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Yincenzo Ruggieri, Franco Giordano 

La penisola di Alicarnasso in etd bizantina 

II/2 parte 

Le chiese di Tav§an Adasi e Monastir Dag: ereditd monofisita?* 

a Nino Odońci 

Lii ISCRIZIONI NliGLl AFFRESCHl 

Le iscrizioni della chiesa sono dedicatorie, e non apportano dunąue 

novita in ąuesto contesto se non per il fatto che probabilmente TediAcio 

ricevette pannelli o cieli sostenuti finanziariamente da privati. Come si 

dira a proposito degli affreschi, si puó ipotizzare anche per la chiesa di 
Tavsan adasi la presenza di donatori, laici e privati, che hanno contribui- 

to al decoro della chiesa'. Le iscrizioni^ si incontrano nei pannelli fatti 

dipingere probabilmete da un certo Teodoro e dal monaco Giovanni. Le 

lettere sono di colore rosso scuro su fondo giallo-paglierino, e la loro di- 

mensione oscilla fra i 15 e 25 mm; la loro forma, inoltre, e meno elegante 

di ąuella usata nel modulo a kionedon, propria per i nomi dei Santi. Si 

noti che pur dovendo a volte rimpicciolire le lettere e stringere gli spazi 
destinati al dettato epigrafico, non si trova mai cancellazione o caduta di 

colore. Piu evidente in ąuesti dettati che nelle colonne verticali e la varia- 

Siamo grali al Ministero turco della Cultura e al Direttorato dei Monumenti e 

Musei per il permesso accordatoci. I mezzi di trasporto sono stali messi a nostra dis- 

posizione dalia gentilezza del Sig. Nino Odorici, DeniCar Milano; il materiale foto- 

grafico ci e siato copiosamente offerto dal Sig. Marino Mori, Direttore Comm. della 

Kodak Milano. Due persone sono qui ancora da ricordare per la loro continua assi- 

stenza: P. Carmelo Capizzi s.j. e il Dr Matteo Turillo. Quanto qui si scrivc segue il rap- 

porto da noi pubblicato in OCP 63 (1997) 119-161 e 64 (1998) 39-74. 

' La prassi e ben attestata in qucsto territorio; a Cos (P. Assimakopoulou-Atzaka, 

"The mosaic pavements of the Aegean Islands during the early Christian period”, 

CARB 38 [1991] 39-40), a Cnidos (1. C. Love, TUrk Ark. Dergisi 21/2 [1974] 88, n. 14; 

A. B. Yalęin, "Alcune osservazioni sul decoro scultoreo e musivo delle chiese protobi- 

zantine di Cnido in Caria”, Bisanzio e 1’Occidente: arte, archeologia, storia. Studi in 

onore di F. de’ Maffei (Roma, 1996) 120, e foto 19), a lasos (D. Levi, "Le campagne 

1962-1964 a lasos”, Annuario della Sc. Arch. di Atene 43-44 [1965-1966] 467 e foto 75). 

^ G. E. Bean and J. Cook, "The Halicamassus Peninsula", BSA 50 (1955) 140-1, nn. 

62-64. Liscrizione n. 61, gid da tempo introvabile sulfisola, non presenta lettere simili 

alle nostre (cf. A, A, E, Y); eon ció non si esclude che essa possa essere stata parte del 

patrimonio epigrafico proprio alla chiesa. 

OCP 64 (1998) 265-303 
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zionę del ductus di ąualche lettera (A B), mentre restano costantemente 

aperti gli anelli superiori della B e P. 

n. 1. Affresco eon il Battista e TEmmanuele (anche il n. 2). Giovanni regge 

eon la sua sinistra il rotolo eontenente Gv 1, 29b, testo ehe a sua volta eeheg- 
gia Is. 53, 7 ("quasi agnus”) nel mentre ehe indiea TEmmanuele. 

*5 Ó5e ó 

apwę 

toC ©eoC 

ó epov 

Tr)v (d)|iap 

Tia(v) ToC 

KÓ(Gpou) 

L. 1: ó5e per i5e di Gv. 1, 29h; 1. 4: Epov per aipcoy. 

n. 2. Fra Giovanni e FEmmanuele si legge: 

® XpiGTeó 

©eóę K. 

mc Po 
pOta 

(plewę 

©ea> 

Scupou 

cipa Gup 

Pio Kai Te 

Kwę. a 

pr|v ® 

L. 2; la K semhra avere unappendiee si da indurre a ritenerlo un Kai. Se- 
gue mc, possibile mamę, appellativo rinvenibile negli ineipit delle preghiere 
eueologiehe pur se il nostro non e riseontrabile nelle formule eodifieate (si 
noti, tuttavia, il earattere fortemente eristologieo deirinvoeazione); altro e 
l’uso di mamę applieato al fedele (C. Mango and I. Śevćenko, DOP 32 [1978] 
5-6); 11. 3-5 legge BOH0IA. ENOC (sie), si da seartare le letture passate (’Ir|aoC 
ó Por|6oupevoę o la variante eię Por|6eiav); I. 6 searta la possibilita di tw-toC 
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5ouAco-5ouAou, formula ricorrente a lasos, Bargylia e Ceramus^; 11. 8-9 recano 
le abbreviazioni S (per Kai) e CY (aup). 

n. 3. Affresco eon i due martiri. 

'O 0e(ó(;)... 

ARA... 

TY..oę 

XoAlou; d 

cpeoiv apa 

pTl(BV 5có 

piae loioy 

vou Tam 

vo0 pova 

Xo0 anf|v 

L’incertezza passata a proposito della ricostruzione deirincipit resta; pur 
se ó 0eóę t(bv d7cdvTa)v ben si addice airinterno di un contesto battesimale 
(F. C. Conybeare - A. J. Maclean, Rituale Armenorum [Oxford, 1905] 400-401; 
S. Brock, “Studies in the Early History of the Syrian Orthodox Baptismal 
Liturgy”, JTS n.s. 23 [1972] 47 (= Id., "The Epiklesis in the Antiochene Bapti¬ 
smal Ordines", Symposium Syńacum 1972, OCA 197 [Roma, 1974] 216-7); la 
I. 3 resta illeggibilc: nella ricostruzione di Bean-Cook {The Halicamassus 

Peninsula 141. n. 64) si leggeva TY[.]o[- dc], dunąue daxoAiaę, mentre in 
Ruggieri, "La chiesa di Kiięiik Tavsan Adasi” 399, n. 2 si leggeva TY0O...; 
II. 4-6 ricorre a Gerbekse"'. 

Accertato il conservatorismo della maiuscola nellepigrafia bizantina^, 

ąuanto qui si tratta appartiene ad un campo ove la scrittura non ha rice- 

vuto ancora unattenzione particolare. La “maiuscola pittorica”, molto 

^ w. BlUmel, Die Inschńften von lasos II, Inschriften Griech. Stadte aus Kleinasien 

28/2 (Bonn, 1985), nn. 418, 422 e n. 640, e a Ceramus (E. Yarinlioglu, Inschńften von 

Kemmos, Inschńften Gńech. Stadte aus Kleinasien 30 (Bonn, 1986) nn. 69-71 (= Id., 

"Biihynia, lonia, Karia’da epigrafi araętirmalan’’, TitrkArkDerg 26.1 (1982) 78 (p. 77 

iscrizioni tardive). Formula usata largamente ad Afrodisias: Ch. Rouechć, Aphrodisias 

in Late Antiquity (London, 1989), ad n. 96. 

P. M. Fraser and G. E. Bean, The Rhodian Peraea and Islands (Oxford-London, 

1954) 33, n. I8b; W. Blumel, Die Inschńften der rhodischen Peraia (Bonn, 1991), n. 342. 

^ C. Mango, "Byzantine Epigraphy (4th to lOth centuries)", Paleografia e codicolo- 

gia greca, Atti del II CoIIoguio Intern. (Berlino-WolfenbUttel, 17-21 ottobre 1983),a cura 

di D. Harlfinger e G. Prato eon la collaborazione di M. D’Agostino e A. Doda (Alessan- 

dria, 1991) spec. 242. 
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giustamente e stato detto, resta un’evidenza a meta strada fra epigrafia e 

paleografia: “si tratta di una scrittura che, salvo casi rarissimi, non vige 

all’intemo di un “sistema” qual e ąuello dei centri di copia...”*. Non ab- 

biamo putroppo nelI’itnmediato contesto un’altra testimonianza di que- 

sto tipo di maiuscola, e la somiglianza o meno eon evidenza di maiuscola 

pittorica o musiva datata appartenente a siti lontani ha, crediamo, un va- 

lore di relativa affidabilita. Due sono le scritture a Tavsan: la piu antica 

(fig. 6) che accompagna il ciclo pittorico piu esteso, e quella tardo-me- 

dievale (fig. 7) riscontrabile sui due affreschi rappresentanti la scena 

dell’Annunciazione. La seconda, per iniziare, scorre orizzontalmente 

delimitata dalia fascia delI’alone di Gabriele e dalia banda dello scom- 

parto dipinto sullo stipite (raltezza delle lettere raggiunge ca. 45 mm): in 

altre parole, volendo utilizzare il dettato evangelico (Lc 1, 28b), il pittore 

ha evitato il modulo a kionedon che pur egli vedeva in opera sopra la sua 

testa (sia la Yergine che Gabriele sovrastavano affreschi piu antichi re- 

canti nomi). Ouanto la ridotta scrittura suggerisce e un ductus tipico dcl 

Xn secolo: la X, la K e la M presentano una forma riscontrabile piena- 

mente in questo secolo^. La I e la P sovrastano Taltezza delle altre lettere 

nella prima linea, mentre le ultimę due lince sono ricostruite su quanto 

di leggibile restava delle lettere bianche su fondo verde. Kupioę e dato in 

forma abbreviata, mentre rd (di gerd) della 1. 5 e quasi scomparso. 

La scrittura piu antica, opera di una sola mano, ricorre nei riquadri 

alti degli stipiti dellabside centrale, nel catino della stessa abside, nei 

pannelli conservati nella navata sud. Consci dcl carattere pittorico della 

scrittura, possiamo dire che il ductus si tiene costantemente diritto, e 

* G. Fiaccadori, "Le iscrizioni del ciclo pittorico di Santa Maria di Anglona", Santa 

Mana di Anglona. Ani del Convegno Intem. di Studio, Potenza-Anglona 13-15 giugno 

1991 [Universita degli Studi della Basilicata-Potenza, Monument! I], a cura di C. 

Damiano Fonseca e V. Pace (Galatina-Lecce, 1996) 100. Inopportuno in queste pagine 

e tentarc di situare ąuesta scrittura altintemo delle grandi tradizioni della maiuscola 

(soprattutto del VI e VII sec.); manca al momento un sufficiente numero di queste 

scritture, localizzate e datate-databili, capaci d’instaurare precise relazioni eon le 

formę piu insigni di scritture nonche eon altre formule pittoriche propinque. Bisogna 

riconoscere infatti che il patrimonio di questo particolare tipo di scrittura conservato 

in Caria b scarso (dedieazioni musive a lasos e Gnido, un paio di frammenti a fresco 

ad Afrodisia, le evidenze ad Alakięla ed il patrimonio tardo a TUrkevleri presso 

Ceramus): altrove presenteremo la tradizione caria di questa scrittura. 

^ Cf. C. Mango, "The Conciliar Edict of 1166”, DOP 17 (1963) 317-330; H. Hunger, 

"Epigraphische Auszeichnungsmajuskel. Beitrag zu einer bisher kaum beachteten 

Kapitel der griechischen Palaographie", JOB 26 (1977) 193-210; M. Moutsopoulos, "La 

morphologie des inscriptions byzantines et postbyzantines de Grbce", Cyrillomethodia- 

num 3 (1975) 53-105. 
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leleganza della forma scritta va scemando dalia purezza della CO e A — 

unici resti visibili delloriginale iscrizione in abside — netti, eon tratti 

puliti senza eccedere in variazioni di spessore, di forma a kionedon, — 

ove benche le lettere restino nette, le aste verticali si ispessiscono e le 

formę lunate liście si altemano a ąuelle lunate angolari — per arrivare 

infine al dettato delfiscrizionę dove lo spazio condizionava la forma gra- 

fica che, pur restando fondamentalmente la stessa, era sacrificata nel 

dettaglio e nell’abbreviazione (oltre a ąuelle gia accennate, sono da ricor- 

dare i nomina sacra di XpiaTe [XE] e ©eóę-©eoO [©C-©Y]) in modo da of- 

frire tutto il dettato prescritto. La forma generale di ąuesta scrittura cre- 

diamo puó essere ragionevomente situata verso la meta-fine VI secolo. II 

colore deUe lettere e rosso-ocra su fondo giallo, giallo-paglierino; Taltezza 

nel modulo verticale raggiunge i 45-50 mm — e ąuesto dicasi anche delle 

due lettere in abside (non facilmente leggibili, allora, da lontano, il che 

farebbe supporre una formula liturgica piuttosto che un’invocazione di 

donatora), mentre scende a 15-25 mm nelle iscrizioni, come detto. 

Gli affreschi Dl Tavsan 

In passato si fece notare lo stato precario degli affreschi: oggi, in ag- 

giunta, essi sono stati deturpati ancora da mano umana. Le vicissitudini 

delle pitture, comunąue, iniziano fin dai primordi della loro esecuzione, 

e se rispetto al passato siamo in grado di leggerle piu ampiamente, tut- 

tavia la loro complessa evoluzione figurativa e cronologica non sara tutta 

risolta. Sorprendente appare, gia ad una prima lettura dci disegni e delle 

riproduzioni fotografiche qui presentate, la prossimita della gran parte 

dcl patrimonio figurativo di ąuesta chiesa eon gli affreschi antichi di 

Santa Maria Antiąua in Roma® e eon ąualche icona sinaitica. Tale con- 

fronto stilistico, tuttavia, non sara fatto in ąuesta sede, anche se ąuanto si 

e fatto notare a proposito del processo pittorico romano sara corroborato 

® Si veda per questi: Per J. Nordhagen, Studies in Byzantine and Early Medieval 

Painting, (London, 1990) 157-176 e 177-230 (in quest’ultimo saggio piu particolarmen- 

te si affrontano probierni tecnici riguardanti la stratigrafia degli affreschi); E, 

Kitzinger, Byzantine Art in the Making. Main Lines of Stylistic Development in the Medi- 

terranean Art 3rd-7th Century, (London, 1977) 113 e ss. e n. 4: il problema ancora sotto 

esame dellellenismo a Roma. Per quanto si dira in seguito a proposito delle iscrizioni, 

cf. Nordhagen, ib. 386-390, a cui conviene affiancare ancora W. De Gruneisen, Sainte- 

Marie-Antiąue. Album Epigraphique. Supplement au chapitre: Śpigraphie de 1'Śglise 

Sainte-Marie-Antique parV. Federici, (Romę, 1911). 
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da alcuni nostri riferimenti^. Ci sembra, infatti, piu opportuno al momen- 

to individuare ed analizzare temi, processi e tecniche relate al territorio 

cario interno ad una rete di comunicazioni eon il resto delFAsia Minore. 

Ouesta limitazione metodologica non ci impedisce di considerare ąuanto 

"vicine” fossere le sponde occidentali ed orientali del Mediterraneo a 

proposito di temi e procedimenti pittorici in un periodo cosi ricco e va- 

riegato culturalmente. Siamo ancora in cammino verso una visione piu 

unitaria e critica della problematica sulla pittura a fresco nei secoli alto- 

medievali, sia a proposito di un orizzonte geograficamente circoscritto, 

sia per Tindiyiduazione delle tecniche e materiali utilizzati. Unaltra evi- 

denza, riscontrabile ovunque avremo affreschi sulle coste carie, e la scal- 

pellatura. Non parliamo, owiamente, delllconoclasmo moderno che ha 

infierito soprattutto sugli affreschi della navata sud, ma della metodica 

bizantina di scalpellare uno strato affrescato onde sovrappome un altro. 

Ouesta in genere e la prassi riscontrata a Tavsan, e ąuesto fenomeno 

rendera problematica ąualche assunzione; unaltra caratteristica rinveni- 

bile in loco e la stesura di una mano di calce su uno strato pittorico 

prima che se ne sovrapponga il seguente (scialbatura). 

// livello A 

Non suona del tutto fuori luogo parlare dello stipite nord-est della na- 

vata centrale come di un muro palinsesto (fig. 8): e qui che la chiesa pone 

i probierni piu scottanti, accenna a sviluppi e ripensamenti, indizia una 

^ Nordhagen {Stiidies 177 e ss.) ha rettamente presentato la stratigrafia degli into- 

naci offrendo ąuante piu obiettive osservazioni sulla stesura stessa deirarriccio. Per la 

fasę pittorica di papa Martino (649-655): "this larger [deirarriccio] was not pick-mar- 

ked in the ordinaiy way but received in its surfacc a large-meshed reticulate of incised 

lines which were struck when the mortar was still wet” (p. 223); "incised lines forming 

a network of lozenges” (p. 213). Tali peculiarita tecniche, per restare circostritti al no- 

stro territorio, sono riscontrabili in Tavęan, ad Alakisla, nelfimpianto termale bizan- 

tino a §eytan (inedito); in Licia, non notato da K. Azano ad Oludeniz (Sh. Tsuji [ed. 

by], The Survey of Early Byzantine Sites in Ólildeniz Area (Lycia, Turkey), Memoirs of 

the Faculty of Letters Osaka University, vol. 35, 1995, 106-8), ne sulla muratura 

estema della tomba a Karacoren (ib. 90-92), o nellabside nord della basilica a 

Karacoren Beach (= Yanmadasi: cf. V. Ruggieri, “Katechoumenon: uno spazio so- 

ciale”, EYAOTHMA. Studies in honor of R. Taft S.J., Studia Anselmiana 110 [Roma, 

1993] 398-402); rilevati da T. Masuda (The Survey 111: "... mortar on which twisting 

lines have becn incised”). Per quest’ultimo territorio, vedi le notę supplementari in V. 

Ruggieri, "AKfiiaaóę-MdKpTi MapKiaw] e S. Nicola: notę di topografia licia’’, Byz 68 

(1998) 131-147. Per la procedura tecnica, cf. AA. W. Tecniche di esecuzione. Materiali 

Costitutivi, Istituto Centrale per il Restauro (Roma, 1978); M. Cordaro, “Affresco”, 

Enciclopedia dellArte Medievale I (1990) 158-163; M. Re.stle, "Maltechnik”, RBK V 

(1995) 1237-1274. 
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Fig. 8. Stratigrafia delle fasi pittoriche 
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differente sensibilita storico-religiosa asserendo, comunąue, una conti- 

nuita d'uso fino al secolo XII inoltrato. La parte muraria sowastante Tul- 

timo arco a nord-est dellabside centrale (fig. 9) conserva una lunga su- 

perficie dintonaco (in seguito come Al) recante tracce di affresco poi 

scalpellato: Ale stato, inoltre, coperto da unaltra mano dintonaco grigio 

non scalpellato (= X)’°. Al si appoggia direttamente sul modulo murario, 

si da poter essere considerato il primitivo stadio decorativo della parete a 

nord-est. Prima di analizzarlo, tuttavia, vediamone lestensione sulla pa¬ 

rete stessa. Al copre Tarchirolto del primo arco a nord-est invadendo 

anche il sottarco”. Di per se ąuesta copertura causata dallintonaco non 

sorprende visto come tutto lo stupendo apparato murario delle calotte 

absidali e dei fronti delle stesse siano stati coperti da affreschi, Al si con- 

serva fino allaltezza delllmposta dellarco, e ricompare poi a ca 50 cm da 

terra nellangolo nord-est; ovunque Al compare, esso mostra una siste- 

matica scalpellatura. Ouanto piuttosto lascia perplessi nellanalisi di ąue¬ 

sta stesura e chessa copra anche il concio di chiave dellarco, un concio 

che porta come clipeata una composizione di foglie a croce, elemento 

decorativo che si rinviene anche su altri due conci'^. Vista la diversita 

nella perizia muraria e Ibriginalita del modulo a conci, si ritiene che co- 

loro che erano adibiti a tagliare e mettere in posa i conci erano accostu- 

mati a foggiare in modo siffatto il concio di chiave; tale gusto, sembra, 

non fosse abituale per coloro che invece erano stati chiamati a decorare a 

fresco le pareti in ąuanto inclusero anche i fronti degli archi nella super- 

ficie da decorare. 

Non ci e stato possibile analizzare da vicino la composizione di questo strato X: 

esso sembra spe.s.so (da 8 a 17 mm) variando in spessore alzandosi sulla parete e parte 

dalio spigolo dello stipite dove D (di Gabriele) sovrasta B2 (di Teodoro). Non siamo 

sicuri se X appartenga al livello C; tuttavia, ąualora lo fo.s.se, apparirebbe aląuanto 

strano che copra una decorazione aniconica a ąueiraltczza, Cf. la presenza di intona- 

co dello stesso colore a Monastir Dag (dopo). 

'' Sia Tintradosso come gli stipiti verticali hanno conservato tracce di una banda 

rossa (lungo la curvatura delLarco) e resti di rosso e verde (lungo gli stipiti: vedine 

Tuso fattone a Monastir Dag). Dato lo spessore piu sostenuto delLintonaco sulla mura- 

tura, esso oscilla da 15 a 25 mm, non t possibile riferire eon sicurezza a quale strato 

questi colori appartengano, se cioć ad Al o B (vedi infra). Un’analoga evidenza si ri- 

scontra lungo il fronte delLarco centrale: un largo Irammento di intonaco originaria- 

mente affrescato si conscrva ad un'altez7.a di ca 70 cm dalia comice, avente uno spes¬ 

sore medio di ca. 20 mm e composto, come sembra evidenziarsi nel tratto terminale, 

di due diversi strati di intonaci. 

L'esecuzione b povera, e Tincisione non si stampa netta e pulita. La compo¬ 

sizione prevede .sempre foglie, ma varianti da 6 a 4, sempre inscritte nel cerchio. 
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Al conserva una decorazione fitomorfa (foto 44), dal respiro semplice 

e solenne; il suo spessore oscilla fra 10-12 mm, di colore bianco, di natu¬ 

ra ben compatta, e eon pochi inerti neri. Sulla superficie della parete, 

relativamente grandę, si intravede una iniziale divisione in due registri 

longitudinali'^: il superiore, che corre a ca. 10 cm al di sotto della cor- 

nice, e largo 30 cm e viene delimitato da due sottili bandę celeste-scuro 

dello spessore di 1 cm. Oueste due racchiudono a loro volta una banda 

rossa dello spessore di 5 cm che si estingue allangolo nord-est collegan- 

dosi ad un disegno semicircolare non finito seguito ancora da un tratteg- 

giato celeste scuro eon un tondo. II registro inferiore dcl muro sarebbe 

completamente vuoto se non fosse per una lunga pianta dipinta in verde, 

alta 65 cm, dalie foglie piu o meno lanceolate: il sommo della pianta ter- 

mina eon due foglie arcuate formanti un calice. A circa 100-150 cm ad 

est, lungo la stessa sezione di parete, due segmenti verticali di colore 

celeste-scuro, in parte coperti dalio strato X, andavano probabilmente ad 

unirsi al disegno semicircolare deUo scomparto superiore. II disegno a 

sezione semicircolare, dal raggio di 30 cm, presenta sul bordo estemo 

dentelli di formato irregolare eon pomelli allestremita, mentre Tinterno 

conserva un disegno filiforme di lettura incerta. Si ha forsę la messa in 

opera di una decorazione fitomorfa svolgentesi lungo il muro su due 

registri paralleli e ció e richiesto dalia stilizzazione della pianta, dalie 

accennate assialita verticali ed orizzontali delle bandę, benche resti la 

rozza esecuzione dcl disegno a dentelli. La ripresa di Al nella sezione 

inferiore dello stipite nord-est (foto 45) conferisce un ragionevole soste- 

gno alla lettura fatta, giacehe A2, A3 e A4 rinnovano lo stesso intonaco 

scalpellato eon Taggiunta di due frammenti (su A2 e A3) interamente 

colorati''*. A2 e A3, rispettivamente di colore rosso su fondo verde e verde 

su verde, conservano spessori di 13-14 mm, aventi le stesse ąualita di Al. 

Una prima conclusione accertata e che ąuesta intera sezione di parete ha 

avuto un primo momento decorativo quasi subito oscurato da un altro. 

Prima di continuare su ąuesto spigolo, conviene visitare 1’abside sud 

(foto 46). La presenza di umidita ha quasi dcl tutto consumata la decora¬ 

zione lasciando solo tracce parziali dcl disegno. Anche qui come su Al si 

sono utilizzate le bandę celeste scuro (1 cm), e alfintemo di esse quella 

rossa (5 cm) su un intonaco avente le stesse qualita di Al, ma di spessore 

leggermente inferiore (7-9 mm). Ouestultimo, owiamente, scalpellato 

Non b stato possibile appurare se si e in presenza di pontate diverse. 

Su questi due frammenti vi sono straschici di calce bianca che riteniamo resi- 

dui deirintonaco caduto. 
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anchesso, e ritenuto nello spessore, avendo sotto una superficie perfetta- 

mente liścia, ąuella offerta dai conci. Le sottili bandę celeste scuro, da 

parte loro, ricalcano in lunghezza leffimera cementazione dei conci po- 

sti, a ąuesta altezza, su assisi orizzontali. Un altro grigio, compatto strato 

di intonaco (X?), spesso 13 mm, conservato solo in piccoli frammenti, 

andó a coprire in seguito il disegno originale. 
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II livello B 

Di ritomo sullo spigolo basso a nord-est (cf. foto 45), sullo strato A si 

e avuta una fasę pittorica di grandę interesse che ha coinvolto Tintero 

edificio. Per ragioni che saranno addotte in seguito, si inclina a ritenere 

che il ciclo B1-B4 sia steso al tempo stesso dellerezione deHedificio 

(fig. 10). Partendo dal basso, lo spigolo rappresenta due fogli maimorei 

impaginati a 90°. Perfettamente divisi in due pannelli da bandę rosse e 

bianche, larghe rispettivamente 5 cm, essi presentano fintę incrostazioni 

marmoree a ffesco'^ (fig 11). Lo scomparto dello stipite frontale (altezza 

massima 52 cm) allinea orizzontalmente pannelli rettangolari di dimen- 

sioni diseguali, colorati in giallo dorato, giallo paglierino, verde scuro, e 

divisi da fascette verde scuro, larghe 10 mm. Lo scomparto adiacente, 

ąuello che copre A2 e A3, invece, presenta yerticalmente il rosso iasio 

striato. La messa in opera di ąuesto pannello, in aggiunta, denota anche 

una particolare rifinitura di gusto. Non soltanto le due laste, alte 37 cm, 

sono qui affrescate come se fossero tagliate yerticalmente, ma sono an¬ 

che impaginate specularmente divise ed incluse da fascette bianche, lar¬ 

ghe 20 mm, sicche le yenature rosse (dal tono intenso fino allarancione e 

al giallo dorato) recano un eleganta apparato decoratiyo complementare 

allandamento orizzontale dello spartito precedente. Lo spessore di B3- 

B4 oscilla fra 5-7 mm, della stessa ąualita di A2-A3, e fu steso, come si 

diceya, direttamente sullafiresco sottostante senza preparazione me¬ 

dianie colpi di scalpello. Certamente non si e usata la tecnica deirincisio- 

ne per la stesura di ąuesto programma; e anche la battitura di filo si puó 

escludere dopo una lettura attenta. Non ci riferiamo solo alle direttrice 

Ouesto tipo di decorazionc sara ripreso piu avanU a propo.sito di Mona.stir Dag. 

Da noi non visti, ma individuati nella cosiddetta "chie.sa E” a Cnidos, v'erano stucchi 

dipinti di incrostazioni marmoree: C. Love, "A Brief Summary of Excavations at 

Cnidos”, Proceedings ofthe X Intern. Congress of Clas.s. Archaeology, Izmir-Ankara 1973 

(Ankara, 1978) fig. 360, 26. Si fa notare come simili decorazioni sono presenti nel 

territorio cario ad Alakięla (inedito, rinvenuto nel 1996), a Golkiiy (cf. La penisola di 

Alicamasso 158), ad Incebumu (Licia, inedito), In precedenza, ancora in Licia, ave- 

vamo presentato le incrostazioni sulla parete ovest della navata nord della chiesa di 

Chimera (cf. OCP 60 [1994] 500; Cahiers Arch 44 [1996] 45). Si veda A. Paribeni, 

"L’uso e il gusto dcl marmo in eta bizantina attraverso le descrizioni e le rappresenta- 

zioni antiche”, Il marmo nella civiltd romana. La prodiizione e il com.mercio, a cura di 

E. Dolci, Atti del Seminario, Carrara maggio-giugno 1989, (Lucca, 1989) 164-175. 

Marmi affrescati sono utilizzati anche in ambienti funerari: cf. J. Valeva, "Les nścro- 

poles paleochretiennes de Bułgarie et les tombes peintes", Actes dn XI'' Congres Int. 

d'Archeologie Chrćtienne II (Roma, 1989) 1243-1255 eon bibl,; J. G. Deckers - U. Ser- 

daroglu, "Das Hypogaum beim Silivri-Kapi in Istanbul”, Jahrb. fur Antike und Christ. 

36(1993) 157. 
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yerticali (le bandę divisorie) che mostrano irregolarita evidenti, ma an- 

che allcyidente diversita dello spessore delle venature “marmoree”. La 

fattura, dunąue, non eccelle, ma il tono luminoso e la calda scelta della 

scala dci colon evidenzia una notevole perizia tecnica. Lo spigolo, ma 

soprattutto il pannello est (foto 47), dove ancora esiste, e stato in seguito 

coperto dalio strato D, di cui si dira in seguito. 

In alto lungo lo stipite, sotto la comice romana d’imposta, cristianiz- 

zata eon rincisione di una croce, si conserva un pannello eon un busto di 

S. Teodoro, alto 70 e largo 60 cm, incomiciato da una banda rossa spessa 

4-5 cm (foto 48). Questo pannello B2, che sovrasta Tarcangelo Gabriele, 

appartiene alla fasę co-originaria e si rifletteva in un altro pannello sim- 

metricamente posto sullo stipite a sud-est, sovrastante la Yergine. Pur- 

troppo lo stato di conservazione non e buono: parte della fascia esterna 

destra e caduta, Ibcchio destro ha subito un colpo netto di martello e, 

elemento interessante leyoluzione decoratiya della chiesa, esso presenta 

chiaramente una scialbatura a calce, comune eon le altre pitture coeye. 

Di scritto si conserya ©EOAOPOC, sulla destra (altezza delle lettere 30-35 

mm), che non utilizza il modulo regolare a kionedon; O ATIOC si e perso 

eon la caduta sulla sinistra di quasi tutta la materia pittorica. Dato il suo 

precario stato di conseryazione e considerando come la figura di Gabrie¬ 

le lo soyrasti, resta incerto se esso prospettaya intera la figura dcl santo'*. 

Laureola presenta un campo circolare giallo dorato circoscritto da una 

fascia rossa resa piu scura da unaggiunta di yerde. Il campo delfintero 

pannello e giallo dorato (campo che ritroyeremo nella nayata sud) che si 

conserya imbiancato nella zona superiore. Il santo sembra indossare una 

chlamys dorata eon pieghe rosse, legata da una fibula sul dayanti della 

tunica, dal colore probabilmente yerde scuro. Se la miscelazione di yerde 

e rosso per la banda estema delfaureola si ritroyera anche nelle figurę 

della nayata sud, identica resta la tecnica del compasso non ad incisione 

per segnare il cerchio dellaureola. Pur nella difficolta di individuare le 

fattezze nello sfigurato dci yolti, ąuesto di S. Teodoro anticipa ąuanto 

troyeremo nella nayata sud: un yiso sereno eon tratti realistici, ąuali la 

folta chioma di capelli liści, che scendono regolari; il taglio dellbcchio 

allungato che prosegue al centro a delineare la radice del naso; i baffi, la 

barba che non nasconde lattacco del collo. Ouesto liyello di affresco (B), 

che in seguito ospitera lo strato D, entraya nella conca absidale creando 

una composizione di ben piu ampio respiro. Ouanto resta dellbriginale 

Sopra la banda rossa che introduce Gabriele, tuttavia, si intravede una linea 

orizzontale che potrebbe far pensare al solo busto. 
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composizione e il frammento BI: un raffinato volto, lievemente teso ver- 

so destra, quasi a guardare eon religioso timore ąualcosa che li, nel cati- 

no, accadeva. BI, le cui dimensioni frammentarie misurano ca 40 in 

larghezza per 60 cm in altezza, resta ancora parzialmente coperto dalio 

strato C, di cui diremo subito (foto 49). BI conserva netto un sottile stra¬ 

to di calce bianca (scialbatura), e labito dorato sottolineato dalie pieghe 

celesti ha ricevuto colpi di martello'^. Ouanto, tuttavia, appare piu che 

evidente ed altamente istruttivo per leyoluzione dei cieli pittorici qui 

conservati, e dato dalia mancanza di deturpazione sul volto*® e nel campo 

dellaureola, come sul campo originale rosso. Se la nostra ispezione ha 

visto giusto, al momento di coprire eon unaltra decorazione questa pare- 

te — come si ebbe modo di dire a proposito dcl pannello eon Teodoro — 

non si ritenne opportuno distruggere gli affreschi, ma, ad una iniziale 

scialbatura, si aggiunse uno spesso strato di intonaco. D nostro anonimo 

personaggio presenta i contomi dcl viso, della mano sinistra — la cui 

esecuzione e tanto perfettamente stilizzata quanto naturale — delle pie¬ 

ghe del manto celeste che 1'awolge, varianti dalia spessa pennellata delle 

pieghe al sottile disegno dell’indice della mano sinistra. D taglio oblungo 

delle sopracciglia azzurro scuro, perfetto eon il complemento delle ciglia, 

anchesse azzurro scuro, scende sul viso a conferire volume al profilo del 

naso (foto 50). U viso appare sereno, immoto ed aulico pur in un atteg- 

giamento dal quale ancora risalta lumanita. Ritoma anche qui, per il 

contomo del campo dorato dellaureola, la banda ocra scura sovrapposta 

ad una mano di verde'^; nuova, invece, 1’informazione sulfincamato della 

pelle. La mano dai fini contomi celesti ha avuto una prima stesura di 

verde pisello molto chiaro a cui si aggiunse il marrone chiaro^®. BI pre¬ 

senta uno strato di intonaco alto 5 mm, bianco, compatto, eon inerti neri; 

A differenza degli affreschi della navata sud, anch’essi oggetti della furia uma- 

na, qui i colpi sono stati inferti eon uno scalpello (o martello) a punta fine. 

La caduta della pellicola pittorica suirocchio sinistro e stata causata dal distac- 

co dciraffresco sovrastante: non si notano infatti segni inferti in profondita tali da 

raggiungerc Tarriccio sottostante, come invece risulta usuale per i colpi inferti per- 

pendicolarmente alla superficie. 

Si nota una leggere sfasatura della banda ocra rispetto alla sottostante verde: il 

pittore ha allargato il campo (processo riscontrato anche nelfaureola di S. Teodoro 

della navata sud), e lasciato parte del bordo verde sotto il giallo intenso. 

Avevamo in pa,ssato proposto un’analogia eon la figura di Piętro nella scena 

della Trasfigurazione sinaitica (cf: G. H. Forsyth and K. Weitzmann, The monastery of 

Saint Catheńne at Mount Sinai. The Church and Fortress of Justinian, Plates [Ann 

Arbor, 1966], pl. 114-115, p. 150-151); resta, comunąue, irrisolta Timpaginazione de- 

corativa del programma. 



LA PENISOLA DI ALICARNASSO IN ETA BIZANTINA 279 

sottostante ve rarriccio originale costituito da calcare frantumato ed im- 

purita bianco-grigie, eon unaltezza variabile da 5 a 11 mm. BI continua 

fin sotto la comice d'imposta romana reimpiegata, dove una banda az- 

zurro scuro iniziava a distendersi continuando probabilmente sotto la 

comice absidale. Su ąuesta primitiva banda, dalio spessore di 5 cm era 

posta uniscrizione eon caratteri in bianco alti 3 cm.^' Dessa restano solo 

CO e A, la cui risoluzione grafica non si allontana dalia scrittura preceden- 

temente esaminata, benche qui appaia piu elegante e meglio distanziata 

nella banda. BI e la contemporanea banda sono stati coperti in seguito 

da un diverso programma decorativo (C) conservatosi approssimativa- 

mente per circa un metro, sia in altezza come in lunghezza. Unaltra, 

benche molto frammentaria testimonianza del ciclo B si conserva sul 

pilastro mediano nord della navata centrale. Ouesto lacerto di affiesco 

conservatosi per circa 40 cm in altezza e 50 in larghezza, non ofFre gran- 

di spunti decorativi, ma rafforza ąuanto acąuisito finora. Dei colori si 

conservano il celeste, il verde, il marrone per la pelle della mano — ąue¬ 

sta ben conservata e dai contomi scuri (variazione rispetto al pemonag- 

gio absidale) — Ibcra delicato e il giallo. Laffresco presenta per ąualita c 

Fig. 11. "EK(ppaaię dello spigolo a nord-est 

Si evidenzia cosi la differente intenzionalitS data a ąuesta iscrizione dai carat¬ 

teri leggeiTnente piii piccoli di ąiielli usati per gli affreschi nella navata sud: cosi 

posta, Tiscrizione non riiisciva ad esser letta dal fedele nella navata, cui restava solo 

l'affidarsi al programma dipinto. 
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misure relative airintonaco le stesse caretteristiche riscontrate nel liyello 

B, e si appoggia direttamente sulla muratura del pilastro. II personaggio 

(foto 51), probabilmente una donna, e ritto, ma nulla ci dice della sua 

identita (fig. 12). Forsę dobbiamo pensare qui ad un pannello di donato- 

re, come si troveranno nella navata sud, attestati anche dalie iscrizioni. A 

conclusione dell’esame dei primi due livelli decorativi odginali delledifi- 

cio, possiamo brevente ritenere che la composizione dell’intonaco, il cni 

spessore si tiene in media sui 5 mm (eon ąualita e tenacia che ritroye- 

remo anche nella chiesa di Monastir Dag), rifugge dalluso del laterizio 

frantumato, un elemento che inyece entrera nella composizione dello 

strato C. 

Fig. 12. Figura femminile sul pilastro della navata centrale 

II livelło C 

Nel catino absidale, una banda ocra corre sopra lo strato BI ora yisto, 

introducendo un nuoyo ciclo. La nuova banda si differenzia dalia prima 

per il colore meno delicato e piu scuro delLocra. La messa in posa dello 
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Strato C e irregolare giacche non utilizza il doppio momento della stesura 

arriccio-intonaco. Lo spessore di ąuesto strato quasi unitario varia da 16 

a 30 mm, oscillando secondo la irregolarita del piano verticale sotto- 

stante. Soprattutto nella parte bassa, Vintonaco C e molto rozzo, eon im- 

purita grigie, piccole pietre e frammenti infimi mai macinati di laterizi 

(probabilmente tegole)^^. C dispiega una decorazione geometrica nella 

parte alta cui sottostava una doppia spirale in ocra e giallo. Abbiamo due 

campi ąuadrati di cui il primo, circoscritto in giallo, inscrive un cerchio 

dal campo verde che, a sua volta, racehiude ancora un piccolo cerchio 

giallo al centro del modulo. U secondo e un omogeneo campo rosso che 

si allunga in basso fino a superare Taltezza del precedente. D motivo sog- 

giacente alla grandę spirale ocra-gialla — a sua volta ąuesta ne aveva 

unaltra simmetrica di fronte, ed ambedue un medesimo punto d’inizio 

— ci resta al momento estraneo e privo di analogie significanti. Quanto 

risalta in riferimento ai due moduli circolari precedenti sono le croste 

marmoree affrescate, gia in precedenza utilizzate nello strato B. Ció che 

non toma del tutto chiaro e la partizione iniziale della superficie affre- 

scata di C. I campi sono creati eon linee verticali ed orizzontali gialle — 

ąuelle orizzontali, piu che le verticali, richiamano la tecnica della batti- 

tura — che, tuttavia, sotto Timposta romana non trovano una soluzione 

decorativa se non ąuella, forsę, di geometrizzare il campo verde delfin- 

sieme. In genere si denota una carenza esecutwa e poverta di quell’ilłu- 

sionismo che una parete marmorea a fresco dorrebbe creare. Giacche C 

si pone sopra B, ed e anteriore a D, come vedremo, non sembra fuori luo- 

go pensare, vista la sua natura decorativa, ad una data iconoclastica per 

la sua messa in opera. 

U livello D. 

A chiusura delle fasi pittoriche della navata centrale si pone la scena 

deirAnnunciazione, divisa in due distinti grandi pannelli chiusi da una 

banda rossa. I pannelli coprono gli stipiti laterali dellabside centrale per 

una gran parte della loro altezza: l'angelo Gabriele, a nord-esl, che parte 

da ca 80 cm dal calpestio attuale, si sviluppa in altezza per 185 cm, ed in 

larghezza per 65 (fig. 13); la Yergine, sullo spigolo opposto, e alta 175 per 

Ouesta e la prima prova dell’uso del laterizio frantumato nella compo.sizione 

deirintonaco di ąuesta chiesa. I mattoni sono del tutto assenti, mentre innumerevoli 

sono i frammenti delle tegole (eon bordo rialzato) sparsi altintemo deiredificio. 
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55 cm di larghezza^^. Appare owio, a ąuesto punto, che ąuesti due alti 

scomparti affrescati coprono una superficie che ancora conserva residui 

del ciclo B. Se visto il busto di Teodoro sopra Gabriele; non identificabi- 

le, perche ąuasi compłetamente illeggibile, ąuanto soggiace al pannello 

della Yei^ne. Con ąuesta premessa, non merariglia lo spessore di 5 mm 

di intonaco biancastro, di tenuta scadente, con molte impurita e inerti. 

La conservazione di Gabriele e discreta, a parte il volto deturpato 

(foto 52); non si puó dire altrettanto della Yei^ne^'* che di leggibile con- 

serva solo la parte superiore — meta dellaureola a doppia banda ocra 

chiaro, parte del manto mamonę, che copre il capo, il cui bordo e mar- 

cato da un filo dorato che riprende il dorato del campo dellaureola — 

ąualche piega verticale a meta composizione, e forsę un piedistallo (esa- 

gonale?) su cui Maria si ergeva (foto 53). I soggetti sono indicati dalie 

scritte che li sovrastano: Gabriele, come visto, e accompagnato dal detto 

evangelico, mentre Maria e semplicemente indicata con M e XP, posti 

rispettivamente a sinistra e a destra dellaureola. La figura di Gabriele 

trasmette ancora Tidea di una ben 'studiata composizione, sviluppata 

soprattutto verticalmente. Ye movimento, non accennato da una tensio- 

ne eccessiva del corpo, ąuanto dalia posizione intravista della gamba 

destra in atto dWanzare e dal drappeggio svolazzante delle vesti che 

scendeno con una soprendente e ben resa varieta di pieghe. Staccato, ma 

sempre in linea con il sinuoso andamento del manto, e la coda del manto 

stesso, tenuta dalia mano sinistra, mentre la destra, con tutto il braccio, e 

tesa in avanti a ąualificare Tatto del saluto. Laccostamento dei colori 

nella resa dei volumi e sorprendentemente vario ed inaspettato. Al fondo 

ocra luminoso del pannello di Maria rispondono i toni doppi del mamonę 

per laureola, e del verde e mamonę per labito; Gabriele, invece, si staglia 

su un fondo celeste scuro, colore che ritoma con una gamma piu lumi- 

nosa a limitare, col mamonę, laureola. Ancora celeste la tunica angelica 

che si awale del celeste scuro per segnalare le pieghe, il movimento 

dellabito. Sulla tunica, il manto, su cui fu stesa una iniziale mano di 

bianco, ha in seguito ricevuto Tocra, da accesa a lieve per dar risalto ai 

contrasti di luce e di volume. Sfortunatamente s e persa la continuazione 

a tema dello strato C che doveva coprire le originarie pareti di A4 e B3. 

La varia/.ione della larghezza del pannello della Yergine deriva dairavere, il 

pittorc, poste le bandę verticali di chiusura del pannello non in perfetta aderenza con 

lo spigolo estemo del muro. 

Almeno nella parte superiore, il fondo su cui si stagliava Maria era fatto con 

ocra sostenuto dal giallo. 
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Congiunto alla banda orizzontale inferiore del pannello di Gabriele v’era 

un altro pannello di cui solo la spessa resega angolare ocra resta in situ. 

Lo stile pittorico deirangelo risponde alle tendenze tipiche del XII secolo, 

una data che sembra rispondere bene alla data desunta dalie lettere 

deiriscrizione. II livello affrescato D chiude la mano di pittura nella nava- 

ta centrale, e neUIntera chiesa, confermando la sostanziale continuita 

d’uso dell’edificio durante il corso dci secoli. Lartefice del ciclo D risente 

di esigenze e tendenze metropolitane, e se sia da pensarlo come locale, 

ció accresce il suo merito essendo egli riuscito a maneggiare bene gli 

eąuilibri tonali dci colori (le gradazioni dellaureola, e i celesti delle vesti) 

pur nella ridotta ąuantita degli stessi, lavorando a mano libera o ricor- 

rendo al compasso nella stesura del tutto tondo. 

Gli affreschi della navata sud (ciclo B) 

La navata sud, di cui abbiamo affrontato in precedenza ąuanto di af¬ 

frescato conservava nel catino absidale, ci ha trasmessi tre diversi pan- 

nelli di indubbia e rifinita bellezza. Essi si legano direttamente al modulo 

murario, e ripropongono, dal punto di vista della stesura tecnica, le ca- 

ratteristiche gia espresse a riguardo del ciclo Tutti i pannelli sono 

stati scalpellati ma dopo aver avuto una mano di calce. Ouesto processo, 

gia affrontato in precedenza e risultato comprensibile nelleyoluzione 

della navata centrale; resta ancora visibile nella navata sud che, tuttavia, 

per ąuanto ci e dato dire, non ha avuto ulteriori strati pittorici come e 

accaduto nella zona centrale delledificio. Si pensa, dunąue che gli affre¬ 

schi superstiti della navata sud siano originari, vale a dire che rappresen- 

tino il primitivo programma pittorico, e, a ąuanto sembra, anche lulti- 

mo; dopo la scialbatura non si e avuta pi u ne una decorazione geometri- 

ca, ne una decorazione iconica, ma una sistematica scalpellatura. Tutta 

la navata era affrescata, il muro perimetrale sud come anche le facciate 

inteme dei pilastri. Il primo pannello (fig. 14), che per convenzione chia- 

miamo "dei martiri", e posto sulla facciata interna dellultimo pilastro ad 

ovest (foto 53). La scena presenta due personaggi, una donna a sinistra 

Lo spessore di intonaco ,si tiene attomo a 5 mm, lasciando ancora 5-8 mm di 

arriccio. Ad unanalisi visiva si sono notati neirintonaco residui di inerti organici. Ció 

induce a pensare che questo dato sia trasferibile anche al livello B della navata centra- 
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Fig. 14. I due martiri della nayata sud 
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guardando, un santo maschile (O ATIOC) a destra^*, divisi oltre che dalie 

iscrizioni, da una bella pianta di palma eon cinąue foglie, e da ameno 

unaltra piantina eon foglie lanceolate, piu piccole, nella zona sottostante 

accanto allo stelo della palma stessa. Laffresco, la cui conservazione e 

estremamente frammentaria e cattiva, misura 120 cm di larghezza, e 

ca. 165 cm di altezza. Certamente i due santi erano racchiusi da una 

banda rossa, come lo sono gli altri due pannelli propinąui; il pittore, lo 

stesso, usava racchiudere il suo tema airintemo di una ben studiata 

superficie^^, impaginata dalia fascia spessa in media 4,5-5 cm. II fondo, 

in ąuesto come negli altri pannelli, e stato accuratamente preparato, li- 

sciato, si da causare eon appropriati colori una accentuata ed espressiva 

II santo, il cui nome non s’fe conservato, e di circa .5 cm piu basso della donna; si 

e owiato a ąuesto eon una diversa soluzione della curva delle spalle e deltalzato del 
mantello. 

Mentre il presente pannello occupava la faccia del pilastro, gli altri due sono 

stati ben studiati per lestensione dei personaggi, avendo da una parte gli stipiti della 

porta sud, dairaltra una finestrella. 
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luminosita: ad una mano di bianco si e aggiunto il giallo oro. I campi la- 

sciati liberi hartno accolto le iscrizioni dedicatorie^® e le piante verdi; i 

bordi degli abiti sono doppiamente calcati eon verde sottostante al rosso 

di superficie. I due personaggi, ritti ed immoti, sono segnalati dalia 

fiamma guizzante per Tuomo, e dal flagrum sostenuto eon deliziosa non- 

euranza dalia donna. II santo, seonoseiuto, ha un viso leggermente allun- 

gato, segnato dalia linea preeisa del naso e dalie labbra eamose, un viso 

eomposto di serenita ritratto nellatto del martirio sul rogo. Una leggera 

barba, aderente al viso, gli seende davanti quasi a eontinuare i baffl ri- 

eurvi ehe aggirano gli angoli della boeea: i toni sono finemente eąuili- 

brati, dal marrone inearnato del viso e dalio seuro ehe disegna la barba 

(fig. 15). Un mantello awolge luomo, seendendo dal eollo sul eorpo eo- 

perto da una tuniea giallo paglieiino, bordata di verde ed oera. Le linee 

degli abiti sono leggermente obliąue, mosse dal fuoeo sottostante ehe 

awolge il manto eon due fiamme rosse eon eampo di lisulta giallo-pa- 

glieiino. Il pittore, a parte il eompasso, senza ineisione, per le aureole e 

la battitura per la banda estema^®, ha tratteggiato a mano libera eon una 

pennellata forte le linee esteme dei volumi, eon litomo di pennello piu 

lieve la diseesa o lawolgersi delle pieghe. La donna, anehessa, naseonde 

la sua identita. Ouanto si legge sulla sua destra e YX A (YX piu eorte di 

Ay°. Del personaggio femminile due tratti si sono eonservati; una pieeola 

eroee dorata sullorlo del maphońon^' e il merletto apendilia, ehe seende 

dalia maniea sul manto e eopre parzialmente la mano ehe sostiene il 

nervo di euoio terminante eon sfere bianehe (fig. 16). Se dovessimo giu- 

dieare il pittore da quest'ultimo quadro, e doveroso lieonoseei^li una 

grandę maestria e sapiente resa della ealma interiore del personaggio. 

L’impaginan/.ione dello scritto e subordinata allo schema volumetnco previsto 

dai personaggi: se quanto diciamo e vero, gli schemi piuorici rispondono a moduli gia 

acąuisiti dentro i quali si aggiungevano le richieste preghiere di soccorso per il dona- 

tore. 

Ouestc due modalita tecniche sono comuni anche agli altri pannelli. 

H come po.ssibile prima Icttera (seguita da un’aUra vocale?): fra X e A ci sarebbc 

posto per 2 lettere. 

Cf. J. Engelmann, “Das Kreuz auf spatantiken Kopfbedeckungen (Cuculla - 

Diadem - Maphorion)”, Theołogia Cntcis — Signum Crucis, Festschńft fiir E. Dinkler 

zum 70. Gebur.stag, hrs. von C. Andrese und G. Klein (Tubingen, 1979) 137-I,S3; A. N. 

Sevćenko - A. Kazhdan, s. v. "Maphorion”, The Oxford Diet. of Byzantium II (New 

York, Oxford, 1991) 1294. Per il flagrum vien da pensare ai bastoncini (plumbata, tu śk 

HoA.up6()i) acpfuptti): P, Franchi de’ Cavalieri, "La 'Passio' dei martiri abitinensi", Notę 

Agiografiche, ST 65 (CittA del Yaticano, 1935) 38 e n. 1; Th. Mommsen, Romisches 

Strafrecht (Leipzig, 1899) 983-4. 
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54. Tav^an adasi, 11 pannello eon i due martiri 





57. Tav§an adasi, Giovanni e ffimmanuele; come si presentava il pannello nel 1984 
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Le linee verticali dellabito verde eon bordi dorati trovano uneąuilibrato 

complemento nella posa obliąua del dito indice e delle pieghe ad esso 

sottostanti; lo stesso e il movimento obliąuo delle pieghe sullorlo infe- 

riore del manto. Sotto la croce che chiude Tiscrizione centrale, una bella 
palma verde a cinąue rami filiformi si staglia nitida sul fondo dorato 

(foto 55). U pittore usa dividere verticalmente il pannello eon una nota 

fitomorfa fiorente dal basso, lasciando che altre piante si uniscano late- 

ralmente ai bordi estemi dci personaggi in piedi. 
L’altro pannello, raffigurante una coppia di personaggi maschili diritti 

ed affiancati, si trova sulla parete sud, sul lato sinistro della porta 

(fig. 17). Anche ąuesto affresco ci e pervenuto in un pessimo stato di 

conseryazione^^: oggi si conserva una superficie pittorica di ca. 120 cm di 

lunghezza e 165 cm di altezza (foto 56-57). Osservando che lafiresco 

arrivava sullo stipite della porta e che era circoscritto da una banda rossa 
identica al pannello precedente, si deve pensare ad una lunghezza di base 

di ca 140-150 cm. Rispetto al passato, Tidentifieazione del personaggio di 

sinistra e molto piu sicura: si tratta delI’EMMANOYHA: il rinvenimento 

della A sotto le due M, la stesura del nome al posto dove, fosse stato co- 

stui un santo, era da aspettarsi ATIOC, Yincipit cristologico della pre- 

ghiera, la chiara indieazione dell’asta orizzontale della croce dietro la 

testa rendono sicuro ció che in passato fu avanzato come ipotesi^’. In 

una ricostruzione ipotetica del pannello e pensabile che il personaggio di 
sinistra, rappresentante Giovanni Battista, abbia potuto avere alla sua 

sinistra, eon modulo verticale, la scritta O ATIOC; per TEmmanuele, rite- 

niamo che Timpaginazione dello scritto sia simile alficona sinaitica, cioe 
E-M-M-A // N-OY-H-A, senza aggiunte^'*. La posizione frontale di ambo i 

II disegno che presentiamo di ąuesto pannello si riferiscc alla documentazione 

dcgli anni 1984 c 1987. Oggi, ąuasi tutta Tiscrizione del cartiglio e scomparsa, e le ul¬ 

timę sei lince deltiscrizione fra i personaggi sono anchesse cadute portandosi dietro 

anche la grandę foglia cuoriforme che s’alzava dal fondo del pannello. Purtroppo vano 

risulterebbe ąualsiasi forma di salvataggio di ąuesti affreschi se non si interviene im- 

mediatamente sulle cause del degrado: a) chiusura della porta sud; b) prevenzione di 

ogni manomissione da parte di visitatori. 

A Cos si trovó un'iscrizione eon ’nnnavouiiA.: H. Gregoire, Recueil des inscriptions 

greegues chretiemes d’Asie Mineure (Paris, 1922) n. 146. 

K. Weitzmann, The Monastery of Saint Catherine at Mount Sinai. The Icons. I. 

Front the Sbtth to the Tenth Century (Princeton, New Jer.sey, 1976) 41-2, pl. XVIII. Le 

formę aggiuntive di MF.0 HMtłN eon o senza Taggiimta di IC XC o di O 0C non pos- 

sono assolutamente trovarc spazio sulla nostra superficie. In particolare, cf. A. 

Grabar, Ampoules de Terre Sainte (Monza, Bobbio), (Paris, 1958) 20 e pl. VIII. Una piu 

sapiente impaginazione scrittoria di ąueste formule crislologiche accompagnanti 

TEmmanuele si osservano su un fusto di colonna e su una lastra marmorea conservati 
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personaggi e caratterizzata dalia lunga caduta dei manti dalia cinta in 

giu; i loro colon hanno subito una notevole perdita di lucentezza dovuta 

prima alla calce sovrapposta in passato alla superficie pittorica, e poi agli 

agenti atmosferici che hanno ulterionnente infierito sulFaflresco. U pit- 

tore anche qui mostra la sua predilezione per i soggetti fitomorfi, e sono 

infatti le piante a distanziare i personaggi sullo scenario reso quasi illu- 

sionistico dai miniaturizzati piedistalli coperti di verde. Giovanni arena i 

piedi a incomiciare la collina erbosa in miniatura; per Cristo si puó solo 

supporlo, vista la posizione del suo piede destro nell’affresco, e la sua or- 

dinaria rappresentazione eon monti come trono (foto 58). La tunica ros- 

sa di Cristo e stretta ai fianchi da una larga cintura rosso-scuro da cui 

dipartono verticalmente le pieghe dello stesso colore. Uimation azzuro 

awolge la persona dalie spalle; su desso scende a destra la lunga chioma 

riccioluta sfiorando il collo. La posizione perfettamente frontale di Cristo 

— quella di Giovanni e lievemente volta verso il Maestro, segnata dalia 

posizione a tre-quarti del suo piede sinistro — e indicata dalia sua mano 

destra, aperta, senza accenno di benedizione. Labito del Battista e verde- 

scuro inciso verticalmente da lunghe fasce dorate: alla cintola, una larga 

fascia stringe le reni del Santo. II fondo dell’intero pannello e giallo, lu- 

minoso, accentuato dalia aceurata lisciatura della superficie, caratteristi- 

ca questa che troriamo nel ciclo B; i bordi delle aureole sono verde- 

scuro, effetto prodottosi grazie ad una sottostante stesura di ocra. Mentre 

del Battista non ci e pervenuta nessuna caratteristica del volto, del Cristo, 

a parte la chioma, una sezione dell’asta orizzontale della croce e leggibilc 

dietro la nucą, airintemo del tondo delaureola^^. Del Battista solo il pol- 

lice della mano destra si intravede sul rotolo superiore del cartiglio blan¬ 

co; delfEmmanuele, invece, appare 1’eleganza allungata e fine del tratto 

della mano. Ouesta delicata caratteristica fu notata anche in precedenza, 

a proposito del personaggio absidale: la voluta lunghezza delle dita ap- 

partiene sicuramente allo stile pittorico del nostro artista. 

Lultimo grandę pannello della navata sud si stende a destra della por¬ 

ta di accesso (fig. 18). Le tracce della scialbatura, gia denunciate avanti, 

sono eridenti soprattutto nella parte alta, ove la banda rossa in alto eon 

nel museo archeologico di Iznit (Nicomedia). L’as.senza di queste formule sul nostro 

pannello era motivata da altre ragioni, come si accennera in seguito. 

Per questa iconografia, cf. J. D. Breckenridge, The Numismatic [conography of 

Justinian II (685-695, 105-711 A.D.) (New York, 1959) 46 (Chrisl-type A). La legenda 

EMMANOYHA appare su una moneta di Basilio II trovata a lasos: D. Levi, "Le campa- 

gne 1962-1964 a lasos", Annuańo della Sc. Arch. di Atene 43-44 (1965-1966) 462. 



Fig. 18.1 tre santi 

scrva ancora larghi tratti di calce bianca. La superficie ąuadrata del pan- 

nello misura approsimativamente 170 cm di lato, racchiusa per la sua in- 

terezza dalia banda rossa che separava certamente ąuesto pannello da 

altre formę decorative vicine. Tre santi stanti si stagliano su fondo dorato 

reso ancora piu luminoso dalia variegata tonalita di giallo applicato alle 



LA PENISOLA Dl AUCARNASSO IN EtA BIZANTINA 293 

aureole e alle pieghe dei sontuosi ed eleganti abiti (foto 59). Da destra a 

sinistra, le scritte, precedute da una croce e chiuse da foglie a cuore, 

indicano: O AnOC rE(QP)nOC, O AHOC ©EOAOPOC, (O An)OC 

ABfFAjPOC, sui quali tomeremo. Le lettere ocra, alte 4,5-5 cm, sono ele¬ 

ganti e vergate dalia stessa mano allbpera sui pannelli precedenti. Per la 

delimitazione del cerchio dellaureola, il pittore si e servito di un com- 

passo senza attuare Tincisione sulfintonaco fresco: il bordo e stato ini- 

zialmente riempito di ocra su cui se stato poi il verde (foto 60). II con- 

tomo cosi creatosi compare anche per i bordi degli abiti che, almeno per 

i due santi guerrieri, piu si addiceva a racchiudere la geometrizzazione 

delle linee yerticali della chłamys e Ibrlo inferiore della tunica. Il fondo 

delfaureola ha un tono di giallo intenso, forsę reso tale da una mano di 

marrone chiaro sottostante. I due guerrieri si direbbero santi gemelli per 

ąuella loro ieratica fissita, per lelegante ed ordinata svolta del mantello 

sostenuto sulla spalla destra dalia fibula, per il medesimo ritmo, attuato 

sugli abiti, daltemanza di pieghe yerticali scandite secondo la gamma di 

rosso-giallo-paglierino e yerde-chiaro; iderttici i loro calzari militari tenu- 

ti da cinghie rosse, come simile e il simbolo del loro status, la spada, so- 

stenuta frontalmente ed impugnata saldamente eon la mano destra sotto 

lelsa. Eppure i visi dicono ąuanto i nomi significano; due santi che pur 

nella identita della testimonianza e della resa iconografica conseryano 

tratti somatici differenziati e indiyidualizzanti. Si diceya in un sogno: 

"yidi ... un gioyane di suprema bellezza, dabito splendente, folto di ric- 

cioli, brillante quale oro, come la rappresentazione del santo martire 

Gioi^o”^*. Tale in realta il nostro gioyane martire Giorgio: capelli riccio- 

luti e folti, macchiati di onde dorate, imberbe. Diyerso, inyece, il suo 

compagno Teodoro, dalia capigliatura folta eon baffi che scendono in- 

comiciando le labbra camose ed introducono 1’appuntito della barba’’. 

Vie de Theodore de Sykeon, ed. da A. Festugiere, Sub. Hag. 49 (Bruxelles, 1970) 1, 

29; II, 31-32. Attinente e Tottimo studio di Ch. Walter, "The Origins of the Cult of 

Saint George", REB 53 (1995) 318-9; cf. anche il AtigTtpóy x>tcóviov TtKpiPaAAógcyoę del 

canone per lo Stratilate; F. D'Aiuto, Tre canoni di Giovanni Mauropode in onore di 

santi militań, Suppl. u. 13 al "Bollettino dei Classici", Accad. Naz. dei Lincei (Roma, 

1994) 84, 78-79 c I4I; per un'ottima messa a punto su S. Teodoro, ib. 34-57. 

II viso richiama, come anche il nome, S. Teodoro visto sullo stipite sinistro 

delFabside centrale. V e in questo ritomo un’indicazione sulla dedica/.ione della chiesa 

al Santo (o ai due militari?). Vien da dire che S. Giorgio e presente anche nel “mauso- 

leo” ad Alakisla (scoperto nel 1996): la pittura e quasi scomparsa sulla parete di que- 

sto monumento, ma resia intatta Tiscrizione indicante il santo. Necessitante appare 

qui il richiamo alla ben nota icona sinaitica, riassestando cosi, forsę, anche Tidentifi- 

eazione dei due santi li raffigurati. Abbiamo una ripresa di elementi stilistici e formali 

offerti dairicona: a parte i visi, di cui gid s’b detto, la tunica e la chlamys sono nel no- 
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Anchesso ieratico, benche non immobile, e il personaggio eon barba, 

stante a sinistra (foto 61). Pur ritenendo la presenza della spada piuttosto 

che della croce, ąuesto personaggio individua diversamente la presenza 

dei santi militari rispetto alla loro comune apparizione nelficona sinai- 

tica. Anzitutto un appunto sul nome. II finale della scrittura a kionedon 

posta a sinistra dellaureola legge ...]IC)C; a destra ABi i\POC. ATIOC non 

fa difficolta, trovandosi in un contesto che lo richiede; il nome aveva la 

terza e ąuarta lettera accoppiate, e di esse son rimaste unasta verticale e, 

accanto, due frammenti infimi di aste. La ricostruzione qui proposta e 

AB[rA]PC)C perche meglio risponde ai frammenti lasciatici dalie lettere 

scomparse. A ąuesto punto, due sono le possibilita di identifieazione: al 

nome di Abgaros risponde sia lo scriba degli atti antichi di S. Teodoro^®, 

sia il toparcha Edessae, altrimenti noto come il re Abgaros^^. L’aggettivo 

ATIOC, a parte la ricchiezza del vestito indossato, ci fa optare per la se- 

conda possibilita, per il re. Auyapoę, cui soggiace la formula numismatica 

antica di AYTAPOC'*®, era gia entrato nella leggenda della corrispondenza 

eon Gesu, e mentre il suo omonimo viene ricordato semplicemente come 

scriba nelle fonti agiografiche, il re riceva una canonizzazione piu aulica 

eon paKÓpioę'*'. II grandę mantello verde che copre la tunica sottostante e 

stro caso rispcttivamente rese eon rosso e fasce cromatiche ben intonate negli acco- 

stamenti; il tablion, reso eon verde-intenso, per ambedue i nostri ć posto al di sotto 

della mano destra lasciando trasparire tuttavia Tombreggiatura delle pieghe della 

chlamys sottostante; sul bordo inferiore destro della tuniea di Teodoro appare, rica- 

mato, un richiamo di tondo aventi croci e motivi fitomorfi. 

Cf. AB 2 (1883) 365, I (x(txt)(pp(i(poę): H. Delehaye, Les legendes greegues des 

Saints Militaires (Paris, 1909) 27; Synwcańum Eccl. Const. 452, 55; 738, 35. 

Vasta la bibliografia sul personaggio. Si veda J. Seibert, s. v. "Abgar", Lexikon 

der Chr. Ikonogr. I, 18-19; G. Eldarov, s. v., Bibl. Sand. I, 75-76; ef. Ticona sinaitica, 

Weitzmann, The Monastery... The Icons 94 e ss, pl. B 58 diverso dal nostro. 

E. von Dobschiltz, Chńsiusbild. Untersuchungen zur christlichen Legende, TU 18 

(Leipzig, 1899) 38**; negli Ada Thaddaei, cf. R. A. Lipsius, Acta Petri, Ada Pauli...Ada 

Thaddaei (Lipsiae, 1891) 273, 12 et passim (vedi la conversione delle razze; 275, 5-1 1, 

e per queste, cf. A. Palmer, "Une version grecąue de la Idgende d’Abgar", in Histoire du 

roi Abgar et de Jesus, ed. da A. Desreumaux [Louvain, 1993] 141). Recentemente si e 

pensato a Abgar IX (177-212) come il re della leggenda della lettera; J. Gonzales 

Niifiez, La leyenda de rey Abgar y Jesus. Origenes del Cristianismo en Edessa (Madrid, 

1995) 30. 

MoKapioę ACyupE. tiiaiEuaaę ev Kpol pf| EotpnKróę ps- von Dobschiltz, Chństusbild 

48**-49** (= Synaxarion. Eccl. Constan. 895, 4; cf, anche 758, 1 e 911, 25). Il testo in- 

tenzionalmente ricalea Gv 20, 29 (a Tommaso; ón r.rópaKtię pt; Ttr.jiioTf.uKitę; paKĆtpioi ol pf| 

i6óvTi;ę Kai Tnair.uatmKę). La presenza di Abgaros e registrata anche nei menologi 

giacobiti: F. Nau, Ouatre mdnologes jacobites d partir du dćcembre, in Martyro- 

loges et Menologes orientaux, PO X (1915); legato ad Addai (III, 41 [= X, 110]; VI, 77 
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sontuoso, percorso da grandi fasce dorate e rosse recanti ancora tracce di 

decorazione tessile (a spina di pesce). Le braccia, poste in avanti, so- 

stengono le larghe e lunghe maniche che rendono la figura piii plastica, 

meno legata al frontalismo dei due santi guerrieri. La mano destra e te- 

nuta piu alta — lunghe le dita anche in ąuesto caso, ove sembra che il 

pollice tocchi Tindice — rispetto alla sinistra, semichiusa e posta sul 

manto senza apparentemente nuUa reggere. Non e ąuesta la sede per 

soffermarsi sulla persistenza deir“ellenismo” evocato da ąuesta pittura; 

ąuanto, invece, resta ancora non detto e il senso di ąuesta triadę, e, in 

senso piu largo, se ve n e una, ąuale la funzione ideologico-religiosa dei 

pannelli affrescati conservatici nella navata sud. 

Edessa e i suoi adepti 

Abgaros sposta la geografia naturalmente verso Edessa, citta non 

estranea al culto di San Teodoro e San Giorgio'*^, e al re si accostano i 

due santi soldati non solo vestiti a modo, ma mostrando apertamente la 

loro arma di combattimento. II re e i due soldati sono accostati nel co- 

mune intento di combattere-convertire i pagani. Gli atti antichi di Gior- 

gio e Teodoro sottolineano alla fine come una grandę moltitudine di sol¬ 

dati optino per la retta fede; la salute di Abgar fa convogliare alla nuova 

fede il popolo pagano'*^. Ldggetto-soggetto della nuova fede e TEmma- 

nuele, e il transito dall’antico al nuovo (Antico/Nuovo testamento; paga- 

nesimo [Ebrei-Elleni]/cristianesimo) awiene attraverso il battesimo di 

sangue (il martirio) attestato dal cartiglio dcl Battista (Gv I, 29b), incipit 

(come roi fidele); VII, 96; VIII, 100; III, 44 (eon Costantino ed Elena, pieux rois); III, 

45, dedicace du tempie d’Abgar. 

J. B. Segal, Edessa "the Blessed City", (Oxford, 1970) 75, 190. Nessuna referenza 

ci e stata possibile reperire per i nostri due martiri: delLuomo manca ąualsiasi accen- 

no scritto, benche il fuoco ricorda il ben noto martirio di Habbib ("APifioę: O. von 

Gebhardt und E. von DobschUtz, Die Akten der edessenischen Bekenner Gurjas, Samo- 

nas und Abibos, TU 37/2 (Leipzig, 1911) 16, 21-22; 110, 14-15; Segal, ib. 85-6 

A. Delehaye, Les legendes 28 e 52; L. Duchesne, Le Liber Pontiflcalis I (Paris, 

1886) CXV1II. Delehaye ebbe al tempo un’intuizione felice che ben s’accorda eon il 

caso delle nostre due chiese sorte su fondazioni pagane e ben remote: "... un martyr 

cdlebre est toujours rhdritier d'un dieu: mais il n’en est pas ndcessairement la trans- 

formation, et son culte n'est pas pour cela la continuation d’un culte idolatriąue” (ib. 

114). Si noti, inoltre, il rapporto "de figurisme entre la victoire de Yahweh sur les as- 

siriens et le triomphe finał de TEmmanuel sur tous les ennemis...": cf. "Emmanuel” 

(s. V.), Diet. de la Bibie, Suppl. II (Paris, 1934) 1049 e Tesegesi di Teodoreto di Ciro, 

Commentaire sur /sale I, SC 276, ed. da D.-N. Guinot (Paris, 1980) 286 e ss. 
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della pericope battesimale del IV Yangelo'*''. Un ąuadro di ąuesto genere 

ci fa riprendere un tassello della storia caria di VI secolo, un evento che 

sembra abbia influito nelleyoluzione ideologico-religiosa del territorio, e 

non solo. Giustiniano affidó nel 542 una missione, e qui il termine e 

usato in modo proprio, aderente al carattere battesimale della missione 

apostolica (TcopeoSsyieę ouv ga&riTEUGayreę Tcdyra Td e9vr|, PaTaięoyrec; auTOiję eię 

TÓ óvoga ToO Tcaipóę Kat....; Mt 28, 19 e paralleli), a Giovanni d’Efeso: cri- 

stianizzare i pagani nelle province d’Asia, di Caria, della Lidia e Frigia'*^ 

L’impegno profuso da Giovanni e compagni perduró per oltre trenta an- 

ni, dal 542 al 576; e owio rimembrare a proposito Giacomo Baradeo, 

metropolita di Edessa, che consacró Giovanni per la sede metropolitana 

11 tema esegetico-teologico deirEmmanuele e capitale per il pensiero teologico 

monofisita: giaę ydp uJcoOTtiaKcoę ónoAx)You|iKVT|ę loC dKÓA.()u8t)v |ii(iv (piiow 

()|i(AciYKtv uiO 0t:oC A.óy<)1) a(:aopK()|ii:vT|v: Ep. ad Paulum di Severo (Mansi XI, 444CD; 

= "unam naturam incamatam Deum Yerbum confitemur”: Ch. Moeller, "Un fragment 

dli Type de 1’empereur Anastase 1", Studia Patństica III, ed. da F. L. Cross, TU 78 

[Berlin, 1961] 240); di Severo, si veda luso apologetico-teologico di Emmanuele 

neirinno in onore di Costantino il Grandę ("of those who divide Emmanuel into two 

natures": James of Edessa, The Hymns of Severus of Antioch and others, ed. by E. W. 

Brooks, PO VII, 604-5) e 1’uso teologico ed esegetico nella sua polemica antigiulianista 

(si tratta del vescovo Giuliano di Alicamassol): Sevćre d'Antioche, Im polemiqtie anti- 

julianiste. III. L'ApoIogie du Philalethe, ed. da R. Hespel, CSCO 319, Syri 137 (Louvain, 

1971); essenziale nel pensiero di Filosseno: A. de Halleux, Philoxene de Mabbog. Com- 

mentaire du prologue joannigue (Ms. Br. Mus. Add. 14.514), CSCO 381, Syri 166 (Loti- 

vain, 1977) 54; Philoxeni Mab. Tractatus de Tńnitate et Incamatione, ed. da A. 

Yaschalde, CSCO 9 (Paris, 1907); ritenuto ancora un caposaldo nella teologia poste- 

riore; cf. Pb. Luisier, "La Lettre du Patriarchę Copte Jean XI au Papę Eugene IV. 

Nouvelle Edition", OCP 60 (1994) 119; Id., "Jean XE, 89*'"'^ patriarchę copte; Com- 

mentaire...”, OCP 60 (1994) 526-7; G. Levi della Vida, Documenti intomo alle relazioni 

dełle Chiese Orientali eon la S. Sede durante U pontificato di Gregońo XIII, ST 143 (Citta 

del Vaticano, 1948) 157-8. Strana traduzione di "Emmanuele" come “Figlio di Dio” da 

parte di Giovanni II di Gerusalemme ("traduction evidemment incorrecte ... pourrait 

faire partie d'un targum christianisant"; M. van Esbroeck, "Jean II de Jerusalem et les 

cultes de S. Etienne, de la Sainte-Sion et de la Croix”, AB 102 [1984] 102 e n. 20). 

Importami, infine, le pagine di J. Lebon, "La christologie du monophysisme syrien", 

in A. Grillmeier - H. Bacht, Das Konzil von Chalkedon. Geschichte und Gegenwart, I 

(Wurzburg, 1951) ,sopr. 485-6. 

Le fonti sono State criticamente discusse da E. Honigmann, Śveques et Eveches 

monophysites d'Asie Mineure anteńeure au VE siecle, CSCO 127, Sub 2 (Louvain, 1951) 

208; E. Stein, Histoire du Bas-Empire (Paris-Bruxelles-Amsterdam, 1949) II, 370-72. 11 

tema della politica imperiale della "missione” e stato oggetto di analisi da parte di I. 

Engelhardt, Mis.sion und Politik in Byzanz. Ein Beitrag zur Struktumnalyse byzantini- 

scher Mission zur Zeit Justins und Justinians, Miscell. Byzanlina Monacensia 19 (MUn- 

chen, 1974). Inaccesibile ci e rimasto; J.-J. van Ginkel, John oj Ephesus: a Monophysite 

historian in the sbcth-century Byzantium (Ph. D. thesis, Univ. of Groningen, 1995), 
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di Efeso nel 558'’*. Ben si sa come la Caria sia stata al tempo di Severo 

d’Antic)chia una fucina ove il monofisismo ebbe illustri fautori — evo- 

chiamo Giuliano di Alicamasso, Eufemio di Afrodisia, Menofane di An¬ 

tiochia al Meandro, Zeuxis di Alabanda, Piętro di Alinda'*^ — ma su quan- 

to Giovanni d’Efeso, lo Pseudo-Dionisio (la Cronaca di Zuąniń) e Michele 

il Siro, sembrano calcare la mano nelle rispettive loro narrazioni risulta 

essere il fenomeno del paganesimo diffuso. La documentazione epigra- 

fica ed archeologica relativa ad Afrodisia, benche ancora in divenire, 

lascia intendere il fenomeno come significativo nelleąuilibrio sociale e 

culturale della citta nel V secolo e agli inizi del e se la documenta¬ 

zione archeologica e testuale nella metropoli echeggia un certo pagane¬ 

simo elitario, la cadenza del racconto tratto dalio Pseudo-Dionisio, ben¬ 

che non puntualizzi la geografia della missione, sembra evocare maggior- 

mente i distretti rurali (montagne e pianure). Cosi scorre la prosa del 

racconto: 

neir853 la grazia (taibiitho) di Dio visito l’Asia, la Caria, la Lidia e la Frigia grazic 

allo zelo del vincitore Giustiniano e per Topera del suo umilę servitore [Giovanni 

di Efeso]. Cosi per la potenza dello Spirito Santo (haiło) 70.000 anime furono 

istruite e abbandonarono gli errori del paganesimo, Tadorazione degli idoli e i 

templi dci demoni per la conoscenza della veritei. Tutti si convertirono, rinncgaro- 

no gli errori dei loro padri, furono segnati (elhhthem) e battezzati nel nome del 

No.stro Signore Gesu Cristo e furono aggiunti al numero dei cristiani. 11 vittorioso 

(imperatorc) pagó le spesc e gli abiti del battesimo, ed ebbe inoltre cura di conce- 

dere un tmmsin (xpinuiov) a ciascuno d’essi (dei battezzati). Quando Dio ebbe loro 

aperto le menti e fece loro conoscere la verita, ci aiutarono eon le loro stesse mani 

a distruggere i loro templi, a rovesciare i loro idoli, a estirpare i sacrifici che esi- 

stevano (sdirotho) dovunque, ad abbattere i loro altari macehiati dal sangue dei 

sacrifici offerti ai demoni e a tagliare gli innumcrevoli alberi ch’essi adoravano, 

giacehe e.ssi si allontanarono da tutti gli errori dei loro padri. II segno salvifico 

della croce fu piantato fra essi ovunquc, e chicse di Dio furono fondate in ogni 

Su costui, si veda: D. D. Bundy, "Jacob Baradaeus. The State of Research, a 

Review of Sources and a new Approach”, Mus 9i (1978) 4.S-86. 

Honigmann, ib. 147; crediamo che a questa lista sia da aggiungere anche 

Mylasa, soggetto che sarS in dettaglio affrontato altrove. 

Ch. Roueche, Aphrodisias in Late Antiqiiity (London, 1989) nn. .S3-54 (pp, 87-93): 

per Asclepiodoto, filosofo-retore, cf. Zaceharia lo Scola.stico, Vie de Se'vśre, ed. M.-A. 

Kugener, PO 2 (1907) 39-43; R. R. R. Smith, “Late Roman Philosopher Portraits from 

Aphrodisias”, JRS 80 (1990) spec. 153-5. Per statuette, ceramica e lampade nella 

"north Byz. House” di Afrodisia, K, Erim, "Recent work at Aphrodisias 1986-1988", 

Aphrodisias Papers. Recent work on architecture and sculpture [Jour. of Roman 

Archaeology, Suppl. series 1], (Ann Arbor, Mi., 1990) 27. A Mileto, alfinizio del VI sec., 

si ha il caso illustre ed Esichio: cf. C. Mango, “L’attitude byzantine A Tegard des 

antiquites greco-romaines”, Byzance et les images, ed. A. Guillou et J. Durand (Paris, 
1994) 100. 
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luogo. Esse furono costruite ed erette — fino ad un totale di novantasei — eon 

grandę cura e grandę zelo sulle alte e scoscese montagne e nelle pianure, in tutti i 

luoghi ove esisteva il paganesimo. Dodici monasteri furono anche fondati in que- 

sti luoghi ove esisteva il paganesimo e dove giammai il nome di cristiano fu udito 

dairinizio del mondo fino ad ora. Cinquantacinque chiese furono costruite a spe,se 

del tesoro pubblico (6imóoiov) e quarantuno a spese dei nuovi cristiani. II vittorio- 

so imperatore dette volentieri eon abbondanza dal tesoro pubblico (6i)|jóaiov) per 

mezzo della nostra umiltei vasi (utensili) d'argento {simo), i (paramenti di) lino, i 

libr) ed (utensili? di) bronzo'*^ 

Per esercitare ąuanto di fatto accadde, Giovanni ed i suoi amici ave- 

vano tutto IWallo imperiale; Timperatore, owiamente, richiedeva che la 

dottrina cristiana da impartire fosse ąuella di Calcedonia^o, il che e 

ąuanto dire: il kerygma cristologico doveva essere ąuełlo caleedoniense 

mediato tuttavia da linguaggio e mente siriaca. 

Incerti auctoń Chronicon Ps.-Dionysianum vulgo dictum, ed. J.-B, Chabot, 

CSCO, Syri 53, ser. III, t. II, 77-8; per alcune varianti, cf. F. Nau, “Analyse dc la 

seconde partie inedite de YHistore Ecclesiastiąue de Jean d'Asie patriarchę jacobite de 

Constantinople", ROC 2 (1897) 480-483, e Pseudo-Dionysius of Teh-Mahre, Chronicie 

(known also as the Chronicie of Zugnin), part III, ed. da W. Witakowski (Liverpool, 

1996) 72-3. A parte la divergenza sul numero dei monasteri, chiese e sinagoghe 

distrutte, divergenza fra il racconto di Giovanni e quello offerto dalie Vitae (ed. E. W. 

Brooks, PO 18 [1924] 479), e tralasciando Tinfluenza e la scuola di pensiero create da 

Giuliano di Alicamasso, si ricordi che v’erano monasteri in Caria attomo al 520: The 

sixth book of the selected Letteres of Severus, Patriarch of Antioch, in the Syriac version 

of Athanasius of Nisibis, ed. E. W. Brooks, I, 10 (London, 1902) 198-213 [179-191); Vie 

de Severe 43 (Atanasio, amico di Paralios, si misę anchegli a convertire e battezzare 

pagani usando il suo monastero come logistico punto di riferimento). 

Chronigue de Michele le Syrien, ed. J.-B. Chabot, II (Paris, 1901) 207 "ils furent 

instruits selon Topinion de Chalcćdoine, parce que le saint qui les convertissait (= Gio- 

vanni di Efeso) jugeait qu’il valait mieux qu’ils quittassent Terreur du paganisme 

meme pour le Chalcedonisme”). Ci sembra opportuno dubitare di questa trasparenza 

di intenzioni cosi come espressa da Michele il Siro. Su questo cf. S. Ashbrook Harvey, 

Asceticism and Society in Crisis. John of Ephesus and the Lives of the Eastem Saints 

(Berkely, 1990) 82 e 99-100. Diver,so, infatti, fu il risultato in Nubia: E. R. Hardy, 

Christian Egypt. Church and People (New York, 1952) 141-143; W. H. C. Frend, The 

Rise of the Monophysite Movement: Chapters in the History of the Church in the Fifth 

and Sixth Centuries (Cambridge, 1972) 297-303 e dello Stesso, "The Monophysites and 

the Transition between the Ancient World and the Middle Ages", Atti dei Convegni 

Lincei 45: Convegno int. "Passaggio dal mondo antico al Medio Evo da Teodosio a 

Gregorio Magno" (Roma, 1980) 358-360 (= Id., Archaeology and History in the Study of 

Early Christianity, Yariorum Reptints [London, 1988] XVI, 358-360); A. Grillmeir, 

Jesus der Christus im Glauben der Kirche. 2/4. Die Kirche von Alexandrien mit Nubien 

und Athiopien nach 451 (Freiburg-Basel-Wien, 1990) spec. 272-282. La prima parte del 

racconto di Giovanni segue di pari passo le vicende rubricali delfeucologio bizantino 

relative al battesimo. Altrove affronteremo la questione della missione "teologico- 

battesimale" dei monofisiti. 
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Pur nella ristrettezza di ąuanto conservato in affresco, crediamo di 

rinvenire in ąuesta navata un cardine teologico della grandę tradizione 

monofisita, altrimenti detto il kerygma delI’Emmanuele come annunzio 

fatto air“elleno’'. Anzitutto l’immagine: per un monofisita, lontano dal- 

Tessere un ostacolo teologico, Ticona, qui Timmagine afffescata, e uno 

strumento cristologico^', e, lungi, Ticona, dessere finita in se, pur se tec- 

nicamente terminata, tocca al dinamismo del fedele portare a compi- 

mento — forsę meglio dire "cercare di portare a compimento" — la com- 

pletezza delficona-immagine^^ La disposizione delle nostre immagini ad 

altezza duomo — esse stesse sono alte ąuanto un uomo — sottolineano il 

carettere viatorio della catechesi visiva: v’era un rapporto frontale del 

vedente e veduto, di ben altra fattura, proporzione ed intenzionalita ri- 

spetto ai programmi absidali”. Siamo ben lur^ dall’aver sottomano un 

apparato segnico complementare per decodificare propriamente ąuesti 

accenni semantici sparsi sul territorio cario; tuttavia, il testo presentato 

da una parte, e ąueste singolari notę pittorico-teologiche dallaltra, posso- 

no ben rispondere alla richiesta e attuazione del dettame imperiale. 

La DECORAZIONE DELLA CHIESA Dl MoNASTIR DaĆ 

Ben poco s e conservato della suppellettile e decorazione marmorea 

della chiesa^'*. Un piccolo frammento di colonnina (foto 62), alto 18 eon 

un diametro di 8 cm, e stato recuperato ad ovest, nei pressi del nartece. II 

capitellino si alza su una doppia modanatura tonda e si allarga in alto 

eon una foglia fortemente stilizzata bilanceolata; forsę serviva come sup- 

porto alla mensa dellaltare o era impiegato nel cancello. Ancora ad ovest 

si e trovato un frammento di catino marmoreo, di colore bianco, eon 

A. DesreumauK, "La doctrine d'Addai, rimage du Christ et les monophysites", 

Nieśe II, 787-1987. Douze siścles d'images religieuses, ed. da F. Boespflug et N. Lossky 

(Paris, 1987) 79. 

Processo altrimento detto da G. Dagron, "L’image de cultc et le portrait", 

Byzance et les images, ed. da A. Guillou et J. Durand (Paris, 1994) 146. 

Diversa ć la lettura teologica desunta dairimpaginazione che TEmmanuele assu- 

meva in Cappadocia: C. Jolivet-Levy, Les ćglises byzantines de Cappadoce. Le 

programme iconographique de 1'abside et de ses abords (Paris, 1991) 158, 174 eon n. 9, 

196; cf. la lettura tardiva su questo tema fatta da G. Millet, La Dalmatigue du Yatican. 

Les elus images et croyances (Paris, 1945) 61-81. Cf. N. P. Sevćenko, s. v. "Emma- 

nouel", The Oxford Diet. of Byzantiiim 1, 437-8; E. Lucchesi-Palli, s. v, "Christus”, E/l, 

Lexikon der Christ. Ikonogr. I, 390-392. 

Si fece notare un pilaslrino, probabilmente appartenente alla finestra absidale: 

La pcnisola di Alicamasso, 150 e foto 35. 
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base circolare (diametro ca. 20 cm): non ci sembra rawisare un modulo 

polilobato sui bordi^^ (foto 63). Della decorazione a fresco della chiesa^* 

si e vista ąuella geometrica sullo stipite sud-est dellabside centrale 

(fig. 19 e foto 64-65). Va anzitutto detto che tutti i frammenti apparten- 

gono ad una stessa maestranza, che e ąuella allopera al tempo delledifi- 

cazione della chiesa stessa. La costanza, infatti, dellapplicazione dellar- 

riccio e della stesura d'intonaco segue neUedificio una perfetta regolarita 

in riferimento al modulo murario da decorare. Sugli stipiti (dellabside, e 

ąuelli bassi dei pilastri), ove il muro usualmente si awale di blocchi liści 

e ben tagliati, lo spessore deHarricio si mantiene in media sui 5 mm in 

ąuanto non v’erano da colmare i dislivelli ąuali si ritrovano su moduli a 

Fig. 19. Decorazione geometrica 

sullo stipite sud deirabside 

Fig. 20. Scansione del pannello decora- 

tivo sul pilastro della navata centrale 

Un catino polilobato, identificato come “Tautbecken’’, si trova nel museo di 

Selęuk (R. Pillinger, "Die christlichen DenkmSler von Ephesos”, Mitteilimgeii zur 

christ. Archaologie 2 (1996) 52, foto 52. Anche in questa chiesa di Monastir Dag, 

inoltre, si e trovato tin notevole frammento di marmo iasio. 

Moiti sono i frammenti di intonaco dipinto rinvenibili sui muri intemi della 

chiesa: eccetto i casi che presenteremo, altri pezzi non aggiungono nulla di nuovo a 

ąuanto si dice. 
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muratura mista; Imtonaco, invece, varia dai 2 ai 4 mm, e si applica 

direttamente suHarricio. Larriccio e di colore grigio-biancastro, eon 

inerti neri, pietruzze e calcare frantumato; Imtonaco, di colore bianco, 

molto fine e compatto, presenta pochi inerti. L’intradosso degli archi fra i 

pilastri”, dove la muratura e mista, presenta la caratteristica degli intra- 

dossi di Tavsan: rarriccio varia da 12 al6 mm, mentre Tintonaco non su- 

pera i 5 mm. In unepoca difficile da precisare, gran parte dellapparato 

pittorico della chiesa e stato coperto da uno strato di intonaco grigiastro 

spesso 15-20 mm. 

Gli elementi decorativi conservatisi nella navata centrale sono essen- 

zialmente due: decorazioni geometriche e croci. Le decorazioni geome- 

triche si presentano in verita come delle vere crustae marmoree stese sia 

in modulo speculare^®, quasi a riproporre un pluteo o venature di un ci- 

pollino che incastonano sąuame^^, sia su una parete, a mo’ di pannelli 

rettangolari rossi, gialli e verdi (foto 66). Le superfici cosi decorate erano 

circoscritte da bandę rosse, larghe 4-cm, che correvano lungo i bordi 

degli archi, dei pilastri e degli stipiti. Il motivo speculare presentato nel 

nostro rapporto precedente correva lungo gli stipiti laterali dellabside 

centrale (ąuella a nord conserva molto poco della primitiva decorazione), 

e ci rammenta la decorazione degli stipiti di Tavsan. I pilastri*®, invecc, 

da ąuanto s e conservato, propongono una parete a opus sectile costituita 

da lastre rettangolari policrome eon dimensioni diverse (fig. 20). 

Laffresco nellabside sud resta non identificato. II catino, alzato eon 

muratura mista, presenta un arriccio di 5-10 mm e un intonaco che 

oscilla da 2 a 5 mm. II frammento affrescato corre nella meta meridio- 

nale del catino, e conserva una lunghezza complessiva di ca. 120 cm rag- 

giungendo unaltezza massima di 90. Sullo zoccolo dellabside correva 

una banda pittorica di 5 cm; su di essa doveva essere impostata una de¬ 

corazione che prevedeva forsę un personaggio ammantato di rosso e 

NelTarco .sud-est, come nellabside sud, sono evidenti tracce di fumo che hanrio 

in seguito parzialmente coperto gli affrcschi: Tambiente dcirabside sud, quasi 

certamente, era divenuto luogo di ricovero per pastori. 

Cf. La penisola di Alicamasso disegno 10 e foto 37; per la croce, ib. dis. 9. 

Incorniciato eon doppia modanatura, il motivo a ,squame in rilievo si trova su 

un pluteo marmoreo bitinico: Y. Otilrken, Forschungen im nordwestłichen Kteinasien. 

Antike imd byzantinische Denkmdler in der Provinz Bursa, Ist. Mitt. Beiheft 41 

(Tubingen, 1996) 94, t. 13, 2. 

*® Anche il fronte degli archi era affrescato, e dal fronte partiva nelfintradosso lo 

spessore di arriccio-intonaco che richiama il processo analogo di Tav§an. Le superfici 

affrescate conservano dimensioni di 90 per 50; 70 per 40 cm. 
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giallo*'. L’altro motivo, si diceva, e la croce: tutti gli intradossi degli archi 

avevano al centro dipinta in rosso una croce, le cui dimensioni raggiun- 

gevano in media 40 cm per Tasta orizzontale e 70 per ąuella verticale 

(ambo le aste terminavano eon piedi a triangolo). Lo stato di conserva- 

zione di ąueste croci e vario: dal pessimo al discreto, e se in passato ab- 

biamo riscontrato il motivo di croce latina (foto 67), quest’anno possiamo 

apportare una peculiarita tipologica di un certo interesse. Nel primo sot- 

tarco a sud-est, la croce mostra attaccati ai bordi estemi delbasta oriz¬ 

zontale due pomelli ellissoidali posti perpendicolari fra di loro creando 

cosi una variazione insolita (fig. 21 e foto 68). 

Una convergenza di miliaria 

anastasiani, che segnalano un 

Yoluto intervento sulla viabilita 

sotto ąuesto imperatore'’^, sem- 

bra che rifletta una tendenza 

imperiale di predilezione verso 

ąuesto territorio. Daltro canto 

sappiamo che Timperatore co- 

nobbe la forte personalita di 

Giuliano di Alicamasso, ąuando 

costui ancora non dava una sfer- 

zata fortemente centrifuga al suo 

pensiero. Le fonti storiche moni- 

fisite, ancora, puntellano la Ca¬ 

rla di VI secolo come luogo di un 

loro intervento pluridecennale — 

si pensi alla doppia fasę di gerar- 

chia monofisita. L’aver posto un 

punto interrogativo a capo di 

ąueste pagine indicava unipotesi 

di lavoro a cui 1’analisi dei due 

monument! ha cercato di rispon- 

dere attenendosi ai dati ogget- Fig. 21. La croce del sottarco 

Ouanlo resta e confusamente frammentario ed in pessimo stato di con,servazio- 

ne. Dato randamento dei bordi e pieghe obliąue, opliamo ncl vedere la parte inferiore 

di un manto. 

Va ad aggiungersi a questa prova epigrafica un inedito decreto di Anastasio, 

frammentario (rinvenuto nel 1996 a Asagi mazi), che sottolinea ancora Tinteryento 

imperiale sulla viabilita anche a sud-est di Alicamasso, verso Alakisla e Keramos. 
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tivamente riscontrati. Lattenzione a] territorio e ai suoi monumenti nella 

loro completezza, cura alla quale ci atteniamo, speriamo continui a dare 

nuovo materiale per allargare la conoscenza storica ed artistica di ąuesta 

provincia. 

P.I.O, Yincenzo Ruggieri, Franco Giordano 



Federica Ciccolella 

Three Anacreontic Poems Assigned to Photius* 

It is a common opinion that Photius was not very interested in poetry. 

The number of poets mentioned and commented on in his Bihliotheca is 

insignific2int if compared to that of the prose writers; the lack of literary 

value of the poetic compositions accredited to him is perfectly in accor- 

dance with his pragmatic personality.' Therefore it is not surprising that 

the three anacreontic poems on emperor Basil I published in 1843 under 

his name by Angelo Mai and Piętro Matranga^ have seldom been in re- 

gard by scholars. 

The first poem represents Basil Is praise of God for having chosen 

him as emperor of the Byzantines, and his prayer that God will protect 

the empire entrusted to him. In the second one, the Church praises Basil 

for having brought the disagreements among Christians to an end. Only 

the initial strophes of the third poem have been preserved; it is an enco- 

mium addressed to the emperor, as the title itself shows (eyKcoinaoTiKÓę, 

scil. A-óyoę or ugvoę). 

The study of these ‘Photian’ poems has been influenced by the nega- 

tive eyaluation of Karl Krumbacher, who defined them as totally lacking 

in poetic value,^ as well as by Theodor Nissens doubts on their authen- 

ticity. According to the latter, the poems were nothing but school- 

exercises handed down under Photius’ name because of the reference to 

emperor Basil.'* 

ThLs article is an expanded ver,sion of ihe paper 'Legends on Basil I in ihrec ana¬ 

creontic poems assigned to Photius' read at the Third Meeting of the International 

Society for the Cla.ssical Tradition (Boston University, 8-12 March 1995). 1 wish to 

thank Stephen Reinert, Henry Maguire, and especially Father Robert Taft, for their 

useful suggestions. 

' Sec B. Baldwin, "Photius and Poetry”, Byzantine and Modem Greek Studies 4 

(1978), 9-14. A few liturgical poems are also attributed to Photius: a sticheron for the 

feast of St. Mcthodius (June 14) and some canons, according to J. B. Pitra, Analecta 

Sacra Sptcilegio Solesmensi parata, I, 2, Parisiis 1876, 438. A canon for St. John the 

Evangelist has been recently published and assigned to Photius by K. A. Manaphis, in 

Mttjptl dyi'u)v rptjyopiov tov 0foXóyov Kai Meydior 0wrioii dpxif7tiaKÓnov Kunarayrnosmókeuię 

ripaKTiKa 'EniarijpoviKovZupnoaion (14-17 OKTcoPpioi) 1993), Thessaloniki 1994, 493-565. 

^ Spicilegium Romanum, vol. 9, Romae 1843, 739-743. 

^ Geschichte der byzantinischen Literatur, Munchen 1897, 230. 

■* "Die byzantinischen Anakreonteen", Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie 

OCP 64 (1998) 305-328 
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Likewise their historical value must still be determined. In his abun- 

dandy documented study on the sources on Basil I, Gyula Moravcsik 

limits himself to mentioning the three poems without any further analy- 

sis.^ They were recendy taken into consideration by Athanasios Markopu- 

los as a mean to demonstrate Photius’ authorship of the anonymous 

poem on Basil I written in the codex Laurentianus gr. IX 231’ 

The present study is an attempt to solve the difficult ąuestions of the 

authorship, chronology, and reliability of the three 'Photian poems, with 

a view to an evaluation of these texts as historical sources on Basil I. 

The three anacreontics are handed down by ordy one manuscript, 

codex Yaticanus Barherinianus gr. 310 (formerly 246), copied in Constan- 

tinople in the late lOth century,^ and containing an anthology of Byzan- 

tine anacreontic poems from the 5th century to the beginning of the 

lOth.® A comparison between the content of the manuscript and the 

index written by a later hand on its first seven pages reveals that only a 

smali part of the original collection remains.® 

The anthology was initially composed of two sections. The first one 

included anacreontic poems (’AvaKpeóvTia) written according to the 

norms of ancient prosody. The second one, entided ’A^cpa|3r|Tdpia erepa 

5ta(pópo3v 7:otr|T(Sv (“other alphabetic poems of various poets”), most likely 

consisted of poems in seven- or eight-syllable verses based on tonie 

accent, which rhythmically imitated the ancient anacreontics. Almost the 

entire second part is now lost: only five poems, out of the original eighty, 

have been preserved. In addition to the above-mentioned three ‘Photian’ 

anacreontics, two compositions in seven-syllable verses remain. They 

were written by a protoasekretis Cristophoros, who praises Basil I for 

des Wiss., phil.-hist. Abl. 1940, H. 3, 72 ("dafi der Patriarch in Wirklichkeit i;k jcpoacÓTtou 

des Kaisers gedichtet haben solite, ist schon an sich unwahrscheinlich”). 

^ "Sagen und Legenden uber Kaiser Basileios I", DOP 15 (1961), 62-63 (hereafter 

'Sagen'). 

* "An Anonymous Laudatory Poem in Honor of Basil I”, DOP 46 (1992), 226-227. 

Sec aiso below notę 29. 

’’ An accurate analysis of the manuscript has been done by M. L. Agati, "Su due 

manoscritti in bouletde e/aucee”, Byz 54 (1984), 615-625. See aIso C. Gallavotti, "Notę 

su testi e scrittori di codici greci", RSBN n.s. 24 (1987), 31 ff. (hereafter “Notę"). 

® The latest poem is most likely Leo Choirosphaktes’ composition for the wedding 

of Constantine VII Porphyrogenitus with Helen Lecapena, celebrated in 919 (fols. 86''- 

88'). 

^ The index wa.s published by P. Matranga, Spicilegium Romanum, vol. 4, Romae 

1840, XXXVI-XL, and recently republished by C. Gallavotti, "Notę , 35-42. 
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having achieved the conversion of the Jews in the Byzantine empire.'® 

During the first half of the 17th century, when the manuscript was 

already in its present condition, a copy of it was madę in Italy, codex 

Yaticanus Barheńnianm gr. 490 (formerly 319). The new manuscript 

faithfully reproduced the text, including its errors; it merely touched up 

the writing in some points." 

Despite some evident errors, the text established by Mai and 

Matranga has never been ąuestioned; on the contrary, it has constituted 

the basis for all the subseąuent editions. The poems were reprinted in 

Mignę, Patrologia Graeca 102, with slight variations — mosdy corrections 

of misprints. In 1871 Wilhelm von Christ and Matheus Paranikas in- 

cluded the first poem in their anthology of Greek religious poetry; they 

modified the text in some points by conjecture, often arbitrarily changing 

the data offered by the manuscript tradition. 

The following abbreviations will be used in the apparatus cńlicus: 

B cod. Vat. Barb. gr. 310 (saec. X ex.) 

C cod. Vat. Barb. gr. 490 (saec. XVII) 

Ma. P. Matranga in A. Mai, Spicilegium Romanum IX, Romae 1843, 739-743 

Mg. Mignę, Patrologia Graeca CII, 577-584 

Chr. W. V. Christ - M. Paranikas, Anthologia Graeca carminum Christianorum. 

Lipsiae 1871, 50.'^ 

'® First edition by P. Matranga, Anecdota Graeca e manuscńptis Bibliothecis Yatica- 

na, Angelica, Barberiniana, Yallicelliana, Medicea, Yindobonensi deprompta, Romac 

1850, 667-670; reprinted in PC 117, 1179-1182. 

” See C. Crimi, Michele Sincello. Perlą restaurazione delle venerande e sacre imma- 

gini (Accademia dei Lincei, Suppl. Boli. Classici nr. 7), Roma 1990, 13 f. 

The apparatus does not includc the errors oi codex Barberinianus 310 diie to io- 

tacism, the peculiar errors of codex Barberinianus 490, and the misprints of Matranga- 

Mai’s edition. Photius’ epistles are quoted from the edition of B. Laourdas and L. G. 

Westerink, Photii patriarchae Constantinopolitani Epistulae et Amphilochia, voll. I-III: 

Epistulanim pars prima, secunda, tertio, Lipsiae, Teubner, 1983-1985 (hereafter L.-W.), 

and Photius' homilies from the edition of B. Laourdas, 0wriov 'OpiAiai, The,ssaloniki 

1959 (hereafter L.). 

The following is a list of orthographic peculiarities and errors of codex B, with the 

ąuotation in parentheses of the changes and corrections madę in codex C: 

I. 1 xi^r®v, 4 Ol), 14 rpytięta, 16 pouLhoii (-oKi), 19 óx’ (iv, 25 (fjYKipttę), 36 pdpia 

(Ptipil), 38 Ttycofię (Ttyofię), 49 umapx('v (-fiPX(>v)> 51 iOOda, 53 óyioę, 70 iiptafioo), 74 

KiKovT|pi;va (f|KOv-), 81 oiKaraptioy, 93 6; 

II. 6 Yv(i)T(u (yv(uxi:), 14 ppaxicova, 16 fi7itappf.vT|v, 17 x®prut<; (x*>ptaa(;), 22 Kpyćpay, 30 

KvoiKa) (kv oIkco), 53 4rvięil, 58 X®p6ę (xopóę; cp. 62 and 85), 62 x®P»<3xaxo0vxKę, 70 ĆTiśpot) 

(śmilpou), 72 ZcoLopmy (LoLoncóy), 90 aipCęKw; 

III. 18 Tcepl 9('tL7i(i)v, 19 KTCiyondę (f.jil vopdę), 21 KpdxTixK. 
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I 

«l)QTIOY nATPIAPXOY 

unvoę cbę ek Tcpoodwtou Baoi^iou Searóiou. Hj^oę a . 

'Atcó xei^03v unvov 

Tcpoocpepco ooi TM Ktiotti, 

(mb KapSiaę pdSouę 

ooi 5ó^av ava7TEp7:M. 

5 Bd8oę oou oocpioę, 

KpipÓTCBY idę dpóooouę, 

Tię ^óyoę e^upviiaei, 

becmcna tćdv d3idvT03v; 

nicKJoa 5e n&c, e^eItoi 

10 TÓ oóv, u\|/ioTE, Kpdioę, 

co pd8oę, co oocpta, 

YiKKKja 7KivTa Xóyov; 

AuvdpEi dcsuyKptTcp 

9au|jdoux epydi^Ti, 

15 ouSey 5e oou Tfl Sfiią 

dv9ćoTaTai Pou^f|OEi. 

'E^ioTopai, KOI OdpPouę 

7iA,Tipo0pai TT^Y Kap5iav, 

ÓTav ofjc; SuuaoTEĆaę 

20 id Epya Ewof|oco. 

Zr|TElV OUK EĘiOpKEl poi 

5idvoia TÓ 9aupa, 

TÓ uv|/oę ToO E^Eouę, 

/aplTCOY oou TÓV 7lXoUTOV. 

25 "HyEipdę pE ek ^kkou, 

KUpiE, KttTCOTdTOU, 

5uvaoTĆov 5e ev pEocp 

E&rjKoę Tou >.aou oou. 

I3Iu. 8. 14 5 Rm. 11.33 6 cp. Ps. 35 (36). 6 14 cp. Ps. 71 (72). 18; 76 (77). 

14 15-16 Rom. 9. 19 18 Jo. 16. 6 24 Eph. 1. 7 25-26 Ps. 39 (40). 2; 87 

(88). 6 27-28 Ps. 47 (48). 9 

I Inscr. cbę B et vetus index codicis: om. edd. 
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©ee, Secmoia 7ravT03v, 

30 Kupte ToO eAiouę, 

xią Xójoc, e^apKŚoei 

Tcpóę (Ti]v 5oĘ,oXoYiav; 

’15(bv ó pX£7tcov 7ravTa 

Ta7CElVQX5lV Ktti 7:óvov 

35 fepfię KapSiaę, ^.ueię 

KaKax3eo3v xa Pdpr|. 

Ka8d7CEp |jóvoę oiSaę 

TWofję ó TOLOTię KTiorrię, 

ó ĆK priTpóę Koiliaę 

40 Ó7idpxcBv OKETraoTrię pou, 

Ai9(B Tfiv Ke(pa>.iiv pou 

eKÓopr|oaę iipiro, 

śSei^oę Paoi3£a ■ 

Koi apxovxa Xaov oov. 

45 MeYaX,uvo3 oou, Zwiep, 

Tfiv 9eiav 5uvaoTeiav, 

ÓTt cbę 5uvaTÓę poi 

etpYdoco peYo^ia. 

Neffliepoę utctipxov 

50 ev TŚKuoię tou Tcaipóę pou, 

aXX’, ro oou x&v 9aupdT03v, 

dyeSei^aę 5eo7:ÓTriv. 

8Evii^et maav óvxcoę 

5idvoiav TÓ 9aupa‘ 

55 Kai Ę,f,vov YOp UTiap/ei 

cbę epYov Se^iaę oou. 

'O 7ipiv Ycveo8ai 7aivxa 

okjTiEp 7iapóvTa P^śtoby, 

Ó 7ldVT03V Paoi^U(BV, 

60 e7taKouoov (ptoyfię pou. 

34 Ps. 24 (25). 8 39-40 Ps. 70 (71). 6 41-42 Ps. 20 (21). 4 45-48 cp. Lc. 1. 46 

sqq. 49-50 Ps. 151 (extra numerum). 1 57-58 cp. Dan. 13.42 (Vulg.) 60 Gen. 

27. 13 
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nopeueo8ai eD0eTav 

TĆDv evTO^v aou TpiPov 

ei)5óicr|oov ó 7:piv pe 

yeyeoOai acpopioaę. 

65 'Popcpaięi Ka9o7i^ioaę 

Tt^; ofię SowpEfflę ps, 

ex9pooę looę aopaTouę 

evioxuoov Tpo7ro0o8ai. 

Locpia, Me ^^ye 

70 ratipóę, ov fipeTioco 

50U^UeiV OOl CpuWtTTCOY, 

e7K»vupov Xeióv oou, 

Ta PeX,r| toO AeioO oou 

fiKovr|peva Sei^OY 

75 7cr|'yvupeva icapSięi 

ex9p(J)v oou Paai>£iaę. 

' Ytóp Tię TÓ oóv atpa 

eKevox3aę, Zcorpp pou, 

ayiay eKKA,r|oiav 

80 dia)pavTov ouvTppei. 

<l>i7itv0pO37ce, oiKXippov, 

fiv eSooKoę eipfivr|v 

Toię Seioię oJtooióT-ou;, 

TKIpdo/OO TM )U1& oou. 

85 Xdpiv, fiv eTCty/yeilco 

Tou nveupaTO(; raipe^eiv, 

KaTd7cepv|/ov cbę 7iXdoTri(; 

a7ravT03v Kai SeoTtóirię. 

'Pu/fi (b<ę> dv ptg oe 

90 Kai yvd)p^ Kai KapSięi 

61-62 Ps. 26 (27). 11; 118 (119). 35 63-64 Gal. 1. 15 65 cp. Ps. 16 (17). 14 

70cp. Mt. 12.18 73-74 Ps. 44 (45). 5 82 Jo. 14. 27 85-86 cp. Joel 2. 28-32: 

Act. 2. 17-21 87-88 cp. Gen. 2. 7,8,15,19; Is. 64. 8 (7) (Aq. et Th.); Jer. 10. 16; 28 

(51). 19 89-90 cp. Act. 4. 32 

71 (puA.(txxa)v B: (p6A.o4ov Ma., (puA^l^ou Nissen. 80 dK0pavxov scripsi, cp. Es. 3. 13: 

ÓKoinavxov B, aKiviixov Ma. I 87 ibę B: m Ma., ó Chr. I 89 a)<ę> av pię oe scripsi: d> dv 

pia ar. B, ćó dv pię ar C, m dv pię oou Chr. ("aut » xdv aut u>va poeta scripsisse yidetur”) I 

90 (-r|) B: Yva)aEi Ma. 
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ajtaucncoę eu^ryyoOnEY 

TiiY 9eiav Paoi>£iav. 

’Q TraLVT03V Paoi>£U(BV . 

x&v avco Ktti t(Bv kóitco, 

95 eię ae Tmaa\ e^TiiSa 

oiSaę cbę ave9enr|v. 

Zi) ouv cbę KTĆcmię 7:dvT03v 

©eóę Ktti Paoi^óę [lou 

ov eScoKoę X,aóv |ioi 

100 TT) Se^ią oou ayoię. 

n 
4>QnOY nATPIAPXOY 

unvoę EK TcpoocBTCou TĆię eKicA,r|oćaę eię BaoiA,eiov 

TÓv (piXóxpioTov paoi^a. ’ H/oę a'. 

’AKOuTic58<bpev Tcdyreę 

Tfję PaoiliSoę wpcpnę, 

Xpic5ToO Tfję eKKA,r|oiaę 

HUOTlKĆbę UTKip/OUCTnę- 

5 Bou^iTv uv|/ioTou peveiv 

eię TÓv ai(Sva jv&xr, 

PouAdę 5e TĆbv dv9p(b7:o3v 

TÓ pśPaioY ouK exeiv. 

reve(x e7raiveoei 

10 Tr)v (jriv peyaAcBouwiY, 

Ktti yeve(i ^xiA.ipei 

aćbv epycoY idę 5ovdpetę, 

Ai5oi)ę (5UVTeTpippevoię 

Ppaxiova rai Kpdioę, 

15 rai raTocJTCCDY eddcpei 

ó(ppuv Tf)v e3qippevr|v. 

94 Ps. 72 (73). 28; cp. I Ti. 1. 1 98 cp. Jo. 20. 28. 

n 1-2 cp. Ps. 44 (45). 9; Jo. 3. 29 5-6 Ps. 32 (33). 11 9-12 Ps. 144 (145). 4 

13-14 cp. Ps. 88 (89). 13; Is. 51. 5; Lc. 1. 51 16 cp. Eur. fr. 1040. 3 N.^ 

93 ó B, corr. Chr. 97-100 ab interpolatore additos esse perperam eon. Chr 

II Inscr. (piA.óxp(iaTOv) PaaiMć.u) B : 5f.a7tÓTT|v vetus index cod. 
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’E^apxou Tfję /opeiaę, 

Aaui5- Tiq fe^aYYett,^ 

Toę 5uvaoTeiaę ą5c)v 

20 TiiY aiveoiv Kupiou; 

Ztitt|oov peX,q)5ouę oou 

ouyKpouetv tiiy Kivupav 

ipepa EopTfic; ydp 

UTcdp/ei ToO SecJTiÓTou. 

25 'H 7:piv (xX,Yuvop£vr| 

tĄ cJTcapayptą t(Sv TeKV03v, 

Tf)V eV03OlV Tf)V TOUT03V 

cpaiSpćoę 7Kxvr|yupii^03. 

©oyaiepeę 7:ap9evot, 

30 vedvi5eę, ev otKtB 

i^r|Tr)oaTe ą5o6oaę 

ToO TidvT03v PaoiAEcoę. 

’15o0 pc ókmep 

oupavov e^aoTpdTriew, 

35 cbę dorpdoi Toię TeKvoię 

KaX,>.uvo3v ó SecmÓTrię. 

KaidTcauooY tóv kótcoy, 

ilvtoxe lipepaę- 

dveTeiA,ev ydp 

40 fiX.toę Etę tóv KÓopov. 

Au5^vov tóv 9eiov 7:aoiv 

Ev pEoro Tfję X,uxviaę 

ópĆDVTE(; 5ęi5ouxo0vTa, 

Xxióę 0BoO EU(ppatvou. 

45 MEyaX,uvo3|iE;v apa, 

atVEO03pEV pocovTEę, 

f) dZXoiox3tę auTt) 

5e^id Tou uv/loTou. 

17 cp. Photius,/lOOT. 18. .5 18-19 Ps. 105 (106). 2 21-22 cp. 1 Reg. 16. 23 29- 

31 cp. III Reg. 1.2 32 cp. Act. 10. 36. 41-42 Sap. Sir. 26. 17 44 cp. P.s. 84 

(85). 6 47-48 Ps 76 (77). 10 

18 scripsi; eyykIA-ki B, Ma. 1 35 (bę B: ttni; Ma. 1 48 B ; 
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Nai 5ii, Kttl Paoilćcoę 

50 Kecpa^-fl Tri “yią 

ToC tóyou dv9eo3v 

SidSrma rdsKecrSco. 

SEvięei ne, O) dva^, 

d auveotę eKeivr|, 

55 id ijpya oou id 9eta 

T(Sv oo(pa)V Pou^updT03v. 

OuK eit oiaoidęst 

Td)v TEKV03V ó /opóę por 

PaSeia ydp eipiiw) 

60 rfię ofię p^-ui^ei oorpioę. 

HaoidSa vuv Triv 9eiav 

ópoC xopooTaTOuvTeę, 

KÓKArł) pou TTię TpaTtói^rię 

TrapeoTriKE id TŚiwa. 

65 'PcopaicDY peya yevoę, 

cvTeive Koi eu(ppatvou, 

lo/ói Koi ouveoei 

ToO oocpoO Paoi^-coę. 

I!uotćX,^ou Kai pf] peya 

70 erraipou ifi oorptęi, 

TÓv fipeiepoY P^,7tcov, 

Eo^opcóy, Paoi^a. 

Tó ouprraSeę Kai 7rpąov 

óp(Sv ToO Paot^;coę, 

75 TÓ uv|/oę Tfię dydrcrię, 

Aaui5 ouveu(ppaiveo9a). 

'YrreKOTTiTC oi cd.>.oi 

Paodorię toO ’Iou5a, 

oi) 5óvao98 riX.i(B 

80 ept^cw oi OTav9fipeę. 

59 IV Macch. 3. 20 61 cp. Photius, Ep. 174. 270 s. 63-64 Ps. 127 (128). 3 

66 cp. Ps. 44 (45). 4 70 Pr. 3. 5 77-78 Sap. Sir. 49. 4 

58 poi B : pou Nissen 
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<I>oPepÓę TO^pUBY 

ó peyaę Ko3vaTavTTvoę, 

akX’ ópa Paoi^,coę 

TÓ Tc^.fiSoę TĆov Tpo7raio3v. 

85 Xopóv tu; Ka9općov 5e 

pX,aoTĆov TĆov 9eo(puT03v 

TiiY Tep7cviiv PaailiSo, 

eię apiAAav 7:poeX,9oi; 

'PuOTę 5e tĄ (Bpairo 

90 epii^ew lię To^pi^oei, 

TĆBv óoouę PaoiAścBY 

ó fi^-ioc; e7iei5ev; 

dyaX,pa ocKpiaę, 

KoAMmiopa eipi^wię, 

95 dytóiopa t(Bv oicn7UTpcBv, 

evTeive Kai eucppaiwu. 

m 

'EyKCBpiacjTiKÓc; eię Baoi^iov tóv cpitó/picjTOY 5eo7:ÓTT|v. 

'H/oę TcWiyioę P'. 

'Ano X,oyiKĆBV Xetpóv(BV 

oocpiaę XaP(Bpev av0r|, 

iva ToO oocpoO SecsTCÓTou 

Tipiav c5Tev|/CBpev Kdpav. 

5 BaoileO Kpaiioie, /aipoię 

olKoupewię óppa SeioY, 

TĆBv dvdia:(Bv <eT> f] 5ó^a, 

TĆBv Paoi^,(Bv TÓ 9a0|ja. 

revoę TÓ peya 'PcBpaicBY, 

10 f] XpioToO icX,r|povopia 

9-10 III Reg. 8. 51; Ps, 134 (135). 12; 135 (136). 22 

85 xopóv C ; x®pev B, x<i>pev Mg. I lię B: xię Ma. I 86 pAxtaT(«v scrip.si: -óv B 1 89 lĄ 

cóptilco Ma.: ló (ópolco B, ló rópoitw C. 

III Hoc carmen perperam Photio tribuit Ma. I Inscr. KyiccopiaoriKÓę B : -óv Matranga 

(Spić. Rom. IV). I 7 fu suppl. GallavotU (Riv. St. Biz. Neoell. 1987, 66) 
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fe5ó9r| vCv, paoi>£0, oot 

Kaid Tf)v 9eiav Kap5iav. 

Aió Kpoieiie Toę jc^ipoę, 

TÓv crrecpodÓTriY upyeiTe, 

15 Kai TOv 5ecncÓTr|v CTecpdwię 

e7raivcov KaiaKOopeue. 

'Eapi Tfję ofię ootpiaę 

TÓ 7:oipVlOV 7CEpi9ÓA.7:03V 

eizi vopdę TouTouę dycoY 

20 idę t^corjcpópouę iSayty;. 

Zri^toid, KpÓTioTe dva4 

(reliąui versus desunt) 

13 Ps. 46 (47). I 17-20 cp. Ps. 22 (23). 

15 TÓv om. Ma. I 21 om. Ma. 

Translation 

I 

PHOTIUS THE PATRIARCH 

Hymn as in the person of the emperor Basil. First tonę. 

From my lips I offer a hymn to You, the Creator; from the depth of my 
heart I glorify You. 

The profundity of Your wisdom, the abyss of Your judgement; what 
words could extoll them, o Ruler of all things? 

And how could any tongue describe Your strcngth, o You who arc in the 
Highest, o Depth, o Wisdom overcoming evcry word? 

With incomparable powcr You perform wonders, and nothing can with- 
stand Your divine will. 

I am astonished and my heart is filled with wonder, when I reflect upon 

the Works of Your power. 

My intelligence does not suffice for investigating Your marvcl, the sub- 
limity of Your mercy, the wealth of Your graces. 

You raised me, o Lord, from the deepest chasm, and placed me amidst 
the rulers of Your pcople. 

O God, Ruler of all things. Lord of mercy, what words will suffice to glo¬ 
rify You? 

You, who see everything, perceiving the baseness and the suffering of my 
heart, dissolve the wcight of my afflictions. 
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As only You can, thc Crcator of every spirit, Yoii, who werc my protector 

from the timc I was in my mothcrs womb, 

With a prccious gem You adorned my head, and showed me as the 

emperor and leader ol Your nation. 

O Saviour, I magnify Your divine sovereignly, sińce You, the Powerful 

one, madę for me magnificent things. 

I was a mere youth, one of my fathers sons, but — o Your wonders! — 

You designated me as sovereign. 

This wonder truły astonishes every mind; it is indeed as astonishing as a 

Work of Your right band. 

You, who see all things as present before they happen; You, who rule over 

all things, give ear to my voice: 

Let me walk on the straight path of Your commandments, You, who 

chose me before I was born. 

Eąuipping me with the sword of Your power, strengthen me, so that my 

invisible enemies may be defeated. 

O Wisdom, o the Fathers divine Word, watching ovcr the nation called 

after You, which You chose as Your slave. 

Show the sharpened arrows of Your nation driven into the heart of the 

enemies of Your kingdom. 

Keep without storms the Holy Church, o my Saviour, for which You shed 

Your blood. 

O Benevolent, Merciful, present to Your people the peacc You gave to 

Your divine apostles. 

Send down the grace of the Holy Spirit, which You promised to give, 

sińce You are the Moulder and the Lord of all things. 

As with a single soul, mind and heart, unceasingly we bless the divinc 

kingdom. 

O You, who rule ovcr all things on heaven and on earth: You know that 1 

placed all my hopes in You. 

May You, then, as the Crcator of all things, my God and my Emperor, 

Icad with Your right hand thc people You entrusted to mc. 

II 

PHOTIUS THE PATRIARCH 

Hymn in che person of thc Church to thc Christ-loving emperor Basil. 

First tonę. 

Let us all listen attentively to the royal bride, the Church of Christ, which 

exists according to the divinc mysterics. 

“Know that the will of the Highest endures forever, while the plans of 

men have no firmness. 

A generation will praisc your greatness, a generation will speak of thc 

manifestations of power in your deeds. 
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Since yoii Icnd the opprcsscd your arm and your strength, and cast to thc 

earth the upturned brow. 

Direct the choir, o David; who will express the mighty dccds of our lord, 

while singing his praise? 

Look for singcrs to make your harp vibrate, for this is thc day of the sov- 

ereign’s feast. 

I, once grieved by the dispersal of my sons, cheerfully celebrate thcir rc- 

union. 

Virgin daughtcrs, young womcn: look for those who will sing in the house 

of the King of all things. 

See that I shine likc anothcr firmament, sińce you, the lord, are bcautify- 

ing me with your children, similar to stars. 

End your labor, o day’s charioteer, sińce another sun rosę in thc univcrse. 

Seeing the divine light burning likc a torch for all in the middlc of thc 

lamp, you, the people of God, be glad. 

Let us together magnify and praise him crying: 'this change is wrought by 

the right hand of the Highest’. 

Indeed, a diadem of llowers of words be woven on the emperors holy 

head. 

Your famous intclligcncc and thc divine effects of your wise dccrces as- 

tonish mc, o sovercign. 

The chorus of my sons no longer rises against mc, for a deep peace flows 

from your wisdom. 

Now my sons, surrounding all together in a chorus the divinc bridal 

chamber, have arranged themsclvcs in a circle about my altar. 

O great Roman people, lend your ear and rejoice in the strength and 

sagacity of your wisc emperor. 

Abase yoursclf, and do not be too elated at your wisdom, o Solomon, 

looking at our emperor. 

Seeing the sympathy and mildncss of our emperor, the sublimity of his 

charity, let David share my joy. 

Stand asidc, you, other kings of Judas: you, thc sparks, caniiot contend 

with the sun. 

The great Constantine was the terror of his enemies; but look at the great 

number of our emperors trophies. 

And who, obscrving the chorus of the shoots plantcd by God, thc delight- 

ful empress, would movc forward to fight? 

And who, among thc sovereigns which the sun looked down on, would 

dare to contend with thc bcauty of his soul? 

O exalted image of wisdom, ornament of pcace, splendor of thc sceptres, 

lend your ear and rejoice". 
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III 

Encomiastic pocm for the Christ-loving empcror Basil. 

Sccond plagal tonę. 

From the meadows of rhctoric we will pluck Flowers of wisdom, so that 

we may crown the honorablc head of our wise sovereign. 

Hail, o most powerful emperor, divine eye of the world: you are the glory 

of sovereigns, the wondcr of emperors. 

The great Roman people, the inheritancc of Christ, has now been given to 

you, o empcror, by the favor of the divine hcart. 

Therefore clap your hands, celebrate in a hymn Him who gives the 

crown, and adorn the lord with garlands of praises. 

Warming your flock with the spring of your wisdom, you will guide and 

lead it to life-bringing pastures. 

Enviable things, o mighty lord .... 

In the index to the manuscript, only the poems of the first section are 

ąuoted under the name of their authors; those of the second part are 

listed as anonymous.'^ Their authors are mentioned, however, on the 

right upper margin of the pages where the extant texts are written. The 

words <I>ot)Tiou traipiap/ou are clearly legible at the beginning of the first 

and second poem (fols. 114' and 116'), while there is no name at fol. 119', 

where the third one begins. Therefore it was the first editors who as- 

signed it to Photius, perhaps because of its similarity in content with the 

other two. 

The very few lines preserved of the third poem do not allow to come 

to a conclusion. However, as evident ffom lines 9-11 and 14, the poem 

may be related either to Basils coronation as Michael EUs co-emperor 

after Bardas’ death, on May 26, 866, or to his access to power after 

Michael EUs death, in September 867. Basil was not crowned again when 

he became sole emperor. At any ratę, the third and the fifth stanzas of 

this poem show some similarities to the song in praise of the emperor 

which, according to Constantine Porphyrogenitus’ De cerimoniis aulae 

Byzanthiae (n 102 Vogt), was performed during the solemn banąuet (KA,r|- 

Tróptov) following his coronation. The adverb \mv, “now”, on linę 11, sug- 

gests that the event was very recent when the poem was written. 

Nevertheless some poems (mostly KaiawKiiKa, "compunctional poems”) of this 

section are explicitly credited in the index to emperor Leo VI. See C. Gallavotti, 

"Notę”, 40 nrs. 93-123, 42 nr. 155, and the commentary at 52 f. 

The term air.cpoSónię, "giver of the crown", mentioned on linę 14 appears in the 

acciamations addressed to the newly-elected Caesar (ąiioted in De cerimoniis, II 30-31 
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As for the other two poems, it must be said that there are basically no 

elements which may either confirm or reject the attribution to Photius. 

First of all, there is no stylistic evidence. The language is very conven- 

tional; it is a mixture of classical Greek with Biblical allusions and quota- 

tions, a commonplace in Byzantine poetic compositions. Much morę 

remarkable is the relationship of these poems to rhetorical exercises. As 

evident from their tides (ek Rpoaomou), they are ethopoiiae, and therefore 

belong to the progymnasmata typically cultivated in the schools of rheto- 

ric. But even in this case, there would be no reason to deny the author- 

ship of such poetry to the Patriarch Photius. Rhetoric was essential in the 

education of every leamed Byzantine. Even Symeon Metaphrastes and 

John Geometres could indulge in such ‘trifles’, as pointed out by Ihor 

Śevćenko when commenting on the four poems contained in the Madrid 

manuscript of John Scylitzes’ Chronicie.'^ Nor is there any ground for 

rejecting the datum offered by the manuscript. The index to the Barber- 

Vogt), and refers to the reigning emperor and his wife (xfię Sf.tjoecoę t\g(uv 8lot\Koi)aav oi 

OTK(po6óx(ii, Ei)(ppóvovxEę TÓv Axtóv ai)xćov ucYÓ^coę ... EuSoKią xo0 oxE\|/avxoę upSę, Ei)EpyExoi). In 

his letter 98, written to the emperor during his exile, Photius claims that Basil and his 

wife Eudocia Ingerina were anointed by his own hands with the xpl<3pa rfję paaiA.Ei«ę (1 

136. 105 f. L.-W.). Most sources confirm that Basil received the crown from Photius 

and Michael 111: e.g. Symeon Magister (43, 679. 15-17 Bekker, CSHB, Bonn 1838), the 

anonymous continuator of George the Monk (30, 832. 20 - 833. 6 ibid.), Leo the 

Grammarian (246. 16 - 247. 2 Bekker, CSHB, Bonn 1842); etc. Pictorial images offer 

an idealized representation of the episode: in a miniaturę fol. C'' of codex Pań.sinus gr. 

510, Basil is crowned by the archangel Gabriel (cp. 1. Kalavrezou-Maxeiner, "The 

Portraits of Basil I in Paris. gr. 510", JÓB 27 [1978], 22). However, the term axE(po6óxtię 

most likely refers to God (cp. Lampe, Patristic Greek Lexicon, s.v.), as suggested aiso 

by the following verb upyśco. From the 5th century to the end of the Byzantine empire 

the coronation of an emperor was merely considered the official sanction of God's 

will; an emperor crowned by the patriarch of Constantinople at Hagia Sophia was 

actually crowned by God. See e.g. O. Treitinger, Die ostrómische Kaiser- und Rechts- 

idee nach ihrer Ge.staltung im hófischen Zeremoniell, Jena 1938, repr. Darmstadt 1956, 

34 ff., 158 ff.; H. J. Magoulias, Byzantine Christianity: Emperor, Church, and the West, 

Chicago 1970, 8 ff.; A. Michel, "Die Kaisermacht in der Ostkirche (823-1204)”, in Das 

byzantinische Herrschenbild, ed. by H. Hunger, Darmstadt 1975, 206-225; P. 

Yannopoulos, "Le couronnement de TEmpereur d Byzance; rituel et fond institutio- 

nel”, Byz 61 (1991), 71-92. The same idea occurs scveral times in the first poem, for 

example in lines 27-28 and 43-44. 

“Poems on the Deaths of Leo VI and Constantine VII in the Madrid Manuscript 

of Scylitzes", DOP 23-24 (1969-1970), 185-228 (esp. 222 and notę 73). The second of 

these poems is an ethopoiia, entitled xivoę A-ÓYouę eIjie Astoy ó PaoiA-cuę XE:LEt)xa>v. The 

second section of the Barberini manuscript contained at least two other ethopoiiae 

refemng to the Macedonian dynasty: xivaę eijie 7.ÓYouę BooiLeioc; P(toi7r:i)ę XE7j;uxi]aavxoę 

Kcavaxovxivoi) xo0 ulou (tiitou, and xiv(ię iły EitiEy iMyrtoę, xE)a;t)X(i>y Aecov ó PpoiLew; (which 

might be identified with the poem of the Madrid manuscript, according to C. 

Gallavotti, "Notę", 59). 
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ini anthology shows that its second part included mostly poems referring 

to events dated to the reign of Basil I (867-886) and Leo VI (886-912); a 

comparative palaeographical analysis has dated the writing of this sec- 

tion to the end of the tenth century.'* At that time, the texts contained in 

this part were still very recent, and it is hard to believe that there would 

have been any room for falsifications. Moreover, the Barberini manu- 

script is usually reliable with regard to the authorship of its poems, as 

demonstrated by the cases in which the same texts appear in other 

manuscripts.’^ 

Ali three poems — including the fragmentary third one — are written 

in ąuatrains of tonie verses with the penultimate syllable accented. The 

initial letters of each ąuatrain coUectively constitute an achrostic alpha- 

bet. Such a pattem is relatively common in Byzantine religious hymnog- 

raphy. But the relationship to hymnography is revealed also by the fact 

that the first and second poem are each entitled “hymn” (ugvoę), as well 

as by the musical tonę (f)Xoę) indicated in the titles. These connections 

suggest that the poems could be sung as hymns, and therefore performed 

on special occasions and for a broad audience. It is difficult to determine 

whether this actually happened. The poems might be occasional verses 

for the emperor, created by Photius in the solemn form of hymns in 

order to make his homage morę significant, perhaps because such a form 

was familiar to him (see above, notę 1). 

However, there are other aspects of these poems which hint at a per¬ 

formance. The relation to religious hymnography is also evident from 

their language, which is fuli of Biblical ąuotations, especially from the 

Psalms. Sometimes the same ąuotations may be found in the imperial 

acclamations, as recorded in Constantine Porphyrogenitus’ Book of Cere- 

monies. This is the case, for example, of the theme of Gods right hand, 

which oceurs in the first poem, on lines 55-56. It refers to Psalm 117 

(118). 15 f\ 5e^id Kupiou ETCoirioe 5óvaiiiv, echoed also in De ceńmoniis I 5. 50 

Vogt: Ć7toir|oE 5uvagtv i) Se^id toO 0eoO figtt)v, "the right hand of our God 

M. L. Agati, "Po.stilla al Barberiniano gr. 310”, Byz 55 (1985), 584-588, and 

"Lista prowisoria dci manoscriui copiati in minuscola boulelee", Scńptońum 43 
(1988), 108. 

For examp]e, the anacreontic ethopoiia xi kijcoi ó 'Attó^^oy K(tx((Tpiix<i>v xfi(; Ad(pvTię 

Kai K|jm>6ia8t:ię t:ię ÓK(iv8av pó5ou, ascribed to Constantine of Sicily in cod. Laurentianus 

gr. 32. 52 (14th century), is correctly attributed to George the Grammarian in the 

Barberini codex. The anacreontic poem rię naOX.ov xóv i8u)V g«&nxńv. assigned to Gre- 

gory of Nazianzus in other morę recent manuscripts, appears in the Barberinianus 

under the name of Ignatius the Deacon and in a superior version. 
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madę your power”. The author of the poem insists on God’s direct inter- 

yention in choosing Basil as emperor also in linę 52 dvE5eiĘ,aę 5ecmÓTriv, 

which corresponds to the formula Só^a ©era x& dva5ei^avTi oe Paoi^a, 

“glory to God who revealed you as emperor” ąuoted in De cerimoniis II 

47. 195 among the acclamations for the crowning of the emperor. 

Much morę significant are the links to imperial ideology in the second 

poem. On lines 39-40 and 79-80'® we find the emperor-sun metaphor, a 

very common theme in the Byzantine imperial ideology ffom Eusebius of 

Caesarea to the last centuries of the empire. It derives from the Hellenis- 

tic-oiiental tradition, and occurs several times in the Book of Ceremonies 

(for example I 6. 52 and I 96. 439 Vogt).'^ The comparison of the em¬ 

peror to Constantine the Great in lines 81-84 and the reference to Solo- 

mon in lines 69-72 belong to the same context.^° This is why the poems 

may be considered a product of court-culture, composed by someone 

weU-versed in the main themes of the official imperial ideology. 

Everything stated so far leads to the ąuestion whether the Patriarch 

Photius could really have wiitten such poems for Basil I, and, if so, for 

what occasion. It is well known that the relationship between Photius 

and Basil was very problematic. Bardas, Michael in's uncle, had Photius 

elected patriarch of Constantinople in 858, instead of Ignatius.^' In Apiil 

'® Thesc words are addressed to oi aA.X.oi poad-etę xo0 loiiSa mentioned in the 

previous verses. The reference to the “kings of Judas" (cp. e.g. Sap. Sir. 49. 4, Jer. 19. 

4, etc.) reinforces the comparison of Basil to David (see below). 

F. Dvomfk, Early Christian and Byzantine Political Philosophy, vol. 2, Washing¬ 

ton DC 1966, 620-631. 

Basil is compared to Constantine also in Photius’ letter to the Bulgarian prince 

Boris-Michael I (I 19, 563-564 L.-W.). See V. G. Gjuzeley, "Photius’ Constantinople 

Model of a Ruler Newly Converted to Christianity’’, Bulgarian Historical Review 15. 3 

(1987), 38. Sec also E. von lvanka, Rhomderreich und Gottesvolk, Freiburg-Munchen 

1968, 51, 56 f., 77; L. Brubaker, "To Legitimize an Emperor. Constantine and Visual 

Authority in the Eight and Ninth Centuries’’, in New Constantines. The Rhythm of Im¬ 

perial Renewal in Byzantium, 4th-l3th Centuries, Papers from the 26th Spring Sympo- 

sium of Byzantine Studies, St. Andrews, March 1992, ed. by P. Magdalino, London 

1994, 142 ff., and A. Markopulos, "Constantine the Great in Macedonian Historiogra- 

phy; Models and Approaches’’, ibid., 160 ff. The comparison of Byzantine emperors to 

Solomon, the son and successor of David and the wise King par excellence, was also 

current. See S. Tougher, The Reign of Leo VI (886-912). Politics and People, Leiden 

1997, 122-125 (hercafter Reign) 

An account of Photius’ patriarchy is given by F. Dvomi'k, The Photian Schism. 

History and Legend, Cambridge 1948 (hereafter Schism)’, A. Gerostergios, St. Photios 

the Great, Belmont, Mass. 1980, 36 ff.; D. S. White, Patriarch Photius of Constantino¬ 

ple. His Life, Scholarly Contrihutions, and Correspondence, together with a Translation 

of fifty-two ofhis Letters, Broofcline, Mass., 1981, 15 ff. (hereafter Patriarch Photius)’, 

and Photian Studies, edited by G. Papademetrios, Brookline, Mass., 1989. 
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865 Bardas was killed by Basil, who one year later was crowned co- 

emperor by Photius. The patriarch tried in vain to get into his good 

graces. On the night of the 23rd of September 867 Basil siew Michael in 

his bedchamber. One of his first acts after becoming sole emperor was to 

depose Photius, in order to win the traditionalist circles which were 

against him3^ A council held in Constantinople in 869-70 reinstated Igna- 

tius, condemning to exile and anathematizing Photius and his followers. 

Some years later Basil recalled him from confinement and entrusted him 

with the education of his children.^^ In 877 or 878, after Ignatius’ death, 

Photius was reinstated to the patriarchal throne. In 879-880 a new Con- 

stantinopolitan council, in the presence of a delegation from Romę, offi- 

cially revoked his excommunication. 

Both the first and the second poem are vaguely assigned to the time of 

Photius’ second patriarchy by Joseph Hergenrother3‘* However, a morę 

precise datę can be hypothesized for the second poem. It was composed, 

and perhaps performed, for a celebration honoring the emperor, as it 

appears from lines 23-24, while lines 61-64 are perhaps an allusion to the 

actual ceremony. Basil is praised by the Church for having reunited her 

Sons, and above all for having promoted an ol^oioKJic;, a “change”, a “con- 

version”.^5 Most probably, the poem alludes to the conclusion of Photius’ 

schism and the restoration of harmony in the Church brought by the 

revocation of his excommunication during the council held from No- 

vember 879 to January 880; this may be the 'changing of mind’ suggested 

Symeon Magister (6, 688. 22 - 689. 4 Bekker) relates that on October 26, 867, 

while celebrating the feast of St. Demetrius, Photius harshly criticized Basil for his 

crimes and refused to give him Holy Communion. Therefore Photius’ deposition took 

place not earlier than Novcmber 867, when the patriarch left Constantinople and 

went to the monastery of Skepe (see D. S. White, Patriarch Photius, 34). According to 

Francis Dvomtk (Schism, 136 f.), Basil invited Photius to resign (cp. Anastasius in 

Mansi, 16, col, 6) soon after his accession to the throne, in order to reinstate Ignatius 

and to win the favor of his party. 

In 873 according to D. S. White, Patriarch Photius, 36; “about 875" according to 

G. Ostrogorsky, History of the Byzantine State, Engl. transl. by J. Hussey, New 

Brunswick 1969, 238. 

Photius, Patriarch von Konstantinopel, vol. 3, Regensburg 1869, 237 ff. See aiso 

A. Markopulos, in New Constantines (above, notę 20), 162: “we would not be far from 

the truth, if we were to place <the poems> at the beginning of the patriarch's second 
term.” 

Compare for example lines 25-28, 47-48 — a ąuotation of Ps. 76 (77). 10 — and 

lines 57-58. Similar expressions can be found in Photius' ,seventeenth homily, in refer- 

ence to the finał defeat of Iconoclasm, and especially in the eighteenth one, composed 

after the council of 867. 
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in the second strophe. Terminus post quem is, therefore, March 13, 880, 

the day which marked the end of the council (Mansi 17, 520).^* The feast 

of the emperor mentioned on lines 23-24 might be the anniversaiy of 

Basils coronation on May 26, which according to Philotheos’ Kletorolo- 

gion was still celebrated at the beginning of the lOth century.^^ The many 

(although not specific) references to Basils deeds in politics and the fre- 

quent praises of him as emperor of the }jabq toO €)eo0, the ‘people of God’, 

seem to confirm this hypothesis.^* 

On the other hand, the first poem offers no precise chronological evi- 

dence. It refers to Basil's access to power, as evident from the insistence 

on the extraordinary change in Basils condition on lines 25-28 and 49- 

52. Photius might have written the poem during his exile, as an attempt 

to win over the emperor, or after his reinstatement, as an homage to him. 

Morę important, however, is the fact that along with the anonymous 

poem of codex Laurentianus graecus IX 23^^ these texts are probably the 

ordy contemporary sources on Basil I. 

Basil — with his sons Leo, Alexander, and Stephen — attended only the sixth 

session of the council, on March 3, 880 (Mansi 17. 512 C ff.). The emperor himself, 

before signing the acts (517 B), indicated the reason of his absence: he did not want to 

influence the course of the council (513 B-C). Another reason, however, was probably 

his mouming for the death of his beloved son Constantine, which had occurred on 

September 3, 879, as remarked by F. Halkin, "Trois dates historiąues precisees grace 

au Sinaxaire”, Byz 24 (1954), 14 and 16. 

N. Oikonomides, Les listes de presćance byzanłines des IX^ et siecles, Paris 

1972,213. 22 and notę 245. 

There are also some similarities between the content of this poem and the 

historical accounts of the triumph celebrated by Basil in the autumn of 879, after the 

successful campaign against the Paulicians and the victories at Germanicia and Adata 

(in Const. Porph., Imp. Exp., 498 ff. Reiske, CSHB, Bonn 1829). Basil entercd 

Constantinople and was welcomed at the Hebdomon by the senators and by envoys 

representing every ytwf.a, “generation”, of the citizens (cp. lines 9-12: "a generation 

will praise..., a generation will speak...”: probably a topos, which also occurs e.g. in 

Procopius of Gaza’s panegyric to Anastasius, 1. 13-17 ed. Chauvot, Bonn 1986). After 

traversing the city with a triumphal cortege and being acclaimed by the demes, Basil 

attended the eucharistic liturgy in Hagia Sophia with his family (cp. lines 35-36). The 

finał act was Basils coronation with the ‘crown of victory’ by Photius, already 

reinstated as patriarch. See M. McCormick, Etemal Yictory. Triumphal Rulership in 

Late Antiquity, Byzantium and the Early Medieval West, Cambridge-Paris 1986, 152- 

157. But in this case the allusion to the disagreements within the Church on lines 25- 

28 and 57 f. would hardly make sense. 

Published by A. Brinkmann, Alexandri Lycopolitani contra Manichaei opiniones 

disputatio, Lipsiae, Teubner, 1895, praef, XVI-XXII1, and recently by A. Markopulos, 

“An Anonymous..." etc. (quoted above, notę 6), 230 f. See also G. Moravcsik, 

"’Ava)vt)nov ó(piEpa)TiKÓv Tcoitipa jcepi loO auioKpaiopoę Baai7,Eiot) A'", in Eię /jv?j)Jtjv K. 

’A/jdvTov, 1874-1960, 'A&fjvoi 1960, 1-10. 
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Most of the content of the poems surely conforms to the reąuirements 

of an encomium. Particularly in the second hymn, Basil is praised for his 

action in war and peace, and for his character and virtues (see lines 53- 

56 and 65-68). Some eulogies may also refer to precise facts. Lines 13-16 

are perhaps an allusion to Basils law codification, but also to his social 

and economic reforms, aimed at encouraging smali estates against the 
latifundia and at a strict control of the tax system in order to “protect the 

poor”.^° But these are commonplaces constandy repeated in all the Byz- 
antine encomia to emperors. Photius himself had used basically the same 

elements to celebrate Michael EU in his eighteenth homily: the emperors 
brave deeds in war, the comparison to the ancient sovereigns, his gener- 

osity towards his subjects and the Church.^' 

There are other elements, however, which are not conventional, and 
direcdy refer to the numerous legends about Basil I reappearing in all the 

pertinent historical sources. Most of them datę back to no earlier than 

the tenth century, and their attitude is normally very favorable to Basil, 

while his predecessor Michael III is always described as a foolish drunk- 

ard. The account of Basils origin and of his accession to power is inten- 

tionally ambiguous, but some events of his life, related by all Byzantine 

and Arab historians, can be held to be certain. Bom in Thrace, the young 

Basil went to Constantinople and obtained a position at the imperial 

court as a stable boy, thanks to his extraordinary physical strength. 

Basils rise to power was a masterpiece of cunning and, at the same time, 
a triumph of fortunę. In a matter of a few years he became a very close 

friend of emperor Michael HI, got rid of his rival Bardas, was crowned 

co-emperor, and finally became sole emperor by killing Michael IH. 
At this point, God’s choice and saintly acts in life and politics became 

a sort of compensation for his violent rise to power, and a substitution 

for noble origins. The elimination of an emperor is even an act of justice, 
if divine grace abandons him and transfers itself to his successor.^^ Such 

a justification, later used for other usurpers such as Nicephoms Phocas 

and John Tzimiskes, was particularly necessaiy for Basil. During his 
reign, and also after his death, genuine episodes of his life were embel- 

Const. Porph. Vita Basilii 30 = Theoph. cont. 5, 258. 2 ff. Bekker, CSHB, Bonn 

1838. On Basils social and economic reforms see e.g. A. Vogt, Basil l", empereur de 

Byzance, Paris 1908, 88 ff. 

172-180 L. 

See A. Ducellier, Les Byzantins, Paris 1988, 88 ff., and especially E. Patlagean, 

"II basileus assassinato e la santitd imperiale", in Sanlitd e potere a Bisanzio, Milano 

1992, 113-133. 
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lished by adding a senes of fictitious elements, similar to those which 

can be found in many other legends about kings and emperors, in order 

to justify the ascent of a very lowly man to imperial power, and to ob- 

scure the fact that he had reached his goal by committing two murders. 

That the core of such legends and anecdotes datęs back to Basils life- 

time is confirmed by the fact that they had already occurred in the fu- 

neral oration given by his son Leo VI shortly after his death.^^ In the 

tenth and eleventh centuries, at the time of Genesius and Constantine 

VII, of Symeon Magister and Logothete and of the authors who used his 

Chronicie as a source, of Scylitzes, Zonaras, and Cedrenus, such a tradi- 

tion was still alive, as demonstrated by the development of some themes 

and the abundance of variants contained in their historical work. Con- 

stantines Vita Basilii, written about sixty years after his grandfathers 

death, shows the fundamental lines of Basils legends intensified by mar- 

vellous and fanciful details taken from the still-circulating anecdotes on 

Basil: a complex mixture of Classical tradition, Biblical episodes, popular 

tales, and Byzantine political ideology.^'* On the other hand, we could say 

that the two Photian anacreontics — with the conciseness reąuired by 

the poetic style — represent the initial stage of this elaboration. 

The comparison to David was one of the most important themes of 

Basils propaganda. Basils humble origin and unexpected ascent to the 

reign over the ‘people of God’ — and especially the fact that he had de- 

feated a second Saul, a ruler never really accepted by his people — madę 

such an Identification almost obvious. Basil is already called veoę Aaut5, 

"the new David", in the poem of codex Laurentianus (linę 70). Constan¬ 

tine Porphyrogenitus (89, 335. 1 ff. Bekker), while describing the mosaics 

of the KaivoupYiov at Constantinople, ąuotes an inscription of thanksgiv- 

ing addressed to God by Basils sons: euxaptoToOgev ooi, ^.óyE toO 9eo0, óit ek 

JtTco/eioę AawiiKfję avi)V|/QX5aę tov Traiepa r||TMV, Kai e/pioaę auTOv tćo /piopaii 

ToO dyiou oou JweupaToę k.zX., (“we thank Thee, o Word of God, that Thou 

hast raised our father from Davidic poverty and hast anointed him with 

the unction of Thy Holy Ghost”, etc.).^^ Basil is related to David also in 

the iconography of the Macedonian dynasty. An ivory casket preserved in 

Palazzo Venezia in Romę shows on its cover the coronation of a Byzan- 

Oraison funebre de Basile I par son fils Ldon VI le Sagę, editee avec introduction 

et traduction par A. Vogt et 1, Hausherr (OCh XXVI, 77), Roma 1932, 39-79. 

See the analy.sis madę by G. Moravcsik, "Sagen”, 66 ff. 

English translation by C. Mango, The Art of the Byzantine Empire 312-1453, 

Toronto 1986^ 198. 
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tine emperor and an empress, and on its sides some episodes of David’s 

life. Henry Maguire has identified the two figures of the cover as Basil 

and Eudocia.^* This offers, therefore, further evidence of the spreading 

and the popularity of such a motif. 

A comparison of Basil to David is suggested also in the first Photian 

poem, in the numerous ąuotations from the Psalms that can be found in 

its text. In this sort of cento madę of passages from the Psalms, intended 

as a homage to the new David’, a subtle play of references was implied, 

which could surely be grasped by the audience. Moreover, elements of 

David’s story adapted to Basil in this poem may have constituted the ba- 

sis of some of the legends about him, as evident from the following ex- 

amples. 

In the thirteenth strophe of the first poem (lines 49-52), ‘Basil’ de- 

clares that God “revealed him as a sovereign" even though he was "yetóie- 

poę, very young, among his fathers sons”. This is a ąuotation from the 

beginning of a psalm ś^co9ev toO api9(ro0, composed by David to celebrate 

his victory over Goliath: giKpóę fKir|v ev roię a5eA,(poi(; gou, icai yearcepoę ev itS 

oiKO) ToO Tcaipóę gou. Most sources agree that Basil was quite young when 

he was introduced to Michael III.^^ The same word Yeorcepoę is also used 

by Symeon Magister and his imitators when narrating the same episode: 

the noble Teophylitzes, whom Basil was serving, recommended him to 

emperor Michael EU saying: ś/co yeorcepoY eg7CEipÓTaTov Kai av5petov eię rouę 

iTCTTOuę, oiov oyaKą t) Paoi^ia oou, Touvoga Baoi>£iov (“I have a very young 

man, very skillful and brave, in charge of the horses. Your Majesty would 

appreciate him; his name is Basil”).^® 

"The Art of Comparing in Byzantium", An Bulletin 70 (1988), 89 ff.. Hugo Buch¬ 

ta! ("The Exaltation of David'', Journal of the Warburg and Counauld Institutes 37 

[1974], 330-332) mentions a Psalter of the lOth century, cod. Parisinus gr. 139, prob- 

ably a copy of a manuscript madę for the Macedonian dynasty, which contains seven 

miniatures describing the life of David. In the last one David is represented in the 

attire of a Byzantine emperor, holding a Psalm-book in his hands. See also S. 

Tougher, Reign, 126 f. 

Const. Porph. Vita Basilii 9, 225. 8 Bekker; Georg. mon. cont. 9, 819. 13-14 

Bekker. On BasiTs datę of birth see N. Adontz, "L’age et Torigine de Tempereur Basile 

T, Byz 8 [1933], 495, and G. Moravcsik, "Sagen", 76-77. 

10, 655. 12-13 Bekker. Notę the pun between paaiA^aa, "majesty", and BasiTs 

name; another pun, with the words paaikf.Oę and P(toi)a:ótav, occurs in the complex 

acrostic of an anonymous poem written in cod. Yaticanus gr. 2130, of the ninth cen¬ 

tury (published by S. G. Mercati, "Giambi eon ąuadruplice acrostico delTimperatore 

Basilio", Studi Bizantini e Neoellenici 3 [1931], 295): Ek 9eoC v0v ó PoaikeiH; PaoiAaiuEi 

Boaikt;ioę. 
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On lines 25-26, the words “You raised me, o Lord, from the deepest 

chasm", which hint at Basils poverty before becoming emperor, are 

taken from Ps. 39 (40). 2 dytyyaye ge ek Whckou TalaiTOBpiaę. This motif also 

occurs in the poem oicodex Laurentianus (lines 75, 82-88, etc.). Genesius 

simply relates that Basil, “bom from not obscure parents”, went from 

Macedonia to Constantinople (107. 19- 108. 1 Lachmann, CSHB, Bonn 

1834). Constantines biography adds that Basils parents were peasants 

(5, 218. 5 Bekker), and that the whole family was deported from 

Hadrianople to Bułgaria after Crums incursion in Thrace (ibid., 4, 216. 

12 ff.). A slightly different account is given in Symeon Magisters chron¬ 

icie (612, 614 Bekker).^’ Despite the agreement of Constantine and 

Symeon, the tmthfulness of Basils Bulgarian captivity should be ques- 

tioned: probably it is just a device to make his rise to the throne and the 

sudden change in his fortunę much morę extraordinary.'*° 

Lines 39-40 and 63-64, ąuotations of Ps. 70 (71). 6 ek KoiLioę griTpóę gou 

ou gou El OKETiaoTnę and Gal. 1. 15 ó dcpopiooę gE ek KOiX,iaę gr|Tpóę, are a fur- 

ther affirmation of the concept that the emperor is predestined by God to 

nile over His people.'" But in Genesius (108. 6 ff. Lachmann) and 

Constantine (8, 222. 2 ff. Bekker), this theme is widened and elaborated 

into a series of prophetic dreams of Basils mother, both before his birth 

and throughout his youth. The most meaningful and allusive is the dream 

of a tree with a golden tmnk, which the woman saw Corning out of her 

womb and spreading its branches fuli of fruits through the house: a elear 

echo of the dream of Cyms’ mother in Herodotus.'*^ 

In conclusion, the two Photian poems may be considered a sort of 

manifesto of Basils ideology. We cannot say whether the propagandistic 

Comrasting information on BasiPs origin can be found also in sources of Arabie 

origin; cp. A. A. Vasiliev, Byzance et les Arabes, vol. II. 2: Extraits de sources arabes, 

trąd. par M. Canard (Corpus Bruxelleme Historiae Bytantinae 2. 2) Bruxelles 1950, 6 

(Tabari), 25 (Sa’id Ibn Batriq), 165 (Sibt Ibn Al-Gauzi). 

The theme of the poor man who becomes a sovereign is a topos in the encomia 

of antiąuity (cp. e.g. Isocrates’ Evagoras). Such a motif could be very useful to Basil to 

gain the favor of the lowest strata of the Byzantine society. See E. W. Brook, "The Age 

of Basil I”, BZ 20 (1911), 490 f., and R. J. H. Jenkins, "The Classical Background of the 

Scńptores post Theophanem”, DOP 8 (1954), 27. 

This idea is expressed also by Constantine Porphyrogenitus in the introduction 

to his Work De administrando imperio: "He has chosen you (i.e. Romanos II, Constan- 

tines son and heir to the throne) and set you apart from your motherfs womb”. 

G. Moravcsik, "Sagen”, 88. The similarity to Mandanes dream is observed both 

by Genesius (KdStóę Ttotr. i) 'Av6a|Jti, sic) and by Constantine (cbę i) KOpou nf|t>lP ^a6^; xf|v 

(t|J7[K^)v). 
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motives they contain were a creation of the author or rather the reflec- 

tion of ideas already circulating in the Byzantine society. At any ratę, if 

Photius indeed wrote them, and if they really datę back to Basils life- 

time, these poems are interesting evidence of the role of the patriarch in 

the elaboration of the historical tradition on Basil Both Nicetas 

Paphlago and Symeon Magister tell the episode of the fictitious ge- 

nealogy created by Photius for Basil in order to dignify his origin by con- 

necting his family to the Armenian Arsakides/'* Perhaps the poems were 

composed to satisfy a similar need. They would bear, therefore, an inter¬ 

esting witness to Photius’ political shrewdness, and, considering the suc- 

cess that this tradition had, to his extraordinary foresight. 

via G. Bruzzesi, 15 Federica Ciccolella 

00152 Romę, Italy 

A comparison of Basil to David can be found in Photius’ letter to the deacon 

and protonotarios Theophanes (see epist. 241, II 266. 61-64 L.-W.). On Photius’ action 

in Basits propaganda see L. Brubaker, “Politics, Patronage, and Art in the Ninth- 

Century Byzantium: the Homilies of Gregory of Nazianzus in Paris (B. N. Gr. 510)”, 

DOP 39 (1985), 1-13, and H. Maguire, "A Murderer Among the Angels: the Frontispice 

Miniatures of Paris. gr. 510 and the Iconography of the Archangels in Byzantine Art”, 

in The Sacred Image. East and West, edited by R. Ousterhout and L. Brubaker (Illinois 

Byzantine Studies 4), Urbana-Chicago 1995, 64 ff. 

Nic. PaphI. Vita S. Ignatii Const. arch., in PG 105. 565 C - 568 B; Sym. mag. 7, 

689. 5 - 690. 3 Bekker. The theme of Basits origin from the Arsakides is merely men- 

tioned in Leo YTs funeral speech (44 Vogt-Hausherr), bul is accepted and amply 

treated by Constantine Porphyrogenitus (2-3, 212-216 Bekker) and by most other his- 

torians. See G. Strano, "Alcune notazioni su retorica e politica nel mito della dinastia 

macedone”, RSBN n.s. 33 (1996), 37 f. 
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L'Oratio ad Alphonsum Regem Aragonum (1454) 

di Nicola Sagundino, ńedita secondo un ms. finora ignoto 

I. Il MS. DELl’ArCH1VIO Dl StATO Dl MoDENA E lista DEGLl ALTRl MSS., DI 

CUl SI HA NOTIZIA 

Sfogliando recentemente un volume degli inventari — molto ben com- 

pilati e molto ben tenuti — delI’Archivio di Stato di Modena, la nostra at- 

tenzione e stata attratta da una nota riguardante un inserto della busta 

193 della serie Documenti e CUta, uno dei tanti fondi del vecchio Archivio 

degli Estensi'. Riferendosi airinserto, Tinyentario segnalava; “Di Maomet- 

to n e della espugnazione di Costantinopoli, 1453 ca”. 

Ottenuta in visione la busta, la nostra curiosita e stata premiata. Ci 

siamo trovati in mano non una lettera di un solo foglio, come avevamo 

congetturato, ma un fascicoletto cartaceo di sette fogli, di cm. 15 per 21 

ca, piegati in due in modo da formare im ąuademo di 14 foglietti ossia di 

28 pagine; un ąuademo rimasto sciolto e senza copertina. Yentisei pagi- 

ne e mezza sono riempite di una scrittura regolare e non senza pretese 

calligrafiche. Ć una corsiva gotica del Ouattrocento avanzato e di due 

mani (ff.F-7’' e ff. 7''-13') leggermente diverse; vergata sul recto e sul ver- 

so dogni foglio normalmente in 24 righi (nonmancaąualche casodi 23 o 

25 righi), lunghi in media cm. 9,5. II ms. e cartaceo, cioe di una carta 

piuttosto sottile, probabilmente di fabbricazione italiana; ma non presen- 

ta tracce di filigrarta. II margine estemo e stato molto danneggiato, forsę 

rosicchiato da topi, oppure lacerato inawertitamente soprattutto nelle 

zonę dei due spigoli; per fortuna la scrittura e rimasta incolume, e ąuindi 

la lettura e piuttosto agevole, dato anche il rilievo delfinchiostro bmno 

Sulla carta bianca perlacea. La regolarita grafica suaccennata e la raritci 

estrema di cancellature ci hanno indotto a pensare che si tratti della 

copia accurata eseguita ad uso del duca estense dellepoca in cui Costan¬ 

tinopoli fu conąuistata dallottomano Mehmed II, cioe ad uso di Borso 

d’Este (1450-1471). 

Verso la fine del 700 o nei primi dell'800 un archivista, nellordinare i 

vari inserti della busta, avendo trovato il testo anepigrafo, credette di ca- 

’ Da ora in poi: ASMo= Archivio di Stato di Modena. 

OCP 64 (1998) 329-357 
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yarsela scrivendo a perma sul fascicolo: "De Mahomet II. Turcorum 

Imperatore deque miseranda Constantinopolitana expugnatione Viri elo- 

ąuentissimi Relatio". Se avesse letto eon maggior attenzione i primi due 

capoversi iniziali e il capoverso finale, chiuso significativamente, da 

'‘dixi”, si sarebbe accorto che non si tratta di una “relatio”, ma di una 

“oratio”; non pocą erudizione avrebbe richiesto, invece, Tidentificazione 

dcl "vireloąuentissimus", ossiadellautore. 

Infatti, a parte tutto il resto, supposta lerudizione storico-umanistica 

richiesta dal caso, tanto Yincipit ąuanto \’expłicit avrebbero potuto mette- 

re il nostro archivista sulle tracce dellautore e dcl titolo reale dcl docu- 

mento, che sarebbe stato edito per la prima volta a stampa nel 1874 dal 

professore Yikentij Makuśev, sulla base di un altro codice, conservato a 

non molta distanza da Modena e probabilmente della stessa famiglia ms.: 

un codice cartaceo di Bologna^. Tale editio princeps, nonostante tutti i 

suoi difetti, aveva fomito, oltre al testo quasi integrale, anche il nome 

esatto dellautore e un titolo accettabile dello scritto^: autore e titolo gia 

ben noti agli eruditi che si erano occupati dcl Sagundino, pur ignorando 

dcl tutto il ms. di Bologna utilizzato dal MakuśeY*. 

^ Bibl. Comun. Bonon., n° 16/b, 111, 13 (ora: A 172) [saec. XV], ff. 157''-168''. La 

carta assai robusta di questo ms. ha tratto in inganno il Makuśev inducendolo a defi- 

nirlo “membranaceo”, ossia "pergamenaceo". 

^ Ad Serenissimum Pńncipem et Invictissimum Regent Alfonsum Nicolai Sagundini 

Oratio, in Monumenta histońca Slavorum Meridionaliwn vicinonimque populorum, e 

tabulariis et bibliothecis italicis deprompta, collecta atque illustrata, 1/1. Ancona - Bono- 

nia - Florentia, Varsaviae 1874, pp. 295-306. 

B. Facius, De vitis illustńbus liber, eddidit [sic] Laurentius Mehus, Florentiae 

1745, p. 21; J. A. Fabricius, Bibliotheca Latina mediae et inflmae aetatis cum supple- 

mento Christiani Schottgenii. Editio prima italica a P. Joannę Dominico Mansi e MSS. 

editisąue Codicibus correcta, illustrata, aucta, T. V (Patavii 1754), s.v. “Nicolaus Eu- 

boicus”, pp. 109-110. Apostolo Zeno, "Giunte ed Osservazioni intomo agli Storici Ita- 

liani che hanno scritto latinamente, registrati da Gerardo-Giovanni Vossio nel libro 111 

De historicis Latinis", Giomale de' letterati d'Italia, vol. XIV, Venezia 1713, p. 375-388 

= Idem, Dissertazioni Yossiane, cioe Giunte e Ossentazioni intomo agli Stońci Italiani 

che hanno scritto latinamente, rammentati dal Yossio nel III. Libro "de Historicis 

Latinis", I (Venezia 1752), p. 333-346. Lo scritto del Sagundino e presentato secondo 

un ms. in possesso "del Mons. Fontanini" p. 34 Is: “Ad Serenissimum Principem, et in- 

yictissimum Regem Aragonum Alphonsum, Nicolai Sacutini (sic) oratio edita in urbe 

Neapoli ultimo Januarii 1453. (Stile veneto: 1454) de Potentia Theucri (Mehemet II.), et 

eius persona, moribus, intellectus, et Sapientia". Comincia: Pro munere publice ad me 

delato, Serenissime Princeps, et invictissime Rex, ab illustrissimo Senatu Yeneto, qua 

potui, cura, fide et diligentia ea in tuae sublimitatis conspectu recitare conatus sum, 

quae de Curia Thurcorum rediens, quo profectus eram, magnifico Oratori Yeneto obsecu- 

turus, eidem Senatui retuli, etc. Finisce: jdmam ingentem, ac gloriam sempitemam. Si 

noti che il ms. suddetto si identifica col Marc. lat., cl. XIV, n° 228 (4498), il quale 

presenta lo stesso titolo riferito dalio Zeno nel f. 102''; si noti inoltre che \"‘ultimo 
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Comunąue sia, verso Tanno 1900, lo storico rumeno Nicola loi^a con- 

tribui alla conoscenza delI’Orario del Sagundino ripubblicandone circa 

tre ąuarti del testo sulla base del codice miscellaneo latino deirAmbro 

siana segnato J 28 sup. [sec. XV] e, al tempo stesso, segnalandone altri 

due delI’allora Biblioteca Imperiale di Vienna: il Vindob. lat. n° 3520 

[saec. XV], e il Yindoh. lat. n° 3701 [saec. XV]^. 

Nel 1976, YOratio sagundiniana fu oggetto di nuove cure da parte del 

bizantinista Agostino Pertusi, chelutilizzó nella seconda parte dellopera 

dedicata all’evento storico del 1453. Purtroppo egli si limitó a sceglieme 

ampi brani, servendosi criticamente delle due edizioni precedenti, e a in- 

serirli in una serie di testi di altri autori destinati a dare unidea degli 

"echi in Occidente e in Oriente” suscitati da quell’evento. II pregio 

maggiore delle pagine del Pertusi sta nel mostrare il valore storico 

delI’Oratio, nel ripetere il lamento della mancanza di unedizione critica 

di essa e nel divulgare utili notizie storiche sul Sagundino e la sua opera 

secondo le acąuisizioni scientifiche piu recenti*. 

Non parę che egli abbia visto o consultato ąualcuno dei mss. esistenti, 

pur sapendo, dalia recente monografia di P. D. Mastrodimitri^, che se ne 

conoscevano ben diciotto. Noi, lusingandoci di facilitare il lavoro del fu¬ 

turo autore di unedizione critica deirOratio sagundiniana, anziche limi- 

tarci semplicemente a rimandare alla dotta lista del Mastrodimitri (il cui 

libro fuori di Grecia e difficilmente reperibile), preferiamo riprodurla 

eon modifiche e aggiunte, tra le quali emerge Taddizione del ms. di Mo- 

dena e di altri tre, di cui abbiamo avuto notizia grazie agli ultimi due 

Januarii 1453" va preso secondo lo stile veneto, il quale faceva icominciare l'anno, non 

il 1° gennaio, ma il 25 marżo; quindi quel "gennaio 1453" equivale al "gennaio 1454”. 

^ 900-1901; N. lorga, "Note.s et extraits pour servir h Thistoire des Croisades au 

XV® sidcle”, Revue de 1'Orient latin 8 (1900-1901) 280-288. Per le puntate comple,s.sive 

di questa importante raccolta, vedi nella stessa rivista: 4 (1896) 25-118, 226-320, 503- 

622; 5 (1897) 108-212, 311-388; 6 (1898) 50-143, 370-434; 7 (1899) 38-107, 375-429; 8 

(1900-1901) 101-115. Tutte queste puntate, alla cui ultima appartiene la nostra Oratio, 

furono raggruppate in tre serie, pubblicate in tre volumi (Paris 1899-1902). Fecero 

seguito poi le serie 1V“-V1“, che apparvero direttamente in altri tre volumi (Bucarest 

1915-1916). 

* La caduta di Costantinopoli. I. Le testimonianze dei contemporanei, II. L'eco nel 

mondo, Fondazione Lorenzo Valla/A. Mondadori [Verona] 1976, II, pp. 126-141 (testo 

latino eon tra. ital. a fronte) e le notę di pp. 446-449. 

’’ P. D. Mastrodimitri, NiKÓAaoę ó Zt-Koitrdnióę (1402-1464). Bioę Kai epyo\. Lvpl}oXri eię T?jv 

peAerrir riir'EAJltjv(ji)vXoyiu)v ryędiaojiopdę, Athenai 1970, pp. 125-128. 
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volumi del repertorio di Oskar Paul Kristeller®. Cosi la lista da diciotto 

numeri sale a ventidue. 

1. Bologna, Biblioteca Comunale deirArchiginnasio, Cod. ló/b.III.lS 
(oggi: A. 170), saec. XV, ff. 157''-168'': usato, come gia detto, dal MakuSev, il 
quale ci fa sapere che il ms. e “membranaceo” — mentre in realta e cartaceo 

— e del sec. XV, ma non indica in quali ff. si trovi YOralio dcl Sagundino. 
Cfr. C. Lucchesi, Inventańo dei manoscritti delła Biblioteca Comunale di Bolo¬ 

gna (Serie A), vol. I (= A. Sorbelli, Inventari dei manoscritti delle Biblioteche 

d'Italia, vol. XXX), Firenze 1924, p. 80-81. 
2. Budapest, Biblioteca Nazionale Szechenyi, Cod. lat. medii aevi 

N°228, saec. XV, ff. 128'’-136'': "Oration to Alphonsus (1453)”, cosi la chiama 
il Kristeller, Iter italicum, cit. rv, p. 293a, fondandosi su E. Bartoniek, Codi- 

ces latini medii aevi, Budapest 1940, p. 206. 
3. Firenze, Biblioteca Magliabecchiana, Cl. XXV, cod. 655, saec. XVII, 

ff. 33''-44'': “Ad invictissimum et Ser(enissi)mum Regem Aragonum Nicolai 

Saguntini Viri Clar(issi)mi oratio”. Cfr. Kristeller, Iter italicum, cit., II, p. 

127a; lorga. Notes et extraits, cit., I, p. 371, n. 5. 
4. Firenze, Biblioteca Mediceo-Laurenziana, Cod. Ashbumhamianus, 

n" 270, saec. XV, ff. 7''-13'' (segnalato da lorga, loc cit.). Cfr. E. Rostagno - 
T. Lodi, I codici Ashbumhamiani della Real Biblioteca Mediceo-Laurenziana di 

Firenze, fascc. 1-8 (= Ministero della Pubblica Istruzione, Indici e Cataloghi 

vol. VIII), Roma 1887-1948, fasc. 8, p. 230 ss.; Kristeller, Iter Italicum, cit., I, 
p. 81-83. 

5. Firenze, Biblioteca Riccardiana, Cod. N.in.2 (912), saec. XV, ff. 11 F- 

126'': "Ad Serenissimum et invictissimum Regem Aragonum, Nicolai Sandini 

(sic!) oratio". Cfr. Kristeller, Iter italicum, cit., II, p. 209a, dove infondata- 
mente si dubita se “Sandini” equivalga a "Sagundini”. 

6. Manchester, University Library, Cod. lat. 3 fl5, saec. XV, ff. 49''-57'': il 
testo delYOratio e adespota e senza titolo; incipit: “(P)ro munere publici (sic!) 
a me delato serenissime Princeps ... ab ill.mo Senatu Yeneto”; nei ff. 10''-27'' del 
codice preccdono due Icttere dcl Sagundino. Cfr. Kristeller, Iter italicum, cit., 
rV, p. 24la. 

7. Melk (Austria), Stiftbibliothek, Cod. lat. 736 (N.13), saec. XV, n.n.: 
Nicolas Sagundinus oratio ad Alphonsum regem". Cfr. Kristeller, Iter italicum, 

cit., III, p. 82a). 

8. Milano, Biblioteca Ambrosiana, Ambr. I 28 sup., ff. 27/14''- 48/24''. 
Anche in questo codice YOratio e anepigrafa. Da esso lo lorga (Notes et ex- 

® O. P. Kristeller, Iter Italicum: A finding list of uncatalogued or incompletely cata- 

logued manuscripts of the Renaissance in Italian and other librairies, voll. 4, London- 

Leiden 1963-1989. Nella odiema Nationalbibliothek di Vienna si conservano due 

codici apparentati — due cataloghi — il cui studio forsę porterebbe alla scoperta di 

altri mss. eon YOratio del Sagundino: Cod. vind. lat. 8683, saec. XVI: "Ubrorum et 

orationum de Turcis et contra Turcas scriptarum catalogus ordine alphabetico dispositus 

Cod. vindob. lat. 13605, saec. XVI: "Librorum et orationum... catalogus partim ex Cl.mi 

viri D. Ruperti Stotzingen libris a 1575 partim ex S. Caes. M.tis Bibliotheca collectus a. 

1576 Kai lanuarii per Hugonem Blotium"; cfr. Kristeller, op. cit., III, pp. 66b-67a. 
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traits, cit., pp. 281-288 = III, pp. 316-323) pubblicó gran parte del testo, come 

abbiamo detto prima^. 
9. Modena, Archivio di Siato, Documenti Stati e Citta, busta 193, Cod. 

lat. Mutinensis, 13 ff. n.n. (ąuello di cui ci occupiamo in ąuesto lavoro). 
10. Novara, Biblioteca Capitolare, Cod. CXXrV (127), saec. XV, ąuesto 

codice e senza numerazione di pagine; in 23 pagine e copiata la nostra “Ad 

Serenissimum et Ivictissimum (sic!) regent aragonum Nicolai Sagundini, viri 

doctissimi, Oratio". (Cfr. G. Mazzatinti, Inventari dei manoscńtti delle biblio- 

teche d'Italia, VI, Forli 1896, p. 101; Kristeller, Iter italicum, cit., I, p. 440b). 
11. Piacenza, Biblioteca Comunale, Cod. 116 (Land! 31), saec. XV, 

ff. 57''ss: “Oratio domini Nicolai Sagudini viri doctissimi ad serenissimum 

Alfonsum Aragonum et utriusgue Siciliae Regem invictissimum” (Cfr. A. Bal- 
samo, Catalogo dei manoscńtti della Biblioteca Comunale di Piacenza, Parte 1“, 
Piacenza 1910, p. 80; Kristeller, Iter italicum, cit., II, p. 7Ib). 

12. Vaticano, Biblioteca Apostołka Vaticana, Barberinianus lat. 43, 

saec, XV, ff. 125''-131‘': "Oratio Nicolai Sagudini de expugnatione Constanino- 

polis...” (Cfr. Kristeller, Iter italicum, cit., II, p. 442a). 
13. Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Ottob. lat. 1732, saec. XV, 

ff. 20‘'-23''. In ąuesto ms. il discorso e anepigrafo, come nel cod. deirArchivio 
di Stato di Modena. 

14. Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reginensis lat. 1555, saec. 
XV, ff. 105''-116'^: “Oratio disertissmi viri Nicolai Sagudini ad S(erenissi)mum 

Alfonsum regem aragonum h(ab)ita yulgari p(ri)us Sermone, post modum 

iussu regio ad hanc formam redacta 1453. Die veneris, XXV. lanuarii in urbe 

Neapoli”. (Cfr. Kristeller, Iter Italicum, II, pp. 408b-409a; R. Sabbadini, An- 

drea Contrario, in Nuovo Archivio Yeneto, n.s., an. 16 (1916), vol. XXXI, parte 
1, p. 413, n. 3). In ąuesto caso, il “xxv lanuarii 1453" va inteso secondo lo stilc 
veneto, che faceva iniziare Panno il 25 marżo; dunąuc 25 gennaio 1453 - 25 
gennaio 1454. 

15. Venezia, Biblioteca Marciana, Marc. lat., cl. XIV, n° 228 (4 4498), 
saec. XV, ff. 102''-! 19'': “Ad Ser(e)nissimum Principem et invictissimum Re¬ 

gem Aragonum Alfonsum, Nicolai Sacutini Oratio edita in urbe Neapoli ultimo 

lanuarii 7453'°, de potentia Teucri et eius persona, moribus, intellectu et sa- 

pientia”. (Cfr. Zeno, DLssertazioni yossiane, cit., I, pp. 341-342; Kristeller, Iter 

italicum, cit., II, p. 248b). 

16. Venezia, Biblioteca Marciana, Cod. lat., cl. XrV, n° 265 (4501), saec. 
XV et XVI, ff. 106''-1 14''; “Nicolai Sagundinei Euboici, viri eloguentissimi. De 

Maumethi Imperatoris Turcorum Otthomanorum n(atur)a, moribus, ingenio, 

apparatibus, et religuis conditionibus, post expugnatam Constantinopolim, ad 

Alphonsum regem Aragonum illustrissimum. Hic Nicolaus fuit i(n)terpres in 

Concilio Florentino inter latinos et graecos mira celeritate loguendi”. (Cfr. Kri¬ 
steller, Iter italicum, cit., II, p. 269a). 

17. Venezia, Biblioteca Marciana, Cod. lat. cl. XIV, n° 218 (4677), saec. 
XV, ff. 5 V-56''. (Cfr. Kristeller, Iter italicum, cit., II, p. 267a). 

° Vedi sopra, p. 331. 

'° Equivalente a 1454, vedi sopra, nota 4. 
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18. Yenezia, Biblioteca Marciana, Cod. lat., cl. XIV, n° 219 (4631), saec. 

XV, ff. 10''-14'^. (Cfr. Kristeller, Iter italicum, cit, II, p. 267a). 
19. Yenezia, Biblioteca Marciana, Cod. lat. cl. XrV, n° 244 (4681), saec. 

XV, ff. l''-13''; "Praeclań et eloquentissimi viri Nicolai Sagundini Euboici, Ad 

Ill(ustrissi)mum et excell(entissi)mum Alphonsum Aragonem Regem oratio. De 

natura, moribus, ingenio ... Machometius". (Cfr. Kristeller, Iter italicum, cit., 

II, p. 249a). 
20. Yienna, Nationalbibliothek, Yindob. lat. 3520 [Lunael. Q.59], saec. 

XV et XVI, ff. 23''-29''. Titolo: “Nicolaus Sagundinus, Oratio ad regem Alphon¬ 

sum de expugnatione Constantinopoleos deque gestis et moribus imperatorum 

Turcorum". Nel f. 29'' si ha: “Explicit oratio ... magni oratoris Nicolai Sagun¬ 

dini, quam scripsit invictissimo regi Aragonum (sic) Alfonso de excidio urbis 

Constantinopolitanae, deque vita, moribus et apparatu magni Theucri...” (Cfr. 
"Tabulae codicum manuscriptorum praeter graecos et orientales in Bibliotheca 

Palatina Vindobonensi asservatorum ...”, III (codd. 3501-5000), Yindobonae 
1869, p. 7; N. lorga. Notes et extraits, cit., p. 281, n. 4 (= vol. III, Paris 1902, p. 

316, n. 4). 
21. Yienna, Nationalbibliothek, Yindob. lat. 3704 [Lunael. f. 106], saec. 

XV, ff. 237''-240'': “Nicolaus Sagundinus Oratio ad Alfonsum regem contra 

Mahumedem Turk edita in urbe Neapoli ultimo lanuarii 1453 etc.”. (Cfr. Tabu¬ 

lae codicum, cit., III, p. 59 e loi^a, loc. cit.). 

22. Yienna, Nationalbibliothek, Yindob. lat. 5220 [Philos. 489], saec. 

XV, ff. 102''-! 13'': "Nicolaus Sagundinus, Oratio ad regem Aragonum". (Cfr. 
Tabulae codicum, cit., rV, Vindobonae 1870, p. 63). 

n. LaUTORE DEL TESTO, NlCOLA SaGU.NDINO. '* 

Va subito detto che Nicola Sagundino — un greco ąuattrocentesco, 

suddito e funzionario della Repubblica di Yenezia — anche se autore 

deirOrafio in ąuestione, di altri scritti e di un notevole epistolario, e 

rimasto per lungo tempo poco noto. A nostro awiso, ció dipende dal fatto 

che egli non lasció unbpera che suscitasse forte interesse nei suoi con- 

temporanei e nei posteri. Oggi e difficile trovare unenciclopedia, anche 

in lingua neoellenica, che lo ricordi", benche nel Sei e Settecento gli 

venissero dedicati articoli bio-bibliografici in vari repertori ed opere 

d’erudizione storico-letteraria, fra i quali emerge, per ricchezza d’infor- 

mazione e acribia critica, il saggio di Apostolo Zeno'^. Egli, fra Taltro, 

'' In via dcl tutto eccezionale, sul Sagundino si legge una breve notizia — desunta 

esplicitamente dallbpera dello Zeno — nel Dizionario Biografico Universale..., prima 

yersione dal francese eon molte giunte e correzioni [a cura di Felice Scifoni], IV (Firen- 

ze 1845-1846), p. 1031. 

Vedi sopra, n. 4, dove sono citati il Facius, il Fabricius e lo Zeno. Vi si possono 

aggiungere: Gerardus-Ioannes Vossius, De historicis Latinis libri tres, Lugduni Batavo- 

rum 1627, p. 537 (nelfediz. del 1651, p. 594); Jean-Paul Niceron, Mćmoires pour servir 
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riferito che oltre alla forma del nome Sagundino se ne trovano altre, 

come Segondino o Secondino, spiega poi in modo limpido, perche mai il 

vero nome di Nicola non possa essere Saguntino e perche sia stato chia- 

mato pure Nicolaus Euboicus, per esser oriundo delfisola di Negroponte 

chiamata classicamente Eubea, o Chalcidicus in ąuanto nato esattamente 

a ChaUds, capitale di tale Isola'^. 

La conoscenza e la fama del Sagundino sono aumentate man mano 

che sono avanzati gli studi sul Concilio di Ferrara-Firenze (1438-1439), 

sulla caduta di Costantinopli in mano ai Turchi e sul cardinale greco Bes- 

sarione e il suo ambiente umanistico’''. Un primo bilancio di tali acqui- 

sizioni, si e awto un ąuarto di secolo fa, ąuando e apparsa sul Sagundino 

la prima monografia complessiva ed esauriente, fondata saldamente su 

una vasta documentazione di prima mano, spesso inedita; intendiamo 

Topera gia citata de Mastrodimitri'^ Ma la sua figura sara posta nel 

dovuto risalto ąuando, innanzitutto, si curera Tedi zionę critica dei suoi 

scritti odginali e del suo epistolario. 

Intanto non staremo qui ad esporre nei particolari la vita del Sagun¬ 

dino, gia abbastanza ben ricostruita, e neppure a descrivere la sua opera 

letteraria'*. 

Come abbiamo accennato, egli e un uomo del Ouattrocento, nato ver- 

so lultimo decennio del secolo XIV e il primo decennio del XV a ChaUds, 

neirisola di Negroponte, la quale era sotto dominazione veneziana al¬ 

a 1’histoire des hommes illustres, tome XXI, Paris 1733, pp. 69-73; Humfredus Hodius, 

De Graecis illustńbus linguae Graecae libri duo, Londini 1742, pp. 179-185. 

Op. cit., pp. 333-335. E notorio che nel linguaggio storico-geografico vencto ed 

ecclesiastico il termine Negroponte si riferiva tanto alhlsola Eubea ąuanto alla sola 

citta di Chalkls; cfr. G. Moroni, s.v. "Negroponte", in Diz. derudiz. stońco-ecclesiastica, 

XLV1I (Yenezia 1847), pp. 262-263. 

F. Babinger, Maometto il Conguistatore, trąd. dal ted., Torino 1957, pp. 608, 623, 

726, 732, 744; Id., "Johannes Darius (1414-1494), Sachverwalter Yenedigs im Morgen- 

land und sein griechischer Umkreis”, in Sitzungsbeńchte der Bayer. Ak. der Wlss., 

Philos.-hist. KI., Munchen 1961, n. 5, pp. 9-52; Id., "Nikolaos Sagoundinos, ein 

Griechisch-Yenedischer Humanist des 15. Jahrhunderts", in Kapiarijpioy się ’A\acn:atno\ 

K. OpAdv6ov, T. A, 'A&fivoi 1964, pp. 198-212 = Aufsdtze und Abhandlungen zur Geschichte 

Sudosteuropas und der Levante, III (Munchen 1976), pp. 242-256; Id., "Maometto il 

Conąuistatore c gli umanisti d’Italia”, Yenezia e 1’Oriente fra tardo Medioevo e Rinasci- 

mento, Firenze 1966, pp. 447s; A. Pertusi, "1 primi studi in Occidente suHorigine e la 

potenza dei Turchi", Studi veneziani 12 (1970) 471-475; J. Gili, ll Concilio di Firenze, 

trąd. dallmgl., Firenze 1967, pp. 135, 169, 171, 178, 196, 349, 357, 362. 

Yedi sopra, n. 7. 

Yedi soprattutto Mastrodimitri, op. cit., pp. 19-114 (la vita); 114-226 (topera let- 

teraria). 
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meno fin dal 1216, e costituiva uno dei possessi piu importanti della 

Serenissima nel Levante'^. Di famiglia greca e in un ambiente cultural- 

mente misto, Nicola studio bene tanto il greco ąuanto il latino, im- 

parando anche come lingue d uso ąuotidiano sia la 5r|gOTiKT| matema che 

il veneto. La prima data sicura che conosciamo della sua vita e il 1430. D 

Sagundino era allora al servizio dei Yeneziani a Tessalonica; queU’anno i 

Turchi conąuistarono ąuella citta e fecero prigioniero lui eon tutta la sua 

famiglia. Riusci a farsi liberare dopo tredici mesi. Rientrato al servizio di 

Yenezia, negli anni 1434-1437 lo troviamo “advocatus curiae” a Chalkis. 

La convocazione del Concilio di Firenze da parte di Eugenio lY e Taccet- 

tazione del Paoi^Oę Giovanni YHI Paleologo di parteciparvi col patriarca 

e la gerarchia della Chiesa bizantina, segnó una svolta decisiva nella vita 

del Sagundino. Yenuto in Italia come loro intreprete ufficiale, sia nelle 

sessioni di Ferrara che in ąuelle di Firenze (1438-1439), tradusse atti, 

discorsi e colloąui dal greco in latino e viceversa, suscitando ammira- 

zione per leccezionale padronanza delle due lingue e la rapidita nel tra- 

durre'®. Tra i latini solo il suo collega Ambrogio Traversari (1386-1439) 

ne reggeva il paragone o gli stava alla pari, come sembra gia suggerire un 

annalista fiorentino loro contemporaneo, Matteo Palmeri'®. 

Proclamata TUnione delle Chiese il 6 luglio 1439 e ritomati i Bizantini 

poco dopo a Costantinopoli, il Sagundino rimase in Italia eon lufficio di 

Cfr. C. Capizzi, “Un documento inedito sulla guamigionc veneziana di Negro- 

ponte negli anni 1460-1462’’ RSBN n.s. 12-13 (1975-1976) 49-52. 

Cfr. M. Palmerius, Liber de temporibus, s.a. 1439, VIII1: ed. G. Scaramella, in 

R.I.S., XXVI/1 (Citta di Castello 1906-1915), p. 125: “Nicolaus Euboicus, latinae et 

graecae linguae atque elegantiae pńnceps laudatissimus habetur, qui frequenti concilio 

medius assistens, multis et eruditis vińs audientibus, me quoque teste visente audien- 

teque, disputantium verba atque sententias, tum graece tum latine probatas mira celeri- 

tate ultro citroqe in utraque lingua fidelissime et summo ornatu reddebat". Lo Zeno, op. 

cit., II, pp. 334-335, riferisce que,sta eon altre testimonianze simili di contemporanei. 

Vedi op. cit. nella nota precedente, dove, certo non a caso, si aggiunge immedia- 

tamente: “Ambrosius, Ordinis camaldulensis generalis abbas, latinae gracaeque linguae 

aceurate doctus et bonis omnibus disciplinis omatus, in eo concilio clarus habetur". Sul 

Traversari cfr. ad esempio, A. Dini-Traversari, Ambrogio Traversari e i suoi tempi, 

Firenze 1912, passim; L. von Pastor, Storia dei Papi, trąd. ital., I (2a ediz., Roma 

1931), pp. 48-49 et alibi; P. G. Ricci, "Ambrogio Traversari’’, Rina.scita 8-9 (1939) 578- 

612; J. D6carreaux, Un moine hślleniste et diplomate: Ambroise Traversari, Paris 1961 

(Estratto dalia Revue des etudes italiennes); C. Somigli, Un amico dei Greci: Ambrogio 

Traversari, Camaldoli (Arezzo) 1964, specialmente pp. 90-92, 119-126; G. C. Garfa- 

gnini (cur.), Ambrogio Traversari nel VI centenario della nascita. Convegno intemazio- 

nale di studi (Camaldoli-Firenze, 15-18 settembre 1986), Firenze 1988 (soprattutto i 

contributi di U. Proch, A. Manfredi, Jan Krajcar, M. Giganle, G. Fioravanti, A. Fyrigos 

e P. Viti). 
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“Segretario Apostolico”, conferitogli da Eugenio IV Tli agosto di quel- 

Tanno^®; ma, di li a ąualche tempo, lasció la Curia Romana e lltalia per 

andare a rivestire lufficio di Segretario del bailo veneto di Negroponte. 

Caduta nel 1453 Costantinopoli e volendo il Senato di Yenezia trattare 

la pace eon Mehmed II, ordinó che il Sagundino, partendo da Negropon¬ 

te, accompagnasse r“oratore" Bartolomeo Marcello nellambasciata sul 

Bosforo^'. Le trattative, estremamente delicate e difficili^^, furono aperte 

verso Ibttobre del 1453 e durarono fino allaprile del 1454. Ma gia il 16 

dicembre del 1453 il Sagundino era rientrato a Yenezia per presentare al 

senato le condizioni di pace imposte dal minaccioso sultano, imbal- 

danzito della vittoria definitiva ottenuta sulllmpero bizantino e adirato 

contro Yenezia per laiuto che i suoi sudditi avevano prestato a quest’ul- 

timo durante Tassedio di Costantinopoli^^. La relazione del Sagundino fu 

tanto efficace e apprezzata che il Senato decise poco dopo di mandarlo 

in missione presso il papa Nicola V e presso il re di Napoli Alfonso V 

d’Aragona2'*. Fu questa missione ad occasionare la stesura della nostra 

Oratio. Dopo che il Sagundino, aveva tenuto la sua relazione in italiano 

alla presenza di Alfonso, questi gli ordinó di scriverla in latino per darle, 

presumibilmente, maggior diffusione; il 25 gennaio del 1454, a Napoli, 

Ibrdine era stato eseguito: YOratio, manoscritta, fu resa di pubblica ra- 

gione^^. Nel 1456 essa, alquanto ampliata, fu trasmessa ad Enea Silvio 

Piccolomini, per il quale, nello stesso anno, il Sagundino scrisse il Liber 

de familia Auiumanorum id est Turchomm, ad Aeneam Senarum episco- 

pum, noto meglio sotto il titolo De origine et gestis Turcomm Liher^^. 

Documentazione in Mastrodimitri, op. cit., pp. 49s. 

Vedi le due dclibcra/.ioni prese dal Senato il 5 luglio 1453 in Pertusi, La cadiita 

di Costantinopoli, cit., 11, pp. 26-29 (testo latino eon trąd. ital. a tronie). 

Cfr. Babinger, Maometto il Conqidstatore, cit., p. 175. 

lvi, p. 144. 

Cfr. Pertusi, La caduta di Costantinopoli, cit,, 11, p.I26. 

Oueste notizie si ricavano dal Vat. Reginansis lat. 1555, ff. 105'-116': "Oratio di- 

sertissmi vm Nicolai Sagundini ad S(erenissi)mum Alfonsiim regem aragonutn h(ab)ita 

vulgań p(ri)iis Sermone, post modum iussti regio ad hanc formam redacta 1553. Die 

veneris, XXV. lanuarii in ttrbe Neapoli". Su questo codice cfr. O. R. Sabbadini, “Andrea 

Contrario", Nuovo Archivio Yeneto, n.s., an. 16 (1916), vol. XXXI, parte I, p. 413, n. 3; 

P. Kristeller, Iter italiettm, cit., 11, pp. 408b-409a. In questo caso, il ''xxv lanuarii 1453" 

t secondo lo stile veneto ("morę vencto’'), ciofe equivale al 25 gennaio 1454. 

Pertusi, La caduta di Costantinopoli, cit., II, p. 126. Un testimonio ms. del De 

origine Turcomm si ha nel Cod. Noribergensis Cent. VI, 14 [saec. XV], ff. 59'-66'; cfr. 

Kristeller, Iter italicum, cit. III, p. 668a. Si b notato che quasi certamente al De origine 

et gestis Turchomm liber del Sagundino (vedi sopra, n. 26) si devono le notizie, esposte 

da Pio II nella sua Cosmographia vel de mundo universo historiamm liber, che redasse 
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Rientrato a Yenezia — dove, dopo la presa di Costantinopoli, aveva 

trasferito sua moglie e i suoi figli, che nel 1458 saranno dieci” — conti- 

nuó a far la spola tra il govemo della Serenissima e ąuelli di altri Stati. 

Fu mandato a Napoli una seconda volta nel 1455 e vi si fermo fino al 

luglio del 1456, ąuando ritomó a Yenezia; poi fu inviato di nuovo a Roma 

e a Napoli, da dove passo in Catalogna e a Siena (1457-1458); nel giugno 

del 458 riparti per Roma e vi si trattenne fino a dicembre; nel 1461 lasció 

di nuovo Yenezia per recarsi in “Oriente” e poi a Roma; ritomato a Yene¬ 

zia nel dicembre del 1462, vi rimase, a ąuanto parę, fino alla morte, awe- 

nuta verso il 1464^®. 

Se si considera Tintensa attivita burocratica e diplomatica del Sagun- 

dino al servizio di Yenezia, svolta fin quasi alla vigilia della sua morte, si 

rimane sorpresi che egli abbia trovato tempo per dedicarsi a scrivere non 

solo traduzioni, relazioni e lettere connesse eon la sua attivita ufficiale, 

ma anche opere di storia, di filosofia, di teologia e di retorica. Si tratta di 

una produzione, ancora quasi tutta inedita o nota solo per vie indiretta e 

in modo sommario. Studiarla e indagarla significherebbe non solo, come 

dicevamo, acquisire gli element! necessari a illustrare la figura del 

Sagundino, ma anche proiettare nuova luce su certe zonę del nostro 

umanesimo quattrocentesco e sul contributo provenutogli dai dotti greci 

viventi in Italia. Basti ricordare che egli tradusse in greco vari documenti 

latini del concilio di Firenze, e in latino non solo documenti greci dello 

stesso concilio, ma anche scritti di Arriano, Onesandro, Demostene, Plu- 

tarco e di altri^^. 

"poco dopo esser stato eletto papa" (Pertusi, La caduta di Costantinopoli, cit., II, p. 

126). La Cosmographia fu stampata per la prima volta nel 1,S31, e forsę a Roma, col 

titolo Asiae Europaeque elegantissima descńptio (cfr. G. Bemetti, Saggi e studi sugli 

scritti di Enea Sihio Piccolomini, papa Pio II [1405-1464], Firenze 1971, p. 195; e poi 

nelle Opera omnia, edite a Basilea nel 1571 (pp. 281-386: "De Asia"; 387-471: "De 

Europa”). Ma nelle edizioni successive si ritomó, piu o meno, al titolo originale; ad 

esempio: Cosmographia seu rerum ubique gestarum historia loeorumgue descriptio, in 

Opera geographica et historica di Pio II, edite a Helmstadt 1699-1700 e Frankfurt- 

Leipzig 1707. Per inąuadrare storiograficamente Topuscolo del Sagundino e i suoi 

rapporti eon la Cosmographia di Pio II, vedi Pertusi, I primi studi in Occidente suWori- 

gine e la potenza dei Turchi, cit. sopra, n. 14. 

Cfr. Zeno, op. cit., II, pp. 337-339; Mastrodimitri, op. cit., pp. 101-108. 

Mastrodimitri, op. cit., pp. 59-100. 

Di tale produzione letteraria del Sagundino diede un’idea gid lo Zeno, op. cit., 

pp. 339-346; ma ora vedi soprattutto lesposizione di Mastrodimitri, op. cit., pp. ] 15. 

226. NelFAppendice (Tiopóp&riutt), pp. 227-242, ci sono tre listę aceurate dei documenti, 

delle epistole e dei versi riguardanti il Sagundino. 
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EU. \^Oratio DEL Sagundino ad Alfonso i d'Aragona 

Ouando nellauturtno del 1453 il Sagundino si presentó a Napoli come 

inviato speciale di Yenezia, la situazione politica italiana era molto 

ingarbugliata e ąuanto mai instabile. Si continuava in quel gioco compli- 

catissimo di 'leghe”, alleanze aperte o segrete, di voltafaccia o virate di 

bordo, che spesso erano causa od effetto di colpi di mano, guerricciole o 

guerre spietate e logoranti, nelle quali erano coinvolti tutti i “potentati” 

della Penisola, che cercavano appoggi anche allestero, soprattutto in 

Francia e nella Spagna^®. ho spagnolo Alfonso — detto il Magnanimo — 

V d’Aragona, IV di Catalogna e I di Napoli — era divenuto re di Sicilia e 

di Napoli fin dal 1416, succedendo a suo padre, Ferdinando I; ma vi 

regnava effettivamente solo dal 1442, quando era entrato trionfalmente 

nella Capitale partenopea, dopo un’aggrovigliata serie di traversie militari 

e diplomatiche, che avevano avuto per teatro la Spagna, lltalia e la 

Francia meridionale. Per motivi di successione dinastica, aveva doA/uto 

scontrarsi militarmente, fra Taltro, eon gli Sforza di Milano, coi Fioren- 

tini, coi Genovesi e cogli stessi Yeneziani. La flotta di questi ultimi nel 

1449 aveva inflitto una sconfitta molto grave a quella aragonese-napole- 

tana; ma un anno dopo la Serenissima offriva eon successo la propria al- 

leanza ad Alfonso^'. Puó darsi che a tale atteggiamento conciliativo abbia 

contribuito la percezione del pericolo ottomano, che ormai si andava 

profilando nel Levante veneziano e che si riveló in tutta la sua crudezza 

nella conquista di Costantinopoli del 29 maggio 1453 ad opera di Meh- 

med n. La nuova situazione rese la Serenissima consapevole delfimpos- 

sibilita di fronteggiare da sola il nuovo nemico, come gia osservava il 

Romanin^2. nemico, che ormai puntava apertamente gli occhi cupidi 

non solo sui domini veneti del Mediterraneo orientale e sui Balcani, ma 

Per un quadro aceurato della situazione politica e militare delPltalia del Ouat- 

trocento in genere, rimandiamo soprattutto a L. Simeoni, Le Signorie {- Storia politica 

d'Italia dalie ońgini ai giomi nostri), I (Milano 1950), pp. 312-572. 

Per la vasta bibliografia esistente in materia ci limitiamo a rimandare agi i 

articoli di N. Cortese, in Enciclopedia Italiana Treccani, II (Roma 1929), pp. 399-401 e 

di R. Moscati, in Dizionańo biograftco degli Italiani, II (Roma 1961), pp. 323-330; 

quest’ultimo segnala il saggio di A. Boscolo, "Ferdinando I e Alfonso il Magnanimo 

nella storiografia", in Id., Medio Evo Aragone.se, Padova 1958, pp. 151-165; E. Pontieri, 

"Dinastia, regno e capitale nel Mezzogiomo aragonese”, Stońa di Napoli (Societa 

Editrice Storia di Napoli), 1V/1 (Napoli 1974), pp. 1-230; M. Del Treppo, "II regno 

aragonese”, in G, Galasso - A. Romeo (dir.), Storia del Mezzogiomo, IV/1 (Napoli 

1986), pp. 87-127. 

S. Romanin, Storia documentata di Yenezia, lib. IX, c. X: vol. IV (Yenezia 1855), 
p. 260. 
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anche sullltalia. Da qui la necessita di pacificare la Penisola, di fermare 

il logorio delle sue forze nelle guerre tra i vari Stati per poterle riunire 

contro il nuovo nemico comune^^. La diplomazia veneta sapeva bene che, 

datę le inimicizie remote e prossime, non poteva contare immediatamen- 

te ne su Milano ne su Firenze e meno ancora su Genova; perció, dopo il 

Papa, capo spirituale necessario della nuova impresa, aveva pensato di 

coinvolgere, sia per sentimenti religiosi che per la posizione geografica 

dcl suo Stato, il re Alfonso. 

Tutto ció spiega la sollecitudine dcl Senato veneto di trattare sia col 

Papa Nicola V che eon Alfonso d’Aragona. La missione dcl Sagundino 

consisteva nellaprire la via alle trattative presentando a Roma e a Napoli 

un ąuadro della realta politica creata da Mehmed II dopo la conąuista 

vittoriosa della Capitale deirex-impero bizantino. 

II discorso dcl Sagundino — nella redazione latina in cui ci e stato tra- 

mandato — rappresenta non solo un bel pezzo di oratoria, ma anche e 

soprattutto un documento storico prezioso. Anzi siamo dellopinione che 

il suo successo “editoriale” nel mondo dci mss. sia dovuto ai suoi pręgi di 

contenuto storico (descrizione e interpretazione politica della realta de- 

terminatasi eon la salita al trono dcl sultano Mehmed II e la sua conąui¬ 

sta di Costantinopoli). I pręgi formali e stilistici non erano trascurabili, 

ma presso i lettori contemporanei dcl Sagundino passavano in seconda 

linea. Pur prescindendo dalie dichiarazioni esplicite dellbratore nel “pro- 

logo” deirOratio^'', non e difficile evidenziare i numerosi tratti che rivela- 

no in lui lesperienza diretta dcl testimone oculare o ąuella indiretta di 

chi si e informato su uomini e cose in modo coscienzioso e conereto, 

come conveniva dcl resto a un diplomatico della sua taglia ed esperienza. 

Non e neppure difficile cogliere nel Sagundino i tratti della sua maniera 

di ‘leggere’’ e “sentire" i fatti che espone per disteso o a cui accenna di 

sfuggita. Tutto ció per lo storico o il cultore di storia e e sara sempre mol- 

to prezioso. 

Data la limpidezza lineare dellesposizione, e anche facile scorgere i 

vari elementi strutturali deWOratio, divulgata “a penna”, come sappiamo, 

dal Sagundino a Napoli nel gennaio del 1454^^. Lasciando al futuro auto- 

Cfr. Simeoni, op. cit., pp, 511-519; F. Babinger, "Le vicende ycneziane nella lotta 

contro i Turchi durante il secolo XV", in Im civilta veneziana del Quattrocento (Centro 

di cultura e civilta della Fondazione Giorgio Cini), Firenze 1957, pp. 49-73. 

"... Qua potui cum, fide et diligentia, ea in tuae Suhlimitatis conspectu recitare 

conatus sum" (rr. 2-3). 

Vedi sopra, nota 25 e il testo relativo. 
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re delledizione critica dello scritto una divisione piu particolareggiata ed 

organica, noi ci limitiamo a delimitame solo le sezioni principali nume- 

randole come paragrafi distinti. 

1. Prologo o introduzione (rr. 1-20); 

2. Ritratto fisico e morale di Mehmed II, detto il Conąuistatore (rr. 

21-59); 

3. Letture storiche e sogni politici e militari di Mehmed II (rr. 60-83); 

4. Caduta di Costantinopoli e morte eroica dell'imperatore Costantino 

Xn (rr. 89-136): 

5. Stragi ed orrori nella Citta espugnata (rr. 137-150); 

6. Prigionia e morte gloriosa del Megadux Luca Notaras trucidato 

insieme col genero e eon due figli (rr. 151-196); 

7. Piani aggressivi di Mehmed II contro lltalia e la Cristianita (rr. 197- 

218): 

8. Perplessita e timori espressigli su tali piani da alcuni maggiorenti e 

potenti del suo “regno” (rr. 219-246); 

9. Risposta sdegnata, sprezzante e baldanzosa data loro da Mehmed II 

(rr. 247-293); 

10. Da quali strati sociali, eon quali sistemi e in quale consistenza 

numerica Mehmed II raccoglie le sue armatę di truppe a piedi e a 

cavallo, e allestisce la sua flotta da guerra (rr. 294-332); 

11. Perorazione finale, eon cui si esorta il re Alfonso ad impugnare le 

armi contro Mehmed II adducendo motivi di fede religiosa, di onore, di 

legittima difesa e promettendo Tappoggio del Papa e la collaborazione 

della Repubblica Yeneta (rr. 333-386). 

Sarebbe impresa difficile — e per lo storico tuttaltro che inutile od 

oziosa — ricostruire lefficacia della missione del Sagundino a Roma e a 

Napoli. Certo egli non ottenne dal "serenissimo Principe e invittissimo 

Re” aragonese Tauspicata impresa di servirsi della propria potenza per 

pacificare Tltalia e spingeme i vari principi e signori a battersi al suo 

fianco contro il Gran Turco, sicurodellappoggio del Papa e deUa collabo¬ 

razione di Yenezia. Datę le circostanze storiche, datę soprattutto le ostili- 

ta plurisecolari tra Yenezda e Genova e quelle piu recenti ed ostinate tra 

Yenezia e Milano, Alfonso avrebbe dovuto dimostrarsi capace di far 

miracoli, per condurre a buon termine un’impresa simile. Ma la diffusio- 

ne notevolissima della Oratio sagundiniana in tutta lltalia e in varie 

nazioni d’Europa contribui certamente a far riflettere molti lettori e ad 

alimentare quello spirito di crociata, che animó tanti politologi e uomini 
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di Stato e di Chiesa nella seconda meta del secolo XV, fra i quali emerse 

Pio n, vecchio amico del Sagundino^*. 

Meno difficile sarebbe fomire YOratio di un commento storico ricor- 

rendo specialmente alle fonti parallele. In ąuesta sede ci limitiamo ad os- 

servare lesattezza essenziale e Taccordo generale tra la ricostruzione dei 

fatti fomita dal Sagundino e ąuella delle altre fonti greche e latine. Basti 

accennare al crollo fatale della resistenza di Giovanni Longo Giustiniani, 

ferito e ormai senza speranza sullesito della battaglia; alla caduta glorio- 

sa di Costantino Xn eon le armi in pugno; all’irruzione travolgente dei 

Turchi a Costantinopoli; alla strągę mostruosa non solo dei soldati vinti o 

catturati, ma anche di cittadini inermi, bizantini o stranieri; alle violenze, 

ai saccheggi, alla morte eroica di Luca Notaras, ecc. II Sagundino descri- 

ve o sfiora tali fatti eon maggior sobrieta e verosimiglianza di altri rela- 

tori, sia pure tra i piu direttamente coinvolti^^. Tale esattezza ed accordo 

si coglie anche nella sua descrizione sistematica della personalita fisica e 

morale di Mehmed n, del quale il Sagundino, a parte lorrore per i suoi 

biechi piani di conquista e per i suoi metodi disumani, mostra di ap- 

prezzare, non senza ammirazione, 1’eroico senso di responsabilita nel- 

1’esercizio del potere, che lo rende infaticabile, oltre che inflessibile e 

inesorabile anche eon se stesso^®. Su questo punto, come su tanti altri 

analoghi, ci sembra difficile cogliere il Sagundino vittima dellenfasi ora¬ 

toria o della retorica umanistica, sebbene il suo stile sia tutt’altro che in- 

genuo o trascurato tanto sul piano della sintassi quanto sul piano delle 

Suirimpegno di Pio 11 circa la crociata, si vedano, ad esempio: L. von Pastor, 

Storia dei Papi, nuova ed. ital., II (Roma 1932), pp. 37-76, 209-275; A. Castcilini, "I due 

grandi animatori della crociata, S. Caterina da Siena e Pio 11’’, Bollettino senese di 

storia patria 9 (1938) 323-375; A. Silvestri, Gli uiltimi anni di Pio II, Tivoli 1941; E. 

Hocks, Pius II. imd der Halbmond, Freiburg im Brsg. 1941 (divulgativo); G. Paparclli, 

Enea Sihio Piccolomini (Pio II), Bari 1950, pp. 314-360; F. Gaeta, "Sulla «Lettera a 

Maometto» di Pio U”, Bollettino deWlstituto Storico Italiano per il Medioevo 77 (1965) 

127-277; R. Aubenas - R. Ricard, La Chiesa e il Rinascimento (= Storia della Chiesa 

dalie origini ai nostri giomi, dir. da A. Fliche, V. Martin, ecc., XV), 2a ed. ital., a cura 

di P. Prodi, Torino 1972, pp. 67-89. 

Rimandiamo per un primo confronto ad alcune delle relazioni o delle pagine 

cronachistichc o storiche raccolte, tradotte e commentate dal Pertusi, in La caduta di 

Costantinopoli, cit., 1, p. 33 (Nicolo Barbaro); p. 88 (card. Isidoro di Kiev); pp. 132- 

134, 152, 160-164, 166 (Leonardo di Chio); pp. 186-189 (Jacopo Tedaldi); 11, pp. 87-90 

(Enrico di Soemeren); pp. 108-111 (Leonardo Benvoglienti); pp. 172-186 (Ducas); pp. 

212-222, 224-226 (Laonico Chalcocondyles); pp. 232-236, 238-248, 250 (Critubulo di 

Imbro). Molto meno fecondo riesce il confronto eon le pagine di altri autori raccolte 

dalio stesso Pertusi nel volume Testi inediti e poco noti sulla caduta di Costantinopoli. 

Edizione postuma a cura di A. Carile, Bologna 1983. 

Vedi Oratio, specialmente rr. 20-88, 247-290. 
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figurę, dei traslati e del lessico in genere. La sua passione politica di 

uomo colto greco e di cristiano trapela qua e la in modo incontestabile. 

IV. OUHSTA KDIZIONE DEGLORATIO SAGUNDINIANA 

A scanso di equivoci, dichiariamo subito che non pretendiamo affatto 

di offrire unedizione critica nel senso tecnico e definitivo del termine. 

Unedizione simile richiederebbe tutta una serie di ricerche preliminari 

che noi non abbiamo compiuto: ricerca di eventuali testimoni ancora 

ignoti; analisi paleografico-codicologica di tutti i mss. noti che ci conser- 

vano \Oratio del Sagundino; determinazione, possibilmente, dellautogra- 

fo o, almeno, dei rapporti di dipendenza esistenti tra i mss. in modo da 

stabilire r“archetipo” e le varie famiglie o gruppi che ne sono derivati; de¬ 

terminazione e scelta del ms. da porre a fondamento deU’edizione, ecc. 

II nostro proposito e stato molto piu modesto. Abbiamo cercato di ri- 

proporre agli studiosi (e piu a quelli di storia che a quelli di filologia) una 

nuova edizione a stampa delI’Oratio sagundiniana che avesse, possibil¬ 

mente in grado ma^ore, due pręgi; la coijipletezza di quella “princeps" 

del Makuśey e la correttezza perseguita da quelle susseguenti deUo lorga 

e del Pertusi. Lo studio sistematico del codice di Modena, collazionato 

eon quello di Bologna usato dal Makuśev e, eon quello dellAmbrosiana 

usato dalio lorga, ci avrebbero incamminato verso questa meta; ma Tim- 

possibilita di esaminare quest’ultimo codice^^, ci ha provocato delle 

perplessita, che abbiamo cercato di superare collazionando uno dei tre 

codici vaticani presentati sopra dalia nostra lista; il Vat. Reginensis lati- 

nus 1555. Il motiyo della scelta di questo codice e stato semplice e senza 

nessuna pretesa di preferenza per il suo yalore storico-testuale rispetto 

alYOratio del Sagundino; la certezza di presentarne integro il testo 

daWincipit al\’explicit. 

Cosi, partendo dal codice di Modena, ne abbiamo collazionato il testo 

direttamente coi due codici di Bologna e della Yaticana, mentre quello 

deirAmbrosiana e stato tenuto presente soltanto attrayerso gli ampi 

squarci pubblicati dalio lorga. Ć stato poi oyyio tener conto delle corre- 

zioni, integrazioni, ecc. introdotte nelle proprie edizioni a stampa dalio 

loi^a rispetto al codice ambrosiano, del Makuśey rispetto al codice 

bolognese e dal Pertusi rispetto ad ambedue. 

Gli interessati sanno che la Biblioteca Ambrosiana, a causa dei lavori di restau- 

ro, era chiusa, e i suoi fondi librari era inacce.ssibili al pubblico. Questa circostanza ci 

ha impedito di esaminare il ms. J 28 sup. in tempo utile. 
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Non Sara superfluo awertire che noi siamo i primi a riconoscere che 

Tapparato critico risultante da ąuesto nostro tentativo risenta negativa- 

mente soprattutto dellassenza delle ricerche preliminari suaccennate. Ai 

criteri che abbiamo seguito neirimbastirlo e che esso mostra facilmente 

al lettore, dobbiamo a^ungeme alcuni altri applicati tacitamente: 1) ri- 

duzione della punteggiatura e delle maiuscole e minuscole alluso mo¬ 

derno; 2) scelta unitaria delle scempie e delle doppie secondo lortografia 

ormai duso comune; 3) preferenza costante dei dittonghi ae, oe, rispetto 

alla e semplice nei prefissi, nei radicali verbali, nei suffissi delle declina- 

zioni, ecc. 4) preferenza costante della t al posto della c intervocalica, per 

cui abbiamo scritto otium, nuntium, pretium, ecc., invece di "ocium”, 

‘‘nuncium”, “precium”, ecc., formę medievali ancora presenti nei nostri 

ąuattro mss. 

SlGLE USATE NELLAPPARATO 

A = Cod. Ambros. lat. J 28 sup., ff. 27''-48''. 

B = Bibl. Comun. Bonon., n°16/b, III, 13 (ora: A 172), sacc. XV, ff. 

157‘'-168v. 

lorga 

MakuścY = 

M 

Pertusi = 

R 

cdiz. parziale di A fatta da N. Jorga, "Notes et extraits pour servir 

a rhistoirc des croisades au XV' sićclc”, Revue de 1’Ońent latin 8 

(1900-01) 280-288 = vol. III (Paris 1902), pp. 316-323. 

edizione integrale di B, ad opera di V. Makuśev, Monumenta hi- 

storica Slavorum Meridionalium vicinorumque popoułorum, e la- 

bulańis et bibliothecis italicis deprompta, collecta atque illustrata, 

I/l. Ancona - Bononia — Florentia, Varsaviae 1874, pp. 295-306. 

Modena, Archivio di Stato, Documenti Stati e Cittd, busta N°193, 

cod. chartacacus anepigraphus n.n., sacc. XV, multis ac variis ac- 

tis inscrtus. 

La caduta di Costantinopoli. II: L'eco nel mondo, Fondazione 

Valla / Mondadori 1976, pp. 128-141. 

Vat. Regincnsis lat. 1555, saec. XV, ff. 105'-116''. 
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Ad serenissimum principem et invictissunum regcm 

Alphonsum Nicolai Sagundini oratio. 

f.ir ic XC 

§1. Pro munere publice ad me delato, serenissime Princeps et in- 

victissime Rex, ab illustrissimo Senatu veneto, qua potui cura, fide et 

diligentia, ea in tuae Sublimitatis conspectu recitare conatus sum, quae 

de curia Theucrorum principis rediens, quo profectus eram magnifico 

5 Oratori veneto obsecuturus, eidem illustrissimo Senatui retuli quaeve 

animadyertere atque inyestigare potui de natura, moribus ingenio, 

intentione, apparatibus, deque reliquis regni conditionibus principis 

memorati. Censuit enim gloriosissimus Senatus huiusmodi rerum noti- 

tiam Serenitati tuae dari oportere, non modo propter mutuam animo- 

10 rum voluntatumque vestrarum coniunctionem, ceterasque conditiones, 

quibus strictim atque tenaciter invicem conglutinati estis atque devincti, 

verum etiam quia res huiusmodi adversus christianam religionem con- 

traque catholicos principes parari yidentur, summa quoque ope, summo 

studio, acerrimo tandem odio, mira animi actitari inductione. Nunc 

15 vero, serenissime Rex, tuis obsecutus mandatis (declarasti enim vcllc 

haec scripturae mandari), non stilo regiis tuis digno auribus, nec ea 

f. 1'' dignitate orationis, quam rei, de qua agitur, gravitas mereretur, I sed pro 

tenuitate ingenii inopiaque dicendi narrationem aggrediar, servaboque 

fidem ea sedulo pro yiribus explicando, quae accuratissime exploravi. 

20 §2. Rex ipse Theucrorum, gloriosissime Princeps, Machumetus nomi- 

ne, tertium et yigesimum annum agit aetatis. Naturae est et habitus 

melancholici, staturae mediocris, formae satis honestae, lineamenta 

prae se ferentis insitae profecto humanitatis atque dulcedinis, tametsi 

adyersus christianos acerrime saeyire yidetur. Quod equidem non 

Titulus habetur in B; om. AM; in R habelur: Oratio dis(er)tissimi viri Nicolai Sagudini 

ad S(erenissim)nm Alfonsum regem Aragonum. 

1 Pro ... 20 acuratis-sime exploravi oni. Pertusi / ad mc ABR: a me M // 2 sena<tii> B / 

qua potui cura, fide BM; qua potui cum fide AR // 4 Theucrorum AR: Turcorum BM // 

6 ingenio ABR; ingenioque M // 8 enim ABM; noster Maku,Sev / gloriosissimu.s MR: 

gloriosus AB // 9 mutuam ABM: -um R. // 10 vestrarum BMR; nostrarum A // 11 

strictim BM; stricti A; strictis R / estis om. Maku5ev// 12 res ABM; rex R// 13 suma ... 

14 sumo R // 17 de qua agitur A: qua de agitur BMR / mereretur BM: meretur AR // 

17-18 pro tenuitate BMR +lorga corr. ex protervitate A U 20 Theucrorum AR; 

Turcorum BM / Machumetus BMR; Mahumettus A // 21 Naturae BMR + lorga corr. ax 

maturę A // 22 lineamenta AB: liniamenta MR // 23 ferentis BM+ lorga corr. ex ferunt 

A; ferunt R. 
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25 naturae adscripserim hominis, siąuidem exterioribus signis et vultibus 
de animi latenti affectu iudicium fieri possit, sed odio, quo contra gen- 
tem nostram nomenąue christianum flagrare et vexari videtur. Ingenium 
habet peracutum et acre; nam ubi, mortuo patre, successit in regnum, 
omnium regni conditionum minutim, ut ita dixerim, notitiam habere 

30 Yoluit. Ouamprimum praestitit operam curiae domusąue regiae mini- 

strandae modum diligentissime perquisivit; multa, quae sibi viderentur 
vel damnosa vel parum utilia, substulit et evertit, multa coiTexit et 

2' emendavit, multa ipse deinceps I instituit et servanda decrevit. 
Vita moresque eius, etsi non ea temperantia, ea modestia, ea 

35 gravitate sint, quae a principe gravi et integerrimo exigi et praestari 
debent, ad mores tamen gentiles et patrios, ad aetatem iuveniliter 
exulta<n>tem, natura pronam et labilem ad voluptates et luxum, ad 
facultates regias, libidinum explendarum non modo ministras atque 
pedisequas, verum etiam hortatrices invitatricesque, postremo ad legis 

40 vel potius corruptel[l]ae licentiam, duetu cuius laxis habenis ad flagitia 
et praecipitium itur, et, ut aiunt, manibus pedibusque ad perditionem 
irruitur; ad haec, inquam, vitam et mores ipsius, si referas, continentem 
eum et sobrium appellare, non admodum pertimueris. Nam, sive de 
industria et studio id fiat sive occupatione animi tam amplissimi tamque 

45 opulentissimi regni gubemaculis die noctuque intendentis, non luxu, 
non lascivia admodum delectari videtur, non ventri deditus, non 
yenandi, aucupandi, saltandi, cantandique studio occupatur; non 
scur<r>ilitatem ridiculaque adamat; non epulis et ebrietati pro morę 
gentis indulget; non otio, non segnitie marcescit et crapulis: semper 

2'' aliquid I agit, aliquid molitur; semper in negotio est, vel excogitando vel 
deliberando, vel mira celeritate incredibilique cura et diligentia ea 

25 naturae adscripserim hominis BR; n. ascripserim h. A; adscripserim homini M // 

28 peracutum BMR+ lorga corr. ex pacatum A U 29 regnum A: regno BMR / ut ita 

dixerim ABM: u. i. dixerint M U 30 voluit om. BR/ praestitit AMR: praestavit B H 33 

parum ABM; piarum R / substulit M; sustulit ABR // 35 sint AM; sunt B R // 37 

deberent ABR: debent M // 37 voluptates ABR: -tern M // 39 pcdiseąuas ABM: 

pedissequas R / invitatricesque BM: incitatricesque corr. lorga ex imitatricesque A // 

40 duetu ... 42 referas om. Pertusi // 43 non admodum ABR; admodum non M / 

pertimueris AMR: dubitaveris B / Nam ... 45 intendentis om. Pertusi // 43-4 de 

industria id et studio fiat ABR: de i. et s. id fiat M // 46 non lascivia AM; neque lassivia 

BR // 47 occupatur BMR; oceupatus M. // 49 non otio, non segnitie AB: non o. et 

segnitiae M: non senitie R. // 50 aliquid ... aliquid BM: aliquit ... aliquid R: aliquod ... 

aliquod A / excogitando ABR: cogitando M. 
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exequendo, quae quidem facienda statuisset. Nam, ubi de honore, de 

regni utilitate, de laude, de gloria quicqam agitur, incredibile dictu est 

qua vigilantia, qua solertia, quo studio, qua celeritate homo utatur; non 

55 modo opibus regiis, ministerioque subditorum, sed sibi ipsi vitaeque 

haud parcendo, ut plerumque, ubi res praesentiam desiderat principis et 

exposcit, nec difficultate itineris, nec inclementia coeli, nec inundatione 

aquarum, nec asperitate deterritus montium, non estu, non frigore, non 

famę, non siti defatigatus, non dicam currere, sed potius rideatur volare. 

60 §3. In tot tantarumque rerum perenni, ut ita dbcerim, ministratione, 

etiam litteris et philosophiae operam dare conatur. Habet apud se virum 

in philosophia doctissimum, lingua arabem, qui quotidie certo tempore 

principem adeundi et aliquid auditu dignum ei legendi potestatem 

habet. Tenet praeterea duos medicos, quorum alter latine, alter graece 

est eruditus; his familiarissime utitur, I eorumque duetu veteris historiae 

cognitionem habere voluit. Neque visus est Lacaedemoniorum, Athenen- 

sium, Romanorum, Carthaginensium, aliorumque regum et principum 

rebus gestis accomodasse animum; Alexandrum Macedonem et Caium 

Caesarem praecipue sibi imitandos delegit, quorum res gestas in lin- 

70 guam suam traduci effecit, in quibus legendis vel audiendis mirum 

delectatur in modum. Emulatione enim głoriosa quadam illis se parem 

conatur ostendere, gloriaeque et laudis studio inflammari ridetur atque 

ardere. Hinc regni aviti ac patrum, quamquam amplissimi, finibus non 

contentus, latius nomen famamque propagare molitur, et in Christiana 

75 regna irrepere, seseque in illa insinuare proterve induxit animum. Nam, 

christianissime Rex, ubi nescio quo Dei iudicio, quo consensu, qua 

permissione Constantinopolitana potitus fuit victoria praeter spem, 

praeter expectationem opinionemque omnium, ita insolescere coepit et 

in nomen insaevire christianum, ut omnia aggredi sibi licere iam putet. 

52 facienda: ABM; statuenda R / Nam, ubi ... 55 subditorum, sed om. Pertusi // 53 
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80 seąue conseąuuturum facile speret, quae velit; principes tandem 

f. 3'' christianos extinguere, et Imperium orbis I vendicare sibi audeat 

somnietąue. Ad haec omnes cogitationes, cuncta consilia dirigit, ad haec 

apparatus omnes, copiasąue maritimas et pedestres componit struitąue, 

innixus vaticiniis et praedictionibus ąuibusdam, quae sibi regnum Italiae 

85 et urbis Romae expugnationem promittunt. Ait sibi concedi coelitus 

Constantini sedem; hanc vero Romam esse, non Constantinopolim; 

videri aequum valdeque congrue<re>, qui filiam vi coeperit, hunc etiam 

matrem capere posse. 

§4. Et quoniam, Princeps piissime, urbis miserandae Constantino- 

90 polis mentionem feci, locus ipse me admonet et invitat, ut ea explicem, 

quae regiis tuis auribus digna haud iniuria possint existimari. Ast, ne 

nimius sim tuasque patientissimas aures prolixitate obtundere videar, 

omittam calamitosam tantae urbis expugnationem narrare. Tacebo tem- 

plorum et sacrarum aedium profanationem, praetiosissimae su<p>pel- 

95 lectilis direptionem, tot tantorumque civium nefariam necem et luctuo- 

sissimam stragem, ingenuarum mulierum captivitatem: haec enim prae 

magnitudine acerbitatis iam per orbem volitant, et paene ore omnium 

decantantur. Nec possem oratione inopi et ingeniolo rudi meo indigni- 

f. 4' tatem consequi rei, in qua I explicanda vel ferax validi oratoris ingenium 

100 aresceret, et eloquentissimus quisquis elinguis videretur et infans. 

Casum Imperatoris tantum narrabo, dignum profecto qui litteris 

memoriaeque sempitemae mandetur. 

Cum tota nocte acriter pugnaretur terra marique, et hostes quidem 

occupare moenia, cives vero contra defendere conarentur, januensis 

105 quidam Joannes Longus, vir profecto magni pretii, qui cum ducentis 

circiter nautis — erat enim onerariae navis praefectus) stipendio impera¬ 

toris conductus, partem illam moenium suscepit tutandam, cui 

maximum videretur periculum impendere, quave hostis, postquam 

crcbris tormentorum ictibus, moenia demolitus solo propemodum 

80 conseąuturum AR: consecuturum BM / principes tandem christianos BM: princeps 
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110 adaeąuasset, sibi aditum patefacere studio ardentissimo temptaret — is, 
inquam, loartnes, ubi vidit hostem acrius solito urgere et invalescere, 
propugnatores vero contra sensim deficere, ąuippe ąuorum alii inte- 
rempti, nortnulli saucii, reliąui perterriti et fugati, salutem urbis despc- 

f. 4^ rare coepit; duobusąue acceptis Amlneribus, imperatorem adiit, cui I 
115 tristissimum attulit nuntium et devovendum nihil virium, nihil spei 

amplius esse relictum, quo hostis impediatur, quin Urbem vi capiat et 
yictoria potiatur; polliceri se proinde imperatorem ipsum navi sua 
incolumem ad locum devecturum salutis. Quo nuntio habito, imperator 
illum quidem sibi timentem reprehendit, et in malam rem abire iussit, 

120 sperare, inquiens, ope auxilioque divino urbem illam se defensurum; 
verum si quid adversi contigeret, regno iam extincto sibi amplius non 
esse vivendum, quin cum ipsa patria moriendum. 

Haec ubi dicta, accersitis nonnullis qui forte aderant, ad defenden- 
dam partem illam ire perrexit, qua hostis magis vehementiusque urgeret, 

125 ubi fortiter utrinque pugnatum est. Ast paucitas civium hosti facilem 
aditum acriter irruenti aperuit, remque in perditionem adduxit. 
Imperator, ubi hostem ruinas occupare iam rńoenium victoriaque potiri 

certissima vidit, ne caperetur vivus, sibi ipsi quidem proprias iniicere 
manus et hoc pacto consciscere mortem, tametsi animus minus deerat, 
nefas tamen duxit et I christiano principe per religionem indignum; suos, 
qui pauci aderant, hortari coepit, ut se occiderent. Sed, cum tantum 
facinus audere voluisset nemo, imperatoriis insignibus depositis et 
abiectis, ne hostibus notus fieret, privatum <se> gerens stricto ense in 
aciem irruit fortiterque pugnando, ne inultus abiret, Princeps immorta- 

135 litate dignus, hostili manu tandem est interemptus ruinisque urbis ac 
regni casui regium inmiscuit cadaver. 

§ 5. Quis cladem illius noctis, quis funera fando 
explicet, aut possit lachrimis aequare dolorem! 
Urbs antiqua mit multos dominata per annos; 
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140 plurima perąue vias sparguntur inertia passim 

corpora perąue domos, et plurima mortis imago. 

Postąuam urbs capta et militi in direptionem et praedam data est, rex 

Turchus imperatorem captum habere cupiens, ubi eum cecidisse 

percepit, corpus ąuaeritari curavit; quo in strągę civium ruinisąue urbis 

145 invento atque recognito, caput abscidi iussit, spiculo deinde infbcum 

pompa adhibita circumferri per castra. Legatos post haec, qui caput 

ipsum quadranginta adiunctis adolescentulis et viginti puellis e tota 

f. 5'' praeda delectis, ad I soldanum Aegypti deferrent, declaravit. Haec omnia, 

Princeps christianissime, per contemptum et ignominiam christiani 

150 nominis beri, quis nesciat? 

§6. Exponam praeterea genus piissimum mortis maxima auctoritate 

et prudentia viri Lucae, cui Magnus Dux honoris causa cognomen erat 

pro morę patrio decreto regio condonatum. 

Is captus vivus cum uxore <et> liberis ad regem victorem adductus 

155 est. Cum autem benigne et comiter per aliquot dies rex ipse ei^a se visus 

esset affectus, misit qui, ut filius addolescentulus egregiae indoli formae- 

que honestae sibi mitteretur, peteret. Animadvertit vir prudentissimus 

filiolum ad nefandum expeti flagitium; quamobrem diu recusavit dixit- 

que małe se mori quam filiolum flagitio subiicere tali. Rex hinc iratus 

160 adolescentulum quidem vi e complexibus sinuque parentis evelli et 

detrahi iussit; Lucam vero cum duobus aliis filiis generoque morte 

damnavit. 

Ubi itaque spiculatorem astare vidit, ratus viro forti et gravi equo 

animo glorioseque esse moriendum, timens filiis generoque, ne, per 

f. 6'' aetatem et mollitiam I animi, patre mortuo, vitae indulgentes, ad tetrum 

facinus et fidei sacratissimae declinarent mutationem, praecibus a 

spiculatore impetravit, ut filios et generum prius, se deinceps trucidaret. 

Vertit deinde se vir amplissimus ad generum filiosque; "Subite — inquit 

— fili carissimi, aequo animo mortem, quae nobis vita potius merito 

170 quam interitus est reputanda. Ouibus enim oculis solem ipsum aspicerc 

et luce ftxii possemus, qua tandem conditione vitam perducere, qui 

locum “religiosa deorum" tenent. Utnim citationi.s auctor Nicolaus Sangundinus .sil 
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sempitemis miseriis et calamitate infanda impliciti simus? qui libere 

nati, ingenue ac laute educati, servitutis acerbissima premamur iam sar- 

cina: rege, regno, patria nobilissima, templis, civibus, aeąualibus trucu- 

175 lenter extinctis; honoribus patriis, vetustissimis moribus ritibusąue fun- 

ditus sublatis; laribus, focis, domesticis parietibus, suavissimis omnibus 

penitus pariterąue eversis, fortunis in praedam et direptionem hosti 

datis? Moriamini igitur non modo forti, verum etiam laeto et alacri 

animo, fide pietateąue in Deum incolumi, fide illaesa, fide Integra! Tra- 

f. 6'' ducite vos morte hac momentanea camis I ad immortalem ac perpetuam 

animorum vitam! Funere vestro parentalia exaequamini patris, qui laetus 

moriar, ubi videro vos ex hoc patriae, gentis reliquiarumque regni nau- 

fragio mox ad portum salutis pie et fideliter pervenisse. Non amplius 

nobis hostis erit timendus; non patriam colemus moenibus fragilibus 

185 cinctam, quae possint tormentis labefactari et machinis; non suppellecti- 

lem possidebimus, quae dari possit militi in direptionem. Aetemo frue- 

mur gaudio, aetema pace, aetema quiete”. 

Hac exortatione vir gravissimus ita animavit filios, generumque ita 

afifecit, ut laeto animo et hilari wltu colla securi porrexerint, et spiritus 

190 Creatori pie com<m>iserint, patre non modo spectante atque hortante, 

verum etiam laetitia incredibili exultante. Qui, post haec, flexis genibus, 

Deum oravit, eiusque i[n]neffabili clementiae animam commisit, spicula- 

torem deinde, ut officium ageret, invitavit; et ille impigre virum clarissi- 

mum foede teterrimeque iugulavit. 

f. Dixerim haec, humanissime Princeps, I quae tuae maiestati grata fore 

non dubito. 

§7. Ad intentionem regis barbari veniam; quo scilicet spectans tot 

apparatus, tot copias instruat, tot machinas fabricetur, tam potentem, 

tam magnam classem exomet, tot pecunias tandem, utpote nervos 

200 gerendarum rerum, summo studio accumulare intendat. Haec omnia. 
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datis? BMR: hostis d. A / 178 verum om. Makuśev / omnibus suavissimis penitus 

pariterąue eversis atąue deletis add. hoc in loco B // 178 laeto BM: om. A // 180 camis 

AMR; sensus B // 181 animorum AMR: animarum B // 186 direptionem A: 

dirreptionem BMR // 186-187 fruemur ABM; fremur R // 189 hilari BMR; hylari A / et 

spiritus 190 Creatori pie commiserint MR: et pie spiritus C. c. A: et spiritus C. pic 

tradiderint B; // 192 oravit BMR; adoravit A / incffabili clementiae animam commisit, 

spiculatorem deinde ABM: ineffabili deinde a.c. <clemen>tiae R // 193 et ille impigre 

BR: at i. i. M: ac impigre A / teterrimeąue ABM; teterrime R // 199 tot pecunias ... 

221-222 usi sunt om. lorga ea perpaucis gallice contrahendo / tandem ... 200 intendat 

om. Pertusi // 200 accumulare intendat MR: a. laborel B / enim BMR: om. Makuśev // 



352 CARMEUDCAPlZZI, S.J. 

magnanime Princeps, ut Italiam aggrediatur, apparat; id enim sibi in 

animo fixerat, id cupit, huc aspirat, ad id omnes suas cogitationes, 

cuncta consilia convertit. Facile sibi videtur adepturum, facile obtentu- 

rum, quod cupiat, cum pro magnitudine apparatus, tum maxime ob 

205 dissensiones Italiae et acerrima studia partium. Intelligit regna Italiae 

inter se diu pertinaciter usque ad interitum dimicare. Hanc nactus 

praeclaram occasionem (neque enim conditiones ignorat Italiae, quippe 

quae haud obscurae sunt; et ipse crebris exploratoribus nedum sagaciter 

odorare, quin penitus percipere et scire invigilat diligenter) velis 

f. 7'' remisque, ut aiunt, properat, dies quoque annus sibi videtur I dubitanti 

ne, si moram fecerit, parati Itali non modo ad regnorum suorum tutelam 

et ad Kostium propulsandam inruptionem, verum eis cladem et pemi- 

ciem inferant, animentur et pergant. 

Aditum sibi in Italiam non novum neque inusitatum excogitat, qui 

215 habet celebrem atque tritum: ex littoribus enim Dyirachii ad oppositas 

oras portumque Brundisii facilem classi transitum patere intelligit, qua 

copiae suae intrepide transmitti queant. Haec voluntas eius. Koc 

consilium omnibus ferme suis iam patuit. 

§ 8. Ouam ob rem maiores quidam natu, auctoritate, genere rerum- 

220 que gestarum gloria viri maximi, regno, genti, sibi ac fortunis prospicien- 

tes, opportunitatem adepti, regem adiverunt, ad quem his verbis usi 

sunt; “Regem ipsum aetate iuvenem animi magni atque interriti esse, 

victoriam expugnatae et vi captae urbis recentem antę oculos versari; 

regem exinde sibi fortunaeque suae nimis confidere; copiis viribusque 

225 regni multum tribuere, ad maxima patranda facinora animari I et rapi; 

f. 8' adversus christianos parari, Italiam petere, Italiae regnis accingi, urbem 

Romam, christianorum pene sanctuarium, cupere adoriri; haec magna 

esse et ardua, ac difficilia factu. Timendum esse ne huiusmodi appara- 

tibus, hac intentionis celebritate christiani perculsi, papa, summo fidei 

230 religionisque christianae antistite, et in terris simili Deo, hortantc, 

suadente, animante, urgente, cogente ad arma assurgant, privatisque 

discordiis ac disceptationibus compositis, pro fide, pro salute, pro 

202 omnes BR: omnis M // 203 adepturum ... obtcbturum ABR: adepturus 
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regnis, nostris conatibus obviam ire pergant, ac tandem damno maloąue 

nostro arma, vires, consilia, opes eorum experiamur, re nostra in maxi- 

235 mo deducta discrimine, quandoquidem fortunam insolenter videamur 

temptare, suapte natura inconstantem et variam, quae crebris mutationi- 

bus ac vicissitudine rerum mortalibus alludere amat; victores deinceps 

vinci, victos vicissim vincere et cuncta perturbari miscerique se duce 

gaudet, 

240 Transmarinas et longiquas exercituum traductiones non modo diffici- 

f. g' les et incommodas, verum etiam vehementer I esse periculosas. Incolu- 

mitati regni sui summo studio consulere oportere, ut quod maiorum 

opera, diligentia, studio, consiliis, periculis, sanguine paulatim partum-et 

auctum eoquę incrementi perductum, ad se iure hereditario tandem 

245 transmissum, accurate conservandum suscipiat et maiorum exemplo 

incolume id ad posteros transferre valeat et ex omni parte illaesum”. 

§9. Hac oratione habita, “Verba — inquit rex — vestra angusti et 

senilis animi sunt, qui per aetatem rerum usum abhoiretis, otium et 

quietem appetitis, contenti si pleno saturatoque ventre dormitum abire 

250 possitis. Quae, etsi vobis dicere conveniat, mihi tamen audisse molestum 

est. Eis vero obtemperare absurdum esset et longe molestius; privatorum 

enim est otiari, difficultates fugere, maxima et ardua non ardire, cuncta 

timere, vitae indulgere, opibus parcere, rem familiarem per otium et 

quietem curare, inglorie tandem et obscure vitam agere et parvis conten- 

tos emori. Ad principem vero maxime I attinet otio et ignavia non 

torpescere, negotio potius continuaque magnarum rerum tractatione 

animum exacuere, vires, copias, apparatus quoscumque, cogitationes, 

consilia ad regni amplitudinem, ad nominis perpetuitatem, ad famam, ad 

gloriam, ad laudis celebritatem et maximarum rerum accommodantem 

praeconium. Hanc principis vitam esse oportere; hoc officium, hunc 

agendorum finem clarissimum et appiime expetendum! Nec quia qui 

magna possunt et magna audent, non semper id, quod expetunt conse- 

quuntur, quin saepe falsis fortunae reflatibus in medio cursu corruunt, 

nec ad metam pervenire sinuntur, idcirco semper extimescendum est 

regibus magnae copiae, fortes exercitus, clarissimi apparatus abiiciendi, 

maximae tandem occasiones praetermittendae. 
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Haec quae principem dedeceant, quae a boni principis recto officio 

abhorreant, quae stultitiae et pusilli animi opinionem pariant, quis non 

f. 9'' intelligat? Mihi ad regnum augendum gentemque prolpagandam, famam 

270 et landem immortalitati mandandam et statuis perpetuis incidendam 

gloriosissima allata occasio est. Quid enim ad victoriam consequendam 

opportunius, quid certius, quid denique firmius magisque sperandum, 

quam in aetatis florę constitutum tam amplissimo dominari regno, tam 

forti genti, tam potenti exercitui imperare, clarissimam demum ac 

275 memorandam adeptum victoriam? Ceterum hostes habere, quos inter se 

dissidentes, ad diversa distractos studia, incautos adoriri et facile 

superare queas. Me video fore mediatorem, qui duas diversissimas orbis 

partes in unum cogam, hominumque mores et varium pietatis cultum 

uniam et componam. Me enim victore, christianam religionem funditus 

280 deletum iri, Machumeti legem universo orbi imperaturam. Si contra 

(quod nolim) devictus superatusque fuero, christianos omnia obtenturos, 

machumethanos radicitus extirpatum iri. Horum utrumvis acciderit, 

mihi id immortalem gloriam pariturum. Leve porro esse et futile ani- 

f. 10' mum princilpis de sobole et posteris nondum natis cogitare, sui famae 

285 gloriae nominisque rationem minus habere. Postremo non ad quiescen- 

dum, regnique incolumitati dumtaxat providendum et insudandum 

maiorum exemplo admoneor, quin ad maiora amplioraque capessenda 

piane videor provocari, siquidem diligentia, opera, studio, cura, consilio, 

viribus, periculis, sanguine regnum illi tenue et obscurum auxerunt et ad 

290 hanc amplitudinem et auctoritatem adduxerunt". 

Haec volui, serenissime Rex, paucis intexere, ut non solum ingenium 

hominis, verum etiam audacia et pertinax animus ac protervus intelligi 

possit, qui nullis rationibus flecti velit, nec quo a coeptis desistat adduci. 

§ 10. Yidetur mihi praeterea non fore ab re, Princeps gloriosissime, si 

295 quot copiis et quonam modo castra instruat, ac unde quibusve modis 

suus cogatur exercitus, breviter attigero. 

Regem hunc, Princeps christianissime, in partibus Asiae certisque 

provinciis Europae regnum habere, quis ignorat? Redactum itaque est 

267 dedeceant MR: dedeceatur B / a boni BR: ab omni M // 270 immortalitati BR: 

-tatę M / statuis BM: staciiis R // 272 deniąue BM; dan- R // 278 in unum BMR: in -am 

Makuśev // 280 deletum BM: delictum R / imperaturam BM: impa- R // 281 devictus 

superatusąue M: superatus devictusque BR // 282 machumetanos BR: mahu- BM // 

283 id MR: ad B // 284 natis BM: natatis R / sui MR: suis B // 285 nominisąue BM: 

nemi- R // 289 et ad ... 290 adduxerunt BR: om. M // 291 Rex BMR: Princeps Makuśev 

// 292 etiam M: om. BR // 295 castra BM: chastra R H 298 provinciis ABR: provinciae 

M. 
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totum regnum in quinque et triginta provincias. Singulis praeest prae- 

10'' fectus; membra deinde cuiusque provinciae his committi solent, I quibus 

publica yectigalia certique redditus alimenta praebent. Sunt deinde duo 

magni duces, quorum alter Asiae, alter Europae praesidet praefectis et 

equitatui. Hinc coguntur equitum supra septuaginta milia. Privati 

Theucri, qui pro lege et patrii observantia ritus liberius degunt, et perpe- 

305 tua immunitate fruuntur, ubi rex maiorem exercitum cogendum delege- 

rit, quadraginta milia equitum supra auxilio dare debent; singuli enim 

quatuor unum equitem in militiam profecturum regique pariturum alere 

solent. Rex ipse praeterea peditatum domesticum habet: XII"' supra, 

equitatum<que> quatuor milium circiter. 

310 Hi ex Omni regno pueri deliguntur animadvertiturque ut bonae indo- 

lis bonaeque valetudinis sint; traduntur veteranis militibus, qui pecunia 

r^a eos alunt et ad rem militarem instituunt. Cum vero ad aetatis vige- 

simum annum tirones huiusmodi pervenerint, curiae instituti redduntur 

peditesque regem comitantur, quoad quintum et trigesimum aetatis 

315 annum accesserint; deinde equestri ordini ascribuntur, in eoque manent 

ad quintum et quadragesimum usque annum. Postremo emeriti liberali- 

f. 1 r tatę et ope regia imbelles, vitae I necessitatibus inservientes, consene- 

scunt. Id genus hominum pro aetatis florę, naturae robore, disciplina rei 

militaris, praesentia principis, mutua quadam inter se contentione glo- 

320 nosa, demum praemiorum spe, adeo animati ineunt pugnas, ita vires 

exercent, sic mortem contemnunt, ut pene leones ac robustissimae ferae, 

non homines, yideantur. 

Accedunt praeterea optimatum primorumque curiae familiae, quae 

dominos huiusmodi sequuntur ex morę regemque in castris; hi supra K"" 

325 conficiunt numerum. Ad haec, si necesse videtur, peditatus equitatusque 

stipendio regio conducuntur. Reliqui quoque incolae regni, si maxima 

res agatur, alii sponte militant, alii sequi castra coguntur, ut nonnum- 

quam universus exercitus ad CCC"' hominum censeatur conflari. Sunt 

insuper maritimae copiae. Turci navicularia arte praediti, stipendio regio 

330 adducti supra Y""; alii, piraticam exercentes, rem navalem inire et 

300 membra ... 301 praebent om. Pertu.si // 301 vectigalia BM: vi- R // 302 praesidet 

A et Pertusi; praesit BMR / eąuitum BM+ lorga corr. ex ąuantum A: ąuintum R / 

septuaginta milia M: LXXX'" ABR / Theucri AR; Turci BM // 305 immunitate fruuntur 

BMR: f. i. A // 309 ąuatuor milium M : VIII'" B : VIIII'" R // 310 deliguntur BM: di- R / 

ut BM: et R // 313 pervenerint ABR: -runt M U 315 eąuestri MR: -o B // 317 imbelles 

AMR: in- B / inservientes BMR; -tibus A et Pertusi // 319 mutua BM; mutuata R // 321 

mortem BM: martem R / ferae BM: fero R // 323 praeterea A et Pertusi: qui BMR // 

326 regio ABMR: regis Makuśev / adducti M: addicti B: additi AR, 
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classem regiam comitari, si opus sit, adYocantur. Sunt praeterea christia- 

ni, vi regi subiecti barbaro, qui ad remigium compelluntur et transtra. 

§11. lam vides, Princeps excellentissime et invictissime Rex, quo 

f. 11'' apparatu, quo animo, quibus copiis barbarus I iste terra marique in chri- 

335 stiana regna irruere et tantam rem navare, tanti operis molem suscipere 

audacter et improbe properet, quo tandem odio sacrosanctam insectetur 

religionem, quo demum impetu, instar torrentis quaecumque inciderint 

devastcintis ac diluentis, auctoritatem nomenque christianorum princi- 

pum extinguere ac delere obnixissime procaciterque contendat. Quid 

340 ergo per immortalem Deum, quaeso, christianis agendum est? Num dor- 

miendum ac oscitandum et ad haec omnia sponte cecutiendum, ut hinc 

inertia et incuria nostra audacia hostis alatur feritasque ingenita homini 

exacerbetur magis atque crudescat, ad cladem denique et pemiciem gen- 

tis ac nominis nostri acrius prosiliat inflammatiusque irrumpat? Haecne 

345 toleranda sunt? Pro facinus! Ubi terrarum, ubi sim gentium nescio. In 

christianos haec parari, haec praesagiri, haec portendi, genus nobilissi- 

mum et lectissimum antiquitate, religione, sapientia, moribus, auctori- 

tate, consilio, opibus, viribus decoratum, excellentissimis regibus, fortis- 

simis populis, potentissimis civitatibus, amplissimis finibus, I ingeniis 

f. 12*^ praestantissimis saeptum, munitum et, ut ita dixerim, circumdeditum. 

Eia, age, Princeps magnanime, per passionem et crucem filii Dei 

Salvatoris nostri dulcissimi et suavissimi lesu Christi, cuius pretiosis- 

simo sanguine a servitute yetusti peccati redempti sumus, excita ani- 

mum regium tuum! Utere singulćuri sapientia tua! Exerce vires et nervos 

355 amplissimi regni tui! Amplectere christianam rem fluctuantem! Suscipe 

Italiam totius orbis quondam vi<c>tricem tutandam et e faucibus perfidi 

et improbi barbari eripiendam! Conyerte cogitationes et consilia tua ad 

331 sit BMR: est A / Sum ... 332 transtra om. Pertusi // 331-332 christiani, vi regi 

subiecti barbaro, qui ad remigium compelluntur BMR: ch. viri, r. s. b., qui remigium 

compellunt A / et 332 transtra MR: et transtulam B: om. logico modo lorga. // 333 lam 

vides AMR: Vide B // 335 irruere ... 336 audacter ABM: irrueret R: irruere ... audeal 

... Pertusi, rdiquis omnibus sagundinianae Omtionis penitus omissis / et om. AB // 336 

quo tandem ... 355 rem fluctuantem! om. lorga // 339 procaciterque BMR: provocaci- 

terque Makuśev // 340 Num dormiendum ... 341 cecutiendum M: Num dormitandum 

... 341 cecutiendum R: Non dormitandum ac oscitandum et ... excutiendum B // 343 

exacerbetur BM: acerbetur R: exercebitur Makuśev / crudescat BM: crudelescat R // 

344 irrumpat M: irrumpatur B / pro M: proh B // 346 haec portendi BR: om. M // Eia, 

age B: Eia MR // 347 antiquitate ... autoritate M: auctorilate ... antiquitate B // 353- 

354 animum regium tuum M: r. a. t. B // 356 totius ... victricem om. lorga / et a 

faucibus ... 357 eripiendam om. lorga / et e faucibus BR: et a f. M / eripiendam BM: 

eripiendum R // 357 converte BM: -to R. 
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Italiam, Italiam inąuam, pacandam, discordias dissensionesąue dome- 

sticas extirpandas! Move tuo exemplo reliąuos principes christianos, ut 

non modo ad regna nostra defendenda, belluaeąue spurcissimae ac foe- 

dissimi barbari propulsandam irruptionem, verum eum sedibus expellen- 

dum et poenas congruas neąuitiae suae a se sumendum gloriose atque 

feliciter veniatur! 

jŁ 12'' Facile hoc erit chri I stianis volentibus: suppetunt eis opes, ingenia, 

365 vires, copiae maritimae et pedestres; extant duces clarissimi, imperatores 

fortissimi, milites strenui, eąuitatus peditatusąue multitudo lectissima. 

Yidimus pluries christanos ab huiusmodi hostibus superari atque vexari; 

vidimus aliquando sub venerandae crucis vexillo hostes profligari, dissi- 

pari, fundi, conteri, exterminari, extingui penitus. Magna haec sunt et ab 

370 omnibus fidelibus expetenda; quis dubitat? At diligentia animique prac- 

stantia opus est. 

Habebis, Princeps gloriosissime, huiusce optati et pii operis promoto¬ 

rem, prosecutoremque acerrimum Maximum Pontificem nostrum, cuius 

sapientia singularis mirifice congruit animi egregiae pietati et in rem 

375 christianam affectui; qui ad haec ineunda, patranda, conficienda 

inflam<m>ato procedit corde, nec intemptatum omittit quicquam, quod 

huic glorioso facinori usui futurum et fini proposito conducturum 

f.13’' autumet. I Pro sua cnim in Deum pietate et in christianam religionem 

flagranti amore, etiam vitam ipsam, si opus sit, exponere est animatus. 

380 Habebis reliquos christianissimos principes, et imprimis gloriosissimum 

Senatum et inclytum Dominium venetum, qui ultro saepe pro Christi 

Ecclesia, pro honore catholicae fidei, pro libertate, pro pace, pro quiete 

Italiae maxima et dificillima bella gesserunt, opes amplissimas, vires 

longe lateque patentis imperii atque se ipsos strenue fortiterque exer- 

385 cuerunt, clarissimas ac memorandas victorias terra marique retulerunt, 

famam ingentem ac gloriam sempitemam adepti sunt. DDCI. 

357 ad Italiam, Italiam inąuam pacandam BM; ad Italiam inąuam pacandum R; ad I. 

i. pacandam ... movc etc. A // 359-360 ut non modo ... 377 autumet om. lorga ea, ut 

solet, perpaucis galUce contrahendo U 360-361 foedissimi BM: fidelissimi R // 364 opc.s 

BM: opos R U 367 hostibus BM: he- R // 368 vidimu.s B: vide- M: vida- R // 368-369 

dissipari, fundi, conteri M: d., c., f. B // 370-371 praestantia : BM: praesentia R // 372 

huiusce BMR: huius Maku5ev // 375 ąui ad haec ineunda BMR: ąui ad haec me vada 

Makuśev // 376 intemptatum BM; -tim R // 380 Habebis ... 386 DIXI om. lorga. 

via della Porta Pinciana, 1 

00187 Roma 

Carmelo Capizzi, S.J. 



Barbara Lomagistro, Gaga Shurgaia 

Una pagina dalia storia delle relazioni diplomotiche tra 
la Santa sede ed il regno di Georgia* 

L’archivio storico della Sacra Congregazione di Propaganda Fide, pur 

esplorato e studiato per anni da M. Tamaraśvili (Tamarati)', I. Tabayna^, 

C. Alonso^ e da altri studiosi, cela ancora molti documenti preziosi per 

un arricchimento della conoscenza della storia georgiana, in particolare, 

Nel presentc saggio Tedizione del documento e la ricerca neirarchivio di Pro¬ 

paganda Fide sono dovuti a Barbara Lomagistro, la stesura dellarticolo a Gaga 

Shurgaia. Si ringraziano; il prof. G. Samburia deirUniversita Statale di Tbilisi, il prof. 

G. Abramiśvili del Museo di Stato di Georgia, il dott. Sever Voicu della Biblioteca 

Apostolica Yaticana per aver letto il manoscritto e fomito preziose osservazioni, ed i 

dipendenti deirarchivio di Propaganda, dott. Giovanni Fosci e dott.ssa Susanna Yang, 

per la grandę disponibilitó e Taiuto prestato durante la ricerca. 

I nomi georgiani vengono traslitterati secondo il principio adottato dalia Revue 

des ćtudes gćorgiennes et caucasiennes. Si veda REGC 1 (1985) 3-4. 

Abbrevia7.ioni: 

AGSE Archivo General de Simancas, Espafia. 

SCPF Archivio storico della Sacra Congregazione di Propaganda 

Fide, Roma. 

SOCG Scritture Originali riferite nelle Congrezioni Generali. 

T’abaYua, Georgia vedi nota 2. 

Tamaraśvili, Eglise vedi nota 1 

Tamaraśvili, Storia vedi nota 1. 

' M. TamaraSyili, ob^ntńod jdmpre^njndnbd 3o6d, bddjorjónb 

gtrBSdfi^jdom XIII b,ryj^n(odl) yn(ofiiyXX bdyjySyBefy [Storia del cattoHcesimo presso i Georgiani, 

eon i documenti autentici dal XIII secolo fino alla fine del XX], Tbilisi 1902; Idem, 

UŹglise georgienne, des ońgines jusqu’a nos jours, Romę 1910. 

^ I. T’abayua, bójdfiiaijyeypf yytnmBob dfirjoyjóbd fog6b>)fj>)jyd3o, (XIII-XVI bb.) \_Im Georgia 

negli archiyi e biblioteche deWEuropa, {XIII-XVI secc.)], Tbilisi 1984 [Introduzione in 

russo pp. 11-15]; Idem, brt^dfirwyycyn yyfiinJob dfirjnyyóbd foó ^nyBbdydyy&Bn, (XIII-XX bb.~ob 

Jofiigjcyn Bjn)mbyi!;n) \_La Georgia negli archivi e biblioteche deWEuropa, (secc. XIII-pńmo 

guarto del XX)], II (1600-1626), Tbilisi 1986 [introduzione in francese pp. 12-17]; 

Idem, bójófiiotyjeym yytńnAib ótńjnyydbd (pj fog6bd(jóyyd3n, (XIII-XX bb.-nb Jofiyycyo Bynoiby<on) [La 

Georgia negli archiyi e biblioteche deWEuropa, (secc. XIII-pńmo guarto del XX)], 111 

(1628-1633), Tbilisi 1987 [introduzione in russo ed in francese pp. 9-14]; K. Bagrationi 

- I. T’abaYua, “Une ambassade georgienne en Europę (Nicćfore Irbakhi - XV1F s.)", 

Bedi Kartlisa, Revue de kartvelologie 39 (1981) 139-152. 

^ C. Alonso, "Misiones de la Orden de san Agustin en Georgia (1628-1639)’’, 

Analecta Augustiana 28 (1965) 219-280; Idem, Misioneros Agustinos en Georgia (siglo 

XVII), Yalladolid 1978; Idem, "Documentación inćdita sobre las misiones de los 

Teatinos en Georgia”, 1-2, Regnum Dei, Collectanea Teatina 122 (1996) 25-117; 123 

(1997) 119-209. 

OCP 64 (1998) 359-381 
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dei rapporti politico-culturali intercorsi nel XVn-XVin secolo tra i regni- 

principati georgiani e la Chiesa geoi^ana, da una parte, e lo stato ponti- 

ficio e altri stati occidentali, dallaltra. Oltre i cospicui fondi ancora da 

esaminare, la nostra attenzione e stata attratta da un documento, segna- 

lato da N. Kowalsl^ e J. Metzler neirinventario dell’archivio'‘, relativo 

alla missione deirambasciatore di Teimuraz I, re di K’axeti^ (1606-1648), 

Niceforo Irbachi in Europa occidentale negli anni 1626-1628. II docu¬ 

mento, mai preso in considerazione dagli storici, si trova in un volume 

relativo ai Balcani e tratta dei doni di una croce e di unicona da parte 

dellambasciatore georgiano offerti rispettivamente al papa Urbano VIII 

(1623-1644) e a Filippo IV di Spagna (1621-1665) nellambito della 

predetta ambasceria, sulla quale ci soffermeremo brevemente prima di 

esaminare il documento stesso. 

1. Ambasceria di Niceforo Irbachi in Europa occidentale negli anni 
1626-1628 

L’ambasceria di Niceforo Irbachi in Europa fu la continuazione di 

molteplici rapporti intrapresi secoli prima tra il regno di Geoida e gli 

stati europei, soprattutto ąuello pontificio. A giudicare dai documenti 

finora noti, le relazioni eon la Santa Sede datano al Vn secolo; dapprima 

sono di natura teologico-litui^ca®, in un secondo momento, invece, ac- 

ąuistano carattere schiettamente politico. Tale si puó considerare, ad 

esempio, Tappoggio cercato dal papato, nella sua politica mediorientale 

al tempo delle crociate, del potente regno georgiano^, ricerca che com- 

portó la concessione al monastero della Santa Croce dei Geoi^ani di uno 

N. Kowalsky - J. Metzler, Inventory of the Historical Archives of the Sacred Con- 

gregation for the Evangelization of Peoples or «De Propaganda Fide», Studia Urbaniana 

18, Roma 1983, p. 28. 

^ Regione della Georgia orientale. 

* M. Tarchniśvili, "Georgia”, Enciclopedia cattolica 6, 1951, pp. 68-69. 

^ Compendium Annalium Ecclesiasticorum, Eminentissimi Cardinalis C. Baronii 

Continuatio ab anno MCXCVII, t. 13, p. 44; Z. Avali,Svili, ^^dtńnbdSmó lofianiodS, mmha 

bdnb^nfiiom [Dai tempi delle Crociate, guattro studi di .stona], Paris 1929; 

I. T'abaYua, bdJdtńmjjenn-bdytńdSojmab yfiiamjfiionmid [Rapporti georgiano-francesi], Tbilisi 

1972, pp. 84-85; Idem, Georgia I, pp. l(s-ll. Secondo la fitta corrispondenza tra il papa 

Onorio III ed il re di Georgia Laśa Giorgio (1213-1222), il sovrano georgiano sarebbe 

stato il principale alleato di Andrea II d’Ungheria in una crociata che non si potć peró 

attuare (L. Tardy, “Relations entre la Hongrie et la Georgie aux XI1P-XVIII' sifecles", 

Bedi Kartłisa, Revue de kartvdologie 25 (1968) 112). 
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status sanctus et imiolahilis^. Da parte loro, anche i sovrani e Talta no- 

bilta geoi^ana si rivolsero ad Onorio EU (1216-1227) nella difficile epoca 

delI’invasione mongola della Georgia orientale^. Sotto il successivo ponte- 

fice Gregorio IX (1227-1241), poi, a seguito della corrispondenza eon la 

regina Rusudan (1243-1245) e eon suo figlio re Davide VI Narin (1245- 

1293), furono inviati in Geoida i primi missionari e fu fondato a Tbilisi 

negli anni ‘40 un monastero di domenicani. Nelle lettere citate si parło 

per la prima volta di una possibile unione della Chiesa geoi^ana eon 

ąuella rornana'®. 

Le relazioni sviluppate successivamente", diyentarono particolarmen- 

te intense all’inizio del XVn secolo. Ció fu determinato, sia dagli obiettivi 

che la Santa Sede si proponeva eon la fondazione della Congregazione di 

Propaganda Fide nel 1622, sia dalie esigenze vitali dei piccoli regni, in 

cui era stato diviso il regno di Geoida alla fine del XV secolo. I missiona¬ 

ri cattolici in Geoida divenivano mediatori tra i pontefici romani ed i 

principi locali'^ che chiedevano aiuto conereto a tutta la cristianita 

dbccidente nella strenua lotta per la soprawiyenza contro gli imperi 

islamici'^. 

® A Gerusalemmc furono soltanto tre monasteri a godere di questo diritto: Sama 

Croce, il monastero di Santa Melania dei Greci, detta Tutta Santa, e San Saba 

(A. Popov, JlamuHCKan HepycaAimcKan nampuapxuii jnoxu KpecmoHtKitee [Il patńarcato 

latino di Genisalemme neWepoca delle crociate], Sankt-Peterburg 1903, pp. 223-225; 

E. MetVeveli, jne^nSoob ob^mfńoobdmpob {XI-XVII bb.) [Dati 

storici della colonia georgiana in Gemsalemme [secc. XI-XVIII)], Tbilisi 1962, p. 55. 

® Nelle numerose lettere della regina Rusudan e degli aiti dignitari dello stato 

georgiano si auspicava una crociata, o quanto meno un’offensiva comune contro i 

Mongoli (Tamaraśvili, Stońa, pp. 7-12; Idem, Eglise, pp. 416-420; Tabayua, Georgia 1, 

pp. 73. 176-183), 

Tamara,Svili, Stońa, pp. 12-17; Idem, Eglise, p.430; Tabayua, Georgia I, pp. 83-89. 

*' Tamaraśvili, Sloria, pp. 17-82; Idem, Śglise, pp. 438-450, 453-474; Tabayua, 

Georgia I, pp. 93-103, 108-110 e ss. 

II papa Urbano VIII aveva scritto a Giorgio 111, re di Imereti negli anni 1605- 

1639 (originale latino in Tabayua, Georgia II, pp. 262, traduzione georgiana pp. 223- 

225; quella francese in Tamaraśvili, Śglise, pp. 539-542), a Leone II Dadiani di 

Mingrelia (originale in Tabayua, Georgia II, pp. 269-270, traduzione georgiana pp. 

226-228; francese in Tamaraśvili, Eglise, p. 530), al katholikos Malachia in Guria 

(originale in Tabayua, Georgia II, pp. 273-274, traduzione georgiana pp. 228-229). Lo 

stesso pontefice ebbe una lunga corrispondenza soprattutto eon Teimuraz I di K'axeti 

(originali in latino in Tabayna, Georgia II, pp. 278-288, traduzione georgiana pp. 230- 

236; francese in TamaraSvili, Śglise, pp. 500-520). 

Ci riferiamo ai contatti awiati tra i re georgiani ed i missionari cattolici in 

Persia (A. Gowea, Relation des Grandes guerres et victoires obtenues par le Roy de Perse 

Cha Abbas, Rouen 1646, p. 447), agli incontri dei gesuiti eon i principi Mamia di 

Guria, Dadiani di Mingrelia e eon alcune autoritd ecclesiastiche della Georgia (Tama- 
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Tale era lo scopo anche dell ambasceria nello Stato pontificio e nel re- 

gno di Spagna inviata negli anni 1626-1628'^ dal re Teimuraz I, figura di 

grandę spessore e poeta della Georgia della prima meta del XYn secolo'^, 

paladino per oltre 50 anni della battaglia antipersiana, in cui aveva inutil- 

mente cercato di coinvolgere la Russia'*, la Santa Sede, i paesi occidenta- 

li ed addirittura la Turchia'^ per otteneme aiuto militare o diplomatico. 

raSvili, Eglise, pp, 491-494; rabayua, Georgia II, pp. 43-52; V. Poggi, "njS-jnjjJn to* 

l)6j6(fioiggc;cn" [‘‘I gesuiti e la Georgia”], BjuBojfiji.imd djd(ojBnnb BdfjSg, gSnbd (oJ 

ęmofigfńd^^nb bjfind [Messaggero deWAccademia delle Scienze di Georgia, Serie di lingua e 

letteratura], 2 (1991) 71-81; versione rielaborata in italiano; “I gesuiti e la Georgia”, 

Civiltd Cattolica 1 (1994) 246-259), alle attivitó dei ąuattro missionari domenicani 

inviati da Propaganda Fide (TamaraSvili, Śglise, pp. 494-498; F. Andreu, "Carteggio 

inedito di Piętro della Valle col P. Avitabile e i Missionari Teatini della Georgia”, 

Regnum Dei 23-24 (1949) 60, alla relazione indirizzata dal domenicano Paolo Maria 

Cittadini da Faenza al papa Paolo V (Tahayua, Georgia I, pp. 58-61). Dopo la famosa 

Informazione sul regno di Georgia di Piętro della Valle, redatta per ordine di Urbano 

VIII nel 1627 (traduzione georgiana eon commento storico in A. C’q'onia, "logj(ficn ojgen* 

gócjgi) 3cnbl)g6g5i agbibgb 1627”, [La relazione di Piętro della Valle sulla 

Georgia], Ouotidiano, Tbilisi, n. 3, 1891) comincio una vera missione dei padri 

teatini in Georgia. 

I documenti rclativi alla permanenza di Irbachi nel regno di Spagna sono con- 

servati in AGSE, esaminati ed in parte tradotti in georgiano in Tabayua, Georgia II, 

pp. 149-179. 

Teimuraz I fti re di K’axeti dal 1606 al 1648. Dal 1625, dopo una strepitosa vitto- 

ria ottenuta da Giorgio Saakaje sui Persiani, fu chiamato al trono di Kartli e da allora 

fino al 1632 resse Tunificato regno di Kartli e K’axeti. 

Dal 1615 al 1649 aveva inviato cinque amba,scerie a Mosca (,b.ijdtńw;j^ii;;nb nbgnfinnb 

IV. bdJ.lfiimjyiey') XVI bdjj^Bnb cąóbó^yobocąóBXIX bdjj^Bnb 30-odB ^iz;jddB(oj\Studi Sulla 

storia della Georgia. DaWinizio del XVI secolo fino agli anni '30 del XIX\, Tbilisi 1973, 

p. 276; N. Nak’aśi3e, rpyyuncKo-pyccKue noAummecKue omHoiueiius e nepaou nojtoame XVII 

(icKa [Rapporti politici georgiano-nissi nella prima meta del XVII secolo], Tbilisi 1968, 

pp. 73-75, 148 e ss.; Mamepuaju no ucmopuu zpy:iuHCKo-pyccKux ojauMoomnouienuu 1615- 

1640, noa pejtaKitHeii M. FIojiMenKTOua [Dati sulla storia dei rapporti reciproci georgiano- 

russi negli anni 1615-1640, sotto la direzione di M. Polievktova], Tbilisi 1957, p. 116), 

nel 1658 invece si era recato di persona in Russia. Anche da parte della Russia furono 

organizzate piu volte ambascerie, ma senza alcun esito; si veda ieypjbo nj^jeypgnb 1650- 

1652 oBptBpoinb bóBp^nSo pcyHniob bóóB^ótBnBm (bgbgc;tn ggjbgo, bgc;jbięg(5gbob 

9o9cnbncjgoo) ("6 j6(fioigcjo o)6(fij966no) jiSenby* o. ()o6()6dg9 [La descrizione deWambasceria di 

Alessio Ievlev nel regno di Imereti negli anni 1650-1652, testo russo eon analisi dei 

manoscritti e traduzione in georgiano di I. Cincaje], Tbilisi 1969. 

Negli anni di esilio (1614-1625) quando dopo la devastazione di K’axeti nel 

paese regnava Tufficiale persiano Peikar-khan, Teimuraz, trovandosi in Turchia, aveva 

cercato nel 1618 di approfittare della spedizione ottomana contro la Persia, 

combattendo insieme eon le sue truppe nellesercito turco, il cui condottiero Khalil- 

paśa, infatti, aveva il compito di reinsediarlo sul trono (V. Coćievi, orń^B-mbBn^jmnb 1639 

^cynb Bdpn (pj bdjdfiimppcyn, Bdfijpppjóo Bóbcyetójc^n dę^Bnbttpcypowb ob^fifiinnfo,iB [L accordo di pace 

conclusa tra la Persia e 1'Impero ottomano nel 1639 e la Georgia, Studi sulla storia del 

vicino Oriente], Tbilisi 1957, pp. 344-345 e ss.). 
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Teimuraz scelse come ambasciatore un monaco erudito, Niceforo 

Irbachi, “illustrissimo nobile georgiano”'®, perche secondo le fonti uffi- 

ciali, il suo abito monastico non avrebbe attirato Tattenzione dei predoni 

nei quali sicuramente si sarebbe imbattuto'^; in realta, come vedremo 

piu avanti, codesta scelta fu motivata anche da altre ragioni. 

Stando alla cronolc^a ricostruita da I. Tabayua, le lettere indirizzate 

ad Urbano VIII e a Filippo IV di Spagna sarebbero State scritte in Kartli^o 

il 20 novembre del 1625^'. L’itinerario dellambasciatore georgiano avreb- 

be coperto un periodo di quasi due anni: egli avrebbe raggiunto Messina 

prima del 2 dicembre del 1626, di la sarebbe giunto a Madrid, donde sa¬ 

rebbe ripartito per Roma, arrivandovi verso la fine del gennaio 1628; da 

Roma si sarebbe recato a Napoli gli ultimi di agosto del 1628, ritomando 

piu tardi a Roma e lasciando definitivamente lltalia alla fine del 162822. 

Nella lettera, indirizzata al sovrano cristiano di Spagna22^ Teimuraz, 

presentando, nella maniera piu oggettiva possibile, la situazione generale 

della Geoida, proponeva di organizzare una comune lotta contro i Per- 

siani. La versione spagnola della lettera2‘* rivela sostanziali modifiche ri- 

spetto airoriginale25, apportate probabilmente dietro suggerimento dei 

B. Ferro, Istoria della missione de’chierici Regolari, I, Roma 1704, p. 53. 

Traducción de la Carta del Rey de Ibetia para Su Majestad, AGSE E 2859, n. 136, 

citato in Tabayna, Georgia II, p. 154. Le prime notizie relative a questa ambasceria 

riferitc da Giuseppe Silos, Arcangelo Lamberti, Bartolomeo Ferro, sono ampiamente 

trattate in Tamaraśvili, Sioria, p. 92 e ss,; Idem, ^glise, p. 480 e ss. 

2° Regione della Georgia orientalc, culla e centro dello stato georgiano. 

2' Tabayua, Georgia II, p. 142. Tale data c il risultato della sua ricostruzione. 

Infatti, gli originali georgiani (Tabayua, Georgia II, pp. 232-233, 285) non riferiscono 

Tanno, ma solo il giomo ed il mese: la lettera indirizzata a Filippo IV — il 20 novem- 

bre; quella ad Urbano VIII — il 29 novembre. Nella traduzione spagnola della prima 

ce la data 29 novembre 1625, La traduzione latina della seconda (T’abayua, Georgia 

II, pp. 286-287) c datata al 20 novembre del 1626. La lettera commendatizia, poi, 

scritta da Teofane III, porta la data del I .settembre del 1626 e secondo la testimonian- 

za dei missionari cattolici, Irbachi sarebbe arrivato a Messina prima del 2 dicembre 

del 1626. 1. Tabayua, ritenendo impossibile arrivare dalia Georgia centrale a Messina 

nelFarco di tempo di 10-12 giomi, accoglie la data della versione spagnola e suppone 

che le lettere fossero State .scritte a Kartli nel novembre del 1625 anziche del 1626. 

22 Tabayua, Georgia II, p. 142. 

22 bgcjSęoggbi bMoib [AWalto re di Spagna], AGSE E 2859; citato in Tabayua, 

Georgia II, p. 152. 

2“* Traducción de la Carta del Rey de Ibetia para Su Majestad, AGSE E 2859, n. 136, 

citato in Tabayua, Georgia II, pp. 152-157. 

22 Ad esempio, Teimuraz b chiamato re di tutta la Georgia-, sono esagerati i succes- 

si da lui ottenuti nella lotta contro Timpero persiano e il numero dei soldati georgiani. 

Inolire, gli originali parlano soltanto della Persia, mentre le traduzioni eseguite in 



364 BARBARA LOMAGISTRO, GAGA SHURGAIA 

collaboratori di Irbachi in loco, allo scopo di rendere la ąuestione geor- 

giana piu interessante per i sovrani europei. Gli odginali delle lettere di 

Teimuraz scritte al pontefice invece non rivelano di preciso che cosa egli 

chiedesse, mentre altre fonti storiche lasciano intendere che si trattasse 

dellappoggio del papato nel procacciare 1’aiuto militare presso gli altri 

sovrani europei^*. 

La missione di Irbachi cominció eon il viaggio a Gerusalemme. L’am- 

basciatore geor^ano incontró Teofeine EU, patriarca di Gerusalemme 

negli anni 1606-1644, noto per lettere contro la Santa Sede^^. Al patriarca 

furono chieste lettere commendatizie. Infatti, il 1 settembre del 1626 

Spagna, propongono un progetto globale di lotta contro i Turchi, promettendo addi- 

rittura a Filippo IV che Teimuraz gli avrebbe offerto il suo aiuto militare e diplomati- 

co per fargli ottenere il trono di Costantinopoli (dabayua, Georgia 11, pp. 153-154); 

motivi che si ripetono nello stesso modo nellampia relazione presentata al consiglio 

reale di Spagna il 29 luglio del 1627 (En Madrid. El Consejo de Estado, a 29 de Julio 

1627, AGSE n. 154; traduzione georgiana; rabayua, Georgia II, pp. 159-164). E rile- 

vante la proposta di Teimuraz I di inviare in Georgia una persona di fiducia per verifi- 

carne la potenza, mentre Urbano VIII avrebbe potuto facilmente esaminare la veridi- 

cita delle informazioni tramite i numerosi missionari che si recavano in Georgia e 

scoprire che il paese versava in gravi condizioni come testimonia A. Lamberti, Colchi- 

de sacra, Napoli, 1657, p. 52 e ss. 

Ferro, Stońa [vedi nota 18], p. 60. Un documento composto da monsignor 

Cariofilo durante la permanenza di Irbachi a Roma (Tamaraśvili, Storia [vedi nota 1], 

pp. 95-96; rabayua, Georgia II, pp. 239, 293; Bagrationi - T’abaYua, "Ambassade" 

[vedi nota 2], pp. 147-149) formula per punti lo scopo della visita di Irbachi: 

riconoscimento ufficiale da parte del pontefice della legittimita del potere del re 

georgiano; assoluzione del re dalie censure ed accoglienza di questi nel grembo della 

Chiesa Romana; richiesta di una lettera commendatizia in favore del re dTberia 

presso il re di Spagna; richiesta di analoghe lettere in favore di Irbachi presso il re di 

Polonia, e comunieazione al vicer6 di Napoli perchć si facesse carico della partenza 

dello stesso come gli era stato gia ordinato da Filippo IV. Lo stesso documento 

awertiva che, secondo le direttive del concilio di Firenze, Teimuraz sarebbe stato 

accolto nella Chiesa Cattolica soltanto dopo unufficiale professione di fede. Soltanto 

dopo ció il pontefice avrebbe scritto ai re di Spagna, di Francia ed alla Repubblica di 

Venezia affinche gli offrissero aiuto. Per la datazione del documento si ricorre alla 

testimonianza di Piętro Avitabile, missionario in Georgia a partire dal 14 dicembre del 

1628, secondo la quale il re a quella data non si era ancora convertito. L'arrivo di Avi- 

tabile in Georgia viene considerato terminus post quem per la stesura del documento, 

prova che la questione veniva ancora dibattuta dopo la partenza di Irbachi dallTtalia 

(Tabayua, Georgia II, p. 191). 

Ch. Papadopoulos, 'laropia riję 'lepoaoAnpiTiKiję EicKApmaę, lerosolyma-Aleksandria 

1910, pp. 496-498; R. Janin, "Thćophane III de Jerusalem", DTC 15:1, 1946, p. 512; 

G. Hoftnann, Theophanes III und Urban Vni, OCh 30:1, 1933, pp. 8-14. L. Pastor non 

menziona Teofane III, nć tratta le difficoltA sorte nel corso deirattivitA della Congre- 

gazione di Propaganda Fide eon i patriarcati orientali (L. Pastor, Storia dei Papi, 13, 

Roma 1931, p. 79 e ss.) nś i rapporti awiati eon il regno della Georgia (Ibid., pp. 775- 

776). 
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scrisse una lettera al re spagnolo^®, incaricando, inoltre, due persone di 

fiducia di accompagnare Irbachi: Costantino Sofia^® come suo interpre¬ 

ter® e Tarcidiacono Atanasio. 

i. VateiSvili, “6njogm(^i|] o(^i5<^bnb (|jt'(^ołggc;;o Ę;;)ti.Id6o Qti3d6Q{«3o XVII 

3n(figgcjn 3gl)i8g(<;(il) ęiScjagl))” [Sulle tracce di Niceforo Irbachi (Ambasciatore georgiano 

alla Corte di Spagna verso la fine dcl primo terzo del XVII secolo)], jmSyBoligo, Quoti- 

diano, Tbilisi n. 175, 13.06.1983; n. 177, 02.08.1983; n. 178, 4.08,1983; rabayua, 

Georgia II, pp. 142, 149. 

A proposito di questo personaggio ,si sa che il suo nome figura nei documenti 

relativi agli allievi del Collegio Greco (A. Fyrigos, "Catalogo cronologico degli alunni e 

dei convittori del Pontificio Collegio Greco in Roma", Bollettino delta Badia Greca di 

Grottaferrata 33 (1979) 116) ed aveva ottenuto il grado di dottore (Z. Tsirpanlis, Tó 

'EAAtjyiico KoMtiyio rfję PdiAtję ko.) o) fiaStireę Tov (J576-1700), ’Avó7.EKra B7.ar(i6a)v 32, 

Thessalonikke 1980, pp. 87, 333-335). 

r® Gli storici georgiani ritengono che Niceforo Irbachi avesse studiato presso il 

Collegio Greco di Roma e conoscesse varie lingue europee ed orientali (A. Lamberti 

citato in TamaraSvili, Storia, p. 111; BdfiifojBnb bJótBbjmbd (pj ,)ęBrjbó^cy^owb bb^ó 

oj(5d6jj^cpoĘ;,i6 c;d jm9Q6^d(535n Ę>d^(5a)m 8. 82,dc;;m5cpo9u()c:p8.> [// 

Yiaggio di J. Chardin in Persia e altń paesi deWest ..., traduzione dal francese, studio e 

commento di M. Mgalobliśvili], Tbilisi 1975, p. 141; G. Ak'opaśvili, («n3ennB^flo 

bojncynS bmcyn/i^iBjncyn-iifóbjbn [Nik'oloz Ćoloq'aśvili-lrbachi — diplomatico georgiano], 

Tbilisi 1977, p. 41), identificandolo eon un personaggio che aveva studiato a Roma e 

che viene menzionato come "monaco georgiano” da Luigi Grangcr nel 1615 nella con- 

versazione eon Mamia II Gurieli (Tamaraśvili, Storia, p. 139 e ss.; cfr. Poggi, “Gesuiti” 

[vedi nota 13], pp. 248-253) o come "Nik’iloz il georgiano” nel diario del domenicano 

Giovanni da Lucca del 1630. Secondo I. T’abaYua, invece, si tratta di una identifica- 

zione impropria per Ic .seguenti ragioni: innanzitutto perchć negli archivi di Roma 

non si riesce ad attestare la presenza di Irbachi, in secondo luogo perchć nessun altro 

missionario accenna a lui, e ancora, perche egli sarebbe gia passato al cattolicesimo, e 

non avrebbe, quindi, dovuto compiere questo atto nel 1628. Infine, perchć non spie- 

gherebbe come mai Irbachi si servi,sse d’un interprete (Tabayna, Georgia II, pp. 147- 

148). Da parte nostra, non escluderemmo la possibilita di una permanenza — scola- 

stica o di altro tipo — di Irbachi a Roma, anche ,se i documenti del Collegio Greco, 

esaminati dagli studiosi (Fyrigos, "Catalogo” [vedi nota 29], pp. 9-56, 113-158; 

Tsirpanlis, KoUeyio [vedi nota 29], pp. 249-461), non lo conoscono, cosi come non 

conoscono neanche i suddetti monaci georgiani; i missionari cattolici, poi, potevano 

anche non aver conosciuto Irbachi a Roma, oppure non aver ritenuto necessario 

menzionare questa conoscenza; inoltre, il fatto di studiare al Collegio Greco non 

significava passare necessariamente al cattolicesimo, lo dimostra il caso di Costantino 

Sofia, I giovani ortodossi, entrando nel Collegio Greco, potevano anche farę la profes- 

sione di fede cattolica, senza che a ció fosse dato lo stesso valore che diamo oggi (Si 

veda V. Peri, "Inizi e finalitei ecumeniche del Collegio Greco in Roma", Aevum 44 

(1971) 1-71). Infine, la necessitci di avere un interprete si potrebbe spiegare eon il 

bisogno di confrontarsi, nelfambito di un entourage diplomatico piuttosto ristretto, 

eon un buon conoscitore degli ambienti europei e di persono influenti {En Madrid. El 

Consejo de Estado, a I de Octubre 1627, AGSE n. 151, citato in T’abaYua, Georgia II, p. 

159) come doveva essere Costantino Sofia. Oppure, se dawero si trattava di una 

missione polilica concertata eon il patriarcato di Gerusalemme, come i documenti 

citati lascerebbero intendere, Costantino Sofia sarebbe dovuto essere piu di un 
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I contatti awiati tra il sovrano geoi^ano ed il patriarca di Gerusalem- 

me non sembrano una semplice continuazione delle relazioni tradiziona- 

li esistenti tra la Georga e la Terra santa, bensi frutto di opportunismo 

politico, COSI come la scelta di Irbachi ąuale ambasciatore non doveva es- 

sere stata determinata soltanto dal suo stato religioso ne dalie sue ąualita 

personali. Se riniziativa deirambasceria era partita dalia Georgia, com e 

stato ritenuto finora dagli studiosi, i Georgiani si sarebbero rivolti a 

Gerusalemme soprattutto perche avrebbero avuto interessi comuni eon 

uno degli ultimi patriarcati soprawissuti alle tragiche vicende dellorien- 

te cristiano, e oltre a ąuesto, avrebbero sperato che il pontefice ed i rc 

cattolici d’Europa accogliessero eon maggior disponibilita la raccoman- 

dazione dcl rinomato patriarca, considerandola forsę segno di cambia- 

mento nella sua politica antilatina. In tal caso Niceforo Irbachi sarebbe 

stato scelto perche aveva vissuto una decina di anni nel monastero di 

Santa Croce dci Georgiani a Gerusalemme^' e, probabilmente, conosceva 

di persona il patriarca, di conseguenza, avrebbe ottenuto da lui eon faci- 

lita la lettera commendatizia. 

Tuttavia, alcuni dati, sebbene poco numerosi, farmo trapelare Tidea 

che la missione di Irbachi, da ąuestione privata riguardante il regno 

georgiano, tendeva ad assumere dimensioni piu ampie, allo scopo di far 

promuovere dal pontefice un’eventuale crociata. Lo testimonierebbero le 

numerose modifiche di chiara tendenza antiturca, apportate alla lettera 

di Teimuraz nella traduzione spagnola. Inoltre, e estremamente interes- 

sante la notizia contenuta in un documento datato al 12 luglio del 1627, 

secondo cui don Juan de Yillela, membro del consiglio reale e persona di 

fiducia del re, awertiva Filippo IV di aver ricevuto da Costantino Sofia 

un rapporto relativo al ruolo della Grecia (sicJ) in una spedizione 
antiturca^^ 

Ouesti dati permettono di valutare in unbttica nuova 1’origine della 

missione di Irbachi in Europa. L’idea di coinvolgere Urbano Vni e 

Filippo IV nella lotta dci Geoi^ani e dci cristiani deiroriente contro gli 

semplice interprete, come egli in realia si dimostro nel corso delle trattative 

georgiano-spagnole. Inoltre, il fatto di avere un interprete ufficiale avrebbe ac- 

cresciuto il prestigio dellambasciatore stesso. 

Niceforo Irbachi sarebbe partito per Gerusalemme la prima volta nel 1614, al 

momento della disastrosa spedizione dello scia Abbas in K'axeti, e sarebbe ritomato 

in patria solo nel 1626; si veda K’. K’ek'eli3e, 
ob^nfiiooe;,^l> [Siudi Sulla letteratura georgiana anlica], 1, Tbilisi 1936, pp. 145.147; 

Met'reveli, Dati stońci [vcdi nota 8], p. 39. 

12 de Julio 1627, AGSE, n. 170; citato in T’abaYua, Georgia II, p. 157. 
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imperi islamici, sarebbe appartenuta originariamente al patriarca stesso, 

in vista di una vera e propria crociata. In ąuesto caso Irbachi, dopo la sua 

lunga permanenza a Gerusalemme, non sarebbe stato chiamato da 

Teimuraz I in Georgia, ma inviato in patria per incarico speciale di Teo- 

fiane EU, allo scopo di proporre ai sovrani georgiani il progetto di una 

comune lotta contro i musulmani. In caso contrario si dovrebbe ammet- 

tere, come fanno alcuni studiosi, che Costantino Sofia, indipendentemen- 

te da Irbachi, cercasse “di collegare ai progetti del sovrano georgiano la 

liberazione della sua patria dagli Ottomani”^^, o che forsę una tale ini- 

ziativa di Costantino Sofia riflettesse la decisione politica del patriarca di 

Gerusalemme”. 

Dopo che Irbachi ebbe raggiunto Messina, si diffuse la notizia dellar- 

rivo delEambasciatore del re Teimuraz. I missionari teatini. Piętro Avita- 

bile, don Giacomo e Giovanni Filonia, che stavano per recarsi in Georgia, 

lo cercarono, chiedendogli una lettera commendatizia per i dignitari 

geoi^ani. Egli la scrisse^^, indirizzandola direttamente al re Teimuraz 

P*, facilitando ai missionari laccesso alla corte georgiana^^. In compen- 

so, i Teatini gli diedero lettere analoghe perche i loro confratelli lo ospi- 

tassero a Napoli^*. Dopo esser stato accolto dai padri teatini di Napoli, 

1’ambasciatore parti per Madrid. 

Airinizio, la corte di Filippo IV lo guardó eon sospetto; piu tardi, gra- 

zie al domenicano don Placido Mirto, persona influente a corte, Niceforo 

Tabayua, Georgia II, p. 159. 

Per risolvere ąiiesta fondamentale ąue.stione sarebbe necessario analizzare la 

lettera scritta dal patriarca Teofane a Filippo IV (originale greco in AGSE, E 2859, 

n. 157, traduzione spagnola in AGSE E 2859, n. 159) che ci e rimasta irraggiungibilc. 

Quest’analisi, inoltre, potrebbe chiarire anche il problema della datazione dcllc lettere 

del sovrano georgiano, ąuestione discussa nella nota 21. 

AGSE E 2859, n. 152; T’abaYua, Georgia 11, pp. 148-149. 

Ouesto dimostra chiaramente Tinfluenza politica di Irbachi e la veridicita del 

suo .status di ambasciatore, messo in dubbio in certi circoli occidentali durante la sua 

missione diplomatica. 

In Acta vol. 4 (1626-1627), c. 236rb attestata una interessante notizia: nella riii- 

nione mensile della Congregazione del 5 giugno 1627 sarebbe stata discussa come 

argomento numero 25 quanto segue: “De litteris d(omini) Petri Avitabilis missionarii 

in Georgiam, significavi, regularibus eius disce,ssum cum sociis e Constantinopoli, 

cum Georgianis legatis die 22, vel 24 aprilis, fuisse determinatum”. La lettera sembra 

giunta a Roma il 5 giugno del 1627, contiene delle notizie di aprile, senza indicare 

Tanno. Sembra verisimile collocare la suddetta partenza da Costantinopoli neiraprile 
del 1627. 

Ferro, Slońa [vedi nota 18], pp. ,53-54. 
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ebbe il riconosdmento che gli spettava”. II 10 luglio del 1627 Filippo IV 

ordinó a Juan de Yillela di preparare la ąuestione per esaminarla nella 

seduta del consiglio di Stato; Costantino Sofia, che era stato assunto nel 

frattempo alla corte reale di Spagna, compose una lunga relazione sul 

tipo di aiuto che si sarebbe potuto ofhire al re dlberia'*®. Costantino So¬ 

fia, riconoscendo Irbachi ambasciatore “mandato da Dio”, riteneva op- 

portuno venir incontro alla richiesta del re georgiano. 

Dal luglio del 1627 alla fine di gennaio del 1628 il consiglio reale 

trattó piu volte la ąuestione geor^ana, anche alla presenza del re stesso, 

ma eon esiti non unanimi (vedi la seduta del 29 luglio'*')• Sembrava che i 

Georgiani avessero intenzionalmente trascurato la Santa Sede. Se prima 

di rivolgersi alla Spagna, si fossero messi in contatto eon il papa, egli 

senzaltro li avrebbe appoggiati, in virtu di quei rapporti che la Santa 

Sede cercava di awiare eon la Georgia. Inoltre, la potenza dello stato 

geoi^ano sembrava esagerata intenzionalmente, e per giunta, lo status 

diplomatico di Irbachi non pareva sufficientemente chiaro. Di conse- 

guenza, i pareri erano discordi: il marchese de la Inoges, pur appog- 

giando Tidea di una eventuale guerra contro la Turchia, propose una 

mossa diplomatica, che non offendesse Tambasciatore, idea, ąuesta, ap- 

poggiata dal conte Luis Jeronimo de Chinchón e da don Ferdinando 

Jirón che, tuttavia, sconsigliava di intervenire negli affari dellest. Per 

contro, don Agostino Mesia e don Juan de Yillela approvavano Tidea di 

entrare in trattative eon Teimuraz I. In conclusione, riconobbero quasi 

unanimemente che soltanto dopo Fapproyazione del pontefice si sarebbe 

esaminata eon estrema cautela la ąuestione di una eventuale guerra reli- 

giosa; decisero, inoltre, di coinvolgere nella soluzione del problema il 

conte de Ońate, ambasciatore spagnolo presso la Santa Sede, ed il duca 

Antonio d’Alba (1585-1639), vicere del regno di Napoli negli anni 1622- 

1629«. 

La ąuestione fu nuoyamente discussa il 20 settembre del 1627** in 

presenza di Irbachi. Fu deciso di inyiare in Georgia, insieme a Niceforo, 

don Juan Yincencio de San Felice, conte di Banalia, come ambasciatore 

Ibid,, p. 54; Lamberti, Colchide [vedi nota 25], p. 53. 

AGSE E 2859, n. 159; citato ed esaminato scrupolo.samente in Tabayua, Georgia 
II, pp. 157-159. 

*' En Madrid. El Consejo de Estado, a 29 de Julio 1627, AGSE, n. 154. 

** lnterventi pronunciati in ąuesta seduta sono minuziosamente esaminati in 

T'abayua, Georgia II, pp. 159-164. 

** En Madrid, a 20 de Septiembre 1627, AGSE E 2859, n. 179. 
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di Filippo IV, per esaminare m loco le prospettive di una eventuale coali- 

zione antiturca e di inviare, oltre a ąuesto, come aiutanti dellambasciato- 

re spagnolo, due italiani vestiti da missionari teatini, per non dare nel- 

Tocchio ai Turchi o ai Persiani. Irbachi, da parte sua, assicuró al consi- 

glio la sufficienza delle forze georgiane per organizzare una spedizione 

militare contro la Turchia'*'*, confermando, inoltre, di avere eon se una 

lettera di Teimuraz I scritta al pontefice e, dando Timpressione di uomo 

intelligente e molto ben preparatu, riusci a neutralizzare ogni dubbio nei 

confronti della ąuestione georgiana. 

In conclusione, il 1 ottobre del 1627 fu convocata unaltra seduta del 

consiglio. Appoggiando di nuovo l’idea della coUaborazione eon la Geor¬ 

gia, fu confermata la candidatura di don Juan Yincencio'*^, accolta defini- 

tivamente dalia risoluzione datata al 22 ottobre. Prima di awiarsi verso 

la Georgia, gli ambasciatori ebbero una conversazione privata eon il re. 

Secondo il suggerimento di don Agostino Mesia, Tl 1 novembre del 1627 

fu deciso di donare ad Irbachi una collana dbro del prezzo di 2 mila du- 

cati. II 4 gennaio del 1628 la corte esaminó gli ultimi preparativi relativi 

alla partenza di Irbachi dalia Spagna. Filippo IV scrisse le lettere al duca 

d’Alba a Napoli ed al conte de Ońate a Roma'**. Allo stesso tempo a Ma- 

drid furono elaborate le lettere che sarebbero State inviate a Teimuraz I 

ed allo scia. Nella lettera, datata al 22 gennaio del 1628 Irbachi ringrazia- 

va Filippo IV del suo consenso, chiedendo di non ritardare la sua parten¬ 

za per Roma e di consegnargli due lettere commendatizie; una per Urba- 

Egli a[fermava chc Teimuraz 1 era in grado di convocare un esercito composto 

da 100 mila iiomini e lasciare, oltre a ąuesto, le truppe sufficienti per garantire la 

difesa del paese nel caso in cui la Persia reagisse alPattacco che Teimuraz avrebbc 

mosso verso Siria, Aleppo e Damasco. Queste notizie, evidentemente, non sosterreb- 

bero alcun esame storico. Trovano, tuttavia, conferma in una relazione anonima 

(Relación de la Iheńa y de los Iberos y Jorgianos, de sus Terminos y de su Conversión, 

Ritos, Fueręas, Imenlos..., AGSE.E 2859, n. 153; citata in Tabayua, Georgia II, p. 175) 

redatta per ordine personale di Filippo IV, allo scopo di esaminare la ąuestione geor¬ 

giana. Infatti, secondo la Relación, Tesercito georgiano sarebbe stato composto da 60 

mila fanti e 40 mila cavalieri, mentre la Turchia sarebbe stata estremamente debole. I, 

T’abayua (Storia II, p. 168) ha ritenuto Costantino Sofia autore della Relación, senza 

alcun suggerimento da parte di Irbachi. Se codesto documento fosse stato effet- 

tivamente compilato da Costantino Sofia, noi non cscluderemmo del tutto l’intervento 

dellambasciatore georgiano nella sua stesura. Supponiamo, infatti, che Irbachi 

sperasse nelLunificazionc di tutti gli stati georgiani in caso di riuscita dell'intervento 

militare delle potenze eiiropee contro il mondo musulmano, analogamente al fatto 

awenuto nel 1459 sotto il regno di Giorgio VIII (1446-1476). 

En Madrid. El Consejo de Esiado, a 1 de Octubre 1627, AGSE, n. 151. 

Gli .scrisse anche don Juan Vincencio, la cui partenza era stata probabilmente 

rinviata dalia corte. 
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no VTTT e Taltra per il conte de Onate. Ouestultimo ufficialmente awerti 

la corte spagnola delI’arTivo di Irbachi a Napoli il 31 gennaio del 1628. 

Nel frattempo, Propaganda Fide aveva raccolto materiali relativi alla 

Georgia, ai re georgiani, a Teimuraz I, ad Irbachi stesso'*^. Nelle riunioni 

mensili della Congregazione convocate al Ouirinale nei giomi del 20 giu- 

gno, del 4 agosto e nel mese di settembre del 1628 fu deciso, fra Taltro, di 

preparare a stampa dei libri georgiani'*®. Irbachi, dopo aver fatto profes- 

sione di fede cattolica, come gli veniva richiesto*^, riusci ad incontrare 

Urbano VIII®°, a cui consegnó le lettere di Teimuraz e del katholikos 

Zaccaria, scritte in georgiano®', facendo una buona impressione sul papa 

e sui cardinali. 

U 22 agosto del 1628 fu deciso di spedire una lettera al vicere di Na¬ 

poli, awertendolo che Irbachi era stato ricevuto dal pontefice come am- 

basciatore®^. Nel frattempo, da mercanti yeneziani giungevano notizie 

relatiye alla situazione in Georgia®®. Intanto, gia il 28 agosto del 1628 

Niceforo Irbachi chiedeya per iscritto al papa di permettergli di rimpa- 

triare al piu presto, motiyando tale richiesta eon le difficolta di yiaggiare 

I documenti relativi ad Irbachi sono i seguenti: SCPF Acta, vol. 6 (1628-1629), 

ff. 72-72v; SCPF Memoria rerum, vol. 1/1, f. 663; SCPF SOCG, Georgia, vol. 147 

(1628), ff. 283-285v, 292-292v, 296, 299, 309-313v, 317; SCPF SOCG, Georgia, vol. 47, 

f. 283; SCPF SOPF, vol. 147, f, 284. 

SCPF SOCG, Acta, vol. 6 (1628-1629), ff. 72-72v, 102-I02v, 151-152v. Si noti che 

proprio al 1629 risale la prima pubblicazione di libri georgiani: Dittionańo giorgiano e 

italiano, composto da St. Paolini eon Taiuto di N. Irbachi Giorgiano, Ad uso de’ 

missionarii della Sagra Congregatione de Propaganda Fide, Roma 1629 ed il Salterio. 

Si veda A. Cikobava - 1 Vateiśvili, Jotńg^i^o ^dSnypSgdn [Le prime edizioni 

a stampa dei libń georgiani], Tbilisi 1983. 

'*‘^ SCPF SOPF, vol. 147, f. 284. 

Lamberti, Colchide [vedi nota 25], p. 53. A Roma erano ben consapevoli deltim- 

porianza di una buona accoglienza dell ambasciatore georgiano per i missionari che 

continuamente si recavano in Georgia (Ferro, Stońa [vedi nota 18], p. 54). Cionono- 

stante Irbachi non riusci ad entrare subito nelle grazie del pontefice, che incontró duc 

volte. La prima, quando, a causa della tensione sorta tra il papa ed il conte de Onate, 

egli fu presentato non dal conte in persona, ma dal segretario dellambasciata spagno¬ 

la, il papa si dimostró piuttosto freddo nei suoi confronti; soltanto piu tardi, grazie 

agli sforzi di Piętro della Valle e alla professione del cattolicesimo da parte sua, gli fu 

concessa un’altra udienza (Andreu, "Carteggio" [vedi nota 13], p. 22). 

Originali in Tabayua, Georgia II, pp. 187-188, traduzioni in lalino (SOCG, vol. 

181, ff. 159-159v) in Ferro, Storia [vedi nota 18], p. 54. L’autenticiia della lettera di 

Teimuraz era stata messa in dubbio (Andreu, “Carteggio" [vedi nota 13], p. 22). 

Inoltre si vedano SOCG Memoria rerum, vol. 1/1, S. 663; SOCG vol. 18I,ff. 9-9v, 10-11, 

18-21; vol. 180, ff, 156-157, 159-159v, 160-163, 165-16.5v. 

SCPF SOCG, vol. 147, f. 26. 

Tabayua, Georgia II, pp. 192-193. 



LA SANTA SEDE EDIL REGNO DI GEORGIA 371 

d’invemo, visto lapprossimarsi della stagione fredda, dal momento che 

non si prendeva alcuna decisione concreta riguardo alla ąuestione geor- 

giana^'*. 

La sua richiesta sembra esser stata esaudita: in una lettera datata al 

19 settembre del 1628^^, spedita da Napoli al segretario della Propaganda 

Fide, Francesco Ingoli, si prometteva di organizzare Fincontro di Irbachi 

eon il vicere. Furono scritte anche le lettere promesse dal pontefice; in 

una, datata al 18 novembre del 1628^*, si awertiva Filippo IV che Irbachi, 

essendo stato ricevuto quale diplomatico, era stato munito di un foglio di 

protezione pontificia per ritomare in patria; mentre la lettera indirizzata 

a Teimuraz I e datata al 2 dicembre del 1628^^. Per ąuesto motivo, Irba- 

chi dopo esser stato dal vicere di Napoli, sarebbe tomato a Roma prima 

di partire definitivamente per la Georgia. Nellagosto del 1629 egli si tro- 

vava a Gori, dove andó a trovare i missionari italiani, e consegnó, poi, la 

lettera papale a Teimuraz F®. 

In sintesi ąuesti sono gli awenimenti principali della prima ambasce- 

ria di Niceforo Irbachi in Europa. I sovrani europei si interessarono della 

Georga, ma, non poterono venir incontro alle esigenze dello stato di Te¬ 

imuraz I. II tentativo del re di K’axeti si collocava nella stessa linea dei 

tentativi, intrapresi dai suoi antenati, di ricordare agli stati europei 

lesistenza della Geoida, di nutrire il loro interesse nei confronti di un 

piccolo regno cristiano, strat^camente e culturalmente importante, 

rimasto unica isola nel marę musulmano. 

2. ReLATIO de DONATIONE 

In nessun documento finora noto si fa menzione di un aspetto della 

missione, cioe, del dono inviato per loccasione dal sovrano georgiano al 

papa di Roma ed al re di Spagna. Ouesto particolare viene puntualizzato 

dal documento da noi rinvenuto che e conservato nel tomo 263 Serbia, 

Albania, Dalmazia, Illirico 1630-1639 del fondo SOCG deirArchivio Sto¬ 

lico della Sacra Congregazione de Propaganda Fide (cc. 63, 63A, 66). 

Esso attesta che 1’ambasciatore del re di Georgia Teimuraz I, Niceforo 

Irbachi, porto in dono al papa Urbano Vin una croce di legno ligneam 

5'* SCPF SOCG, vol. 147, f. 316; citato in Tabayna, Georgia II, pp. 197-198. 

SCPF SOCG, vol. 147, f. 300; cilato in Tabayua, Georgia II, p. 198. 

Citato in Tabayua, Georgia II, p. 198. 

” SCPF SOCG, vol 47, ff. 165-166v; citato in Tabayna, Georgia II, p. 198. 

T’abayua, Georgia II, p. 199. 
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affahre exculptam, che ii suo avo Alessandro, re di K’axeti aveva donata al 

monastero georgiano della Santa Croce in Gerusalemme. Insieme alla 

croce offerta al papa, Irbachi donó, inoltre, a Filippo IV unantichissima 

e molto famosa immagine del giudizio universale. Si fa riferimento ad 

alcuni personaggi storici a conferma che gli oggetti donati provenivano 

da Santa Croce di Gerusalemme. 

Diamo qui il testo latino del documento in ąuestione eon la nostra tra- 

duzione in italiano, awertendo che Tortografia e stata uniformata alluso 

modemo^^: 

Relatio de donatione Nicephori Hcrubachi, legati rcgis Georgiac, ad papam 

Urbanum VIII 
[1626, Roma] 
Niceloro Irbachi, ambasciatore del re di Georgia Teimuraz I dona al papa 

Urbano VIII e al re di Spagna Filippo IV rispcttivamente una croce lignea e 

un'immaginc del Giudizio univcrsale, provenicnli dal monastero di Santa 

Croce di Gerusalemme dci Georgiani. 

D. Arch. Propaganda Fide, SOCG n. 263, Serbia, Albania, Dalmazia, Illińco 1630-1639, 

CC. 63, 63A, 66v. 

[63]In sancta Cruce Ibera haec est inscriptio. 
Ego Rex Alexander Ibcriae sacrum obtuli Golgothae. 
Mephe Alexandrc Ibcron thisia.stirion. Zmidasa — Golgothasa 

ap.-SE. ‘bCfHGib tamam‘b3c?oibt ^(8o(o,^b).^ aoKjaom.^b 

5 Ego Alexander rex Ibcriac sacrum obtuli Golgothae 

Quinquaginta ab hinc annis Rex Alexandcr avus cius, qui nunc 1 tribus 

potitur regnis, Ibcriae, Giorgiae, et Cholchis scu Albaniae, 1 nomine Thci- 

muras, quod idem est ac Theophilus, in Icsu Christi pasisionem piissimc 

affectus, cum vanis et regiminis et procliorum distentus I impedimentis 

10 praesens sacra Icrosolymorum invisere ct vencrari ricquilrct loea, ligneam 

affabre cxculptam in suae devotionis contestationem I co mittendam cuiavit 

crucem, quac in monte Calvariac ac Golgota I Giorgianac nationi in cappcllam 

assignato, in illud ipsum immitteretur 1 foramen, in quo iam tunc, quum 

Cruci affixus est Christus, sacrosanctum I eius collocatum fuerat lignum. 

15 Piae illius satisfactum fuit voluntati 1 perstititque ibi Crux ipsa usque ad 

annum MDCXXVI, quando eo appullit dominus Nicephorus Hcrubachi 

Ibcrus, ordinisque sancti Basilii monachus, 1 Icgatus praedicti nunc regnantis 

Theimuras seu Theophili ad summum I pontificem Urbanum VHI et ad 

catholicum Hispaniarum regem I Philippum IHI. Efflagitante cnim ipso a 

20 revercndo padre Neophito primalc I dictac Ibericae nationis cappcllae, ut ali- 

quid devoti ex celcbri, sacroquc 1 eo loco deferre sibi liceret ad duos 

Nella nostra trascrizione i maiuscoletti georgiani slanno ad indicare le lettere 

dcHalfabeto asomtavruli, mentre quelli normali il \nxedruli. 



LA SANTA SEDE ED TL REGNO DI GFDRGIA 373 

maximos, quos adituros erat I principcs, pracdictam ab illo accepit crucem 

una cum pen/etusta ct I perinsigni imaginc iudicii universalis. Ouibus 

acceptis lactus is imagincm, I ąuidcm Philippo detulit regi, crucem vero 

25 summo elargitus cst pontifici I Urbano; ambobus ob praeclara et innumera 

benignitatis officia muneraąuc I devinctissimum multis se fassus rationibus. 

Quod autem ea crux cx sacro co ablata sit loco, quodve ibi iamdiu I extaret, 

duo oculati testes monachi sancti Basilii e lerosolymis Romae I nunc corn- 

morantes contestati sunt, coram patribus sancti Silvestri in monte 1 Ouirinali 

30 clericis regularibus, Abbakum Flcis alter Civitatis Stiae Cretensis 1 insulac, 

procurator Sanctissimi Sepulchri, alter Athanasius Apostoli Civitatis Cacsa- 

reae I Cappadociae diaconus patriarchalis, ambo c monasterio Sancti 

Sepulchri, addentcs I se et vidisse tactum cadem crucc Sanctum Christi 

Sepulchrum. 

35 [63A]me mefmcman alechsandrem kachtaman camokczaune zmidasa 

colcothas 

[66v]sulla crocc che donó I il padre Niceforo Hirbachi I ad Urbano 8 

6c?EJbiG*?(ń,l] 6C?EJI).iG*?eń,1 OT.S " cKculptam] exculqtam mi' Giorgianae] Giorgiani 

ms ^“regularibus] regribus ms j^boi^b^GJ gibm.iSib ms Hirbachi] Hobaci ms 

Informazionc sul dono di Niceforo Irbachi, legato del re Tcimuraz, al papa 

Urbano VIII 

[1626, Roma] 

Sulla Croce santa Ibera cc questa inscrizionc: 

lo rc Alcssaridro di Iberia ho consacrato al Golgota 

Re Alcssandro ibcro thisiastirion. al santo Golgota*® 

Re Alcssandro di K’axcti dona t - t al santo Golgota*' 

Cinquant’arini fa il re Alcssandro, avo di colui chc adesso domina i trc regni 

di Iberia, Georgia e Colchide owero Albania, di nomc Tcimuraz, chc c lo 

stesso chc Teofilo, molto piamente disposto verso la passione di Gesu Cristo, 

non potendo visitare c venerarc personalmente i luoghi santi pcrchć oceupa- 

to da vari irnpcdimcnti c di govcrno e di battaglie, si euro di iriviarvi una 

crocc di legno scolpita ad arte, a testimonianza dclla sua dcvozionc, la qualc 

croce nella cappclla sul rnonte Calvario o Golgota assegnata alla nazione 

georgiana, fosse immessa in quella stessa apertura iri cui, quando Cristo fu 

inchiodato alla croce, era stato collocato il suo legno sacrosanto. La pia vo- 

lonta di qucllo fu soddisfatta e la croce stessa rimasc la lino allanno 1626, 

quando vi giunsc d. Niceforo Irbachi Ibcro, monaco dclLordine di S. Basilio, 

ambasciatore del predetto regnante attuale Theimuraz o Teofilo, presso il 

sommo pontcfice Urbano Ylll cd il cattolico rc di Spagna Filippo IV. Avcndo 

In georgiano eon traslilicrazione latina. 

*' In lingua e caratteri georgiani. 
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egli richiesto eon insistenza al reverendo padre Neofito primate della detta 

cappella della nazione iberica che gli fosse permesso offrire ąualcosa di con- 

sacrato, da quel luogo celcbre e sacro, ai duc massimi principi che avrebbc 

visitato, prese da ąuello la predetta crocc insieme ad una antichissima e 

celebcrrima immagine del giudizio universale. Avendole prese, egli rallegrato 

portó Timmagine al re Filippo, e la croce invero donó al ponteficc Urbano; 

verso entrambi si dimostró devotissimo per molte ragioni, per gli evidentissi- 

mi ed innumerevoli favori e regali di benignita. 

Daltronde, che ąuesta croce fosse esportata da quel sacro luogo, dove era 

rimasta da gran tempo, Thanno confermato due testimoni oculari monaci di 

S. Basilio [provenienti] da Gerusalemme che ora si trattengono a Roma, iri 

presenza dei padri di S. Silvestro al monte Ouirinale chicrici regolari, uno 

Abbakum, chierico della citta di Sitia nelFisola di Creta, procuratore aposto- 

lico del santissimo sepolcro, 1’altro Atanasio, diacono patriarcale della citta di 

Cesarea di Cappadocia, entrambi del monastero del Santo Sepolcro, aggiun- 

gendo di aver visto il Santo Sepolcro di Cristo toccato dalia medesima crocc. 

[63A] lo re Alessandro ho inviato al santo Golgota*^ 

[66v] sulla croce che donó il padre Niceforo Irbachi ad Urbano 8 

II documento, in carta, in buono stato di conservazione, e stato 

cucito, insieme eon un documento della chiesa di Budua nel volume 

Serbia, Albania, Dalmazia, Illirico 1630-1639 come carta 63. Alle cc. 63A e 

66v dello stesso volume si trovano rispettivamente un saggio di scrittura 

della frase geoi^ana, eon traslitterazione latina, e un regesto di archivi- 

sta. 

II testo principale di c. 63, che contiene 34 righe scritte in ununica 

colonna, si presenta come una minuta, composta probabilmente dal per- 

sonale della Congregazione che preparava i negoziati eon Irbachi. 

II documento si apre eon la citazione di unepigrafe incisa In sancta 

Cruce Ibera, secondo la ąuale il re Alessandro laYrebbe offerta quale 

dono votivo o 8uotaoTfjptov. L’iscrizione e riportata in due lingue: latino e 

georgiano. La frase geoi^ana e scritta anche in traslitterazione latina. 

Richiede una puntualizzazione lespressione sacrum obtuli che in latino 

puó significare ‘donare un oggetto ex voto’. 

La frase geoi^ana traslitterata in latino contiene degli errori, ad 

esempio, manca il verbo, il yocabolo greco 8uoiaaTfipiov e considerato 

corrispondente geoi^ano del sacrum latino, mentre la seconda parola 

greca Iberon (’iPqpĆDv) e leąuiyalente georgiano del Iberiae latino. Si 

notano, inoltre, alcune imprecisioni di traslitterazione. 

La stessa frase scritta in caratteri georgiani, inyece, presenta maggiori 

difficolta. In essa al sacrum latino corrisponde il 3o)3o)8gi:qo6b, parola di 

62 In lingua e caratteri georgiani. 
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difficile interpretazione, contiene inoltre le lettere latine mescolate eon 

due tipi di scrittura georgiana — asomtavruli e mxedruli. Le lettere 

geor^ane sono tracciate eon mano ineerta. Si potrebbe ipotizzare ehe a 

serivere fosse ehi non eonoseeva ne la lingua ne la serittura georgiana. E 

probabile ehe tale persona abbia traseritto la frase da ąualehe altro doeu- 

mento o direttamente dalia suddetta sancta Cruce Ihera. 

Si osserva una notevole differenza di eontenuto, tra le frasi seritte eon 

alfabet! diversi: ad esempio, nella frase latina Alessandro e menzionato 

eome Rex Alexander Iheriae, in ąuella geoi^ana, traslitterata in latino, 
eome re degli Iberi, in ąuella geoi^ana eseguita in earatteri geoi^ani, 

inveee, re di K’axeti. 
D saggio di serittura di e. 63A, ehe e in realta un mezzo foglio, ripete il 

eontenuto della sueeitata iserizione epigrafiea; “83. 33^83806. ó«ą3;JLó6co(ń33. 

3óbo)d3ó6. 308032,80363. ę3otoó6d. 3oc;2r’o)ó6” vale a dire, “lo re Alessandro ho 

inviato al santo Golgota”. E eseguita prima nella forma traslitterata in 

earatteri latini e, poi, in ąuelli georgiani, tutti rwcedmli. Non si notano 

easi di eonfusione degli alfabet!. La searsita del materiale paleografieo 

georgiano non permette di valutare se il eopista della prima inserizione e 
ąuello della seeonda siano la stessa persona, nondimeno Tiserizione 

anehe qui induee a supporre ehe lo seriba non doveva essere un georgia¬ 

no ne avere dimestiehezza eon la serittura geoi^ana. Ouesta supposizio- 

ne ei sembra suffragata da aleune eireostanze: non sono sempre rispetta- 

te le ąuattro linee orizzontali delFalfabeto geoi^ano; sono eonfuse due 
lettere 3 (k’) e 3 (v) ehe sebbene a prima vista grafieamente possano anehe 

sembrare simili, eorrispondono a due fonem! ehe non ammettono la 

eonfusione; la lettera c viene usata per traslitterare la 3 (=g) georgiana, 

mentre la z per rendere la ^ (-c). Nonostante ąuesto, la frase non erea 
aleun problema di eompressione dal punto di vista lessieale e sintattieo. 

Nellespressione In sancta Cruce Ihera non si puó intendere il mo- 
nastero di Santa Croee dei Georgiani in Gerusalemme, poiehe Tiserizione 

in ąuestione e seonoseiuta sia a Timoteo Gabaśvili*^ sia a Giorgio 

Avaliśvili*'* sia a Alessandro Cagareli*^, ehe visitarono i monasteri geor- 

T. GabaSvili, Sndnht^jd, 9mi98dĘ;i, CijjjjbojmGn Cji lii9n35c;;35o 

gej, [I^iflggt, preparazione del teslo per la stampa, ricerca, dizionario 

e indici di E. Met’reveli], Tbilisi 1956, pp. 37, 78-79, 122-125. 

G. Avaliśvili, aidoc^obo(oi6 J,^9mljigg9iĘj 9tni98iĘji^, 

3,d9mjgc;tQg^^ (^gjliojmGn Ęji bidog&c;tg8o gc;*. 9g^(5g3gc;t9i [Yiaggio da Tbilisi a Gerusałem- 

me, preparazione del te.sto per la stampa, ricerca, dizionario e indici di E. Met'reveli], 

Tbilisi 1967, pp. 212-215. 
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giani in Terra Santa rispettivamente negli anni 1757-1758, 1820 e 1883. 

Ci sembra piu plausibile supporre che Tiscrizione in ąuestione fosse 

eseguita non su una parete del monastero, ma sulla stessa croce donata 

ex voto dal re Alessandro a Santa Croce. Tale interpretazione spiega 

bene, secondo noi, il significato deirespressione latina sacrum offero, vale 

a dire comę offerta di un ex voto. Stessa accezione dovrebbe avere la fra- 

se georgiana “ScjnGib amamSgc^obb". Nel testo e indicata inoltre la data della 

donazione: quinquaginta ab hinc annis, anni calcolati evidentemente 

prima della composizione della minuta, e cioe, negli anni 1578-1579 

circa, poiche, come si vedra piu avanti, la minuta deve essere composta 

nel periodo della visita di Irbachi a Roma negli anni 1628-1629. 

Bisogna inoltre chiarire Tidentificazione del re Alessandro. Come 

noto, dalia fine del XVI secolo fino alla prima parte del XVn in Georgia 

hanno regnato due re eon lo stesso nome: uno Alessandro II di K’axeti 

(1574-1605), nonno di Teimuraz I in linea patema, e Taltro Alessandro III 

di Imereti^^ (1639-1660). Prendendo in considerazione alcuni dati della 

Relalio, in primo luogo, la menzione di Alessandro come avus eius, qui 

nunc... potitur regnis... nomine Theimuras, in secondo, il riferimento al 

tempo della donazione: quinquaginta ab hinc annis, cioe nel 1576 circa, 

ed infine, la intitulatio del re, si esclude per se la sua identifieazione eon 

Alessandro EU di Imereti. 

Tuttavia, non si ha alcuna notizia di oggetti fatti scolpire in legno e 

inviati a Gerusalemme da ąuesti; nondimeno, e del tutto ammissibile che 

egli abbia donato al monastero dei Georgiani in Gerusalemme, la suddet- 

ta croce, dato che le fonti storiche sottolineano la sua particolare preoc- 

cupazione per la situazione deplorevole in cui erano ridotti i monasteri 

georgiani aUestero, ed innanzitutto quello di Santa Croce*^; un documen- 

to attesta che egli nel 1586 awebbe donato a codesto monastero 2 

sapalne^^ di seta*®. Per ąuesto motivo sarebbe leeito aspettarsi ąualchc 

A. Cagareli, "riaMHTHHKii rpy-iHacKoft crapHHhi b Cbhtom aeMJie u na CHHae” [Monu- 

menti di antichita georgiana in Terra Santa e sul Monte Sinai], llpiwocAiiHiiuu 

iKiAermuiicKuu cOi/piiuK 4:1 (1888) 241-2.52. 

** Regione della Georgia occidentale. 

I. lavaxiśvili, gfinb ab^mfiiod IStoria della naziom georgiana], IV (XV-XVin 

secc.), Tbilisi 1967, pp. 279-337, in particolare p. 323. 

*** Circa 545 kg. 

*® Jnfiioid (^jdbnjmbo XI-XVI1 bb. ob^nfbo-^cz^o b.id^atjónb \_Di- 

zionario commentato dei personaggi secondo i documenii slorici dei secoli Xl-XVII], 1, 

Tbilisi 1991, p. 222. 
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memoria su di lui, in ąuanto benefattore del monastero, nei dittici, libro 

delle commemorazioni, della Santa Croce di Gerusalemme dei Georgiani. 

Infatti, nel suddetto libro ce la memoria del re dei re Alessaridro e 

della regina delle regine Nestdn-Dare^an: 83^30) 83^3^') ,')c:;3Jb,')6(o(ń^')|> (d* 

(ogjongóijio),') (ogconojóijib 63b|e|ó(6)-(o6(ńg5cń6b, fissata da Niceforo Irbachi, priore 

del monastero di Santa Croce di Gerusalemme dei Geoi^ańi, il 6 dicem- 

bre™. Ouesti personaggi sono stati identificati da E. Met'reveli eon Ales- 

sandro III e sua moglie Nestan-Darejan per le seguenti ragioni; innan- 

zitutto perche, nei dittici, di regola, vengono menzionati insieme il re e la 

regina; in secondo luogo perche, l’istituzione della commemorazione di 

personaggi ancora vivi^', per ąuanto insolita, non e troppo rara nella pra- 

tica liturgica^^. 

Certamente, e possibile che la succitata commemorazione si riferisca 

ad Alessandro III di Imereti, anche se finora si ignora alcuna notizia se¬ 

condo cui egli avrebbe donato ąualcosa a Santa Croce'^^ Allo stesso tem¬ 

po c e un dato concreto circa le donazioni fatte da Alessandro II a Santa 

Croce, perció ci parę logico che la suddetta commemorazione contenuta 

nei dittici facesse riferimento proprio a lui. Va considerato intanto che 

anche sua sorella si chiamava Nestan-Darejan. P. Uspenskij, inoltre, 

attesta ąuesto nome, senza alcuna spiegazione circostanziata, inciso su 

un’icona eon Timmagine della deesis, posta sopra le porte del santuario 

della Basilica^'* e sparita al tempo di A. Cagareli. Ouesti aveva identificato 

il personaggio eon la moglie di Leone Dadiani (1611-1657)’^'', grandę 

benefattore di Santa Croce, secondo le numerose testimonianze conser- 

vate in georgiano ed in greco^*. 

Mci’reveli, Dali storici [vcdi nota 8], p. 79. 

Irbachi era il priore di Santa Croce (1643-1649) ąiiando istitui la memoria, 

mentre Alessandro III mori nel 1660, la regina Nest'an-Dare3an, invcce nel 1668 

(Met’revcli, Dali storici [vedi nota 8], p. 40). 

Mel’reveli, Dali storici [vedi nota 8], p. 113. 

Dizionario commentato dei personaggi [vedi nota 69J, pp. 225-227; cfr. L. 

Menabde, dpe^o Sfgfiictcndab jjfiijin [Centri della letteratura georgiana antica], 2, 

Tbilisi 1980, p. 121. Lostudioso georgiano, nel riconoscere il merito di ąuesto sovrano 

per aver aiutato Santa Croce, si basa sulfidenlifieazione di E. Met'reveli (Met'revcli, 

Dati storici [vedi nota 8], p. 113) che ha ritenuto la menzione di icjgJliilidifijli 

o.ssia al re dei re Alessandro riferita ad Alessandro III di Imereti. 

Citato in Cagareli, Momimenti [vedi nota 651, p. 246. 

^5 Ibid. 

Ibid., pp. 241-243; Idem, Caedeuus a ruiMumnuKas epyiuHcKou imcbMeHHocmu \Notizie 

sui monumenti della letteratura georgiana], 1, Sankt-Peterburg 1886, p. 46; E. Taq’aiśvili, 

ApxeoAoeuHecKuv jKcKypcuu. puSHcKaHua u jaMeniKu [Spedizioni archeologiche, ricerche e 
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La succitata testimonianza, da una parte, e dallaltra il dono della seta 

fatto da Alessandro II e la menzione, insieme a lui, di Nestan-Daresan 

nei dittici, induce a supporre che si dovrebbe trattare proprio della sorel- 

la di Alessandro II, moglie del re di Kartli, Simeone I (1537-1611). Quin- 

di, i figli del re Leone di K’axeti (1518/20-1574) avrebbero donato a Santa 

Croce delle reliąuie preziose: la croce di legno scolpita e unicona o delle 

icone^^, seguendo in ąuesto modo la strada del padre, benefattore del 

monastero di Santa Croce, che raveva gia riscattato dai Turchi e restau¬ 

rator®. Per ąuesto motivo i dittici commemorano il re Leone. Niceforo 

Irbachi, invece, avrebbe istituito durante il proprio priorato la memoria 

del re e di sua sorella, donatori degli oggetti che molti anni prima lui 

stesso aveva portato in regalo ad Urbano VIII e a Filippo IV di Spagna, 

per ordine di Teimuraz. 

Occorre notare che stando al documento principale, la croce ipsum 

immitteretur foramen, in quo iam tunc, quum Cntci affbcus est Christus, 

sacrosanctum eius collocatum fuerat lignum. Ouesta notizia richiama una 

tradizione geoi^ana, trasmessa attraverso varie fonti letterarie e risalen- 

te fino alla fondazione di Santa Croce^^, secondo la ąuale il monastero 

era stato eretto sullo stesso luogo dove avevano crocifisso il Signore. E 

possibile che la notizia derivi da Abbakum o Atanasio menzionati nel 

documento, oppure direttamente da Irbachi stesso. Ci sembra poco pro- 

babile, invece, che Tautore riferendo ąuesta notizia si sia servito di qual- 

che fonte letteraria conservata a Roma. 

Notiamo inoltre che Santa Croce dei Georgiani in Gerusalemme viene 

menzionato come Giorgianae nationi in cappellam assignato. A nostro 

awiso, ąuesta notizia puó riflettere la realta, e cioe, che il monastero 

della Santa Croce di Gerusalemme dei Geoi^ani, fondato negli anni ‘30- 

50 del XI secolo da Gioi^o-Procoro Śavteli, eon Taiuto del regno della 

annolazioni], IV, pp. 155-158; P, loseliani, "PasSop HeKOTopbix HanimceH rpy3HHCKHx" [Per 

la questione deliidentificazione di alcune iscrizioni georgiane], SjSjjSob 

[Messaggero del Miiseodi Georgia], 2(1865) 142; Menabde,Cefjrri[vedinota73],p. 121, 

rr Nulla vieta ipotizzare che anche Ticona inviata a Filippo IV sia siata donata 

originariamente a Santa Croce da Nest'an-Darejan. 

r® Gabai;vili, Yiaggi [vedi nota 63], pp. 78-79, 122. 11 pellegrino attesta un’iscrizione 

incisa sul marmo, ai piedi del trono del patriarca di Gerusalemme e sfuggita strana- 

mente alFaltenzione dei visitatori georgiani in Terra Santa. Lawenimento aveva avu- 

to luogo 222 anni prima del viaggio di T’. Gaba!>vili, ossia negli anni 1535-1536. Piu 

tardi, ąuesta iscrizione fu ritrovata anche da A. Cagarcli (Cagareli, Monumenti [vedi 

nota 65], p. 247). 

KeLelije, Studi 1 [vedi nota 31], p, 74 e .ss.; Menabde, Centri [vedi nota 73], p. 

76. 
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Georgia e divenuto un centro vitale della cultura georgiana medievale, 

devastato (negli anrd 1071, 1187, 1273, 1400) e restaurato piii volte (XII 

sec., 1184-1213, 1192, 1305, anni '40 del XVn), alla fine del XVn secolo 

divenne soggetto al patriarcato greco di Gerusalemme®°. probabile che 

i Greci avessero lasciato una sola cappella a disposizione dei Georgiani. 

Tuttavia, non e del tutto da escludere che il compilatore della minuta 

avesse usato il vocabolo cappella nel senso ampio, eon il significato di 

"chiesa", "monastero”, "tempio”. 

Richiede una riflessione \intitulatio di Teimuraz, dichiarato come 

colui che nwic tribus potitur regnis, Iheriae, Giorgiae, et Cholchis seu Alba- 

niae. II compilatore definendo Iheria, Gioigia et Cholchis seu Albania 

come tre parti diverse del regno di Teimuraz, da un lato, mostra chia- 

ramente di non avere alcuna cognizione storico-geografica della Georgia 

e del Caucaso in generale, dairaltro, invece, rimane fedele alla tendenza 

diffusa nei documenti occidentali, ossia ąuella di rappresentare in un 

modo esagerato il potere politico e militare di Teimuraz®'. Circa il 

termine Albania va notato che Teimuraz I veniva considerato re anche 

delI’Albania del Caucaso; oltre al materiale citato, un documento conser- 

vato nell’archivio di Simancas conferma esplicitamente che Teimuraz era 

re anche dell'Albania dellest e una buona parte del Mar Caspio®^. Forsę la 

menzione di Teimuraz come rex Albaniae ha fatto si che i documenti in 

ąuestione fossero inclusi in un volume relativo ai Balcani. Da notare 

inoltre che il nome Teimuraz, di origine persiana, e reso in traduzione 

greca 'Teofilo' che, similmente al suo corrispondente persiano, significa 

colui che arna Dio. II documento non attribuisce ad alcuno la patemita 

deiriniziatiya di offtire doni a Urbano VIII e a Filippo IV. Benche la 

ąuestione richieda ulteriori ricerche, non si potrebbe escludere a priori 

che Irbachi li avesse portati di propria iniziativa. Tale ipotesi e suffragata 

Cagareli, Monumenti [vedi nota 65], pp. 1-305; K'. K’ek'eli3e, <t,ige:;o 

[^Stońa della letteratum georgiana antica], 1, Tbilisi 1980, pp. 102- 

104; P, Peeters, De codice hiberico Bibliothecae Bodleianae Oxoniensis, AB 31, 1912, 

pp. 303-304; Menabde, Centń [vedi nota 73], pp. 69-148; Idem, Centres of Ancient 

Georgian Culture, Tbilisi 1968, pp. 46-49. Come noto, su una parete del monastero e 

conservato lunico affresco di Sota Rustaveli, il maggior poeta georgiano della 

seconda metA dcl XII sec. 

®' Ad esempio, nella versione spagnola della lettera di Teimuraz, indirizzata a 

Filippo IV (AGSE E 2856, n. 136), il sovrano georgiano e chiamato il re di Iberia, 

Albania, Mingrelia, Guria, Imereti, Circassia-, citato in Tabayua, Georgia II, p. 152. 

®^ Relación de la Iberia y de los Iberos y Jorgianos, de sus Terminos y de su Conver- 

sión, Ritos, Fueręas, Inlentos etc., AGSE, E 2859, n. 153; citato in Tabayua, Georgia II, 

p. 172. 
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da una frase del documento: Efflagitante enim ipso a reverendo podrę 

Neophito primate dictae Ihericae nationis cappellae, ut aliąuid devoti ex 

celehri, sacroąue eo loco deferre sihi liceret ad duos nuucimos, quos adituros 

erat pńncipes, praedictam ab illo accepit crucem una cum pervetusta et 

perinsigni imagine iudicii universalis. Se la donazione fosse stata fatta per 

ordine del re Teimuraz, il documento lo avrebbe riferito. La mancanza di 

tale allusione nonche Tinsistente richiesta di Niceforo al priore fanno 

pensare airiniziativa personale dellambasciatore. 

Nel documento sono menzionati altri personaggi storici: il padre Neo¬ 

fito, priore del monastero di Santa Croce negli artni 1620-1635 circa®’, 

larcidiacono Atanasio, incaricato — come stato gia notato — nel 1626 da 

Teofano EU di Gerusalemme, insieme a Costantino Sofia, di accompagna- 

re Niceforo Irbachi nella missione in Europa occidentale®'*. Nel ritenere 

Irbachi ed altri chierici ortodossi monaci dellordine di san Basilio, si 

nota latteggiamento del dero occidentale di vedere tutti i monaci orien- 

tali seguaci di un determinato ordine, chiamandoli hasiłiani per Tinflusso 

che ha avuto la Grandę regola di san Basilio sul monachesimo orientale. 

Il documento in ąuestione non essendo datato, per la sua datazione si 

deve ricorrere ad elementi intrinseci. Innanzitutto si awerte che Irbachi 

imaginem ąuidem Philippo delulit regi, crucem uero summo elargitus est 

pontifici Urhano, di conseguenza, il terminus post quem e indubbiamente 

il suo incontro eon il pontefice, ossia il 20 giugno del 1628. Invece ąuanto 

al terminus antę quem ci si deve servire di altri riferimenti, e cioe il 1648, 

lultimo anno del regno di Teimuraz I, poiche, egli nunc tribus potitur 

regnis, oppure, restringendo ancora di piu 1’arco di tempo, il 1643, quan- 

do Irbachi diventó priore del monastero, supponendo, evidentemente, 

che se egli fosse gia stato priore, lestensore del documento avrebbe men- 

zionato ąuesto particolare. 

Tuttavia, 1’impressione generale e che la minuta deve essere composta 

durante la permanenza di Irbachi a Roma o subito dopo ąuesto aweni- 

mento — ncllo stesso identico modo in cui era stato composto un docu¬ 

mento da monsignor Cariofilo®’ — forsę allo scopo di confermare il valo- 

re del dono fatto dal re Teimuraz. Ouesta supposizione sembra awalora- 

ta dallaccenno al soggiomo dei chierici regolari Abbakum e Atanasio. 

Benche non sia chiara la data della loro permanenza al Ouirinale, tutta- 

via, si dovrebbe trattare di un periodo vicino a ąuello dellambasceria di 

Met’reveli, Dali storici [vedi nota 8], p. 40. 

®‘' T'abaYua, Georgia II, p. 150. 

Si veda la nota 26. 
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Irbachi, dato che Atanasio era Tarcidiacono che lo accompagnava nella 

sua missione in Europa occidentale. Pertanto il documento sembra 

composto allmcirca negli anni 1628-1629. 

Purtroppo, rimane finora ignoto il destino dei regali consegnati al 

pontefice e al re di Spagna**. Tuttavia, abbiamo trovato traccia della do- 

nazione in uno degli indici degli Acta, in cni si legge la seguente registra- 

zione: “Iberis crucem et imaginem a Sancto Sepulchro detulit: crucem 

Urbano Vni imaginem Philippo IV Regi Catholico donavit”®^, eon la se- 

gnatura ‘Alb. t. 2, 55’ che, eon ogni verosimiglianza, si deve intendere 

come Acta relativi alhAlbania. Non esiste, peró, un tomo 2 di ąuesti Acta, 

tuttavia, il volume in cui si trovano i nostri documenti, e effettivamente 

un Yolume di Acta relativi allAlbania dei Balcani. Riteniamo, dunąue, 

che nelHndice degli Acta 1’indicazione ‘Alb.’ sia imprecisa e debba ri- 

ferirsi a ‘Serbia, Albania, Dalmazia, Illirico 1630-1639’, nonostante chc il 

numero di ąuesto volume sia 263. 

Il breve riassunto della missione di Niceforo Irbachi in Europa 

occidentale negli anni 1626-1628 che abbiamo cercato di delineare dimo- 

stra ancora una volta 1’importanza dellesplorazione di documenti scono- 

sciuti finora al mondo scientifico, non soltanto per la storiografia geor- 

giana ma anche per ąuella delfEuropa occidentale, per comprendere me- 

glio forientamento politico e religioso degli stati europei, i loro interes.si 

e le aspirazioni. Il documento qui pubblicato invece fa luce su un partico- 

lare finora sconosciuto della missione di Irbachi, e cioe sui regali portati 

dalfambasciatore georgiano al papa Urbano VIII e a Filippo IV di 

Spagna. Il grandę valore religioso, storico e artistico attribuito a ąuesti 

oggetti testimonia chiaramente 1’importanza che si attribuiva sia in Geor¬ 

gia sia in Terra Santa alfambasceria di Irbachi in Europa. 

Via Casilina, 367 Barbara Lomagistro 

00176 Roma 

Via Villa di Lucina, 43 Gaga Shurgaia 

00145 Roma 

*** Come ci comunica la dott.ssa M. Anlonietta Dc Angelis, assistente per TArchiyio 

Storico dei Mii.sci Vaticani, in una sua lettera dal 12 dicembre 1997 (n. 1370,3/10), 

"presso i Musoi Vaticani non si conserva il dono della crocc fatto a papa Urbano V1H”, 

Per quanlo riguarda invece la ricerca sulPicona dcl "giudizio universale”, ci sono 

rimasti finora irraggiungibili TArchiyio storico di Simancas ed i cataloghi dei miisci 

nazionali e rcali di Spagna. 

Indice generale A^ fino ad aprile 1657, s.v. "Georgia". 
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Recherches d'hyinnographie copte: Nicodeme et Sarkis’" 

1. PSALIES INĆDITES ATTRIBUEES A NlCODEME 

Dans un article precedent,' nous avons etxidie loeuwe de Nicodeme a 

travers les livres des psalies et turuhat. Notre conclusion se resumait 

ainsi: cet auteur vivait au Caire vers la fin du XVin‘^ siecle. Mais comme 

nous avons pu trouver un manuscrit des psalies copie en 1432 E.M. (1715 

A.D.), ayant appartenu a 1 eglise de Muna 1 AmTr^, il faut par conseąuent 

situer Nicodeme au plus tard a la fin du XVn® ou vers le debut du KYIIl*^ 

sitele. Le culte d’Andre est connu seulement en Haute-Ćgypte, sous le 

nom d’Abu 1 LTf, ce qui laisse penser que Nicodeme, qui y fait allusion, 

venait de cette r^on, Naqqada en particulier. 

Voici la listę des oeuvres de Nicodeme dapres les livres liturgiques 

publies: 

a) dans la Psalmodie du mois de Kiahk: 

1 - Psalie Adam du lundi; 

2 - Psalie Adam du mardi; 

3 - Psalie Batos du mcrcredi; 

4 - Psalie Batos du mercrcdi; 

5 - Psalie Batos du jeudi; 

6 - Psalie Batos du vcndrcdi; 

7 - Psalie Adam sur ceMOYt; 

8 - Psalie Batos sur la septieme partie de la theotokic du dimanchc; 

L'auteur de cet article tient a remercier la Rśdaction de la Revue pour ses sugge- 

stions et ameliorations. 

' Youhanna Nessim Youssef, "Nicodeme auteur des psalies", OCP 60 (1994) 625- 

633. [Notę de la Rćdaction; Pour faciliter les references aux ouvrages liturgiąues, nous 

indiąuons la page ou ils sont mentionnćs par Hanna Malak dans "Les livres liturgi- 

ques de TEglise copte”, Melanges Eugene Tisserant, vol. 3, 2® partie (StT 233), Citć du 

Vatican 1964, 1-35.] 

^ Grace a Tobligeance du R.P. Ignatios Abba Mina, nous avons pu consulter la 

filmothdąue des manuscrits du Monastbre de Saint Menas ou est deposd ce livre des 

psalies. Le manu.scrit porte le n° 429 du catalogue de la biliotheąue. II mesure 20,8 x 

15 cm., avec 16 lignes par page. Le colophon nous dit qu’il fut copie par le moine 

Elios en 1432 E.M. II a ćtć offert a l’6glise de saint Theodore a Muna ’1 Amir en 1482 

E.M. 

CX:P 64 (1998) 383-402 
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9 - Psalic Batos sur la septieme partie dc la theotokic du dimanche.^ 

b) dans les livres de psalies des fetes de la Nativite et de TEplphanie: 

10 - Psalie Adam du lundi avant la fete de la Nativite; 

11 - Psalie Batos du mercredi avant la fete de la Nativite; 

12 - Psalie Batos du samedi avant la fete de la Nativitć; 

13 - Psalie Adam du mardi dc la fete de TEpiplianie. 

14 - Psalic Batos du mercredi de la fćtc de TEpiplianie.'' 

On ne trouve en revanche aucune oeuvre de Nicodeme dans le livrc 

des Psalies du Careme^, ni dans 1’ordo de la Semaine Sainte®, ni dans le 

livre de la prostemation^. 

On notera quelques particularites. Toutes les psalies attribuees a 

Nicodeme suivent Ibrdre alphabetique, de Ta. jusqu a Tco. Les psalies n° 

1, 2, 7 et 12 contiennent des refrains: 

Le refrain des psalies n° 1 et 7 est: MAPIA fiTApeeNOC. 

Le refrain de la psalic n° 2 est: xepe Ne MAPIA. 

Le refrain dc la psalie n" 12 est: tpH eTA.YMACq jaCN BHOAeeM. 

La psalie n° 3 offre plusieurs yariantes selon les manuscrits. Dautre 

part, si Nicodeme a compose des psalies pour les jours (lundi, mardi 

etc.), il n’en a pas fait pour les Odes (les cantiques, Hós). 

Afin de completer le corpus de Nicodeme®, nous publions ici deux 

psalies inedites. Elles sont recitees au mois de Kiahk et ne figurent pas 

dans les editions de la psalmodie de ce mois’. 

® Cf. Claude Labib, [Le livre de la Sainte Psalmodie du mois de Kihak, le titre origi- 

nal est en copte et en arabe], Le Caire 1921 [Malak 19]. N° 1: p. 260-26.S; n° 2: p. 296- 

302; n° 3: p. 372-378: n° 4: p. 378-384; n° .S; 422-429; n” 6; 595-601; n° 7; 784-789; n" 8: 

p. 855-861; n° 9; p. 861-868. 

Cf. Athanase de Bani Suwif et Bahnasa, [Livre des turuhal et des psalies selon les 

tons Batos et Adam ... pour les fetes de la Nativite et de lEplphanie, le titre est en copto 

et en arabe], Le Caire 1957, 1983^ [Malak 20]; n° 10: p. 6-10; n° 11; p. 18-24; n° 12; p. 

42-47; n° 13: p. 140-15; n" 14: p. 147-153. 

® Cf. Athanase, [Le livre de la procession des fetes de la Crobc et du dimanche des Ra- 

meaux, le titre est en copte et en arabe], Le Caire 1956 [edition precedente dans 

Malak 17]. Ce livre contient les psalies du Careme, 

* Cf. ‘Ata'allah Ar.sanyus al-Muharraqi, [Le guide de la Semaine Sainte, le titre est 

en copte et en arabe], Le Caire 1957 [Malak 22]. Ce livre contient les psalies du 

dimanche des Rameaux et de la fete de Paques. 

^ Cf. ‘Ataallah Arsanyus al-MuharraqI, [La liturgie du hassin et de la prostemation. 

le titre est en copte et en arabe], Le Caire 1971 [aiiires editions: Malak 21]. Ce livre 

contient les psalies de la Pentecóte. 

® En plus des livres liturgiques susmentionnes, R. Engelbach a publie une psalie 

attribuee a Nicodeme, cf. "Alphabetic Hymn in Coptic (Boheiric Dialect)", AS/1£ 21 
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Le contenu de ces psalies ne differe pas de celles qui sont dćja 

publiees. Elles refletent un exces tardif du culte marial, comme c'est le 

cas des psalies arabes. Nous pouvons noter plus d’une fois quelques ex- 

pressions a saveur heterodoxe, comme “adorons le (Christ) et sa Merc, la 

Merc de Dieu” (psalie du mercredi) ou "Celle qui pardortne, Marie la 

Yierge" (psalie du lundi). Ce qui confirme ce que nous arions dit prece- 

demment, a savoir que Nicodeme riavait pas une culture theologique 

approfondie. 

Ces deux psalies riennent d’un unique manuscrit qui fait partie d’une 

collection privee'°; dapres nos renseignements, il aurait appartenu a un 

pretre du Fayoum. Selon toute vraisemblance, le manuscrit est de la 

deuxieme moitie du siecle. Il mesure exterieurement 13 x 18,5 cm. 

La suiLace ecrite est de 9,5 x 15,5 cm. Dans chaque page, il y a plus ou 

moins 14 lignes. II ne reste du manuscrit que les dix demiers cahiers, le 

premier cahier portant le chiffre Z et la premiere page est numerotee Sa 

(64); ailleurs, la pagination est absente. Chaque cahier est formę de cinq 

feuilles, soit vingt pages d ecriture. Le texte est en copte, avec quelques 

titres en arabe. Les dimensions du manuscrit font penser qu’il a ete copie 

pour un usage prive. 

Notre traduction est litterale et cherche a suivre de pres le texte copte, 

dont Torthographe est souvent deficiente — nous ne signalerons pas tou- 

tes les erreurs; le djinkim est en generał inscrit suivant les regles obser- 

vees dans les manuscrits posterieurs au XV‘^ siecle”. 

(1921) 110-117. Dans les catalogues des manuscrits de Hambourg publids par O.H.E. 

Burmester, Koptische Handschńften 1. Die Handschńftenfragniente der Staats- und 

UniversitdtsbibIiothek Hamburg. Teil l. (VOHD XXI,1), Wiesbaden 197.S et Lothar 

Stórk, Kopti.sche Handschriften 2. Die Handschńften der Staats- und Universitats- 

bibliothek Hamburg. Teil 2: Die Handschriften aus Dair Anba Maqdr (VOHD XXI,2), 

Stuttgart 199.5, Nicodeme apparait plusieurs fois, cf. les index: la datc de ces mantis- 

crits devrait aussi permettre d'dtablir un nouveau terminus antę quem. On verra 

encore W. E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscńpts in the Collection of the John 

Rylands Library, Manchester, Manchester 1909, 209, n° 433. Dans YAppendbc du 

troisieme volume de son edition du Difnar, De Lacy 0'Leary a publie une serie d’hym- 

nes alphabetiąues, dont au moins les deux premiers sont de Nicodeme, cf. The Difnar 

(Antiphonarium) of the Coptic Church. Part III, Londres 1930, 54-55. 

^ Outre celle de Claude Labib citde n. 3, voir Raphael Tuki, [Le livre des theotokies 

etc., le titre est en copte et en arabe], Romę 1764 [Malak 19]. 

Le propietaire du manu.scrit nous a autorise k publier ces psalies: qu’il veuillc 

agreer nos remerciements et notre gratitude. 

'' Cf. Rodolphe Kasser, "Le djinkim en usage dominant dans l orthographe 'classi- 

que’ de la langue bohairique (aux XIII®-XIV'^ sibcles .stirtout): parallbles, antćcćdents, 

principes et realisation”, BSAC 33 (1994) 122-113, n. 6. 
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I. Titre arabe: JU; ^bi 

Psalie Adam sur la theotokie du lundi 

A.McorNi ŃNIAA.OC: ŃTeNfcboY Mnxc; ncm teeÓAOKOc 

MAPIAtn^^ ^j' 

Venez, o peuples, glorifions le Christ avec la Theotokos, 

la Vierge Marie refrain de chaque ąuatrain (rubrique en arahe). 

BAKI NCM tMI NIBCN: ŃNlÓPeO<AO>50C; eYTOYMI ŃCHOY nibcn: ma 

Toutes les villes et les villages des orthodoxes sont dignes (?) en tout 

temps — Marie. 

reNOC NiBCN cexoc: MnixepeTicMoc: cb oh eenez ńcóoy; mapia 

NiBeN dans la marge. 

Toutes les nations disent la salutation, ó cellc qui est pleine de gloire — 

Marie. 

AAA niTTPOtpHTHC; CAXI eneTAIÓl MAPIA tOYPCJO; 

David le prophete parle en ton honncur, ó reine Marie. 

eoBe tpAi reNóici mmo a5ioc: Tckynm MMAzif. mapia 

Cest pourąuoi nous t’exaltons digne, ó second tabcrnacle — Marie. 

ź ŃTAPMA NIBCN: CTbeN OYPANOC: eYTAlÓ ŃCHOY nibcn: mapia 

Tous les sept ordres qui sont dans le ciel te glorifient en tout temps — 

Marie. 

Hnne NinpotpHTHC; ncm niaikcdc: ómay MniAHcnoYTHC 

Voici les prophetes et les justes, 6 mere du Scigncur. 

eCJOOYt CJONAM MtpOOY'. NCM NIAnOCTOAOC: 2INA NTCNtcbOY: 

CONAM sic ms. 

Rasscmblez-yous, rejouisscz-vous aujourd’hui avec les apótres, afin que 

nous glorifions 

mc nxc ncNNOYf- niAAHemoc: acmici MMoq zcjoc Noyt: mapia 

Jesus Christ, notrc Dieu, le vćridique. Elle la cnfante commc Dicu, Marie. 

KOoci ĆMAojcjo; ezoTC NiArrcAoc; ncm nitafma thpoy: 

Tu es bien plus eleve que les anges et tous les ordres. 

AAOC nibcn ŃNiniCTOc: CYZcac enoypo nxc; eoBC teeÓAOsoc: 

Tous les peuples des fideles chantcnt le Christ Roi a cause de la Theoto¬ 

kos, 

MAPIA tOjeACT: mapia tKAOAPOC: ÓMAY MHINAHT 
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Marie 1 epouse, Marie la pure, mere du Misericordieux. 

NioYPcuoY ŃTe TTKA.2I; eYPA.ą5i Jdcn nxc; eeae ttl^e Maepi: M^piit. 

Les rois de la terre jubilent dans le Christ a causc du ciel nouvcau, Marie. 

5CMA.PCJOOYT có nxc: kpez eneKAA.oc; eeee tK^SAPOc: mapia 

Tu es beni, ó Christ. Gardę ton peuple a causc de la pure, Marie. 

OYNiojt Tte ffTAió; ŃtoeoAOKOc; ezore Niee thpoy'. 

Grand est Thonneur de la Theotokos, plus que tous les saints. 

TTiAAOM ŃTe neNCjjoYojoY: ne teeÓAOKOc: tttaxpo MTteNTOYBo; 

La couronne de notre gloire est la Theotokos, le renfort de notre purete. 

PAoji eeAHA mcJjooy: có niaphctianoc: eeee oh eoMez ńcóoy: mapia 

Jubilez, rejouissez-vous, ó Chretiens, a causc de cclle qui est pleinc dc 

gloire, Marie. 

coAceA nncnTyah: có teeÓAOKoc; Taaoy ńccba; 

ceBA sic 

Console nos ames, ó Theotokos, sagę jeune filie. 

TeNTCJOBZ MMOK có nxc: Apez eneKAAOc; eeae tKASApoc: mapia 

Nous te prions, ó Christ, gardę ton peuple a causc de la pure, Marie. 

YĆ eć neNNHB; xcjo nan MneKAAOc: eoBe reNcSć ńnhb: mapia 

O Fils de Dicu, notre Scigneur, pardonne-nous, a ton peuple, a cause de 

Notre Damę, Marie. 

tjjf 2C.CJ0P ĆBOA NNI2C.A2C.I MneKTOnOC: ZITCN OH CTBCJOA ŚBOA: MAPIA 

O Dieu, disperse les ennemis de ton eglise, par celle qui delivre, Marie. 

xepe niepoNOc: Ńre mc nxć: xepe teeoAOKOc; 

Salut, trónc de Jesus Christ, salut Theotokos. 

TYXH NNCNIOt; MC CMTOYN NCJOOY có nxc: eOBH tMACNOYt: mapia 

Me eMTOYN sic ms. 

Aux ames de nos peres, donne-leur le rcpos, ó Christ, a causc dc la Mere 

de Dieu, Marie. 

có nCNNHB FhC niNAHT: Apez ĆNOYKOAIMOC: eOBC TCKMAY tOjeACT: 

MAPIA tn^: 

o notre Seigneur Jesus le misericordieux, protćge Nicodeme a cause de ta 

mere, 1 epouse, la Yiergc Marie. 
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n. Titre arabe: ^ f-?"- j 
Et encore une psalie sur la theotokie du mercredi du 

mois de Kihak. 

AiNa.ep 2HTC beN oYcsiojujoy. d> Na.iot MMa.iTT^; ŃTeNacoc enoypo Ńre 

ncjóOY’. neNccjop ŃArra.eoc: 

i^rrikOOc sic ms. 

Je commenccrai avec ardeur, ó mes percs aimant Ic Christ, et nous chan- 

tcrons le roi dc gloire, notre bon Sauvcur. 

BON NiBCN cezcjoc epoq; a.q<5i ca.p5 b^N tn^p: amcjoini Ma.peNOYCJoa5T 

MMoq: NOM TeqMa.Y toeoroKoc 

Tous le chantent. U a pris chair dc la Yierge. Venez, adorons-le avec sa 

Merc la Theotokos. 

reNoc NiBCN eT2ixeN nKa.2i: eyt d)OY Ne có tK.a.ea.poc: xe NiTa.rMa. 

THPOY ŃTe NItpHOYI cexcjo ŃNeMa.Ka.PICMOC 

Toutes Ics nations qui sont sur la terre te rendcnt gloire, ó la pure, car 

tous les ordres des cieux discnt tes benedictions. 

AAA noYPO beN oyoo ŃpHf: Aqxcjo mtttaió MnAipHf; xe aycaxi 

Ń2ANTAIÓ eeaet co tBAKi Ńre tpt: 

eoBet sic ms. 

Le roi David dc manierc variee a dit ainsi en <ton> honneur. "Des hon- 

ncurs ont ćtć dits a cause de toi, ó ville dc Dieu” (cf. Ps 86,3). 

eoBe MApiA tcfte MBepi: ancoygn nxc neNNoyf: 2c.e Ńeo nerepetpMA 

Ncpcjoni: ŃNH ere NOYq thpoy ŃbHf: 

A cause de Marie, Ic ciel nouveau, nous avons connu le Christ notre Dicn, 

car c est en toi qu’cst le licu de sejoiir dc tous les siens. 

^eoą) Ń2C.e NeercJtOMiA: 2C.e nioypcjooy thpoy Ńre niKA2i: eeae ncoOY 

ŃTecnApeeNiA: ceMoąji b^N neoYcoiNi: 

Nombreuses sont tes bćrićdictions, car tous les rois de la terre a cause de 

sa [sic] virginite marchent dans ta lumicrc. 

Hnne acmici noYPO Ńre ttcóoy ihc nxc neNpeqeAMioN oyo2 eceep 

MAKAPi:2IN MMCJOOY Ń2C.e NireNCA thpoy; 

ACMlC sic ms. 

Voici qu’elle a cnfante le roi de gloire, Jesus Christ notre createur et tou¬ 

tes les generations la diront bienheureuse (cf. I.c 1,48). 

OAi Te tnoAic niahm: xe Aqi enecHT gboa beN ftpe: epn eT2eMCi 

2iic.eN NixepOYBiM: Aqoi cap5 noYPO Ńre ftpe: 
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Cesi la villc de Jćrusalem, car il cst descendu du ciel, celui qui sićge au 

dessus des Chćrubins, il a pris chair, le roi du ciel. 

ic tjjicjoT ^OYojT eeoA JdCn ftjje: MneqxeM cJjh eroNi mmo; AMoycopn 

MneMojHpe ampck tc|)e amojai ccjomatikoc Jdcn toypo ŃceMNe: 

Voici que le Pere se penche du ciel, il n’a pas trouve qui te ressemble. II a 

cnvoyć son fils, il a incline le ciel, il scst manifeste corporellement dans 

Tauguste reine. 

Ke TAp AMojA ejDOYN epoc; cb tabpiha niAyTOyproc: AMZiojeNNOY^i 

ŃNAC KAAcjoc; 6066 niitjjo ńFhc nxc: 

(j)A sic ms. NNAC sic ms. 

Car en effct il est vcnu aupres d’elle, ó Gabriel le .servant, il lui a donnę la 

bonnc nouvelle de Icngendrement de Jesus Christ. 

AAOC ŃNixpHCTiANOc; 6066 MApiA fni?: 6YTAC0O eninAPAAicoc. 

60B6 nxiNMici ŃfHC nxc; 

<Lcs> pcuplcs des chretiens, a cause de la Yierge Marie, retourncnt au 

paradis, grace a la naissance de Jesus Christ. 

MAPIA TTCCJOt ŃAAAM n6NICJ0T-. MAPIA nTAA.pO ŃNiniCTOC. MAPIA 0MAY 

MniMA ncJjcjot; mapia fseoTOKOc: 

Marie, redcmption de notre pere Adam, Marie forcc des croyants, Marie, 

merc du rcfuge, Marie la Theotokos. 

NITTPOtJjHTHC AYCAXI THPOy. X6 Ń0O n6 ftSHni eTAClOy. AtJjlOOT 6P6 

T6XNiTHC epo: AninŃA 60 i excjo: 

Les propheles ont lous dit que tu es la nuee legere (cf. Is 19,1). Le Pere t’a 

modele, TEsprit Saint cst venu sur toi. 

5AniNA TABPIHA AqCAX.i; N6M tq5eA6T e0M6a ŃCOcfllA. OYXOM ŃT6 tJjH 

6T<50CI: 60NA6P JdHIBI 6PO MAPIA: 

Soudain, Gabriel a parle avec 1 epousc remplie de sagesse, "unc puissancc 

d’cn haut te couvrira, Marie, de son ombre” (Lc 1,35). 

oyoz T6P6MICI MtJJH e0OYAB; Ń0oq n6 TTCCOP MniKOCMOC. ACCAX.I 

N6MAq 0H 60: IC 2Hnn6 ANOK fBCJOKI ŃT6 nóć: 

repeMici sic m.s. 

Et tu enfanteras lc Saint; cest lui le Sauvcur du monde. Elle lui parła, la 

Saintc: “Voici, je suis la servante du Seigneur” (Lc 1,38). 

niXINMICI MnAP06NIKON; N6M MAPIA tnAP: Ń0O n6 niKYMIAAlON: 

ŃATAÓNI ŃT6 nxc 

La naissance virginal de la Yierge Marie — cest toi le vase (?) sans tachc 

du Christ. 
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P^^OJI ió nin^.pAAicoc: ŃAoriKON ncm niepoNoc; ncm tajeAer 

NATPAMOc: Ńre neNCcop ńaiaioc; 

Rejouis-toi, ó paradis spirituel, avec le tróne et 1 epouse non epousee de 

notre Sauveur eternel. 

CMOY en^ JaGN OY2CJ3C MBepi; xe oycóoy beN nh ercsoci Mtpt ncm 
OY2IPHNH 2IXeN nilCAZI NCM OYtMAf beN NIPCJOMI; 

Benisscz le Seigneur par un chant nouveau: “Gloire a Dieu dans les hau- 

teurs et paix sur la terre et jole parmi les hommes" (Lc 2,14). 

reóoc nApA nh ee thpoy: xe treAiACA Ńre NieoNoc; oyoz oYNiojt 
ŃOYOJINi; AMCPAI NCOOY’. eOBC MAPIA 

Teooc sic ms. 

Tu es plus haute que tous les saints, Galilee des nations, et une grandę 

lumiere leur est apparue (cf. Mt 4,15.16) a cause de la Yierge Marie. 

YĆ eć tpA niAMAZi AMói CAP5 noYPO ŃNiecjoN: amcjoini anay ep ojtpHpi; 

2ixeN nAiMYCTHpiON: tpt neNNHB c|)H eTq5TA20M nieoNAY epoq ceNAY 

epoM: epet epcnt ćJdoyn epoq; MApeN2CJ0c epoq zcdc eeoc: 

nieeNAY sic ms. 

Le Fils de Dieu, celui qui a la puissance, a pris chair, le roi des siecles. 

Yenez, voyez, emerveillez-vous de ce mystere. Dieu notre Maitre, lui Tin- 

saisissable, rinvisiblc, on le voit. Tu lallaites. Chantons-le comme Dieu. 

xoYAB có niAoroc Ńre tpicjor: Ńeoq ne oja eNe2 beN OY2YnocTACic 
ńoycjot: TeNOYCJoojT mmom oja NieNe2: 

Tu es Saint, ó Logos du Pere. Pour leternite il est en une seule hypostasc, 

nous ladorons pour les siecles. 

tcjoTHp MnKOCMoc NAi NcjooY: CU nxc niMONoreNHc: OY02 na2moy eeae 
tOYPCJo: beN <N>OY20X2ex: ncm moysayTic; 

Ó SauYcur du monde, prends pitie d’eux, ó Christ monogcne, et sauve-les 

dans leurs souffrances et leurs tourments, a cause de la Reinc. 

có tpH eTAMói CAP5 b^N Api nAMeyi MneKBcoK nikoyaimoc: b^N 
TeKMeroYPO beN ninAPAAicoc; ncm nceni ńniapictianoc- 

Ó celui qui a pris chair de la Yierge, souviens-toi dans ton royaume, dans 

ton paradis, de moi ton serviteur Nicodcme, avcc les autres chretiens. 
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2. Sarkis, auteur de psalies copto-grecques'^ 

a) Yie 

Un autre auteur de psalies qui merite d etre etudie, a cóte de Nicode- 

me, cest Sarkis, dont deux oeuvres apparaissent dans la psalmodie copte. 

La premiere est une psalie alphabetiąue greco-copte en Thonneur des 

Trois Saints Enfants, composee de vingt-quatre quatrains; Sarkis se 

nomme dans le demier quatrain: 

a!)ca.YTCJoc neKBcoK ninTCJoxoc; ca.PKic a.piTq eqoi ŃeNoxoc: eca.xi ncm 

Na.1 2CJ0C MeTOxoc; zcoc epoq ipi 20yó <5a.cq- 

«De memc, ton serviteur, Ic pauvre Sarkis, rends-Ie assujeti a dire avec 

eux, comme participant; louez-le, exaltez-le grandcment.»'^ 

La seconde est constituee par les neuf "paraphrases” greco-coptes, al- 

tafasir al-rutm, du mois de Kihak, composees chacune de six quatrains et 

un refrain, soit un total de 63 quatrains''‘. La premiere paraphrase con- 

tient en acrostiche le nom de lauteilr et les paraphrases suivantes com- 

mencent par une ou deux lettres de son nom'^ 

On ne sait rien de ce Sarkis, mais de proche en proche, on pourra dire 

a quelle epoque il a du vivre. Claude Labib, lediteur de la psalmodie du 

mois de Kihak, donnę parfois des notices sur les auteurs. Au sujet dune 

psalie arabe faite sur la psalie des Trois Saints Enfants, il mentionne: 

"Lauteur, cest Thigoumene ćirgis al-Śanrawi, du canton de Śanra, dans 

le district de Maghagha, de 1 eparchie de Ban! SuwTf. II etait contempo- 

rain du mu‘allim Ibrahim al-ćuhari et Anba Butros, le 109® patriarchę, 

soit il y a pres de 120 ans”'*. 

Le Professeur R.-G. Coquin a eu Tobligeance de revoir ce lexte et de me siigge- 

rer maintes corrections: qu'il en soit vivement remercie. 

Cf. Labib, op. cit. n. 3, 505. Cette psalie se trouve egalement apres la troisiemc 

Ode dans la Psalmodie annuelle; traduction italienne dans Marco Brogi, La Santa 

Salmodia Anmiale della Chiesa Copta (SOC.Ae), Le Caire 1962, 17-19. 

Il ne fant pas confondre ce genre de "paraphra.se", epMHNeiA en greco-copte, 

BCDA en ćgypto-copte et ^ en arabe, avec les "Hermeniai" que nous connaissons par 

les manuscrits saidiques, cf. Hans Ouecke, Untersuchungen zum koptischen 

Siundengebet (PIOL 3), Louvain 1970, & rindex, et Ugo Zanetti, "Bohairic Liturgical 

Manuscripts”, OCP 61 (1995) 90, n. 88. 

Cf. Yassa Abdel Masih, "Remarks on the Psalies of the Coptic Church”, Bidletin 

de rinstitut des Etudes Coptes 1 (1958) 89-91. Voici les rdfćrences dans Tedition de 

Labib, op. cit. n. 3: n" 1 p. 33-35 (acrostiche CApicic); n° 2 p. 49-51 (a); n° 3 p. 63-70 

(p); n° 4 p. 77-78 (k.); n° 5 p. 90-91 (l); n° 6 p. 104-106 (c); n° 7 p. 118-119 (ap); n° 8 p. 

132-133 (k.); n” 9 p. 145-147 (ic). Nous citerons plus loin d’autres ouyrages liturgiques 

ou l’on retrouve ces paraphrases. 

'* Cf. Labib, op. cit. n. 3, 506. 
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Cela nous permet de deduire que vers 1790, la psalie de Sarkis etait 

entree dans la psalmodie de Kihak, comme les Hds, et elle a eu une psalie 

a part comme le reste de la psalmodie. 

Le manuscrit de la Bibliotheąue Patriarcale datę de 1444, contenant 

YOrdre de rŚglise et publie par le R. P. Samu*!! al-Suryani mentionne les 

paraphrases grecąues pour le rituel du mois de Kihaket ajoute ąuelles 

ont ete compilees par le muallim Sarkis'®. 

Nous retrouYons les paraphrases dans le ms. Copt. 38 du Yatican, qui 

remonte au XIV'' siecle'®. Par contrę, Abu 1-Barakat ne connait que les 

epnr|veiai du livre de Kafus des gens du Said^o. 

Sarkis a compose ses quatrains en adoptant la structure des versets 

arabes, pour le lythme et la rime, par exemple: 

CYNAO5A.cecj0MeN HMeEA.N: eoBHt có tnpociACJA: 
ANOjANep (jjMeYi MnePAN: ymncymcn ce AAixor.TACiA:^' 

Nous pouYons egalement relever un certain arabisme dans un qua- 

train de la psalie des Trois Enfants: 

xcjoAeM heN OYNiąjt Ńąjpcjoic: co nh erep ceeecee Mnoć: 

NCM NltJjYCIC THPOY eTAgAlC: 2CJ0C- 

«Hatez-vous avec un grand ćveil, ó ceux qui venerent le Seigneur, 

avec toutes les natures qu’il a faites. Louez^^.» 

Pour le pluriel, 1’arabe met ici le pronom complement au feminin sin- 

gulier; en copte, il aurait fallu dire NEM Nlc|)YClc THpoY ETAgą^lTOY, 

puisque cette langue exige Taccord en genre et en nombre. 

Parfois, les traducteurs arabes ne comprennent pas le vocabulaire de 

Sarkis. L’expression cJja. TTIPAN &Jóez est ainsi rendue en arabe par 

“Celui qui a le nom eleve”, alors que Sarkis faisait allusion au nom du 

Christ-Messie, en traduisant le sens par le copte "oint”^®. 

Samu’Il al-SuryanI, Tartib al b\‘a, Le Caire 1984, vol. II, p. 306. 

'® Le terme mu'allim dćsigne dans le vocabulaire arabe chretien d'Egypte soit iin 

dignitaire laic, soit le chantre d’une ćglise; le deuxienie sens est plus probable pour 

Sarkis. 

Cf. De Lacy 0’Leary, The Coptic Theotokia, Londres 1923, 58; voir aussi A. 

Hebbelynck et A. van Lantschoot, Codices coptici Yaticani, Barberiani, Borgiani, 

Rossiani. I. Codices coptici Yaticaua, Bibliothćąue Yaticane, 1937, 184, n° 24. 

Cf. Louis Yillecourt, "Les observances liturgiąues et la discipline du jeune dans 

1’Eglise Copte", Museon 37 (1924) 230. 

Labib, op. cii. n. 3, 33. 

22 Id. 505. 

22 Id. 64; 0’Leary, op. cit. n. 18, 59. Par la suitę, Crum s'est laLssd dgarer, cf. A 

Coptic Dictionary, Oxford 1939, 839b. 
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Voici une autre influence delarabe dans Toeuwe de Saricis: 

Jdcn KeNq MnemcjOT cJjA. niaboy: MA.peN2CJ0C epoq zcjoc eeoc: 

«Dans Ic sein de son Pere, gloire a lui, louons-le comme Dieu.^‘'» 

On aura reconnu la formule "subhana" qui suit le nom de Dieu dans 

les texles arabes^^. Uarabe semble meme avoir influence le texte grec, 

comme par exemple le choix de la preposition e3 pour le comparatif,^* 

au lieu de H ou du genitif en grec; cest la traduction de ^ arabe. 

D semble que Sarkis ait appris le grec en cotoyant des hellenophones 

ou bien dans une scala. II invente parfois des mots par amalgame tels que 

0AYMA. SeNON^^ qu’il utilise au lieu de na>j>A,A050N. 

Ouant a son anthroponyme, on notera que les Coptes connaissaient ce 

nom sous la formę grecque ceprioc; il a ete arabise en Syrie sous la 

formę «Sarkis». Cest probablement a travers les echanges avec Jerusa- 

lem que les Coptes lont adopte en arabe. Ainsi, le manuscrit Copte 46 du 

Vatican nous revele que la patriarchę Gabriel V a copie en 1411 le rituel 

selon rexemplaire d’un certain Jeremie, flis de Thigoumene, "ministre de 

la yenerable <eglise> de la Resurrection, pour son flis, le fils cheri, le 

diacre honore Sarkis”^**. Le ms. tirabe 76 de la Bibliotheque Nationale a 

Paris, ecrit en 1337, nous presente un certain “Sarkis ibn ćirgis, fils du 

pretre Sarkis, cure de leglise Saint-Georges au Caire”, parmi ceux a qui 

le livre a appartenu^^. Le ms. 49,1 Graf du Musee Copte au Caire, datę de 

1422, indique que Sarkis, auteur de paraphrases arabes, etait pretre et 

Abu al-Makarim^', de son cóte, precise qua Jerusalem, les Armeniens 

avaient un monasterc consacre au martyr Sarkis et qu’il s'y trouvait un 

groupe dermites^^. 

Labib, op. cit. n. 3, 91. 

La phrase copte est ambigue, on ne sait pas si l’exclamation se rapporte au Fils 

ou au Pere; il faul la comprendre comme se rapportant au Fils. 

Labib, op. cii. n. 3, 132. 

Id. 34. 

Cf. Alfonso ‘Abdallah, Lordinamento liturgico di Gabriele V, 88° Patriarca Copto 

(1409-1427) (SOC.Ae), Le Caire, 1962, 290 (texte) et 440 (traduction). 

Gćrard Troupeau, Catalogue des manu.scrits arabes. Premiere partie. Manuscrits 

chrdtiens, I, Paris 1972, 58-59. 

Cf. Georg Graf, Catalogue de manuscrits arabes chretiens comerves au Caire (StT 

63), Cite du Yatican 1934, 20-21 et GCAL II, 457. Yoiraus.si GCAL I, 650,4,c. 

Sur cet auteur, cf. Ugo Zanetti, "Abu 1-Makarim et Abu Salih", BSAC 34 (1995) 

85-138 
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De tout ce que nous avons vu, nous pouvons determiner dabord que 

Sarkis a vecu avant 1422, datę d’un manuscrit ou il est fait mention de 

lui. Dautre part, nous pouvons avancer, a titre d’hypothese, que la formę 

“Sarkis” est a mettre en relation avec Jerusalem. Cette ville cosmopolite 

est par ailleurs un mUieu ideał pour les echanges culturels et linguisti- 

ques. Un Copte de Jerusalem aurait pu recevoir le nom de Sarkis et ap- 

prendre la langue grecque. 

Il faut noter que les Coptes ont ete interdits de sejour et nont pas eu 

le droit de visiter Jćrusalem sous les regnes des Croises, entre 1099 et 

1187; Saladin leur permit a nouveau de s’y rendre en pelerinage. Le XII‘= 

siecle ne parait donc pas convenir a 1 epoque de Sarkis. Puisque Abu 1- 

Barakat, mort en 1324, ignore la psalie des Trois Saints Enfants et les 

paraphrases de Sarkis, nous sommes en droit de penser que cet auteur 

lui etait soit contemporain, soit plus tardif. 

De plus, la premiere consecration d’un metropolitę copte pour Jerusa¬ 

lem a eu lieu sous Cyrille EU (1216-1243)^^. II aura certainement fallu du 

temps pour que cette nouveUe situation soit bien etablie, ce qui est chose 

faite avec le rituel de 1411. 

C’est donc vers les annees 1300-1400 que Sarkis a vecu. A Jerusalem ? 

Si cetait le cas, on comprendrait aussi pourquoi Abu 1-Barakat naurait 

pu integrer les oeuvres de Sarkis dans son encyclopedie liturgique. Il 

semble aussi possible de reconnaitre un echo de ces temps troubles^'* 

dans deux quatrains de la troisieme paraphrase: 

OY02 OYXOM Ńre cJjh ercsoci; eeNA.ep Jdhibi epo M^pia.; có aytpcjocic 
Ńre NH erboci; oi cn cJjYAAKh oi cn sopia.: 

xe Apeino MniAAHeiNOc: yc ec cJja nipAN eroez: CTAMNAZMeN eK 

TCJON AeiNOc: tjjcjoM ne nicóoY qjA NieNez; 

"Et la puissance du Tres-Haut te couvrira de son ombre, Marie, ó rć- 

demption dc ceux qui souffrcnt, les uns en prison, les autres en exil. 

Car tu as enfantć le Veridiquc, le Fils dc Dicu, lui qui a le nom de Oint 

nous a sauves des dangers. A lui la gloire eternellcment.”^^ 

Cf. Abu al-Makarim, Tanh al-kana’is wal-'adyam, ed. Samu’il al-Suryani, vol. 3, 

1984, fol. 137a. 

Cf. A. Khater, O.H.E. Burmester, History of the Patriarchs of the Egyptiau 

Church (PSAC.T 14), Vol. IV, Part II, Le Caire 1974, fol. 324r, p. 77 (texte) et 1.S9 

(traduction). 

Voir a ce sujet Tintroduction dans History oflhe Patriarchs etc., op. cit. n. prdcd- 

dente, vol. III, 3 (PSAC.T 13), Le Caire 1970, v-vi. 

Labib, op. cit. n. 3, 64-65. 
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Notre condusion est appuyee par les manuscrits scetiotes ou Ton ne 

trouve pas les oeuvres de Sarkis dans ceux qui sont anterieurs au XIV‘= 

siede^*. 

b) Les oeuwes 

Nous disposons de ąuatre editions pour etudier les paraphrases de 

Sarkis^^; 

1. La Psalmodie de Kihak publice par Tuki en 1764 a Rome^®; 

2. La Psalmodie Annuelle publice par Mina al-Baramusi en 1908 a 

Alexandrie^^; 

3. La Psalmodie de Kihak publice par Claude Labib en 1912 au Caire'*®; 

4. L’edition des Theotokies par Dc Lacy 0’Lcary en 1923 a Londres"". 

Une comparaison entre les diverses editions s’impose pour mieux cer- 

ner le sujet. On observe ainsi des divergences, dues en partie aux manus¬ 

crits utilises, ce qui rend parfois difficile la tache de discemer la pensee 

de Sarkis. Le meme quatrain se lit dans Labib, p. 105: 

API 2CJ0B MCN ŃOYKAnCAKHC: ĆniMANNA TynON TA ĆnireiA: XATOY 

AYTOYC NCM NITTAAKHC: ÓMHt ŃfCKHNONHriA: 

dans Tuki, p. 251-252: 

API 2CJ0B MCN ŃOYKYTGAHN CTC CTAMNON ĆniMANNA: TYnON ĆTA 

enireiA: kai Tieercjo toyc aytoyc ncm Nin 

Pour Amba Bishoi, les n° "Psalmodie” 1, 25, 26 et 73 de Burmester, op. cit. n. 8 

(en tenant compte de Lothar Stórk, Kopiische Handschriften 3. Die Handschńften der 

Staais- und Universitatsbibliothek Hamburg. Teil 3.' Addenda und Corrigenda zu Ted I 

(VOHD XXI,3), Stuttgart 1996), contiennent les oeuvres de Sarkis; les n° 25 et 73 se- 

raient du XIV-XV’^ siecle pour Saint-Macaire, cf. Stórk, op. cit. ib., les n° "Hymnolo- 

gie" 73, II, 113, 117, 122 et 123 contiennent une des oeuvres de Sarkis, le n° 123 re- 

montant au XIV-XV'^ sibcie; on notera Tabsence de ces oeuvres dans les n° 6 (XIIT 

XIV^), 7 (XIV®), 14 (XIV®), 63 (XVIII-XIX®), 82 (1511), 86 (XVI-XVII®) et 101 (XVI- 

XVII®). Crum, op. cit. ib., notę pour Manchester deux manuscrits du XVIII® siócle, n° 

432 (datę de 1751) fol. 52a et 433, fol. 177b, avec des oeuvres de Sarkis. 

Nous nous contentons ici de letude des paraphrases, la psalie des Trois Saints 

Enfants fera l'objet d’une autre ćtude. 

Raphael Tuki, [Le Livre des theotokies etc., le titre est en copte et en arabe], 

Romę 1764 [Malak 19]. 

Mina al-Baramu,sI, [Le Livre de la sainte Psalmodie annuelle, le titre est en copte 

et en arabe], Le Caire 1908 [Malak 18]. Sur les differentes editions de la Psalmodie 

annuelle, cf. aussi Marco Brogi, op. cit. n. 13, x-xvi. 

Op. cit. n. 3, 

Op. cit. n. 18. 
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AAKec: beN ŚMHt ŃtcKHNOnireiA; 

dans Ol.eary, p. 59-60: 
API 2CJ0B MEN ŃOYK.etA.KIC: EniMANNA THN ONTA EnireiA: KE TOY 

ATTOYC NEM NITTAAKIC: JdEN ŚMHf ŃfCKYNOnYriA; 

dans Mina, p. 504: 

API 2CJ0B MEN ŃOYKEnCAKHC: EHIMANNA TYHON TA EnirElA: KAI TOY 

AYTOYC NEM NinAAKKHC: JdEN ÓMHf ŃtCKHNOnHriA: 

La version arabe, quant a elle, diverge peu: -i* Lk-J J^ij 

JUiii j ^1 (texte de Labib; Tuki a pour 

et pour jLkLi). 

On voit par cet exemple que le melange de grec et de copte a pose des 

problemes a la tradition manuscrite. Le mot KYTGAH est totalement de- 

forme, quant au CTAMNON de Tuki, il doit etre une glosę marginale inse- 

ree dans le texte, puisque ce mot est donnę par Labib en notę comme Ic 

synonyme grec de son KAncAKHC, qu’il dit avoir ete employe par les 

muallimun coptesau XIX® siecle. 

Comme on le voit aussi dans le TieeTCO Toyc aytoyc de Tuki, cet 

editeur a du chercher a ameliorer ou corriger le texte dont il disposait. 

Mais il laura mai fait, ou bien ses corrections iront a lencontre de la 

yersification. Un exemple a la p. 239: 

KAI Al AYTOY ANON YMNOMEN: EN ĆTIXEPA KAI ANTItJjCJONIA: 

KAI AIA COY ŚnAINCJOMEN: EinCJOMEN AE EnitJjANON. 

Labib p. 34, Mina p. 486 et 0’Leary p. 58 ont tous la rime ANTKjKONON. 

Parfois, cest Labib qui corrige en ajoutant un mot, par exemple <A‘ł'i> 

etriKOCMOC p. 106 (a comparer a Tuki p. 252, Mina p. 505, 0’Leary p. 

60). 

Pour evaluer equitablement lart de Sarkis et sa faęon dutiliser le 

grec, il faudrait dabord disposer dune edition critique de ses hymnes. 

Un trayail preparatoire consiste a etablir la listę des mots dorigine grec- 

que qui se trouyent dans les paraphrases. Cest ce que nous proposons en 

terminant cette etude. 

c) Les termes grecs de SarkLs 

Les references renyoient a Tedition de C. Labib. (...) = mot dans une 
phrase grecque, [...] = mot dans une phrase copte. Parfois la distinction 
est difficile a faire, notamment quand la phrase commence en copte et se 

termine en grec ou le contraire. 
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Les mots sont classes par ordre alphabetiąue selon Ibrthographe de 

ledition de Labib. S’ils ne se trouvent pas dans les dictionnaires (Liddell- 

Scott, Bauer-Aland, Lampe), nous les avons fait preceder d’un asterisąue. 

Ce demier peut aussi indiąuer un mot d’interpretation difficile. Le cas 

ecbeant, nous avons donnę 1 equivalent grec. 

A.rA.nHceN (146). 

A.riA.c (146). 

A.ricjoTepA. (34). 

*A.AixocTA.ciA. (34) — nom utilise 

comme adverbe? 

AAOAOC (64), Mina [493], Tukhi 

[244], 0’Leary [58] ataoaoc. 

AOAHCIC [118], 

AIN- V. eN-. 

AKTI^OMGNOC (50), Mina (490), 

0’Lcary (58) AKTH^OMeNOC. 

AAHOecTepA (34) Tukhi 239, Mina 

(485), 0’Leary (58) AAieecrepA. 

AAHOIA (91). 

AAHOINOC [65]. 

AMA V. epOY. 

AMIANTOC [34]. Mina 485 rend cc 

mot par “procedc”! 

AMOAYNTOC [105]. 

*AMOAYCMATOC [132], Mina [511], 

0’Leary [60] AMOAic matoc, 

Tukhi [256] AMOAYNTOC. 

ANATOAH (145), Tukhi (258) ANATO- 

ACJON. 

ANCMnOAlCTOC (50). 

ANepMHNCYTOc [63], Mina [493] 

ANepMCNeYTOC, 0’Leary [58] 

ANepMCNeYTCJOc, Tukhi [244] AN 

epMHNCYTOs. 

*ANeY CYNTICMOC (50), Mina (490) 

ANC CYCYNTICMOC, Tukhi (242) 

ANOYCYNAeCMCJOC, 0’Leary (58) 

AN eycYNTYCiMOC: aveu cuv- 

Secpou? 

*ANeYTOixoc (106), Mina (505) 

ANCYAIAoc, 0’Leary (60) 

ANCYTIAOC, Tukhi (252) 

ANCYTCIAOC. 

ANOponiKON (105), Tukhi (252) 

ANOPCJOniKON. 

ANTitJjcoNON (34) Tukhi (239) 

ANTic|}a>NiA. La correction de 

Tukhi ne concorde pas avec la 

rime. 

*ANCJoreoc (49), Mina (489) 

ANoreoc, Tukhi (242) ANCJorecjoN, 

0’Leary (58) Anoreoc. Cf. 

avdyaiov. Labib suggere eSYToyc 

commc correction, cc qui con- 

vient micux au contexte. 

Ano (146). 

Anopoc [106]. 

APICTIA [118]. 

APPHKTOC (105), Tukhi (252) 

APPHKTOY. 

APPHTON (118). 

APSATC (118), Mina (507) 0’Leary 

(60) Api5ATe, Tukhi (253) 

ApeSATC. 

APXH [34]. 

ApxHArreACJON [50], Mina [490] 

ApxHArreAON, Tukhi [242], 

0’Leary [58] APXArreAoc. 

APXC0N (77). 

ACMA [147]. 

AcniAC (33). 

ACCJOMCN (118), cf. qi5co. 

AYTOY (34). AYTOYC [105]. 
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A.xcjopiTON (118) Tukhi (254) 

A.XCJOPHTON/A.XCJOPITOC [132]. 

A.+HAA.t|3HCIC (118). 

BACT- V. eBACT-. 

bicjotikon (78). 

TAP [78]/[132]. 

reNNHTOC (50). 

reNOC [51] [78]. 

TH (77, 118). THC (64). 

*rHiNOY (91), Mina (501) 0’Leary 

(59) THNOY, Tukhi (249) 

rHNHTCJOpOC. 

*noN [118], Mina [508] erYcoN, 

0’Lcary [60] encjoN, Tukhi [254] 

AriON. Quel est le terme choisi 

par Sarkis? 

AAYIAIKON [78] 0’Leary [59] 

AAYITION. 

Ae (34). 

AeAO5A^cj0MeNOc (50). 

*AeiNOC (65), Mina (494) Aincjoc, 

0’Leary (59) ei NAC, Tukhi (245) 

KINAYNOC; la leęon de Tukhi est 

plausible. 

AecTTiNA [147], cf. 8eajtoiva. 

AHMOCIA [133]. 

Al, AIA (34, 34, 64). 

AIAMCNON (147), Tukhi (259) 

AlAMeNCJON. 

AiKeoc (91) AiKeoY (119). 

AIXOCTACIAN (91) Tukhi (250) 

aixoctacia. 

AOKIMOC [90] Tukhi [247] 

AOKIMeNOC. 

A05IC [50], Tukhi [242] ao5hc/ 

A05A(77). 

*ApYMOC [90] Mina [500] ApiMOC. 

Pour epHMOC ? 

AYNATOC [105]. 

AYCIC (145), Mina (514) AYCHC, 

0’Leary (60) AYCiC, Tukhi (258) 

AYCMCJON. 

CBACTAC (118), Mina (508) 

ABACTAC, 0’Leary (60) cbactac 

AC, Tukhi (254) cbactacac. 

CK (49, 65, 77, 78, 105, 133). 

eKTCNCJoc (50, 78). 

eAAxiCTOC [78]. 

CN (34, 65, 118). 

CNecic (145), Tukhi (258) 

AINCCIAC. 

eNOYMCN (147), Tukhi (259) 

AINOYMCN. 

65 (132). Sarkis emploie cctte 

preposition comme un ^ arabe. 

e5AAe5ATO (146), Mina (515) 

e5eAA5ATO, Tukhi (258) 

e5eAe5ATO, cf. eickEyea&ai. 

eSAnecTiACN (49), 0’Lcary (58), 

Tukhi (242), Mina (489) 

eSAnecTiAAN. 

esopiA V. 50PIA. 

e50YCiA [77]. 

eneNOYMeN (34). Tukhi (238) 

enAiNCJOMeN, Mina (486) 

AneNCJOMeN. 

eneNOYC [118], 0’Leary [60] Ne 

neNOC, Tukhi [253] enAiNoyc. 

*eneprACTO (132), Mina (511) 

enipPA CATO, 0’Leary (60) 

AniprACTO, Tukhi (256) 

eNHPPHCA TO. 

eni (118). 

enireiA (105) Mina (504), 0’Leary 

(59) eniriA. 

eniKAHCic [77]. 

eniCKiAceN (146), Mina (515), 

0'Leary (60) eneCKiACCN, Tukhi 

(258) encKiAceN. 



RECHERCHES D’HYM0NC)GRAPH1E COPTE 399 

eniCKe+A.TO (146), Mina (515) 

enecKA.+A.TO, Tukhi (258), 

0’Leary (60) enecKe+A.TO. 

eniCTiMH [77]. 

enit|3A.NON (34). 

*enit|30iTHCiC [64], Mina (494) 

enitJjiTHCic, 0’Leary (59) 

enitjjHTHic, Tukhi (245) eprA.TA.. 

epoY CYNA.MA. (77) Mina (497); 

Tukhi (247) epoYCiN A.MA., 

0’Leary (59) epOYCi NA.MA., 

śpoOciY dpa. 

ecnepA. (119). 

er^i^ON (119), Tukhi (254), Mina 

(508) eTA.50N, 0’Leary (60) 

eTA.5eN; cf. Ps 7,10. 

en (50). 

eYAOKiceN (49). 

eYK-Aeoc (34). 

eY AAAOC [64] Mina [493], Tukhi 

[244] eYAAACJOC, 0’Lcary [58] 

AAAOC. 

eYtJjHMiccjoMeN (64). 

*eYt}3YiccjoMeN (64), Mina (493), 

0’Lcary (58) etJjHCCJOMeN, Tukhi 

(244) eY<ł3HMi^cjoMeN. II est diffi- 

cilc de savoir le terme cxact 

voulu par Sarki.s. 

cyaapictia (118). 

excjopecAC (118), Tukhi (254) 

exCJOPHCAC. 

^CJOHC (64). 

H (34, 63, 77, 105, 146). 

HeeAiceN (50), Tukhi (242) 

ŃeeAHCeN, 0’Leary (58) 

ITCAlceN. 

HAIOY (145), Mina (514) HAIOC, 

0’Leary (60) CAIOC. 

HMepAN (33). On notcra TaccLusatif 

pour la rime. 

*eAYMA5eNON (34), Tukhi 

eAYMASeNCJO. Sarkis a fait une 

combinaison, qui n’existe nullc 

part ailleurs, entre OAYMA (objet 

d’etonnement ou d’admiration) et 

5eNOC (etrangc, ou etranger) 

pour montrer que c’est un myste- 

rc extraordinaire; il aurait pu 

utiliser Ic terme nAPAA050c 

bicn atteste. 

*eeoY nNeycTOC (63), Tukhi (244) 

eeonNeYMATiKH, Mina (493) 

eeo nNCYTOc, 0’Lcary (58) 

eeonNeYTcjoc. 

ec [65, 91] eeeic (77) [105]eeoY 

(118, 119). 

epoNON (118, 132). 

eyrATHp (91). 

eycAYPON (132), Tukhi (256) 

OHCAYPOY. 

lAeN (132), Tukhi (256) eiACN. 

incjoMeN (34, 50, 118) Tukhi 

eincjoMeN (486, 253). 

IC (49, 145), Tukhi (242) eic. 

KAOeKACTHN (119). 

KAAeCCJOMeN (118). 

KAAH nyrH (118), Mina (508) 

KAAHnirH 0’Lcary (60) kaah 

nirH Tukhi (254) KAAenHfHN. 

KAACJOC (91, 132). 

*KAncAKHC [105], Mina [504] 

KencAKHC, O Lcary [59] 

Ke+AKic, Tukhi [251] KYTeAHN, 

cf. Kapii/dicrię. Labib indiquc quc 

cc terme a etć employe par le.s 

maitres de la langue copte dc la 

fin du XIX‘^ siecle et corre.spond 

au grec CTAMNOC. Quel mot 

Sarkis a-t-il voulu employć ? 

KAPAIAC (119). 

KApnoc [50]. 

KATA (77) [78]. 
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*KA.TOreoc (49), 0’Lcary (58) 

KA.TCJoreoc, Mina (489) 

oiKA.Toreoc, Tukhi (242) 

oiKoreoN, cf. KaTÓyaioę, avec 

dans Tukhi et Mina des leęons 
coiTompues? 

Ka.Ta.t|3YrioN (118). 

Ka.YxcjoMeNOC (51). 

Ke (34, 34, 34, 34, 34, 35, 49, 50, 50, 

63, 64, 64, 91, 105, 118, 118, 118, 

119, 119, 132, 145, 146, 147)k^.i 

(77). 

KCNON (147), Tukhi (259) Ka.iNON. 

Kexa.piTCJOMeNH [35, 64], 

KIBCJOTOC [105], Mina [504], 0’Leary 

[59] kybcjotoc. 

KAHOica. (119), Mina (508), 0’Leary 

(60) KAHOHCA, Tukhi (254) 

KAHOeiCA. 

KAIMAKA (132). 

KOiAiAC: kyaiac [50], Tukhi [242] 

KOiAiAC, O Leary [58] kiaiac. 

KOpH (34) (63), Tukhi (244) koyph 

(rarc pour la sainte Yierge). 

KOCMiKH (132). Tukhi (245) 

KOCMIKICJON. 

KOCMON (49)/(78) KOCMOC [106]/ 

[146]; KOCMOY (64) Mina (494), 

0’Leary (59) kocmon. 

KPA^CJOMeN (64). 

KTHCecjoc (34), Mina (485), 0'Lcary 

(58) KTHCic, Tukhi (331) 

KTicecjoc. Ledition dc Tukhi est 

la plus corrccte au point dc vue 

grammatical et orthographiąue, 

mais respectc-elle loriginale? 

KYPie (77). 0’Lcary omet ce mot. 

KYPi^iN [50], Tukhi [242] KHpy^iN. 

Aoroc [34] (49). 

AYTPCJOCIC [64]. 

MAKAPIOC (132), 0’Lcary (60), Tukhi 

(256) MAKAPOC. 

MAKAPI^IN [50], 

MANNA [90, 105], 

*MAPrApiTApiA [63], Tukhi [244] 

MAprApiTHC. Notcr Ic diminutif 

au feminin. 

MSN (146). 

MH (77). 

MHTPA [132]. 

MIKPCJON [90], Tukhi [249] MiKpoic. 

MONoreNHC [78], 

MOPtJjH [78], 

MYCTHPION (34) [104], Tukhi 239 

MYCTHPICJO. 

MYTHP [104], 0'Leary (59), Tukhi 

(251), Mina (504) mhthp; mhthp 

(119). 

NetjjpoYC (119). 

NOYC [146]. 

NYMtJjH (91). 

50PIA (65), Mina (494) 5cjopiA, Tukhi 

(245) eSopiA. 

5YAON (64), Mina (493) 5YACJ0N. 

Labib met devant ce termo co du 

Yocatif, Tukhi utilise larticle 

neutre TO tandis que Mina et 

0’Leary mettent larticle feminin 

H. 

O (50, 146). 

OlKOYMeNH [35]. 

OACJON (50), Mina (490), 0’Leary (58) 

OAON, Tukhi (242) oacjoc. 

OMioc (77). 

ONOMA (118). 

*OCiA (77). Tukhi Ta change en 

OAYMACIA. 

OTI (118, 118). 

OYAe (77, 91). 

oypanon (118)/ oypanon (132), 

Tukhi (256) OYPANCjon. 

nAAlN (132). 
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nA.NA.nA. [105]. 

nANAperoc [132], Mina [511] 
nANAPHTOC, 0’Leary [60] 
nANAPITOC. 

nANTANA5 [78] Tukhi [247] 
nANANA5. 

nANTOC (34). 

nANYMNOAOC (132), Mina (511), 
0’Leary (60) nANYMNiTOC, Tukhi 
(256) nANYMNHTOC. 

nAPAAicoc [106]. 

nAPAA050N [119]. 

nAPAKAHCIC [77]. 

nAPAtjjYCic [119]. 

nApeeNiA [64]. 

nApeeNiKH [132]. 

nApeeNOC [50] [78, 104]. 

nACHC (34). 

*nATHp (91), Tukhi (249) nATPoc 

(146): la correction de Tukhi 
trahit la rimc. Sarkis ne tient pas 
compte des regłes gmmmaticałes. 
nATPi (106). 

*nepATCJON (64), 0’Leary (59) nAPA 

TCJON, Tukhi (245) eNnepATOic. 

nerpA [90]. 

nHPH, V. KAAH. 

nipACMOC (146), Tukhi (259) 
niPACMCJON. 

nAAKHC (nAAKec) [105], Mina 
[504] nAAKHC, 0'Leary [59] 
nAAKic, Tukhi [251] nAAKec. 

*nAACTHCAC (118), Mina (508) 
HBAAC THCAC, 0’Leary (60) 
eBAACTHCAC, Tukhi (254) 
eBAACTHCAC. Qucl tcrmc a ete 
choisi par Sarkis? 

nAATirepA (132), Mina (511), 
0’Leary (60), Tukhi (256) 
nAATYTePA. 

nAHN [77]. 

nAHPCJOMA [146]. 

ffNA (50), [64], (146). 

noiHCON [105], Mina (504),O’Leary 
(59) niHCON. 

noAYeAeoc (34). 

npeni (78), Tukhi (247) ceepnpeni. 

*npecBYTepoY [90] Tukhi [249] 
npecBYTepoc. La correction dc 
Tukhi trahit la rime. 

npocTACiA [33, 132]. 

*npocTOKO [64], Tukhi [245] 
npocAOKiA, 0’Leary 
npOCTOKOY. 

npoctpepoYCiN (145). 

npotpHTHC [50], Mina (490), 0’Leary 
(58) npotpHTON. 

nPOtpHTIA [91]. 

npcjoi (119). 

*PAMA [63], Tukhi [244] 2APMA, 

Mina [493], 0’Leary [58] peMA. 

Labib notę que ce mot n’existe 
pas dans les dictionnaires grecs, 
mais qu’il s’agit de APMA invcrse 
pour faire commencer la troi- 
sieme paraphrase par la troi- 
siemc lettre de Sarkis, le nom dc 
1’auteur. 

*pa)MAAeoc (34), Tukhi (239), Mina 
(485) et 0’Leary (58) pcjorAAeoc. 

*CAPKCJoeHCAC (146), Mina (515) 
CAPKCJoeic AC, 0’Leary (60) 
CAPKCJoeiccjoc, Tukhi (259) 
CAPKCJoeeic. 

CAP5 [5o, 78]. 

ce (34,118,132,132) coy (34, 64, 
118,146,146) Cl (77,77,78,145). 

ceMNe [63], Tukhi [244] ccmnh. 

CeCAPKCJOMCNOC [34]. 

ciMicjoN [90], Tukhi [249] chmcia. 

CKYNH [105], Tukhi [251]ckhnh. 
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CKYNOnereiA. [105], Mina [504], 

Tukhi [252] CKHNonHru, 

0’Leary [59] ckyn onYru. 

CKYNOMA. [50] / (105), Tukhi (252) 

CKHNOC/CKHNOMA. [146]. 

cotJjiA. [64]. 

cnAA.rxNON [132], Mina [511], 

0’Leary [60] cnAAXNA, Tukhi 

[256] cnAAXNiA. 

CTixepA (34), Tukhi (239) ctixhpa. 

CYM (106). 

*CYNAmA [64], Tukhi [244] 

CYNOYCIA. 

*CYN TACTHPA (132), Mina (511) 

ciNrACTHPA, 0’Leary (60) 

CHNPACTepA, Tukhi (256) 

CYNrACTHPA. 

CYNAOSACeCJOMCN (33). 

CYNTICMOC (50), V. ANCY '• 

CCJOTHP [78]. 

TCAIA [146]. 

Tic (77). 

TO (50) TON (49, 49, 105, 118, 118, 

118, 132) TOY (64) (ton 0’Leary 

59, Mina 494) (91, 146) tcjo (118) 

TCJON (65) THN (132) THC 

(64, 91, 146) Tl sic (118) ta 

(77, 105). 

TOixoc (106), Mina (505) tyxoc, 

Tukhi (252) toyxoc, 0’Leary 

(60) TIXOC. 

Tonoc [90]. 

TPIAAOC (146)i 

TPYrcjoN (132), 0’Leary (60) epYrcjoN. 

TYniKON [105]. 

TYnoN [105], 0’Leary [59] THnON. 

YC [65] / YIOY (146), Mina (514), 

Tukhi (258) Yi£U / YIOc(146). 

YMNOYMCN (34) (34), 0’Leary (58), 

Mina (485) YMNin Tukhi (239) 

YMNCIN. 

YMNOC (78). 

tJjCApA (90), 0’Leary (59) cjjCAApA, 

Tukhi (249) tJjAiAPA. 

*ct)eAPCiAN (91), Tukhi (249) 

AlAtJjOOPA. 

tjjOorroMeNOC (78), Mina (497), 

Tukhi (247) tjjoerroMeNOC, 

0’Leary (59) tjjoeroMeNOC. 

c|}iAAKH (65), Mina (494), Tukhi 

(245) 0’Lcary (59) cJjyaakh. 

tJjiAANOpcjonoc [50], Tukhi [242], 

0’Lcary [58] tJjiAANOponoc. 

{JjlAATTOMCNH [64] Mina [493] 

Tukhi [244] 0’Leary [58] 

tJjYAATTOMCNH /etJjYAATTOMCNH 

(132) Mina (511), 0’Leary (60) H 

tJjYAATTOMeNH, Tukhi (256) 

t|3YA.ATOMeNH. 

xepe (35, 91) [132]. 

xepeTiCMOC [50], Tukhi (242) 

XeTICMOC. 

xc [78, 105] xpiCTOY (104). 

XPYCON [105]. 

xcjopic (91). 

TYacjon (132). 

CJOCAYTCJOC (50, 91). 

2CJ0C [64, 91] (91). 

2YMNOAOC [146], Mina [514], 

0’Leary (60) 2YMNOToc, cf. 

i)livcp8ó(;. 

P.O.Box91 
East Doncaster VIC 3109 
Australia 

Youhanna Nessim Youssef 



COMMENTARII BREVIORES 

George T. Dennis, S.J. 

An Anti-Lotin Essay Attributed to Psellos 

Codex Yaticanus graecus 1949 contains a miscellany of materials dat- 

ing from the thirteenth to the sixteenth century; paper and parchment 

pieces of varying sizes add up to 418 folios, the contents of which have 

been carefuUy sorted out by Paul Canartd Section XLVI, folios 390-39Ib 

(although the folios are not in proper order), on oriental paper, is attrib¬ 

uted by him to the fourteenth century.^ He enumerates the contents as 

follows: (1) f. 391. excerptum ąuoddam de re morali; (2) f. 391''-39la'' et 

390. [Michaelis] Pselli Auoię Tfiq Koivfię oKopioę; (3) f. 390-390''. eiusdem 

Kara AaTeivo3v; (4) f. 390''. excerptum ex Euthymii Zigabeni Panoplia 

dogmatica; (5) f. 39Ib. excerpta e florilegio ascetico. 

Because they are attributed to [Michael] Psellos, the second and third 

items should be of some interest. The first of these, Awjię Koivfię 

oitopiaę, Solution to the Common Problem, a sort of very brief Cur deus 

homo?, bas been published by Leendert Westerink from the codd. Paris. 

gr. 2087 and Monac. gr. 384.^ But be does not refer to the Yaticanus gr. 

1949. 

The next item, f. 390-390'', Kara AaTEivcov [sic], Against the Latins, is at¬ 

tributed to the same author, toO auroO. As far as I know, it remains un- 

published. Canart notes; “quam opellam alibi non inveni”. The Greek text 

is clearly written, but the bottom left margin of f. 390 is a bit tom and 

faded so that a few words are missing or very difficult to read. These I 

have indicated by brackets, enclosing conjectured readings for the miss¬ 

ing or illegible letters.'* The Greek text is followed by an English transla- 

tion and some comments. 

' Paul Canart, Codices Yaticani gmeci, codices 1745-1962 (Yatican City, 1970), pp. 
734-62. 

^ Ibid., p. 759. 

^ L. G. Westerink, De omnifaria doctrina (Utrecht, 1948), appendix iv, pp. 106,108. 

'' For his kindness in looking over this text and his suggestions for improving it, I 

would like to thank Professor John Duffy of Harvard University. 
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Cod. Vat. gr. 1949 
f ToO auToO Kaid AaTtvo3v. 

ZTOotóęet Tcpóę Tr|v veo3Tepav 'P(Bpr|v fi RpeoPuTŚpa oó Tcspl piKpĆDv ou5e 

TrapopaoOat d^io3v, dkXd Tcspi toO Tcpróiou X,óyou rfię eóoepeiaę Kai tfię Tcspi Tf|v 

5 aylay TpióSa SeoJioyioę. Kai SokoOoi pev omoi eu lir/EW Kai Kpóę ouSey pErya 

5i£vr|vEx9ai fipTv eon 5e 7KXVTaitaoiv auroię doepfię ó ^óyoę, Kai Tfię Tcpóę apepco 

SuKpopotę ouK olSa ei n |4Eii^ov aWn KaSeoniKoi. 580v ydp ek toO Karpóę Kpoóyeiy 

Kai TOv uióv Kai to iweCpa Kaid Tf|v iSiórriTa EKaoToy, Kai a^q Kpóę eKeivov 

eraivdyeiv tĄ X&{(o xd EKeiSsy auyóoayra, KdvTe09cv loónpa [Kai] SoypaTii^ew Kai 

10 ÓTOpó^ew Td Kpóocorai. oi 5e tov pev [ratielpa d(i(poTv Kpoioimoi KaKĆoę, tov 5e 

uióv axK(b Kai [to] iweOpa ÓTroTdTToyreę. tov pev ek toO TcaTpóę to 7cve0pa Tpćm:ov 

[Tiv]d ucpioTÓiot EK ToO uloO. TouTo 5e TÓ doePripa 'Apeioę [pev K]EKpup|xevov 

, 390'' e^eOpev. Eóvópioę 5e dKpiPeorepoy I 5ieTpdvQX5ev, el 5ei 5\iyeiv dKpiPeiav Tf|v 

TcepioooTEpay doePeiav, Texvr|v doePćdv Soypdicoy tov >.óyov KETKiiriiieyoę. loię pev 

15 Ko^loię oi)5ev Soicet to Tcpdypa 5eivóv, oCę 5f) Kai 7:poPaivov iooię SiaSiSpdoKEi. 

Toię 5e ywdiaKouoi koook; id 9eia oók dyeiaóy; fiyoOvTai Kai peipioy; auroi 

ToiyapoOv tó 9eiov 7:apavayivd)OKovTeę euayyeX,iov, idę 5e iepdę pipXoi)ę m tó 

5ó^av eauToię Ka7rr|^euovTeę, Tpidsiiai Tf|v aipeoiv t] ou5e toOto. KĆoę ydp dv eiti 

9eóę TÓ EK Tfię oiKetoę orepfioecoę mpayópevov t] ToSę toOto ETepą Kai KpeiTTOvi 

20 5uxipoup£vov; f] Kai aó&ię Tiaię eva 9eóv eiKOiey oePeoOai oi pf) Kpóę tó KpćoToy 

aiTtoy Td e^ auroO e7TavdyovTeę, cOJm diaipoOyreę Kai KaTaTEpvovTeę Kai elę 

dvtoÓTriTa 5tao7TapdTTovTEę Tf|v KpcÓTTiy loóniTa; 

By the Same Against the Latins. 

The older Romę is in disagreement with the younger, not about smali 

matters or those readily ignored, but about the primary teaching of truć 

religion and the theology concerning the Holy Trinity. While they give the 

impression of speaking correctly and of not differing from us in anything 

important, what they are saying is absolutcly unorthodox. And as far as the 

difference between both is concerned, I do not know whether anything clsc 

might be considered morę important. For it is necessary that both the Son 

and the Spirit procecd from the Father, each according to its own specific 

character, and in turn they reflect back to him the illumination which camc 

from him. Conseąuently, [it is necessary both] to tcach and to name the 

persons as equal in honor. But they are mistaken in the way they place [the 

Father] ovcr both by subordinating the Son and the Spirit to him. Now the 

manner in which the Spirit [is] from the Father, they somehow substitute 

from the Son. But this is the impiety which Arius invented and kept hidden, 

whereas Eunomius formulated it morę precisely, if one must designate 
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additional impiety as precision, for he sets great storę by his skill in impious 

teachings. Among the common folk this matter does not seem so terrible; 

indecd, perhaps, as it goes beyond them, it escapcs them. But for those with 

somc degree of knowledge about things divine, is this not unbcarable? Do 

they regard this as morę reasonable? As a matter of fact they also read the 

holy gospel, but by corrupting the sacred books to fit their own opinions, are 

they tritheists in their heresy or not even that? For how would what is 

brought forth out of its own privation be God? Or how if it were divided by 

another and stronger one? Or, oncc again, how could they say they rcvercnce 

one god? By not returning what comes from it to the first cause, but dividing 

and cutting to pieces, they violcntly reduce the primary eąuality to 

ineąuality. 

CoMMENTS 

No specifically anti-Latin treatise has been attributed to Psellos, and 

nonę is listed among his theological writings.^ The ąuestion, of course, 

arises: is this a genuine work of Psellos? One hesitates to deny its authen- 

ticity but, on the other hand, it would be very difficult, if not impossible, 

to offer definitiye proof thereof. Psellos had something to say about al- 

most every other conceivable topie, so why should he not write about 

Latin theology? 

One may notę a few parallels with other Psellan writings. Linę 21 su- 

pra: StatpoCyreę icai KataTepYOYTeę: compare: UTtoSiaipoCyreę Kai TEpvovTeę: 

opusculum 76, 105 in Pselli Theologica, I, ed. Gautier. Compare opuscu- 

lum 105, 13-14: iva 5e pf) ratę tćov 7:poaró7K»v iStórnot Kai Tf)v Seó-rtiia Kaia- 

Tepvo3pev fję Sf) Só^rjc; "Apetoę e^eiai. Compare also linę 14 supra: Texvr|v 

aaepćoY 5oypdT03v with uA,r|v Tfję doePeiaę in Pselli Theologica, II, ed. 

Westerink - Duffy, opusc. 14, 115, also in connection with Eunomius. 

Finally, Gregory of Nazianzos, whom Psellos cites so often, uses the 

phrase, TEXvr|v aoePeiaę.® 

These, and similar expressions, though, are part of a common heri- 

tage and cannot be used to prove authorship. 

We do not know why this brief treatise was written or to whom it was 

addressed. Was it occasioned by some obscure and long forgotten con- 

troversy or was it simply a sort of school exercise, composed maybe by a 

young Psellos or by one of his students? In any event, this essay is too 

® Michaelis Pselli Theologica, I, ed. Paul Gautier (Leipzig, 1989); II, ed. Leendert G, 

Westerink t and John Duffy, in preparation. 

* Orat. 21, In landem Athanasii, PG 35, 1096, 12. 
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short and devoid of specifics to enable one to compare its thought and 

terminology with accepted authentic writings of Psellos. Perhaps it is 

best to list this opusculum among his dubia. 

Although the Greek text, as well as the reasoning behind it, is not as 

elear as one might wish, the basie argument can still be discemed. The 

author accuses the Latins, the Roman Church, of separating from the 

Byzantine because of its unorthodox teaching regarding the Trinity, a 

doctrinal deviation which he considers of major importance. The Son 

and the Spirit must proceed from the Father and must reflect back to 

him what they have received from him. Thus, the three persons are 

equal; all give and all receive. But the Latins get it wrong inasmuch as 

they subordinate the Son and the Spirit to the Father. This amounts to 

the heresy of Arius or, morę precisely, to that of Eunomius. While the 

average person may not even be aware of the problem, those who have 

some theological education will find it intolerable. The Latins read the 

same gospel as we do, but they twist its meaning. They are certainly not 

tritheists. The crux of the ai^ment seems to be this: the Father brings 

forth the Son and the Spirit but, if they do not return back to the Father 

what they have received, the godhead is diminished. The Son and Spirit 

merely receive. 

By bringing forth the Son and the Spirit, the Father is seen as losing 

something; if what is brought forth is of the same substance as the 

Father, then it, the Son and Spirit, have also lost something. In a sense, 

then, they are brought forth by a loss, a privation. Since they cannot 

return what they have received, which would place them on the same 

level as the Father, they must be inferior and clearly not divine. The Lat¬ 

ins, according to this author, thus teach that the Son and the Spirit are 

subordinate to the Father and are not divine. They deny the eąuality of 

the three persons and, conseąuently, are Arians or Eunomians. 

In addition, the Latins are accused of teaching that the Spirit also 

proceeds from the Son (lines 11-12). But this chai^e seems to be inserted 

as though in parentheses; it has nothing to do with what precedes it or 

what follows. The next sentence States that this is the heresy invented by 

Arius, which it clearly is not. There is no further elaboration of the sub- 

ject at all, and one wonders why it was even mentioned. The whole point 

of the essay is to show that the Latins are heretics because they subordi¬ 

nate both the Son and the Spirit to the Father. The introduction of the 

filiogue problem, however, inclines one to datę this essay to the first half 

of the eleventh century, or earlier, when the Latin opinions on the matter 
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became known in the east. On the other hand, the lack of prominence 

given to this teaching here indicates that the work was written before the 

Humbertine and Keroularian fireworks of 1054. 

1726 New Hampshire Ave., N.W. George Dennis, S.J. 

Washington, D.C. 20009 

U.S.A. 



Elguja Khintibidze 

Fragments of Two Unknown 1 Ith-century Georgian 
Manuscripts in a Greek Codex 

Several years ago fragments of two unknown Geoi^an MSS were 

found at the British Museum. This was in May 1989, when I attended a 

conference on Geoi^an Studies in London. I was informed by the 

Department of Greek MSS of the British Museum about the discovery in 

a Greek MS of several leaves bearing a text in unknown characters. It had 

been suspected that the text was in Geoi^an. On the following day, I 

visited the Museum and, upon examining the MS, I told Mr. T.S. Pattie, a 

collaborator of the Department, that we were dealing with fragments of 

two Geoi^an MSS of ca llth-12th centuries. Subseąuendy I continued 

correspondence with the British Museum and studied the two fragments 

in collaboration with the K. Kekelidze Institute of Manuscripts, Georgian 

Academy of Science. The study yielded an interesting result. 

The Greek MS, which became the object of my study, is preserved in 

the Harley fonds of the British Museum (Harley MS 5623). According to 

the official description, the MS is a mixed liturgical collection. The 

materiał comprised in it is dated to the 16th-17th centuries. Several 

pages are clearly written by different hands. It is indicated that several 

fragments must belong to the 14th century. 

Leaves 254, 255 and 256 of this bulky Greek MS have been found to 

bear a Georgian text in the so-called nuskhuri script, comprising two 

fragments from different Geoi^an MSS. The Geoi^an leaves are entered 

in the generał numbering of the Greek MS and bound together. 

Leaves 254 and 255 present a fragment of a single MS. The writing is 

nuskhuri, the letters being of medium size. The size of the writing varies 

in different lines: 155mm//158mm x 100mm//108mm. A page numbers 22 

lines. The titles and initial letters are in cinnabar. The materiał is 

parchment, slighdy yellow. 

Leaf 256 contains a fragment of another MS. The script is the same 

nuskhuri. The letters are of smali size; the size of the writing varies in 

different lines: 162mmy/170mm x 105mm//120mm. The page contains 29 

lines. The tide and the initial letters are in cinnabar. At the end of 

paragraphs elongated graphic marks are placed. In various Georgian 
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MSS such marks are occasionally used to end a period. The materiał is 

parchment, white and transparent as it were. 

The first fragment (254'^-255'') is that of an annual Gospel, in Athonite 

handwriting and dating from the end of the 1 Ith century. The first page 

is hardly legible. It represents a text from the Gospel according to St. 

John (5.19-5.44). 254'' has a title; „1i-gCT>3.>ióor>ljó 3 lióbóńgióo 

0^53.^63150. 05.530 41“ (On Thursday of the Third Week the Gospel according 

to John. Chapter 41). 255'' also carries a tide; „J.ifoólj333lj.i 2 33ocD3-gcjo'lw'bó 

'bó1ł.iro3ióo 0053.563150. 05.530 41“ (On Friday of the Second Week the Gospel 

according to John. Chapter 41). The left upper comer of the leaf bears an 

inscription on 254", cut off during one of the early bindings. The 

inscription comprises four lines. Ordy the finał letters of each linę are 

legible: 3.5//c^cj/.505W/o3 (va//dbl//ats//ie). 

The text of the Gospel in the fragment is in the redaction of St. Giorgi 

the Athonite. So far it has not been ascertained whether this fragment 

belongs to any of the extant Geoi^an MSS. The closest parallel to the 

text of the fragment under discussion may be sought in the Sinai MS 74, 

though it is elear that the present fragment does not stem from the Sinai 

MS just cited. A preliminary study shows that neither is the text of the 

present fragment to be found in Sinai 74. 

The other MS (256'-256'') is a fragment of the Parakleiton, in the 

redaction of St. Gioi^ the Athonite. The handwriting is of the 1 Ith 

century, closely resembling that of the Parakleiton of the Athos MS 45. As 

established and indicated by the colophon included, the MS 45 is an 

autograph of St. Gioi^ the Athonite. Hence it may be assumed that the 

present leaf (fr. 256) of the British Museum MS (Harley 5623) is an 

autograph of Giorgi the Athonite. This leaf does not belong to the 

Athos 45 MS and, as shown by a preliminary study, the text surviving in 

the fragment does not seem to be present in the Parakleiton of the Athos 

45 MS. 

There appear to be two tides in the Parakleiton of the British 

fragment; „^*<5(030300 3nQC5j^s:jct5io“ (Kathismata for the Apostles) (256') 

and „ę.5r6(03<^3.56o ^doęo^a£o‘‘ (Kathismata for the Saints) (256''). I have 

traced the text of the fragment of the Parakleiton under study in MS A-94. 

In it the text of this fragment begins on 72". The beginning of our 

fragment enters the tide of MS A-94; „156-3.560 ^.5(0(03^3.560“ (Other kathis¬ 

mata). In A-94 a few lines after this tide follows the text with which that 

of the fragment of the British Parakleiton begins. Six lines later, page 72" 

ends in the A-94 MS, and from 73' there starts an absolutely different 
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text. The text of our fragment continues in MS A-94 from 79^ Therefore, 

A-94, which is a 16th-century MS (1517-1528), is misplaced. The British 

fragment permits to identify this defect. 

The following may be said in conclusion; Three leaves of Old- 

Georgian MSS have been found to be included in a Greek MS (Harley 

MS 5623) of the British Museum. Fragments of two different MSS are 

represented on these three leaves: the Annual Gospel and the Pamkleiton. 

Both fragments are done in an Athonite hand. The first fragment (254'- 

255'') may be dated to the end of the 1 Ith century. The second fragment 

(256'^ '') is of the mid-llth century and is presumably an autograph of 

Giorgi the Athonite. Both fragments should be considered as stemming 

from hitherto unknown MSS. 

The following should be added in order to clearly appreciate the 

significance of this new discovery. A rich church literaturę was created in 

Georgian in the Middle Ages, coming down to us in thousands of 

Georgian MSS. The oldest fragments of these MSS are dated to the tum 

of the 6th-7th centuries, while the oldest MSS, extant in complete form, 

to the 9th century. The newly-discovered fragments are noteworthy for 

the additional reason that they are fragments of unknown, probably lost, 

MSS, pointing to the creation of two morę, unknown, Geoi^an MSS at 

the Iviron monastery on Mt. Athos where a strong Geoi^an literaiy^ 

school existed in the lOth-llth centuries. Of particular interest is the 

one-leaf fragment of the Pamkleiton, which must have been copied by 

St. Giorgi the Athonite (1009-1065). The latter was an outstanding 

Geoi^an writer and abbot of the Iviron monastery. Along with many 

other Works, he translated biblical books into Georgian: the New 

Testament in fuli, and the Psalms, which are considered to the present 

day as canonical texts by the Geoi^an Church. On his death, Giorgi the 

Athonite was canonized by the Georgian and Greek churches. 

Tbilisi State University 

Chavchavadze Ave. 1 

Tbilisi, 380028, Geoida 

Elguja Khintibidze 
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[Annual Gospel] 

254'' 

Cj3foor>oli.i. [9oi]^n] oglil] £0.i 

a^m: [^SgG, ^SgG] aoóas 3ac?- 

O^oggioli [dglls-i [j.iQo]'b.i'b.i ’l5.ij[3a£o or>.i30or>] 

mglsoOT ófń^ó [afGmo fG.io] ‘33‘33cn‘g ó(ńó 

oboę^ [nli (Giio3g 3ii3ol5>i]aiiG l5iij3g. 

fG>!>3aOT'a (Gii[g£oaGl5ii] 030 3i)3i)c ojais 3iili [dg] gafGgcn- 

33 3’ba.i3[l5.i£o] ojdls. (GiiSam-g 3.i3.il5ó ■gjfg-ifGls dg 

sę-' a<^30C?’l5.i3a rG-insogG 

li.iQó 030 ojdls, (o-i •3<g[fGc^o]’br>Qó .idols-i 

•gB';gg[Gn’b 3.^15 Is-ijag], <”32)3^ a^^dS^" 

(ogls. (Giiagm^g [gomiifG^ii-oao 3ó3iio licjiijnaoGgils ag^gtO"^]- 

fGrnó (o.i .^□[lingGails, ga^Ggo-i dg] 

(^n3gę^or>.iO [JGgiógls, .i^lioaGgils] ó(ńQóę^ó 3.i- 

3.io Sj^oli [.ifo-igols, .i(G.i3g(o gnggcj'' [3n]- 

150.^ dgls-i, (ńóacnó gnggc^Go [d-i^og-li^gl^fęD^ d[g'b.i], 

30cn.i(GQ.i-r>30 dii^og-ls^gSgG 3ii3.>liii, (Giidgm^g (Gn3gę^3iiG lifGii 

dti^og-G^gls dgli.i, 3.iG [.ifG.i] d-i^og-ls^-i a-iatils-i, 

{Gn3gc^3.iG 3n.i3ę^oG.i 030. -iSaG, .iSgG, 33^33 

fG.i3gcnig fGo3gsm3.iG 'bo^g^.iGo figd^o olsSoGGals £o.i JfGę[3aG]- 

gls dndiigc^oGgigc^^^o Bg3o, J^gGcogL 

Qlio{Ggi.iO Is-i-gg-gGoo (o.i I5.i33^gj:;^l5.i 030 

3330(0315, ti(o.i3g(o 3,i(o(o.iOQ3,ię;ocol5 030 l503'g(OOj;;or>- 

l5.i3.iG Qbn{oai.i(o 

' John. 5, 19-24. 
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254-2 

dó 'b-2CD‘3A<!)ACD\łA j ong^Gglło CDA30. 

‘^^d'32’ 3iior> Solsti 3o3iifoo> 

.i326, .i3g6 '”j'gg6, (O>i3gor>-g (on3gę^3.i6 tso^g- 

■giiGo Bg36o ol53o66gl5 fOii J(Gę3g6gl5 3co- 

3.i3C^oGgigę^o Bg3o, -iJ^gGtogls Qlio(Ggi.iO 

'b.i-gygGno (o-i 0^0 ó(Óó 3g- 

gocogls, iifG>!>3g(o ^ii(G(Oiir>Q3>!>ę^col5 ogo Lo- 

gigjooę^olsiigiiG Qlio(Ggi.i(o. 

.i3gG, .i3gG gg^gg ^2>3gcn-g 3^3.^2:115 j).i3o, (0.5 

.5^33 lifGls, dfogl' 9g'g(ę.if^<”‘' ol53oG- 

GgG Iso^gigóGo dolsti Ci3(Gor>ol5.iGr>; (o^ fGn3g2:ioi).i 0I5- 

3oGGgG, QbnG(ogG. (G.i3gor>ig goaitifG^ti-ogo 3.i3.il5.i .ij- 

igb Qlio(Ggi.50 o>,5gol5ó or>gl5ol5.5 oitiGó, gjfGg- 

Q.i dgbti 3ol5Q.i, (ńóocnó .5J^gGtogb Qbo- 

fGgitio mtigobti mgbobti or>.iG.i (o.i 30C?' 

3^00300 3nbQó 3.515 l5.533^gc:iol5.5Q.5 

30103.5(0, rG.53goi)'3 dg 3.5Qol500 .5fol5. G-g 3033- 

(5G gbg. (o.53gor>g 3oig.5ę:ob j].53o (od3gcob.5 gnggc^Go 

(ooi3gc:oGo obbGgG 15.5035:0.533^150 obGoGoiG 2' 

3ol50 30I50I5OO. (oo 3o3(030(0(0(OC50G 

3gor>C5COol5-3oij3g(oGc5 O(0(030l3ol50 Qboi- 

fogiobobo, bncooi i(o(ooi^ob-3oij3g(oGo 0(o- 

John. 5, 24 - 5, 29. 
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255'-3 

(o^cn3ólió li>!>32^gejol5>!>l5>!>. ó(^ó 3oC?'30" 

^ocggiols 3g Ij-i jSoc? or>>!>30or> mglsom ó(ńó- 

(ń^a, .ifo.i3g(o 3ocir>.ifo(3.i 33IJ30I5, 33540, (o-i li'i3543c^o 

B330 3,i(^or>,ię5j ,i(^li, (^.^330113 30^033 63- 

i.il5>i 33315,!), ,!>(o,!)33j:;o 63i,!)l5,!) 3o3,!)3ę5jo63i- 

3C^ol5,!) B33o1),!> 3,!)3ol5,!>l5,!). ^ 

Istibtifógitip on^tiBglio CDtigo 3,i. 

'3‘3‘'C^9''6 3nl)fO'3C;^o),!) 3,50) 3ol5,!> 3o3,!)(oo) 

J-gfooimii; 3001,5(^(3,!) 33l53r)l), 3I5540 (o,!) l5o3543j:;()o 

B330 3ó(oa)0c^ o(ol5, (0,5330)33 0(0,5 33303^) 

6340150 B33I50, 0(6033(0 6340I50 3(o3o3(]5;)o6343- 

CO060 B330 3o3o6o6o. ■333330)33 33 3^0334(03 

01030150 633015001315, ^083400 6380 0(60 

0(615 ^3380(60^. 1513300 0(615, (6(o33(;;oo ^083415 638- 

013I5, (oo 3^30, (6033013 ^3380(60^ 0(61) ^083400 

3c5l5o, (6(o33(;:ol5o ^083415 63801315. 01^336 8003- 

55506301 0013063150, (OO ^o3o ^3380(60^0. boię^ioi 83 ^0- 

83400 30(^ol50^o6 0(60 80130(0(0, 0(6083(0 o3ol5 

3”d83> f^-iooio 01^,336 15(3140)36(030). og,o 0301 

1506013500 O(o6cn343j5;io (oo I5o6o6(oo, 

bcojmco 01^336 0634301 308 3(6011)060(63(550 60- 

01355)60 80660, 6(0(55(0 83 80^36 ^083600 

John. 5,29 - 5,36. 
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255"“' 

oogiGgliliii, (o.iSgoTg Isii j9g6r> (Gco3gę^6o 

8008(36.^ 8g 8,i8.i8.i6, (ńóBcnó •iC33-il5(Gi]ę^6g 

03060, 315333 15,5^8360 ^.533436 B33cn3l5, 

{00835^01.5 83 30^8, {015830113 8{)8{)8{)6 8co8{)3s:;oo6{) 83. 

5o{) {óco83s:;o8.56 8co8{)35;;oo6{) 83, 8{)8{)8{)6, 8{)6 63801315. 

‘”^‘30® .5{6qó 33.50 80I50 33158* l5*(;o*83, *{6q* 

1i*^o 80I50 obo5;!03oi. 50* l5o^313*0 80I50 *{ó* *{ól5 

0131336 01*6* 50*503{6co8os:;oo, {6*830113 {6(o835;;oo-030 80*3- 

5006* so83{6oi8*6, 3I53 0131336 *{6* 3{6ę*8L. 3*- 

8(03803^150001 ^03601*, {6*830113 oi3'30^ 

ioi, 30oi*{6 835o 3*31315 Qli(o{63i*o 15*133136(00 8*01 

3o6*; (O* 03060 *{60*6, {6(o83s:;o6o ^*83^136 B38- 

0'3l5. (O* 0131336 *{6* 3634*315 8(ol55;!03*(0 

63850*, {6*001* Qli(o{634*o 3*3'36503l5. 

5005034*0 3*001*3*6 *{6* 8(03050(0, *{6*8350 30(360 

oi3i306, {6*830113 I503i3*{6i3s:;oo 5o8{6oiol5*o *{6* 3*318li oo*- 

301* 3o6* oi3i3o6oi*. 83 8(03350 15*63550001* 

8*8ol5* 638015*001* 50* *{6* 338oęjj6*{63- 

IDJIDO'”!] ^1^13.10 8(03050315 l5*b3s:;oooł* 

0136001*, 030 '33oę‘j6*{6(ooi. 3001*56 133133 

3ac?-aoę"'8a^"’*5 "idiDa^ <6^813634*50, 

{6*830113 5005034*6* i3{6oio3{6oi*6 800503401... 

John. 5,36-44. 
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[Parakleiton] 

256' 

GlicoggsmIsSynggęCjIs.i 'b.iliogl^giols.i SgGols.ils.i, (GoSgę^o 

3o3.i6o^g •gCjofoW.i, 32co1igi.i(o 3gG(D.i 3o^o3<jfG- 

oicn. .iQlio3G2G 3giggGo (».» 3gGo, fGnSgc^Go a333C°<Ggioo> 

CjGfGmolsGSoigę^olsii GogfG, 31łnę^coco 3iiQOT3n3^ii(G3n. 

.S.i^oolsGols.i 2^-g.ifGo’b.i SgGols.i GogfG 

(o.iOTfG^‘gG3.i(;o lP30C?^‘' d.ic^ls.i 3^361015.^^.^ (Oti Qlłn3G3- 

i^j^j^^Go ^ogJc^oim 33G, 30035^1^(030^03(000 3iiQlłoo3ii(ooo 

B'g3Goo, (oo(03i()o 33G(o(). ^óC^ęo^ndóa 3nQo^•j]c^cD.ip. 

{»)oo33(:;o3()G 33oo33‘b'g(oGo ^()G()i(odGo33G 1303(000015 (oo^oo(ooo()l5() 

c°^ 3"30C?’*5'' di333i6ol5o ^^(0.530(0 ^o(óo3!:oo£3G aodooi^- 

jtbQOD3o7yj|]tb^oQiooDtb "SgGootb, C!^8g^oo>co, 8tboD 8og^o (Otbtb8- 

dd"oo ^0^" (?■' d‘3^'”’'i03''® ^36" 

C00G3 3oo(oę3i3G30>() 33Go>(), 3O00()(oq() 31iooę;oooo l5(>1io3(o hó(ń (00 jóQcndcoy^ó(ń^. 

'93G, (óoo33oo3()G l5oo<gę;o()(o ę()(oii3oooG3G 3ooęiio33Go 33GGo, ^•i(oo(o3- 

icn 33G, 3iiQboo3()(ooo B133G00, (00330013 3000300^0033315 ęi5(o3i5(oooGo (Oii 

33(ódoo() 15(5(30013(00 3()6()jo(o33l5 (o() co3s:cJ3'^<”'' (>co^3li()o 

3313(0(000340(0 33(33oc:o3l5. 3>>ooocoo 33oo1i34ooo() ^1333(30 

^()G3()oo()3ol5i3<gj:o3G i3lioco()3oo() 3^3(ooo()^()G, 3(5(33003,0(0, 

(0(5 513(5(31^003333 3133G. 93oo33‘bi3(óooo 3oooG(5(oo(óG3l5 

ę(5(o3(5(OOoGo (0(5 30(0300(5 jl333(5Gol5(500(5 00(5313(5Gol5(333(5O 3330 

015^03315 3(53ol50 OOoG(5 (OÓ l513C:ool5(5, jfOol5^3 (033(00000. 3(500 303(0 (Oóó3- 

dd”O0 OddOl'"-'® ^0^” (?■' 9<o(ó^3i3G3ooo 5(5(0(00300133- 

50033 3(5(330030(034(50 3330, 3000(5(6(3(5 3feoocooo 900^30503 1i(,(6 (0,5 

30(300300313(5(63. 800^(503330 33330, 03I513, 30(0300(5 I50oo3ę;oo>l5(500ó 

ęó(6(53ę;ooG36 (0(5 ę(5(63(5(6ooGo, 3000(5(6(30 oo33‘b6o, 3oooGo(oo(6- 

63I5 (oo (o3(6oool533ofei3(634oo ^15^(53315 (oo 33Gol5o 15(5303(6- 

34ol5(5 33^0(6333, i3<g,icooo. 3(500 303(6 5333(0(634000 [...] 3 

(5(300800313(5(63 3(6150 33315(5 3ooJ3o(oę;o3 (oo(O0 ^3- 

0(:;ooo4(50. 
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256'' 

^ó^(0^ęn3óic) ^8ojo,iCDi6o. 'pSofOiiGn 

Gco fOii Sn^iiSgGn, (GnSgc^OTii JQ<Jłoc^o o3n- 

IsiifGęS^^Gngiiio £o.io3.i(G1iQor>, 

GogfGgi.io 3.iQlico3fGo’b.i ęoG.i3g, 3.^15 333(0- 

(033000, l5()G()^(o3C;oGn, Q’b(o(o3io’booo3’b Is-gc^oco^) Bi33Goo()ot5(). 

‘933, (o<o33c:o3()G 3333001533 q()Go colól^ię^ooo^), 33^o3(ol503l5 ^- 

3o(o()o>.i I5(oo33sml5() 3oGo 3oG()oq() ^()G3^3()Go -gS- 

3^'3((ooocn()Go 3(00053oGG3l5 (o() l5()Q05i3(oo ^^f^icnóo 

•330300-333315, 3()05ooo() 33oolł3iooo() 3‘336(3.5 ^()G3()05- 

•'3^^'3‘SC?0® ■gfioGoooo^) 3^3(oo5()^oG, 3()Qboo3i(o, 

(oi f^<o93co9''6 3()G()i(oę3oG33G 

ę3o(o()Go 33330 -giglóooob ooj(ooool5() (o() .5(00(033 (oofob- 

Go 33330, 15.51503(0, 3()05005(> 330ob3ioO5(), j(Ool5^3 £033(00500, 

933(OOoi() 3(53 Qboo(03iob()0r>3l5 B'33Gol5(), 3O0r>()(OQ() 3()Q0r>3(O3^J|()(O3 

b()(0 (0() COOOQ'3()0 B'33Go ^(>(0J3()(0053, 3005()(0Q(> l5.53'3- 

33335(00, 3b(os(ooooo, (ooo33((oo (00(o3i'j3((o b.5(o ę3o(o()- 

05() 3(O(O0l5. P2l3.5ę((o333ool50((oG co •j|]<gc]ooli»b6co, 

tbćolj j7]0y*!>GtbQ, toco8gci^o ^tb6o.ioobtb bolibcooooii ooj-ggGoołtb^ 

COtb ę8o(Otb £b^oo*b6 tj^bgcoiggcnGo, ^oco8gc^a)ib ^go^gGtb^oGgb 

Gtb^oę^Go 0^^*33660, ^otbSgoł-g ^oGtb 8^g^oo ^‘iG^bjo- 

do*” (0.5 30(oGo3(03io05 Jj0(O.5^3O5 j(Óol553. 3ob 

^ocnó(ÓQó l5()bo3(ól5ó 333C0(o3Goo> Qb(0(03iol5()<5>3l5 b-g- 

((005() B'33Go5()ol5.5. 0(0315 c^-^ó^c^cnó 3oG() 33G- 

(03b ■303s:;ool5.5 300^08330, 3()3oG ‘b()b34()c ■3(o3(o(J5(o<5>()o 

l5()(oę3-3Goo3io<5> 3oo.513dco.j^(03l5. boogooo (0.5J]()3l5 33<0- 

icnó b()Q0r>'3(O0 (o3(0<5>ol50 803(0 '330G00333I5, 3()3oG 

(5.50(035315 33(033850 dco33ob()Go (oó 30- 

S5J0oioc51 £0.5(Oi503J5D3l5: Qboo(03iol53oo3Q33- 

35(000 j(oob^3 £o33(o<5>oo, (oo(o3i(,B 33G(o(,, 



J. M. Featherstone 

The Logothete Chronicie in Vat gr 163 

Those interested have long recognised the importance of the text of 

the Logothete Chronicie in Vat gr 163 (saec. Xn/XIII; hereafter v), which 

belongs in the main to redaction ‘B’ but also presents elements of redac- 

tion ‘A’ as well as some materiał not found in any other version of the 

Chronicie.' Herc follows the text from v (ff. 42-46) of first book of the 

‘Logothetes’ original work, recounting the reign of Michael HI, with a 

few remarks on its relation to other yersions.^ 

SlGLA 

V = Vat gr 163 (saec xii-xiii) [reign of Michael II on ff. 42-46], 

X = Vat gr 153 (saec xii) (= redaction ‘B’) [reign of Michael III on ff. 198''-203'', 

ed. Istrin (same as IST below, 2, 1922, 3-17)]. 

GM = Georgius Monachus Continuatus (= redaction ‘A’), ed. I. Bekker, Bonn 1838. 

IST = V. M. Istrin, Khronika Georgiya Amartola v drevnem slavyanorusskom perevo- 

de, 1, Petrograd 1920 (= redaction 'B’), 503-572. 

LG = Leo Grammaticus (= redaction 'A'), ed. I Bekker, Bonn 1842, 

SM = Symeon Magister (Ps.-Symeon), ed. I. Bekker, Bonn 1838. 

SREZ = V. Sre7.nevsky, Simeona Metafmsia i Logofeta opisanie mira, St Petersburg 

1905 (= redaction 'A'). 90-144. 

' About the redactions and MSS of the Chronicie, see Gy. Moravcsik, Byzantino- 

turcica, 1, Budapest 1942, 140-143, 321-323; A. Kazhdan, 'Khronika Simeona Logo¬ 

feta’, W 15 (1959) 125-143; H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der 

Byzantiner, 1, Munich 1978, 354-357. 

^ In a new edition of Redaction B, on the basis of Vat gr 153 (hereafter X), Yindob 

hist gr 40 and Holkham gr 296, St. Wahlgren intends to include also the testimony of 

V. The present work was done before the author knew of Mr Wahlgren’s plans. 

Though such an edition will no doubt include all the yariants of the text in V, it will 

perhaps be easier to examine the text presented here, rather than fishing for its 

elements in an apparatus. Indeed, there is much to be said for a diplomatic edition of 

the yarious MSS of the Chronicie, sińce composite editions, like that of E.-G. v. 

Muralt {Khronograf Georgiya Amartola, St Petersburg 1859), tend to be confusing. In 

our transcription we notę readings in other yersions only in places where the text in V 

does not otherwise make sense, or in the case of remarkable differences from the text 

in X or deficiencies in Istrin's transcription, e.g. omitted paragraphae which contain 

Information not given in the text. NB we have added iota-subscripts (except in proper 

names), though ihey are yery rare in V, but we have retained the MS's usage in 

accentuation. spirits etc. in certain words and enclitics, e.g, Ktiioap, dyupiiyoi, |jr.xaxaOTa, 

YKwnioy xK (but ÓTioióę f,axi and oid xi), ot)x'. The chapters are of our own making. 
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TC = Theophanes Conlinuatus, ed. I Bekker, Bonn 1838. 

TM = 'Theodosius Melitenus’ (Melissenos; = redaction ‘A'), ed. L. F. Tafel, in 

Monumenta Saeculańa III,1 Munich 1859. 

1 [f42] Mi/ai^ 5e ó toutou uióę ouv tt) nr|Tpt auroO ePaoi^uoev etti SeKarso- 

oapa. 

2 Te^uTĆDv 5e ó Seóipi^oc; Kaie^iTcs (ppoyrioToę icai eTiiipćmonę toO uloO icai Tfję 

|ir|Tpóę auToO ©eo5d)paę tov te ©eóktictoy eówO/oy Kai TriviKaOTa KaviK)tEiov Kat 

X.ayo9ETriv toO Spópou Tuy/ayoyra, Kai tóv rattpiKioY Bap5av tóv Tfję air/ouatrię 

a5E^(póv, Kai Mawuf)^ payioTpov e^ ’AppEvio3v KaTayópEYOY, oę Kai SEioę rfię 

5co7K)ivr|(; axó Ttaipóę UTcfip/EY. 

3 epeX.A£ 5e Kai f) tćov Seuby EiKÓvo3v TtpooKuwioię dvaKaivięEo8ai Kai Ttpóę Triv 

apxaiav 7:aX,iv5popEiv an&ię Tipfiv. Kai 5fi Mavour)X. vóo(n Ttisi^Eiai 5Eivn Kai xaA.E- 

7ni‘ Ttpóę ov ciopEOVTEę oi pow/oi tćov Cioudlou, dvdK^r|oiv Tfję uyEioę iOTtoxvoOv- 

lai pą5iav te Kai la/Etay yEYEoOai, Ei póvov Tr)v TĆdv dyio3v EiKÓvo3v 7:pooKńvr|otv 

aÓTÓę Se^iioei, Kai loiię KpaioCyrcię tceioei^ SEcmioai dxavTaxoO 7:pooKuvEto8at. 

ToO 5e UTtoo/opEwu toOto 7t:oif|oai, rfi aÓTĆdv Euxf| Kai OTtoudfl Tfję vóaou d7iTi>.A,aK- 

TO‘ Kai Toię ouYETttTpÓTTOię dyaKowcboaę id Tfję Pou^fię, npóę Triv ©Eo5(Bpav Eiaf|E- 

oav, za Tfję DJto8EOEa)ę Koivo>.ayońp£voi. Kai etieitcep ujtEp Tf|ę óp8o5oE,iaę Sitikou- 

OE, ‘ToOto’, E(pq, 'Kai 5t’ ETaSnpioę ei/oy, Kai dsi pE^ETCBOa 5iEX,i7t:ov oOSapcoę, dA2J 

fi TĆov no)JMv ouyKX,riTiKćov Kai tćov ev teIei Tf) ToiauTi] 7:pooavaKEi|X£vo3v aipEOEi 

7i^r|8t)ę EKa)X.UE pś^pi Tfię ofi|i£pov, oux’ fiTTov 5e tćov rfię EKK^rioioę TtpoESpcoy Kai 

pdA.ioTa ToO Traipidp/ou laidwou- oę tóv Epóv dv5pa Tf|v pięav ek tćov yovEa)v 

£XovTa Ć7a7rXEtov Eię aOTÓv r|u^r|OE te Kai oTEppoTEpav EipydoaTo Tatę EauToO 

Elaqyf|OEot Kai TtuKYaię 7:apaivEOEotv, ouToę ydp eotiv ó Ttpćdroę aOroO SiSdoKa- 

Xx)ę’. EuOiię ouv f] ©Eodcópa pETaKaAEoapEW) Ko3vaTavTivov 7:aTpiKiov Kai Spoirf- 

ydpiov Tfię piyXxię,'* tóv uióv Teyegiou payioTpou, — ouroę ydp ó Ko3voTavTivoę fjy 

TtOTTlp ©copfi 7KXTptKtOU KOi X.Oyo8ĆTOU ToO 5pÓpOU, JtdjCTCOę 5e rEVEOtOU TtaTplKlOU 

Kai ETti ToO KayndEiou, — SriXxn t& TtOTptdp/Ti oti ‘Ei pEV ópóXoyoę Ei Touroię koI 

oOptpojYoę,^ El 5’ dp(piPoA.oę Kai TfjY yvtbpriv ouk £xo3V eOSti, toO 8póvou eEco y£voO’. 

ó 5e Tf|v KaTd TĆov eIkóvo3V dtpEow pf) E^apvońp£voę, dirritó&ri koI Tfję EKK^r|oiaę 

E^róo&r), Etafix&ri 5e ME9ó5ioę ó pśyoę Kai Tfję EKK^r|oiaę dfiTTtiToę Ttpópa^oę. Kai 

ouToję dvEXapv|/Ev f) tćov 9Eio3v Kai dyio3v EiKÓvo3v poptpfi ev etei t^ E^aKioxtA,ioo- 

tĄ* TptaKootooTiS óySócp. 

^ 7ct;iat; p. corr. sscr. V 

plykitę] sic V, sed cf. piy^nę infra 

^ p. aupcpcoyoę habet Koi 6ii x<)v jcakttióy KÓa|jov i] xo0 8>'.o0 ŚKicktioia a7[okonpavt;x(o TC. 

* i;^OKiaxikioox(i>] sic spir. V. 
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4 ó 5e apxo3v Bou^yapioę, — Fópapię ooroę iiv, — 9pac3i)Tepov e^ecpepero, 

7UvaiKa Tfję paoi^^iaę KpaieiY 5uxicriKoax;' o0ev rai d'yYEXoi)ę dTcśoTei^ upóę 

aoTi^Y, idę ouySiiKaę 'khf(ov Karahyew rai raid Tfję 'PcopaicoY eraipaTedew ynę 

SerptaToę 6e ópyr) evEOKri\}/ev eię Tr|v /rópay adroO- >.ipóę 5e -hy, rai ttiy adroG 

ETCo^iópKEi rai raierpiPE yfiY. rai toO 9eo0 5EÓpEvoę ditaA,XxxYnvai tćdv Seiyćdy, 

Tipóę SsoosPEiaY pEiaiiSETai, rai Tfję toO XouTpoO Tcod-iyyEYEoiaę raTo^iouTai' rai 

Mi/afiA. raioYopdęETai, raid to óvopa toO PaoilECoę, rapd toO Tipóę ekeitoy 

ditooToAiYToę dp/iEpścoę ano Tt^ PaaiA,i5oę z&v nól£(Ov. rai oikcoę Tifioa i] Bou>.- 

yopia Tipóę SsoosPEiaY pETEppoSpioGr]. ETCEi yoCy petete&ti upóę 9eoOEpEiav, 

ypóipEi Tipóę Tr|v 5E07:oivav TCEpi yfic;, OTEYOópEYoę 7:X.fj8Ei tĄ EauioO, rai d^ioT TCEpi 

TaÓTnę, Eipiivr|v dEmayfi EOEoOai uitio/YoupEYoę. i) 6e Paoiliooa f|KouoEV aijroO rai 

5e5cokev am& yfiY Epiipr|v oooav TriYirauTa Tr|v ano Tfję Cidripdc; d/pi Tfję AePe^- 

toC, 6piov TÓTE TU7xavoóotiq 'Pconaia)v te rai Bou^-ydpcoY, T^rię oikco Ka>LE'iTai 

Zayopd rap’ adroię. 

5 draoTE^Asi 5e [f42v] raid KpfjTrię tóv >x)yo9ETiiv 0eóictiotov oę OTÓ^ro 

7roXM> Ntti oipaiĄ PapEi ekei raTEX,9tóv, id Tipćora pEv lodę ’Ayapr|voi)ę raTEn- 

TÓnoE TH TouTou oTpaiią pf) 5ova|X£vouę dvTaya)vii^Eo8ai, Eraiia cpEÓyEi adióę, 

priSEYÓę TouTOY 5i(BKovToę. cpripTię ydp dvd tóv orpaTÓY yEyowiaę cbę ©Eodcópa aX- 

'kov PaoiAm Eię Td paoi^ia dvEpiPaoEv, Eioi^ayrię Eid toutcb yEvópEvoę, 7:pupvav 

EKpodoaTO' rai upóę Tr|v ra^iv dYEOTpścpETo, tóv orpaTÓY ev Kpiytr] raTcd.t7td)v 

Epyov pa/aipaę yEvónEvov. 

6 OUT03 5fi KttKÓę Ev KpiyiT] (pavEię, xeipo3v Ecpdyr) rai duoTO/EoraToę ekeTGey 

iOToorpocpEię. cbę ydp raid 'PcopaicoY E^tiX,9Ev ó 'ApEp SKEiYoę rai raTE^riii^ETo 

7cdvTa, TÓv auTÓY 7:dA,iv ©eóktiotoy cbę TciOTÓiaTÓY te rai oiKEióraTOY psTd nk£.{o- 

TTię 5uvdpEcoę raT’ adroO Mi/ai^ te rai ©Eodcbpa E^a7CEC5TdA,raoi. rai c5upPaXcbv 

o&roę TM "ApEp Eię tó MaupoirÓTOfiOY X£yóp£Vov, r\trfpr\ te rai iwtócjrpEij/E, noX- 

X&\ PEV dyaipESsYTCBY, Tivćbv 5e rai TCpOOCpUyÓYTCBY TM 'ApEp 5ld TÓ TOO ©EOKTIO- 

Tou Papu TE rai Era/Sśę. ©EÓicticyroę 6e ev Tfi ra^i Ó7:ooTpEV|/aę, eT/eto Tfję auTfję 

oiKEiÓTTiToę' rai Elę >.óyouę óA,8cbv Bdp5a tm Tfję auyoĆKjrrię d5E>.cpM, toutcb Tr|v 

TyrraY icpcKitiTaE rai rapaiTtoY EA,EyE Tfję toO 'PMpdkoO (jrpaToO dicM^^ćoę/ rai 

TOUTOY Tfję Tcó^coę E^cbStyGE Tfi Tfję auyouoTiyę ©Eodcbpaę Pou^fi. 

7 ©EÓKTioToę 6e rapaSuYaoTEUMY Tfi auyoĆKJTri, oTkoy rai XouTpÓY rai napaSet- 

ooY EY Tf\ YUY ’Av|/i5i KokoopEYr) 7CE7roir|KEY, cbę EyyuTaTa toC iccidciTiou UTcdpxEiv, 

Tcpóę 5e cpuXxiicfiY i5iav rai 7d)X,r|v oi5r|paY ev Tfj AdcpYiy raTEOKEÓaos, rai raidaY 

CpU^ArCElY EKEIOE ETIETO^E. 

8 Tou 5e PaoiAścBę dYSpcoGŚYToę rai Toię te KUYrfyiotę rai Tacę tmy Itctoby dpk- 

^tę fev TM TOU IroriKou 5iai)A,(B o^o^cięoYToę rai Taię aXXaię anćtaaię draBapotatę, 

V. 
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pou?ifiv Tcoieiiat ©soScópa heto ©eoictioTOU, yuyatKi C3ui;e0^ai tóv Mi/afp^. eyyco 

ydp (uę ouucpAtoOtai Tfi toO 'lyyepoę EuSoidi?, f\v koI aurfi Kai ó Xoy(Mu\; ©eóc- 

TioToę 5td Tó raurnę avat5eę enoodTTOVTO- c3uęevyywov)aiv o0v ourro Ev)5oidav Triv 

ToO AsKaTcoJilTOU. Kai t& tfię wiKpeóaeoję OTe(pdvą) 6v x<ą toO dylou Crecpóyou vaą 

x& ev Tfi Aótpyri eoTE<p8naav, f) 5e wpipiicri Ttaoidę ev Tfi Mawaupgi KaTeoKeoóa&ri, 

fi 5c aóyKA.r|TO<; 6v Toię SeKOEwea dKoupiToię dveid,l&ri. 

9 ó 5e T03v BouKeW^plcoY aTpaTnyóę 'lrorov peTaTama T(f) Paoi>£i TcpoeKÓpios 

yewaioY te Kai 9«poEi5ii‘ ov Toię dpilX,r|Triploi(; x&v i7naBv ratpaęEo^ai pouXópEvoę 

ó Paoi^uę, TÓ TE fjOoę 5iayvó)vai ePoó^to ÓTioióę eoti, Touę te óSóyraę StaoKo- 

TCfjoai, ÓKp’ div T) T(BV ET(J)V TCOOÓTTlc; 5iayiVftX5KETai. ToO 6e 'ItCTCOU 9paOUVOpEVOU Kttl 

dva9pftX5KovToę, ti/Seto ó PaoilEuę, ouk e/coy dv5pa ptóp^ toO 'Irorou TCEpiEoópE- 

vov. TOip(bv 5e EKEiOE ó ©EO(piA,lTi^r|(; EKEWoę, KÓprię &v toO TEi/ouę Kai tćov voupE- 

p03v, Ecpri TTpóę TÓv PaGiAża cbę ‘'Epol, Paoi^O, dvr|p Tię yEwaioę Kai pcopodloę 

Ó7idpxEi Kttl TcepiSś^ioę ljmoKopEiv óvopa toutcb Baoi>£ioę’. toO 6e PaoiAEtoę 

TrapEuSi) toOtov eX.9eiv KE^EÓoayroę, Eię x&v koitcoyitćoy e^eX.9(bv ev Tfi Ci5r|pą 

toOtov Eicf|yayEv. ó 6e PaoilEuę 7:poo£Ta^Ev am& tóv 'tjmov KaTao/EW' ó 5e 

Tp pEv pip xeipl TOĆ xod.ivoO ^apóp£voę, Tfi 6e ETEpą 5pa^dpEvoę toC dnóę, Tipopd- 

Tou TipąÓTEpoY TÓv iTOtoY diiE5Ei^ev. M dpEoSElę ó paciAEuę, 6V Tfi ETaipEip amoO 

toOtov KaTETo^EY, ’Av5pEa ETaipEidpx^ TcapaSouę auTÓv Kai Td>v iTmov auroO etii- 

pEX£io9ai 5iaKEXEuodpEvoę. 

10 dvayKaiov 5e ifYTiodpr|v SirtyipaoOai TCEpl toO auroO Baoi^lou Tr|v te 

dvaTpocpnv Kai ó8ev ecsti pś/pi Try; TotauTiyc; óttoSeoeok;. ó auróę yEwaTai £v 

MaKE5ovlp 6v Toię /coploię ’A5ptavou7:ó^Ecoę etiI Tifę Paoi^loę Mi/aif^. toO eIkje- 

Peotutou toO Kai 'Payyapó Ko^upEwu, TiaTpóę ’IyvaTlou toO TiaTptdp/ou, yapPpoO 

Se NtKTicpópou paoiAEcoę, toO Kai yEviKoO yEyowroę Kai Tr|v Elpr|vr|v Tupawiioay- 

Toę, Elę OpoKOTńay Tr|v EauToO BoyaTŚpa ÓTidp/oyroę tóte Kai KoupoTco^dTou. etiI 

ToO auToO Mt/ar)^. E^fiX,9E KpoCpoę ó dpxo3v BouX.yaplaę KaTd XpiaTiavcav Kai 

TpaTCElę Mi/ar)^. ó EiKJEPśoTaToę ó Kai 'Payyopś, ó yapPpóę pEv Niicricpópou Etę 9i)- 

yaTEpa Tr|v npoKa7ńav, d5EX<pfiv 5e CTaupaKiou. koI Aśoiaoę toO ’AppEvlou xvpav- 

vrioavToę amóv Kai Paoi>£uoavToę, eX.9(bv ottioSey auroO KpoOpoę tcepiekuk^okje 

Tf)v Tió^w, >.oxEE©Elę 5e Tiapd Tivoę tćov toO ’AppEvloo AEovToę, pif Kaiplav 5e Tfiv 

Ti)^T7Yfiv lopróy- Kttl (mocTpE(pa)v 6v BouJ^yaplęi, E7tEp\)JEv Eię tóv dyiov MdpavTa, 

d(pE?ApEvoę rd ekeioe xaX,Ka i^cóSia. dJtE^9d)v 5e ev ’A5piavo7:ou7:ó?.Et 7:apEXaPEv 

auTTiY, Kai pETEOTiyoEY dv5pcov xiX,id5aę SŚKa /coplę yuvaiKćov Kai TouTouę KarróKi- 

OE 7tópav ToO AawoOPEoię. ev 5e raię ifpEpaię ©Eocpilou toO paoiAicoę iiv orpaTri- 

yóę MaKE5ovlaę ó Kop5ó>.r|ę® 7:pooayopEi)ópEVoę, eI/e 5e Kai ulóv Bdp5av óvópaTt 

liv6pEt03pEVOV Tlów OV KaTE2.t7CEV [f43] dvT’ aÓToO dpx£iv TĆ0V MaKE5ÓV03V TĆ0V 

Kop5óA.iię] sic V , sed cf. Kop5uA.tiv infra. 
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óvT03v 3iepav loO Aawoópecoę. amóę 5e neta pr|xavf|ę Tivóę eicrfjX,9e upóę 0eó(pt- 

Xov ov 67ro5e^apevoę Kai yyouę o SeJlei, duEOTEi^ nJujia dva?uxPEo9ai 

auToóę Kai £>.9Eiv ev ifi iiv 5e apxa)v Bou^-Yapioę BXa5ipEp, EKyoYoę Kpou- 

|iou, Tiatrip CopEOiY toO pEiaTauTa KpaTfioayToę. EHoirioaY ouv PouX.f|v ó Xxióę ouv 

Yuvai^l Kat TEicyoię E^EX.9Etv ev 'Po3pavtą- E^EX,9óvToę 5e toO Mt/af]^ Bou^yópou 

Ev 0EooaXx)viKri, f|p^avTo 5ia7CEpav oi)v tatę óirooToaBotY aiyx&v. |ja9d)v 5e ó KÓprię 

TOUTO, dvTE7rEpaoE Tto^priocoY aÓTOuę. E7tE5t.9óvTEę ouv oi MaKE5óvE(;, E7roir|oav ke- 

(paX,fiv am&v tóv te Ti^dvTi^r|v koI tóv Kop5u^r|v, Kai oupPa^dyiEę noke[iov okek- 

TEivav TtoWouę, Tivaę 5e Kai EKpdTrioav. ot 6e pf) SowiSeytec; TCEpóaai Bou^yapoi 

7cpooEpunoav’ Toię Ouyypoię, dvayyEiXxivTE(; auroię lama id x(ov MaKE5óvo3v. 

^9ov 6e koi id lAoTa toO PaoiAEfoę itpóę tó dvaA,apEo9ai aurooę Kai dyayEiv ev tfi 

7tóX£i. TtapEuSi) ouv dvE(pavav Oówoi tĄ 7:^r)8Ei dicEipof oi 5e iSóyrEę auTOuę, pEid 

5aKp(xBv Po(J)VTE(; EX£yov ‘ 'O Ssóę toO dyiou ’A5piavoO por)8Ei rpw’, Kai itopEido- 

aovTo Ttpóę ounPo^fiv ito^^pou. ot 5e ToOpKoi eT7:ov itpóę aÓTouę' ‘Aóte Tpiv Tr|v 

UJiap^w ópćov 7racav Kai ditEJt-SEiE órrou PouXeo0e’. oi 5e toOto oó KatESE^ayro, 

aX>M 7:apaTETaypEvoi iOTfjpxov ev Tptoiv fpEpaię, Kai tfi TEiopTi] f|p^avTo Eto- 

EpxEo8at Etę id nJtoia. 9EaodpEvoi 5e lotko ot ToOpKoi ouvEPaXov itó^^poy djtó 

dipaę TtEpTCTty; pś/ptę soirepoc;- Kai TpairEyroę toO £9vou(;, KaiESioiKoy aóiooę ol 

MaKE5óvE(;. Kai rn Eitioucrri tipEpą pouXopEV(Dv aurmy uitojctoptioai, dyEtpdynoay 

7cdA,iy Ouyyoi itpóę tó ito^ptioat aÓTouę. dyaordę 5e MaKEScby yEtÓTEpoę, Aścoy 

óyópaTi, EK yEyouę TĆoy rEpioTĆoy, oę psTaTauTa yśyoyEy ETaipEtóp/rię, Kai ETEpoi 

óyopaoToi TĆoy MaKESóycoy, £TpEV|/ay auroiię Kai E^ii^oay Kai iOTooTpEV|/ayTEę 

ElCTfi>.9oy Elę Td n^ia. dnEoródrioay itpóę TÓy Paoi^,a‘ Kai (piXoTipr|8EVTEę itap’ 

auToO, Ó7rEOTpEV|/ay zv MaKESoylą Elę Tt^y I5lay /rópay. i^y 5e tóte Baol>£toę 

yEayioę ek Tfię ai^polcoolaę EX,8a)y E7ioir|CE 5e tóte zv tfi at^po^tnolą Eid Aśoyroę 

ToO PaoiAEfoę toO 'Appsylou Kai Mi/ar)^. toO e^ 'Apopiou, Kai EicrfiX,9Ey Eid 0Eo(pt- 

^ou ToO Paoi^Ecoę, cbę Eiyai Td etti adroO ElKooiirEyrE. ditoKaTaoTaSElę 5e Ey Tfi t5lą 

Xd)pą, 7:pooEKoX2.iT8r| Sou^uEiy oTpaTr|yĄ MaKESoyioę Ttą ETa^yopśytp Ti^dyri^t]' 

Kai priSfiy irap’ aóroO có(pE>.r|9Elę, EiotiX,9Ey ev tti itó^i pś/pt Tty; XpuCTfię nó^-iię. 

EioE^Stoy 5e KEKoTtcopśyoę ditó Tty; óSoiiKtploę, — Kuptaicr) 5e fjy, Kai ó fjA-ioę itpóę 

Suopdę, — dyEK^l9r| ev Toię TCEi^ouWotę toO dyiou AioptiSoDę- oikco ydp Elę poyao- 

TT|plou TUTtoy Eo/ripdTiOTO, dd^d KaOo^iKT) EKKA,r|ola ETuy^ayE. touti] ouy tt) yuKri 

SeIo Tię (pcoyr) TÓy yECOKÓpoy TTEptfi/rioE, — NtKÓXxioę fjy óyopa TouTtp, — ‘ ’EyEp- 

SEię’, (pr|oi, ‘TÓy paoi^^a fey x& EUicrriplą) EiodyayE’. cbę 5e dyśoTri toO uityou ó yEco- 

KÓpoę Kai oóSEya EupE 7t^f|y BaottEioy Epptpśyoy cbę TrśyriTa, iOTooTp£V|/aę raxA.iy 

Tcpóę iiiryoy ETpdiCETo. Kai 5f) SsuTEpa cpcow) Td ioa Toię Tcpcbroię itapEKElEUETO' cbę 

5e 7:dA,iy SiayaoToę ou5Eya EupF.y, się Tt^y iSiay id.iyr|y u7tEOTpEV|/Ey. etteotti 5e Tię 

7cpoG>:pór|Gav] sic V. 
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auTW dvip cpoPepóę, pon(paiav eoTcaonEyoę, Kai Taurr) v6^aę a()TÓv Kara Tfję jt^u- 

paę, (pr|oiv ‘"Ov pA^eię e^o) toO 7a)M)voę KaraKeipevov, ouióę ecrriy ó Paoi^^uę- 

elodyaye a()TÓv’. ó 5e ouyrpopoę 5iavacn:aę, tóv Baoileiov ev5ov Tfję 6KKA,r|oiac; 

eioiiyaye, 7npav'° evr|ppevov Kai paP5ov'' KaiE/cyra ifi /eipi- tfi 5e eraiupiov 

Jioóooę aÓTÓv Kai ipdTux 7t6piPa^v, 7CveupaTiKÓv (i5e^(póv eTcoii^oaTo, Kai ópfópo- 

(pov ei/e Kai ópo5iaiTOv. iiv 5e tĄ vea)KÓpą) a5EA.cpóę iaipóę, 5ę m ©ecKpiliT^ri 

(wtripeTeiTO. o&roę Kaid Ti)xr|v Tcpoę auTÓv yeyovcbę Kai tóv Baoileiov 9eaodpEvoę, 

Kai TO le peyeOoę Kai to toO dv5póę eóeiSeę eKJtA-Tiyeic;, tov eauioC d5EA.(pov dvr|- 

pcóra Tię dv eir| ó ToioOioę' cbę 5e to d7ióppriTOv aóiĄ e^eKdA,u\j/e Kai to Tcpaypa 

dvriYayev, eTieoKiiYe cpoWirnw Tiop’ feauićp to puoripioY. eTtsi 5e eni zpanel^rf; toO 

©ecKpilui^ri Ka&r|p£vou ó iaTpoę sra/e ai)yKa8iTp£voę, el7ióvroę adrm cbę 

eupeiv av0pa>7rov e7nTr|5eiov eię to z&v irora)v eTnpE^EicjBai Kai ó iaTpoę eitcsy 

auTW Tcspi ToO Baoi>£iou cbę ‘Eir| dvip JtspiSe^ioę Kai oiov eTiiTcoBeię’' óv euBuę 

dTcooTećlaę peTeKa>L8oaTo, Kai 9eaodpEvoę auTÓv KopróvTa Tr|v Kecpalfiv Kai 

ETticjyoupoY, ai)Tf)v le Tr|v KecpaXfiv peydA,r|v s/oyra, Ke(paWiv eTtcoYÓpaoe, Kai Tćbv 

'iroro3v auroO Tr|V e7anEX£iav KaTe7ń(5Teuoev oioę le tĄ Paoi^i Mt/ar)^. KatEOTrioe 

yvcbpipov, cbcjTtep Eipriiai. ó 5e Paoi^bę STci toutcb yaupoi)pevoę Kai Kad’ intep- 

Po^Tiv yavvupevoę, Tcpóę Tr|v pr|TEpa toOtov ElcrrfyayEv, ‘”I5e’, leyay, ‘cb pfiTcip, 

o'iov av5pa e/ew EÓTtópricja’. ii 5e toOtov iSoOoo, EuBdę ETcscjrpdcpri Tcpóę tóv Paoi- 

XEa EiTcoOoa' ‘Omóę eoti, tekvov Epóv, ó pEXXa)v Tr|v yEvEdv iip(Sv dcpavięEiv’. ó 5b 

^tipov Touę ^.óyouę rfię pr|Tpóę iiyr|odpEvoę [f43v] ouk'^ djiETcśpYaTo tóv Baot- 

^iov. 

11 eteIeuttioe 5e ó ev dyioię Traipidp/rię ME9ó5ioę, /EipoTOYEiTai 5e dvT' 

auToO ’IyvdTioę ó Mi/afiA., toO Koupo7:aX,dTou uióę. 

12 T(J)v 5e BouX,y(xpcuv ETCidpopcię 7roiou|X£vo3v ev ©p^ki] te Kai MaKE5ovigL Kai 

Touę TouTouę TÓTrouę >.r|ii^onEvcov, d ©EoScbpa TO^ÓToę KaTao-nioaoa ev Toię 

KdoTpoię, Tdę TorauToę EKSpopdę dvExaiTioE' o7:opd5r|v ydp Tourouę KaTo^opPd- 

vovTEę, dvdpouv Kai KaTE(póvEi)Ov, cboTE (poPr|9£VTaę Touę Bou^ycipooę pridapoO 

ToX,pav Tfię oiKEiotę /cbpaę E^EpxEo8ai. 

13 BóipSaę 5e ó Kaioap tóv TcaTpĆKiOY Aapiavov Kai 7rapaKoipcbpEVOv SE^UBCsd- 

|jEvoę, cpiAoę aurĄ EyEyóvEf ó 5e tóv pacjiAda SiKJcoTciiaaę etceioe tóv B(xp5av ev Tfi 

Ttó^i EioayayEiv. EloEX,8cbv 5e Kai Touę oiKEioTdTouę tĄ Paoi^i Scbpoię intoTcoiri- 

odpEvoę, (bpiciSri Tcpośp/ECjBai Eię tó tcoWitioy. oiKEicoodpEYoę 5e Kai ©Ecxp<ivr|v 

7:pcoTCX57:a9(ipiov tóv «l>aX.ydvov E7:i>£yópEvov dv5pEiÓTaTov óvra, pou^fiv Pou^ó- 

ETai pETd AaptavoO toO dvEXEiv tóv >.oyo8ETr|v ©eóktiotov. TtEiOoucji 5e Kai tóv 

Paoi^EO ETci TOUTCB ouvaivEoai' u7CEKvięov ydp auTÓv ÓTt Ecoę Ecyri ©EÓKTioToę psTd 

7ttipOV V. 

" pap6ovV. 

ouk] add. marg. V. 
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tfię auyoiiKJTTię oók ap^ei noże oi)5e icaTeĘ,oi)oiaoei Tfję PaoiA,eiaę. toO 5e ©eoKiio- 

Too Kard tó elcdBóę ev tĄ X,ounaTi tćdv ’ApeoPiv6ou Xou(3ap£vou Kai iOTOOTpev|/av- 

Toę, Kai elę tó AauoiaKÓv 5id t&v ’Aor|Kpr|Tio3v peTd t&v dva(popćov eioE^TjX,u9ó- 

Toę, Kai TÓv Bap5av 9eaoapevou ev Tfi upoelEiKjei Kadr)pevov, Kai 5iaTapax9evroq 

oqx)5pa)ę Kai eiróyroę oii ‘'Eyob toOtov Ev9ev ekPo^, cbę Tf)v adyoCoTay 

EioEX,r|^u9(bę’, sicEi £v zą cbpo^iyyią) eyeveto, uiTrivTrioev aurę Mi/afj^, dpa 

Aapiavw Kai oók eiaoe icpóę Tr|v 0eo5«)pav eioEX,9Eiv, aXX’ ekeIeuoe pet’ ópynę 

Toę dwcpopdę dyainó^ai Kai dyayycoyai, Kai touto Kai dKovTa TCEnoiriKÓra elę 

Toójiloco dvTeoTpev|/ev. ó 5e laKpcoę 5aKpóa)v Kai óAxKpupópevoę e^fjX,9e' ouvr|VTrioe 

5e aÓTM Bópdoę eię tó AauoiaKÓv, Kai lip^aTo KaTd KÓpprię iralew aÓTÓv Kai 

tHX£iv Toę Tpi/oę auroO. i5cbv 5e ó Spooyyópioę Tf|ę Piy^Tię ó MavidKTię ^^yópe- 

voę, dyaordę tĄ Bap5a dyreleye toO pf) tóv Xoyo8ETr|v TÓirreiY. ó 5e Bap5aę 

diteKpi&ri cbę Tfi Keleóoei toO PaoiAócoę Toiko icoieT, dvecpavn 5e Kai ó Paoi>£Óę Tri 

Pou^fi AapiavoO' Kai toOtov ó BópSoę i5(bv dpa ©eocpcwei tĄ 'I>aX.ydv(B, dpayreę 

TÓv >x)yo0eTr|v ocparrouoi aÓTÓv Kai p£>.r|5óv KaTaTEpvouoiv elę Td Cku^o, &ripcbv 

(b^ÓTr|Ta ev5eiędpevoi. 

14 TOUTO padoOoa ratpd toO Traidou ©eoScbpo, e^eX.9o0oa, KaTd toO Mi/ari^. Kai 

T(J)v dW>.03v, di TÓv (póvov KaTETcpó^ayro, f|yavdKTet Kai KaTePodTo. toO 6e Paoi>£coę 

Tidoi TpÓTToię pr|xavo3pevou Tiiu pr|TEpa Trapiy/opew, aÓTii Tfię ópytię oók eve5i5ou- 

ó8ev peTapaX,dbv ó Paoi^óę, Toooóroię Tpóirotę X,u7ceTv KaTriTceiyeTo, óooię icpó 

ToÓTou 9epa7ceóetv eo%ripaTii^eTo. Kai Si] Tdę dde^cpdę aóroO ©eidav Kai ’AvaoTa- 

oiav Kai "Awau toO icoAaTiou KaTOptPdęei Kai eię za KapuxvoO diroKaOioTp, Ilou^.- 

xeplav 5e cbę f|ya7rr|pevr|v Tfi pr^Tpi ev Tfi povfi Tcbv raoTpicou dizśazejle- peT’ 

ó>.iyov 5e irdooę ev Tfi ToiaÓTr) evcboaę povfi dmeKeipe, tó povaxiKÓv o^fipa Taóroę 

7tepiPaXcbv. óitó 5e Tfię auYK>.f)Tou powKpdTOip eó(pr|pr|9eię, icpoPdAAETai Bdp5av 

pdyioTpov Kai 5opec5TiKov TĆbv axp?iMv. pf) KaTol^aTTopewię 5e aórćb Tfię pr|Tpóę 

5td Tf|v d5iKov o(payf)v ©eoKTicnou Kai 5i’ d eA-óicei aÓTf|v, toO naXaziov aiyzi)v 

KaTffyaye Kai eię tó pri9ev pova(5Tfipiov Td FacjTpia djreoTei>£v. f|Tię dOoplgL csuo/e- 

deioa Kai óitó eKJiX,fięecoę dcpaipeSeioa Kai tó cppouew, dva^iav eauTtię KaTd BdpSa 

ouoKEudęei Pou^fiv, koivo3VÓv eXop£vr| toioótou epyou oóv ico^loię odAoię Kai tóv 

ToO PaoiAócoę TcpcoTooTpdTcopa, — f) 5e f|v icpo^o/tioai toOtov ek toO 7cpcxioTelou 

aÓTou Koopidiou óitooTpEcpoyra, — cb f) pe^eTTi icpó toO epyou cpcopaSeioa, KaT’ 

aÓTćbv eKelvo3v z&v pe^eTriodvT03v tó KaKÓv e^r|vex&r|- KaTao/eSeyreę ydp ev Tfi 

C(pev5óvi] Tdę Kscpaldę djreTpii8r|oav. icpoPcid^Tai 5e tóv Baott£tov ó Mi/afi^. 

dvTi ToO Te^unpayToę icpcorcKiTpdTaipoę, tóv 5e 9eiov aóroO Bdp5av Koupo7cdXa- 

Triv. 

15 ETieoe 5e tóte KÓvię diró tou oópavoO eici Toóę Kepdpouę dipaTt Tcpooeoi- 

Kuia. 7CoX2.oi 5s eupioKov >.l9ouę ev Tarę óSoIę Kai Toię Kfproię cbę dipa epu&poOę. 
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16 TcpopóUeTai 5e MaanA. tov uióv BópSa ’AvTiyovov 5opeoTiKov im o/o- 

U)\/. Tq) 6e ETEpro ul® aóroO YuvaTica 5ouę, eię fiv icai eXoi5opeiTO Bap5aę, povoo- 

Tpdtriyoy toOtov ev toię SuTUcoię TcpoPoAleiai 9epaoiv oę icai 6TEXeÓTTioev ekeioe. 

17 pet’ ó/LiyoY, TETpóSt Tt^ 5iaiavr|{ji(iou tóv 0eiov auroO BapSav ó 

jtpopoAAETat ratioapa- 6ę mi appaioę ETTo/rjSEic;, UTtaTEiay ip SeScokey. 

18 ó 5e "ApEp e^^iKby pś^pi Ciyawrric; iaiTfiX,9Ev, amvTa id ev tcooi ^piodpE- 

voq, ml Ó7r£OTpEV|/E 7:piv tó 'PcopdkÓY mioWiPp oipaTEupa. 

19 ó 5e dpa im mlcapt BópPa mid to6 dpxovroę z&v BouIyapcoY 

Mi/ap^. E^EcrrpdTEUoE 5id te ypę mt SaAdoopę, Aip(p -rpKEcBai tó tćdv BouAyópcoy 

£9voę dvapa9róv. oi 5e BouA.yapoi Tpv TotauTT|v apoSoY EKpa9óvTEę, (póPą) ttoAM) 

ouo/ESśyTEę, mi Tcpó t(Sv dya)vo3v mi tfię pd^pę icspi tt^ yticpę d7tEyvo3oav, mi 

XptOTiavoi yEVEo0ai mi UTtoTarTEoBai 'Pcopaioię f|TpoavTo. ó 5e PaoiAEuę tóv pEv 

apxovTa aÓTĆDv PoTCTiootę mi ek toO dyiou dva5E^ópEvoę Pa;mo[f44]paToę, tó 

śauToO EmTE&pKEV óvopa. ou ppy dAAd mi Touę p£yioTavaę auroO ev tp 

Ei(3ayayd)v 7:avTaę EpdTrrioE, ml Eippvpv PoSeioy TcsTcoipicE. 

20 ToO 5e ’'ApEp TToAty mTd 'Pcopatcoy EĘ,£A9óvToę, oTpoTpAdTpę d)v Tpę ’Ava- 

ToApę nETpovaę, Nóoap 5e tćdv BouicEAAapio3v, EVE5pEÓoavTEę mi Tpv ó5óv 5i’ pę 

epeAAev iOToc5TpE(pEiv, c5uvavTd)otv aÓTM Eię TÓv ActAaicdfflya' ml oupPoAóyrEę, Eię 

pdxpv TpE7K)VTat auTÓv. mi Tię ttoy KopprcoY mTaAaPcbv "ApEp cpEóyoyra, toutou 

Tpv KEcpaApv dróTEpEv. oi 5e OTpaTpyoi ev Tp tcóAei EioEApAoBÓTEę pETd E7riviKia)v, 

E9piapPEUoav ev t& ijmiKiS' mi ektote yaApvpv eo/e Td rpę dvaToApę 5id Tpv tou 

”Ap£p ocpaypy. 

21 EKTtoE*^ 5e oTaOAov ó Mi^apA Toię'kTcotę auroO, pappdpotę toOtov mAAo)- 

Tcioaę mi uSara pETO/Euooę. toutou ouv TEAEO0EVToę, ó PaoiAEUi; tóv Tcrco^opdyio- 

Tpov AEyópEvov riETpoY, oę Aóyióę te mi OKCOTraKÓę pv. Etę Sśau tou Epyou Ttpoo- 

EKoAEoaro, tóv e^ auroO &ppa)pEvoę £7raivov. tppai 5e TTpóę auTÓv cbę ‘ 'AeI pvppo- 

V£UE(^l PeAAo) Sld Tpv TOU TOtOUTOU EpyOU mTaOKEUpu’. Ó 5e T^ PaClAsi OJtEKpi- 

v£To' '’IouaTiviavóę ó PaoiAEuę toioOtov epyov mracncEuaiccbę, Tpv pEydApv roO 

9eo0 ŚKKApoiav, mi xpuo(S mi dpyuptu mi TotAuTtpotę pappdpotę mraKooppooę, 

ou5e pvpppę vOv d^toOrat. ou 5e, pootAsO, KOTtpoOsoioy mraoKEróooę mi dAóya)v 

dydmoow, 5id toOto pvppovEUEo8at tppę;’ raOra dKouooę ó Mt/apA mi tćov 

7:poo5oK03pEvo3v E7Kxivo3v dTtoTU/cbu, ópytoSEię, TU7rTÓp£vov mi oupópEvov eiceAeu- 

OEV ^OX39pvat TÓV TTTOt/OpaytOTpOY. 

22 ó 5e Trarptóp^pę ’IyvdTtoę, tppppę Tcspi BópSa roO mioapoę StaOsottopę tbę 

rp auToO wptpp csuptp^sipETat, iroAAdKię TOUTtu mp^EOEu djcooxEa9ai roO rotourou 

ptdoparoę, rai pp TtpóoKoppa Elvat TtoAApę tóv dpcrpę mi oaxppoouvpę uTtóSEtypa 

E’tvat ó<pElAovTa' ó Se rotę Aóyotę tbę Ksyrpotę 7iApTTÓpEvoę EVEKÓTEt aurd). etieI Se 

TtKpi ToO nEyioTou aittC^ot) loO TętiKaviaxripi<>i) Kcti loO jiToyonayiaipou marg. inf. X. 
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HEXXovTa Koivo)veiv tóv Bap5av ó Raipiap^iię omcboaTo, ópyfi 7A.Tiyeię Tr|v v|A)xfiv, 

TOv TiapaiYETriY dię avopóv Tiva Kai (p9opói Tf|ę eKKA,r|oiaę e^Etnoe' kuI Paodvoię 

dwiKEOTOię wtePale, napaiTrioaoBai Tf)v 7KXTpiapxlav EKpiaęó|ievo(;, <lHłyciov 5e 

jtaTpiapxr|v xeipoToveiv dvT’ aóioO 7[pa)Taor|Kpf|Ti(; óvTa koi kćrf(ą Koopoó|xevov. 

23 ó 5e PaoiAEuę Kard tćov 'Ayapriwjy''* 6^eoTpdTeuoev, ’Qopó(pav enap/oY 6v 

TT] RÓJaii KaTod.i7abv. etiei 5e Kaid tó MauponoidiioY EyEyÓYEi, pTiwpa touto) ó 

ETcap/oę ERiirepTCEi cbę ol 'Pćiię Tr|v TmXw KaTa>.apPdvoooiv. oikco pEv oóv ó Paoi- 

^.iię Tfję Eię id upóao) etceo/e&ti óppfię, ol 6e 'Pćbę ev6o9ev tou 'lEpoO yEyowTEę, 

7toX,óv (póvov XpioTtavćov KaTEipydoavTo, Kai SiaKooloię ic^oloię Tr|v róT-w ekuk- 

haoay. ó 5e PaoiA^uę KaTO^apróY, pó7.ię SiaicEpdoai e^Io/uoe' koI oi)v im mz- 

pidpOT ^^ilcB Elę xóv Ev BXxixEpvau; rpę Oeotókoo KaTaXapóvTEę vaóv, 7:avvóxiov 

lKETriptav Ezelemy. eha zó Beiov rt^ Seotókou d)|iotpópiov pE&’ upvco8laę E^EVEy- 

KÓVTEę, Tfi 8aAdoori aKpoię 7:pooEPav|/av Kai vr|VEplaę ouorię Kai Tfję 8aAdoaqę 

KaxEaxopE<5pEVTy; v)TCapxo'ÓOT\ę, euBiię >jai7.a\); dvepou iY/elpEio, koI Piala)v K«pdT03v 

ETitcpopal cMETaA^rjlcoę za z(bv d8E03v 'Pcoę n^la ouyrapdiTouoai koI tt) yfj 

Rpooapdooouoat, cbę ó?^lya e^ a()TĆbv tóv toioOtov kIv5uvov 5ia(puyEiv Kai Eid za 

iSia pEid iiTTiTę óitooipEH/ai. 

24 TOU 5e Kaloapoę Bdp5a ev tti tcpoeIeuoei pEtd oKopapayylou EioEpxoiiEvou, 

ó 7capaKoipcb|j£voę Aaptavóę fev tĄ (bpoXoyl(B Ka&ripEvoę oux’ uTrauEOTr] toutm oóSe 

Tipf)ę okzoę, T^uoaEY. óiTEp i5<bv ó Kolcjap Kai Suptp Ti)^r|yElę Tr|v >ia)xtiv, ouv5aKpoę 

Elę TÓ XpuooTplid.tvov eIoe7.it^u9ev ó 5e Paoi>£uę 7CEpl5aKpuv 9EaodpEvoę, Tr)v 

alTlav fipcóTa paSEW. ó 5e ecpr) óri 'Cu pEv, & Pac5lXE.V), xipf|ę ps i^lcooaę, ó 5e 

7TapaKotpcbpEvoę Aaptavóę dTiplgi utcePoAe. 5tEpxopEvou ydp pou £vcb7aov Tfję 

aoyid.nTou oux’ u7TavEOTT| pou ÓTTEp Eię óvEi5oę pEv Epóv, e^ou8Evr|pa 5e Tfję Paoi- 

A^laę oou’. SupoO 5e rtX.r|cj9£ię ó Paoi>£uę Ma^iptavćp Ttvi KoiTaiul-rr) keT^uei tóv 

Aapiavóv dvaylapóvTt ev tćo Epiropto tou dyiou Mdpauroę dyayEw Kai povaxóv 

ditoKEipai. Tfi 5e aurfi ppEpą tóv TrpcoTooTpdTCopa BaotXEtov irapaKolpcopETOU 

TTpopóAjlETai. Kaioop 5e touto dKouooę, ęr|X,oTU7Tią E7A.f|yr| tt)v koI e^titei 

TÓv Baoi7^tov dvE7^iv. 

25 ó 5e Paoi>£uę Sie^eu^e BaoilEiov Mapiaę Tfię iSioę yuvaiKÓę, 5E5coK(bę 

auTtS yuyaiKtt Eu5oKiav tiiu ’IyyEpivav, 5ioptodpEvoę aurą Kupiav auTr|v e/ew f|v 

ydp auTT) TOU PaoiAEcuę rtoA^aicn, Kat 7axvu rtydira aurpu cbę EUJipETrfj' rfi 5e icpoTEpą 

auTou yuvaiKi Mapuji 5ouę xpuoiov Kai akhi Tivd ev MaKE5ovią dicEOTEiA^u Elę to 

I5ia. EKTOTE 5e ujrEptótovTo dAAiT^ouę ó te Koloap Kai ó BaoiA^toę, EvE5pEt3ovTEę 

dA^fi^ouę dvE^iv. Baoui^ioę 5e 5i£Xot5opEiTo tóv Kaioapa icpóę tóv Mi/ar)^. ev 

Kpucpfj cbę KttT’ auTou \iel£z&vza, ó 5e touto cbę X,fipov £7.oyięETO. otteuScuu 5e ó 

BooilEioę TOU tóv Paoi7.Ea 7A.r|po<popf)oai, CupPoTicu TTOTpiKicB koI ?^oyo8ETTi tou 

'Ay(tptiva)v] anp(ticr|vii)v X. 
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Spojiou oupcpilioOiai yauPpĄ óvti toO Kaioapoę, Kai 5i’ ópK03v Tr|v akXr^v 

dydrcriY ePePaicócavTO. ó 5e Booi^ioę tóv CupPdnoY Siopwę e7iX.r|po<pópei tbę 

‘ToO paoiAicoę dydrcriY Tcpoę oe iOTepPdXlouoav eyovTO<;, KopoO id uTcep ooO cjtiou- 

8ó!^ovioq, HEX£Tę pev TcpoPoAioOai os [f44v] Kaioapa, 7[^f|v 5id Bdp5av tóv 

TiEv9epóv oou toOto [oOk]'^ dSwyaiEi KaTa7tpdĘ,ac9ai’. ó 6e Toię toO Baoi^^iou 

ópKoię dratTriOeię, Kaid toO I5ioo yiyerai 7CEv9epoO- Kai cbę tov PaoiAśa EioeX,8d)v 

EvópKQ)ę toOtov EJtA.r|po<pópEi cbę “O Kaioap Pou^Eiai oe dvEAEiv’, E^Ei7rcbv aurtą 

Kai Td Tt^ Poo)tfię. ó 6e Paoi>£uę Toię ópKoię CupPariou TCEicjOsię, loTę te ^iSyotę 

Baoi^iou PEPai(B0Eię, eyekótei tw Kaicjapi. El5(bę 6e ó Baoilfiioę óti Toma Kod-ćbę 

aÓTM id ToO Kttioapoę (5UVEOKEÓaOTO, ETCEi pf) fl5ÓVaTO EV ifi 7CÓX£l TÓV TOUTOU 9dva- 

Tov dSEcfię KaiEpydoacjOai, tiećSei tóv Paoilea c5tóXov Kard iry; Kpcitty; Kwficjai. 

TOUTOU 6e yEvopEVOu ó cpiWocKpoę Aecov tóv Kaioapa Bdp5av ujtoc5TEXAEo9ai 

Tcap^i Kai cpEĆSECjOai Tf|ę tou Baoi^iou E7iiPouX,fię. ev0ev pEv ouv ó Baoilfiioę tĄ 

Paoi>£i unETiSEi cpuWiTTEcsSai Kaioapa, ev0ev 6e Kaioap utcePoAe cpuWiTTEcsSai tóv 

Baoi^iov. Tt^ 5e (5uvr)9ouę TcpoElEUOEcoę tou Tf|ę 9eotókou EuayyE>.topou ev tm 

TĆbv XaX,Ko7:paTEi(Bv yEvo|j£vtię vaą», pETd Tf)v tou EuayyE^iou dvdyvcooiv, dvfiX,9Ev 

ó TE TcaTpidpyrię Kai ó Paoi>£uę (5uv tĄ Kaicjapi Kai Baoi^icą TcapaKoipcupEucB ev 

Toię KaTriyoupEvoię. tou 5e Tipiou dipaToę tou Kupiou fpmu ’Ir|oou XpioTou TcpoTE- 

8EVToę, Pdv|/avTEę tóv KdAapov ó te Paoi>£uę Kai ó Baoilsioę, tóv tutioy tou oc- 

Paopiou oraupou EKacrroę EyEipoypdcpriOEy, ópKct) PEpaiouvTEę tóv Kaioapa dcpóPcoę 

TouToię (suye^eISew ev Tfi KaTd Tt^ KpiiTTię EKOTpaTEigi. (pavEpd)ę ydp ó cpilóoocpoę 

Aecov t(S Bdp5ą TraprfyyufiTo pf) (5uve^eX,9eiv auroię- E^EpxópEvov ydp pf) (mo- 

OTpĆCpEW EXEyEV. 

26 dTcó 5e Tfię TOU dyiou ndoya EOpTfię ditdpoę ó Paoi>£uę pETd tco^Aou oTpa- 

Tou, Ev TO) OśpaTi TĆbv ©pgLKrioia)v KaTŚ^opE. oTpaT07CE5EuoapEvcov 5e auTĆbv Eię 

TÓ7iov Kfpcouę XEyópEVOv, PouX.f|v ettoieito ó Baoilsioę tóv Kaicjapa dvehuv 

(5uvfiv 5e ai^ Ev Tfi ToiauTi] pou>.f| Mapiavoę Kai CupPdTioę Kai Bdp5aę, oi aurou 

dSE^cpoi, Kai ’A(5uXśbv, ó toutou E^ddE^cpoę, Kai nśTpoę ó Boulyapoę, Kai ’Ict)dv- 

vnę ó XdA,5oę Kai K(uvc5TavTivoę ó To^opoę. ó 5e NEaTOK(upiTTięTcadvaT|ę TauTa 

5iayvouę, ti^y c5Kriviiv KaTE^oPu Kaicjapoę, T|>^iou 5uvovToę, Kai csuyruycuY OpoKOTcicu 

TM TcpcoToPEOTurpicB TOU Kaioapoę, SiEPEPaiouTo auTw cbę ‘Aupiov p£>.r|5óv 

KaTaKĆOTTETai ó SECJTCórrię upcbv Kaicsap ’• ó 5e EioEX,9(bv tĄ Kaicjapi TauTa dyifyyEi- 

^v. oę dKouoaę Ecpq tĄ FTpoKoiricB- ‘’A7tE5i9(bv eItce tĄ 'Icodwri óti “AripEię.'* 

oiSoę oTi VEoę Ei, Kai dicpEJtrię scni ooi tou TiaTpiKiou d^ia, Kai 5id touto TauTa 

Td i^ii^dvia EpcpuTEUEię, 'iva tou TtoOoupśwu ooi ETCiTuyrię". ‘du7tvoę 5e ótaTElśoaę, 

ópOpou PaSEoę Touę auTouę 7Hivraę TCpocsKO^EOcipEuoę, Td privu8EVTa aiyz& EKOtvcb- 

oaTo, yvcbpr|v XaPEiv irap’ am&v. <&iX,ó8Eoę 5e TCpcoTOcmaOdpioę Kai yEviKÓę, 7cpcx5- 

oOk] om. X (an recie?). 

p. ?.tipKtę habet oOk X (an recie?). 
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cpilfię &v ainą, ecpri' ‘ Aupiov, ro Seanom, tóv /puoowpti'’^ oou xi'cćova 7repiPaX,ópe- 

voę ótpSrjTi TOiq e/SpoTę oou, Kol ano TcpoooMiou oou cpeu^oyrai’. iT^iou 5e oyaiei- 

^vToę, TOu irorou eToPoę peid Xxip7:poTdTrię oro^tię, nolMiv 7cepikukXouvto3v 

auTÓv, Tr|v oicrivriv toO PaoiA,E(oę KaTeX«Pe‘ ouvfjv 5e aurm Kai ó auroO TcpcorooTpd- 

Tcop EiKJidOioę ó e7iiid,r|v 'Apyupóę, dvip yewaióiaToę. Ka)voTavT:ivoę 5e ó 

To^opdę ifi PouX,fi Baoileiou 7:pod7riivTnoe toutcu Kai 7:pooeKuvr|OE, Kai wto- 

orpeij/aę Tr|v toO Kaioapoę elsoow tĄ Paoi>£i'® spi^woe. Baoileioę Se e^eX,9(Bv 

7cpooeKuvr|oev auiĄ, Kai Tty; /etpóę Kpa-npoę npóę tóv PaoiAia eionyayey. ó Se 

Kaioap TM paoi^i ouyKaOeoOelę ecpri cbę ‘'O kaóę, Seanom, f|5r| imać, (5uvfjKTai. 

KeXeuc5ov ouv id/toY ev rfi KpfiTi] SuiTcepdoai’. Baoi^^ioc; Se órnoo) eoTcaę, tfi /eipt 

Sir|7ceiXeiTo tm KaicKipi. toO Se ai(pviSiov emoipacpeyroc; Kai 7ipooa7iedvoó|ievov 

Oeaoapewu, eu8uę ó Baoileioc; ^icpei toOtov raiei' oi Se per’ auroO |ie>.r|Sóv Kaie- 

KDvpev auTÓv, toO PacrclÓDę ópcSyToę Kai oioMiwyroc;. Tpirri Se capa ifię fipepaę eTuy- 

Xavev. eu9ecoę Se ó Paoi>£uę Kai ó Baoi^eioc; erti Tr|v 7ró>.iv u7reoTpe\j/av. yewpe- 

va>v Se aÓTĆov Kard tó ep7:ópiov toO 'AKpira, Kai XrxoO tcoWoO s3U(5uvriypEvou tóv 

Paoilea iSeiv, eię iię povaxiKÓv o^tipa 7cepiPepX.r|pEvoę, eTii Tcerpoę uvpTi>.tię dva- 

Pcię, peya tm Paoi^i 7:apióvTi e7ce(p(ór|voev ‘ KaXov Ta^eiSiov erroirioaę, có 

Paoi>£0, TÓv iSiov dveW)v ouyyevfj Kai dipaii ópoyyicu (poivi^aę Tr|v Se^idy. ouat 

ooi, ouai ooi, ÓTi lauTa e7:oir|oaę'. SupcdSeię Se ó Pacn^^uę Kai ó Baoi^^ioę tóv 

payyA.apiTqv MoapodeciSojpoY d7:oc5Te;U,ouai ^icpei tóv povaxóv (ive?xiv. ol Se ?axoi 

Tcp d7:ooTcxA£VTt ernSpapSyreę, TcpoecpaoicrayTo dvouv Kai SaipovćovTa eivai tóv 

povaxóv, Kai ourco pó^ię 7:aptiX,9e Tr|v Tipa)piav ó poya/óę. 

27 óvpe Se oappdiou Tfję neyrriKooifię epfiwoe ^jcotIcb tm Traipicip/i] ó Paot- 

A^uę Sid PeyraKiou TcpcoToPecmapiou auroO Tr|v dvayópeuoiv BaoiA^iou 7:oif|c5ao- 

9ai Kai ró PaoiA,iKÓv aurĄ 7cepi9eiv SiciSrpa. Kai tri eratupioy Suo oeAA.ia’^ e^f)A.9ov 

PaoiliKd. ó Se Aaióę Sierapa/dty Ti&ę evóę PaoiAecoę óvToę, Suo oeWLĆa^® e^tiA.9ov. 

ó Se paoiAeuę ev rfi eKKA,r|Oćą eA,8d)v, ouk ciiteOeTo ró orecpoę dTcó tćov PaoiA.tKćov 

tcuA,ćov KaOcbę eOoę eori paoiAeuow, ćd-A’ ecrreppeyoc; eiotiASe pe/pi [f45] tćov 

dyio3v 9upio3v, Ó7rto9ev Se BaoiAeioc; (jKapapdyytov perd cmaSiou cpopwy cbę eSoę 

7aipaKoipcopevotę ecrriy. dyriorpacpeię Se ó PaoiAeuę pexpi rpirou PaOpou dvfjA8c 

TOU dpPo3vo(;‘ Kai ujtoKdTco tou PaoiAecoę BaoiAeioc;, KdrcaOey Se BaoiAeiou Aecov 

doqKpf|Ttę ó Kotcjrcop T(Dpov Kpaicby era /eipaę, Kai Mixar)A TcpatTCÓoiroę, cb 

'AyKouprię eTccbyuTcoc;, Kai oi Sfpap/ot opa roTę Sripoię. tipĘ,aTo ouv ó Aeow ó 

(iror|Kpf|Tię civayivcbc5K03v ourcoę cbę 'BcipSaę ó Kaioap ePouAeuoaro Kar’ epou tou 

ctveAeTv ps', cpr|ot, ‘Kai Sid touto U7te^f|yaye pe rfię TcóAecoę. Kai ei pf) Sid Cup- 

Xpooo'l<pii P- corr. sscr. V. 

P(iaiAj:ico X. 

anXi(i V. 

ocA-ia V. 
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Paitou Kai Baoileiou noi, oók dv ev loię ęóx3iv fpriY. 7diiv ó intó tfię 

I5taę anapriaę eTeJisórrioe' 8e^ 5e Baoileiov 7KipaKOind)HEVOv, tbę 7:ic5tóv óvTa 

Kai Tr|v epriY PaoilEiav cputórcoyra Kai ifię toO e/SpoO e7iiPouX,fię a7caWaiĘ,avTa, 

cpuJiaKa eivai tfię eiif^ Paoi>£iaę, Kai intó rama)v e<xpr|peia9ai cbę Paoilea. Baoi- 

JiEioę 5e 5aKpóa)v ejiA-tipoOto, toóooy \OTO(pa)vounevcov. ó 5e paoi>£uę ek Tfję EauioO 

KE(paA,f|(; TÓ crrśppa dpapEvoę 565(BKe ^>a)Ticp T(p Ttaipidp/^, oę Kai eioaYaycby auro 

Ev ifi dyią TpaTiśi^ri, E7ioir|OEv euxTlv etc’ amra. oi 5e TcpaiTcóoiToi eveykóvte(; 5iPiTr|- 

oiov Kai Ti^ayicio, 7CEpiEPaXov tóv BaoilEiov oę raOia TcspiPotópEYoę, roię Tcooi 

ToO PaoiAEfoę 7cpooETceoev. ó 5e Tcaipiop^rię tó oTŚppa e^eyeykw tĄ Paoi^i etci- 

SeSooke- Kai oicrpiTpcoY 7ceoóvto3V cbę E9oę, ectce^ey ó Mi/ai^ tov BaoiX£iov, 

Kai eixpiTpr|oav drcayreę Mi/ai^ Kai Baoilsioy. 

28 CupPdTioę 5e ó toO Kaicrapoę yapPpóę Tf|ę toO Kaioapoę arroTU/cby, i5(bv óit 

EVE7caix&ri urró toO Baoi^iou, eię tó Kai’ auroO piooę KiyEiiai. Kai (5unPouX,ov 

XxiP<bv TÓv crcpaTci^aTriY FecopyioY tóv nTiyavr|v, ifi E7caupiov aiiEiTai crcpaTriyóę 

yevea9ai- dvT’ auroO 5e 7cpoepX.ri^ ^x)yo0ŚTrię toO 5pópou ó Foupep/* EKeivoę 5e 

Kóprię ToO ’0\|/iKiou. ó 5e CupPaiioę ofia Fecopyto E^eX,9óvTeę, lóę te /cbpoę śrcup- 

7cóX,ouv Kai EA,r|ii^ovTO Kai louę opTCEAAyoę ripiTpouv, — fiv ydp Kaipóę toO Sepouę, 

— póvov Mt/ai^ eixprpoOvTeę, aicoKripuTTOVTeę 5e BaoilEiov. laOra |ja9óvTeę oi 

Paoi>£ię, Toię >xn7coię 5ieKE^óaavTo crcparriyoTę KaraTco^ptioai aóiouę. Niicricpó- 

poę 5e ó MaAiivoę 5eivóv £ivai ^x)yioapEvoę Epcpu^icB Tco^pcB idę /eipoę po^uvEo- 

9ai, ETEpcB TpórccB TouTouę diaweTiai xeip®oao9ai‘ Kai śyypacpa pćv|/aę pEoov toO 

Xaov auTĆbv, Tccmoę drcooTaTfjoai Kai diocpuyew Tourouę TcapeoKeixxoe. KaTao/eSŚY- 

Toę Se Fecopyiou Kai ev tfi tcó^i eioax8evToę, Tcpoośia^ey ó PacjiAEuę EKTUcp^ro&fj- 

vai aÓTÓv. ETCEi 5e x&v ó(p8odLpćbv EcrcEpr)^, EKd9i(5av auTÓv ev Milicp cjKÓ(pov 

Ev laię xEpoiv auroO E7ci5óvTeę, £v cb 7cdvTEę oi 7capióvTEę ETCEppiTcrou ópo^ouę. Kai 

pE&’ iipepoę rpidKoyra ó 'Appśutoę CupPdrioę urro MoA^wou KarEO/E&ri ev Ke?^it- 

i^r|vri ETci tivi TcauSo/EicB. ETCEi 5e EicTr(yayov auTÓv ev rfi tcó^i cbę tóv Paoilśa óvTa 

Ev T(B dyicB M(ipavTi, dyouoi tóv nr|ydvr|v FEcbpyiov Tcpocrcd^Ei roO Paoi^ścoę Eię 

ÓTtńvTr)oiv CupPariou, 5óvTEę- Eię /Eipaę am& 9upiaTr|piov óc5TpdKivov, dvTi Supid- 

paroę 0eiov EnPaXóvTEę, rocJTE 8opiav auTÓv. Kai d7coTucpX,o6oi Kai tóv Eva ócpOod.- 

|Jov CupPariou, Kai Tf)v 5E^idv ^pipa ekkótctouoi- Kai Eię rd Aaóoou toOtov 

EKd9ioav, oKEuoę ev tĄ kó^tcco auroO SEScoKÓiEę, cuorE rouę 7capióvraę ev aurĄ rt 

7cpooE7ctppi7crEtv. Kai pE&’ ddśpaę rpEię ev roię iStoię olKoię rourouę d7rr)yayov 

eXovrEę ev rripr)C5Ei. 

29 ó 5e Paoi^uę Mi/ai^ dicoorEiXcię E^iyyayE Ko3vcrcavrivov róv KaPaXtvov 

roO rdcpou óXóiA,ripov EupE8Evra. ó 5e roOrov E^Ev£yKcbv, PouXópEvoę roOrov 

odKKCB epPoA^iy, ETCEi |ić) E/copEiTo, EVEru>^i^cv auróv. cboaurcoę Kai ’Iavvfjv 

21 younKp X. 
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TOiTpiapxr|v ToO TCHpou e^TiveYKev apa tćd d)|jo<popi(B aÓToO. rai Tourouę ó sTcap/oę 

TcpooTÓ^ei ToO PaoiAaoę ev x& Tcpaticopitt) d7:eKA.etoev. rai ev iipepą iTOCiKoO e^- 

eveYKd3v ainouę rai ÓOTOYupyróoaę rtuii/f, ijayy^apioię, rai óoiooTei^ou; srauoey 

auTouę ev rotę MayioTpiawO.^^ 5^ KoTcpcuwpou Xxipvara lepaKUou ^i9ou 

()7tópxouoav Tcpioaę, ortiBaia^^ TCETCoiriKe rai tĄ uj:’ auroO iaio8evTi vajćb ev tĄ toO 

7:aX,aTiou Oapro e7cśoTqoe. 

30 TĆp 6e oeTCTeuPpio) pr|vi, Tcpcó-rri toO pr|vóę, 7:evTerai6sKdTri iv5iKXiĆDvi 

yswaiai tĄ Mixaf|X. uióę, Aecov ó Paoi^uę, ek 'lyyepiwię EuSoKiaę' ou loię 

yEve&^ioię troriKÓv ó Paoi>£uę ćv x& dyim MapavTi eTcsielEoe PeveToę iTnteuooę. 

Ko3vc5TavTTvoę 5e ó 6^ ’Appevt03v, ó raiTr)p 0Q)(ia toO TratpiKiou rai >x)yo8eTou toO 

5pópou, raroroę 5e reveoiou TraipiKlou rai em toO raviid£iou, Spooyyópioę a)v Tfję 

piy>.r|ę, iTncsuoe ^UKÓę, poiKJioę 5e ó Kpaoaę, 7:póoivoę 5e ó ’AyaAAiavóę. toO 5e 

PaoiAśmę^'' viKTioavToę rai eTci 5ei7cvov dvaid.i8evToę dpa BaoiA^io) rai EuSokio, ó 
TcaTpkioę BaoiA.ioKuxvóę tóv Paoi>>£a e9eiai^ev cbę eucpoóię [45v] fiyio/ipayTa. ó 5e 

Paoileuę SieicE^óaaTO dvaoTfivat toOtov, rai ujto^óoai a\yx6v xa paoiltKd intoSi^- 

paia rai ek eauioY^s u7:o8f|oai. toO 5e dvaveuovToę rai npóę Baoileiov óoioP^,- 

7:ovToę, peid 9«po0 TcpooeTTaiey ó Paoi>£uę toOto Tcottioai. toO 5e BaoiAsioi) 

ewEÓoayroę aurm, ÓTcsSi^oaio xa KoicKoPacpti ÓTCoSfpaia. ecpri ouv ó Paoi^oę ped’ 

ópKou Tcpóę BaoiXeiov cbę “'Ytóp oe KdW.tov auiĄ TaOra TcpĆTCouot. pf) ydp oók 

E/co E^ouoćay cbę oe Pacilsa TiE7K)ir|ra rai odJiov 7coif|oai;’ rai cbpyii^ero raid 

Baoi^iou 9i)poupEvoę. f) 5e EuSoKća Tcspidaicpuę yevop6vr|, Ecpr) im PaoiJaii' ‘Tc) 

Tfję Paoi^EĆoę d^icopa, SEoTOia, pśya eotI’ rai dva£,ćcoę rai rpEię lomo TceptKEćpE- 

dct, rai oii 5ćraióv eoti raiocppcyEtcjdat abró'. ó 5e paoi^Euę eiTcs' ‘Mfi ^utcoO etcI 

TouTCB, rai ydp rai tóv BaoiA,t(JKtavóv Paoilśa dślco 7:oif|oai’. BaoilEtoę 5e dupró 

rai ^UTrr] drarao^eTO) Tr)v v|/uxfiv E7r^iiyr|. 

31 Ev Kuvriyi(B 5e toO PaoiAdcoę E^eX,9óvToę, pora/óę iię 5e5coicev aurib xdpTqv 

Tr|v napa Baoi>£Ćou pE^T(opEvr|v E7:iPouX,fiv Siaypdcpoyra- ov dvayvouę, raid 

BaoilEĆou £&riye tóv 9«póv. ETrei 5e t) pfiTrip aóioO ©eodcbpa £v rotę ’Av9£piou 

ToOtoV EKÓA^CJE, TÓV TCpCOToPEOIldplOy aUToO 'P£VTdKlOV E^aTCEOIElA-E pEld rai ETE- 

p03v oIkeubv aÓToO npóę x6 dripEucjai rai tt) prjTpi aÓToO dxooTEiX,at. 

32 ó 5e BaoilEioę raid toO PaoiAECoę Mi^ar)^. (5uvEoicEudęETO. sTci SEiTcroy 5e 

Tou paoiAścoę raTaid.i8EVToę, rai (5uv5Ei7rvov tóv Baoil£iov rai Triv EuSoKiay 

7CE7coir|KÓToę rai oivcodEVToę SayAiię, draoidę ó BaoilEioę TcpcKpdoEi /pEiaę 

ocopaiticfię, id KX£i8pa 5i£OTpEV|/E t(Sv 9upcbv toO PaoiliKoO Koiićbyoę, cbę pd 

(iH(taTpuivoC X. 

cf. Theophanes, ed. de Boor, 395,21; aTii8<ttov 7cr.pui;ixion(t. 

P(tai>.KU)u X (non pttoiWicoę ut apud Istrin). 

KuuTd) a. corr. V. 

26 li] sic acc.V, intellige indefin. 
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id£ia9ai Toę 8upaę, Kai iOToaTpe\|/aę ouve5eiTcvei 7:aA,iv x& Paoi^i. etceI 5e 

aX,mpTcoę EVE(popiT^ toO oivou ó Paoi^^uę, Tfję ’IyyEpivrię aimą owy/aipoÓOTię cbę 

e9o(;, E^avEOTri toO SEimrau /EipoKparoópEYoę intó Baoi^ioo, Kai ev zą iSiro 

KoiT(J)vi Eicrt^SE, BaoilEioę 6e Tr|v toutou /Eipa cpilfiooę e^t^Sey. evtó<; 5e toO 

KoiT(J)vo<; ó BaoiA,i(jKiavó<; EKOipiT^ Kaid keIeoow toO PaoiAECoę ev tt) kA-in^ 'Pev- 

taidou, (puXa^ touto) EOÓpEwę. lyydTioę 5e KoiTcoyiTrię toO K^Eioai idę 8upaę 

EA,8róv, EupE 5iEC5TpappEW|v Tr|v K^Eida’ Kai djcoyyouę, ETci Tfję KA,ivr|(; SKaSECJ^ri idę 

EauToO Tpi/oę EKTiX2,03v. toO 6e PaciAdoję Eię ikvov Pa9()v ek Tfję lisOrię koteye^- 

8EVToę, BaoilEioę ó©póov taię Oupaię ETTEorri Kai dAAouę EToiyópEyoc;, Kai Tauioę 

dvEą)^Ev. ó 5e 'ly^dTioę TCEpiipopoc; E^E^8róv, tóv BaoilEiov EioEX,9Eiv Siekcó^uey. ó 

5e Bou^.yapoę nśrpoę intó Tr|v pacxdA,r|v Baoi>£tou <5ieX,9(bv>,^’^ Tcpóę Tr)v K^ivriv 

ó)ppr|OE TOU PaoiAEfoę" ov ly^dTioę Kaiao/cby Kai dvTinaxópEvoę Tcpóę a()TÓv, tóv 

PaGiAża dKpÓ7cvioEv. ó 5e XaX5oę ’Ia)dvvr|(; TrapauiiKa ^icpEi iikr%ai; zóv pacilea, 

dpcpoj Tcb /EipE d7rETEpEv. ó 5e nśpOTię ’IaKa)PiTi^r|(; ó 'ATCEWtrrię ^icpEi tóv Baoi>.to- 

Kiavóv avsX(hv Kazco dTiEppiij/E. Tcpó TĆdv SDftóY 5e cpuAdrcoyTEę 'icrrayro Mapuxvóę 

TE Kai BdpSoę, ó toO paiKTcopoę Baoi^Eiou nazrp, Kai CupPdiioę Kai 'Aou^ecoy, 

E^d5EXxpoę auToO, Kai KcoYcrrayTiYoę ó To^opoę. ouSEię ouv zav pEid Mi/ai^ &yvo3 

TÓ YEyowę. ettitckiutó 6e outoi ouveX.9óvte(; £PouXeuovto TCEpi toO TcpaicTEOu. ’Aou- 

Ada)v 5e npóę Baaileiov Ecpr| on ‘El Kai idę /Eipoę auroO E^EKÓv|/apEv, aXy ot)v 

i^ćdvra toOtov EidaapEv Kai {OTooTpEV|/aę EupE tóv Mi/ai^ m rfię icA-lwię Eppippś- 

vov, 6KKEKO|4iEvov idę /Eipoę Kai oiKTpćoę d7:oX,o(pupópEvov, Kai Tr|v dvr|^f| Kai 

dmoTOY yva)pr|v toO Baoi^slou aidęoyra. ó 5e d|i£lA,iKTov e/coy Tr|v v|/uxfiv, y\)pvóv 

TÓ ^icpoę KaTd toO oniBoDę cóBriOE toO Kai Sieo/ioe tiiy yaoTŚpa auToO Kai 

Td EyKOTa' Kai {OTocrrpocpEię dyaupia Tcpóę BooIIeioy EyKau/rópEYoę, oid ti pEya 

Kai yEwaioY KaTa7:pa^dpEvoę dv5payaBripa. 

33 e5o^ev ouv auToię SiaTd/ouę Elę tó toiWitioy EioE^.Bfiw. ETCEi 5e ii dćiXaaaa 

6KupaivETo, pś/pi TOU TCEpdpaToę KaTfiX,9ov TCE^fl, KdKEi9Ev 5ia7tt:pdaavTE(;, tóv 

otKOY Eu^nyiou toO nśpoou KaTEX,apov Kai toOtov 7:poo^apóp£voi, pś/pi tćov 

Mapiwię 7:apEyEvovTo, Kai 5td tou TEi/ouę dvEX.9óvTE(;, tó ToAdTtou KOTfAapoy. 

ETCEi 5e Tt^d^ ETU/E TÓv TOU TEi/ouę 7CEpi5popov SiocppdTTouoa, ó BaollEloę 5uoi 

TĆov pet’ auTou EKaTEpą /Eipi TcpooEpEicjBeu;, Xd/^ 6vaA.dpEvo(;, niu TctóKa KaTEo^E, 

Kai pś/pi Tnę TOU TcoIaTiou Ttó>.r|ę EiofiX,9ov. EuXóyioę 5e ó nśporię W ETatpEidp^n 

’Ap5avdo5ą) tt) iSigi Sia^ócro) EXdX,r|OEv tbę ^icpEi pEv dyrpriTOi Mi/ań^, BaollEtoę 

5e E^n^u&Ei Tfię PaoilEioę KpanTOCou. ó 5e BioSpapdbu Kai tou ramou pią 

dTCooTOLOoę Tdę idEię, nvoi^E tĄ Baoi^lco; 6ę eIofABcou kuteo^e Tdę idEtę, Koi 

&o8ev TcpopóddETai 7:a7dav tóv tou <l>tX,ńpovoę Fpriyópioy. Kai ev tĄ dyltu MdpavTt 

djTooTEdoę, Tnv tou "lyyEpoę Eu5oKiav pETd Só^r)? JcoXXf|ę ev tĄ Tcodaritu eIotiYK- 

6mA.8<bv] supplevi e X, invento spatio 2.5 cm vacuuo in V. 



THE LOGOTHETE CHRONICLE IN VAT GR 163 433 

yeY, ’Iaxivvr|v 5e 7:pai7:óaiTOv e^a7:eoTei>£v apavTa Tr|v AeKa7:o^iTiooav Toię ISioię 

aitoKaiaoTrioai yoyeOoiY. djieoTei>£ 5e icai naO>x)v KoiTCBviTriv toO icriSeOoai tóv 

oę 7KxpaYevópevoę eupev auTÓv ev tĄ oayiopaTi^® toO Se^ioO ottcou, óv ev 

TO) TcpoTepM^^ aÓTÓę [f46] fiXauEv appaTi EVTe'n)>.i'ypevov oiiCTpóoę, m 5e eyKaia 

aÓToO eicKexup£va /apai. icaTeX,ape 5e 9pr|vo6oaę tn aÓT(p Tr|v priTŚpa Kai Toę 

aSe^cpoę Kai d7:o(pupopevaę FAseiyćoę. n^iapio). ouv ló oói|ia e|jPcdó)v, ev Tfi powj 

Tfję Xpuoo7:óXf;a)ę e9av|/ev. 

As we have already noted, the text of v as a rule morę closely 

resembles that of redaction ‘B’, represented by x and IST, than redaction 

‘A’, represented by gm, lg, tm and srhz, or the (disputed!) third redac¬ 

tion, SM. However, many of the episodes and detaik in ‘B’ not found in ‘A’ 

are also absent ffom v. This and the similarity of certain other passages 

of the text in v to sm would suggest that it stands somewhere in the early 

stages of the development of the redactions. Furthermore, toward the 

beginning of this first book, a considerable amount of extraneous mate¬ 

ria! has been added, mainly ffom tc. The places where the text presents 

additional or different information from x-ist are as follows (by chap- 

ters). 

1 V, in which numbers are written out, records the correct number of 

years of Theodoras regency, but omits Michaels sole reign and that with 

Basi!. X (ed. Istrin, 3,1-4), which as a rule uses numerals, has 5 (by scribal 

omission for t5 ?) for the regency, ent Sęku for the sole reign and Exoę ev 

Kai pf|vaę TEooapaę for that with Basil. isT (503) follows x exacdy (same 

numeral 4 for the regency). gm (810-811), lg (228,10-11), tm (159) and 

SRHZ (100) all have fifteen years for the regency, ten for the sole reign and 

one year four months for that with Basil (tm and srez always use nu¬ 

merals, GM written numbers; lg uses both). sm (647,4-5) has erp i5, ett] tp, 

EToę a pf|vaę 5 respectively. 

The apparent scribal error in the number of years of the regency in x- 

iST (as well as ie in the tradition of redaction ‘A’ and ip for the sole reign 

in SM?) would appear to indicate that numbers in the Epitome were writ¬ 

ten with numerals. 

2 taken from tc (148,9-14). x (ed. Istrin, 3,4-8) and ist (503) mention 

only an ETnTpoTni of the Traipiiaoc; Theoktistos and Manuel, Tcpćoioę payioTcop. 

Neither gm-lg-tm-srez nor sm have any mention of guardians. 

OdYiionaTi V, cf. Du Cange, Glossarium, s.v. oayń. 

TCpOTKpro] Tf.TprópCO X. 
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3 abridged from tc (148,14- 151,22), with insertion about Constan- 

tine the Armenians grandson Genesius (at tc, 150,12), cf. cap. 30 below. 

X (ed. Istrin, 3,8-22) and IST (503) similar to gm (811,6-814,5), lg 

(228,12 - 229,1), tm (159) and srez (100). sm (647,5-18) first follows gm- 

LG-TM-sREz, thcn (647,18 sqq.) tc (150,9 sqq.), NB no mention of Con- 

stantine the Armenians gicindson Genesius in gm-lg-tm-srez or sm. 

The datę of the restoration of the icons is not found in any other 

source. As it stands, the datę is impossible; but if we assume a scribal 

error of ęTit (CTH) for ctv (ClN), the result will be AD 842 (!).^° 

4 abridged from tc (162,3- 165,10, NB Bdyycopię), cf. gm (664,5- 

665,2, NB Bóyapic;). Neither x-ist, nor gm-lg-tm-srez mention any such 

episode involving Theodora, which fits badly with the later account of 

the conversion of Bułgaria in cap. 19 (NB Topapię in sm 665,12). 

10 closer to gm (817,10 - 819,18), lg (231,1 - 233,13), tm (161-163) 

and SREZ (101-102) [NB mention of Pulcherias brother Stauracius ordy 

in v] until lauTi] ouv if) vuKxi (x, ed. Istrin, 5,22 - 6,16 [account of recep- 

tion by Nicholas at St Diomedes]). 

20 after neipcoYoę (ed. Istrin, 9,17) closer to gm (825,2-9), lg (238,21 - 

239,5), TM (167) and sm (666,9-15) until oi 5e OTpaTnyoi (x, ed. Istrin, 9,28- 

30). 

25 NB the clause peid Tf|v toO eóayye^.iou dvdYVQX5iv missed out in x (ed. 

Istrin, 12,22). 

30 apparendy preserves the original reading in x (ed. Istrin 15,20-22) 

conceming Constantine the Armenians relation to Genesius (as in in cap. 

3 above), cf. sm 681,16-18. gm-lg-tm-srez have no mention of Genesius. 

Might there be, then, some connexion between him and a redaction of 

the Chronicie reflected in v and x?^' This would perhaps also explain the 

borrowing in v from tc, which, like Genesiuss History, was sponsored by 

Constantine Vn. 

32 NB the clause Tfję lyyepiyrię am& owy/aipouaric; cbę e9oę missed out in 

X (ed. Istrin, 16,11). 

8 Canterbury Road J. M. Featherstone 

Oxford 0X2 6LU 

England 

Viz. Baroniuss dating, now regarded as mistaken, cf. V. Grumel, Les Regestes 

du Patńarcat de Constantinople, 1,11 & 111, 2d ed., Paris 1989, NN 416-418. 

Cf. C. de Boor, ‘Zu Genesios’, BZ 10 (1901) 62-65; A. Lesmueller-Wemer - 1. 

Thum, losephi Genesii Regum Libń Ouattuor, Berlin 1988, ix-xi. 
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Aegyptiaca 

Erik Hornung, Altdgyptische Jenseitsbucher. Ein einfiihrender Uberblick. Pri¬ 
mus Yerlag, Darmstadt 1997, pp. 181. 

Tant de traductions douteuses et de theories denuees de tout fondement 

scientifiąue circulent autour des livres sur Tau-dela que nous a legues TAn- 

cienne Egyptc que Ton ne peut que saluer avec reconnaissance cette intro- 

duction redigee par un maitre en matiere de religion pharaoniąue. Des tex- 

tes des Pyramides aux ecrits de basse epoque, des grands classiques 

jusqu'aux livres moins connus, chaque ceuvre est presentee dans ce manuel 

de maniere analogue: transmission et chronologie des textes, historique de la 

recherche, structure et langue, resumć du contenu, enfin une bibliographie 

critique ou Ton trouvera les anciennes editions et les titres les plus recents, 

voire les publications a venir. En appendice, soixante-quatre figures permet- 

tent de suivre les scenes principales des livres; il manque malheureusement 

dans le texte les renvois aux figures, mais les legendes y supplćent en partie. 

Ce volume constitue avant tout un guide sur pour la recherche et TA. 

suggere souvent de nouvelles pistes a suivre, des enquetes a reprendre, des 

reeditions a faire. La redaction est dense, de courtes allusions suffisent pour 

indiquer les evolutions futures: si le mythe d’Osiris est deja present dans les 

textes des Pyramides, mais il y manque encore le demembrement par Seth 

(p. 9). Avec les textes des sarcophages, chaąue mort devient un Osiris (p. 16). 

On redecouvrira tout l’int6ret du Livres des Portes (p. 56-66). La frontalite de 

certains visagcs retiendra Tattention, dans cet art qui semble l’ignorer (e.g. 

p. 80 et fig. 36). 

II existe deja toute une litteraturc sur la question de la permanence des 

motifs pharaoniques dans 1’Ćgypte chretienne, puis musulmane. On ne trou- 

vera presque aucune reference a cette problematique dans le volume, sinon 

un article sur 1’Amduat (p. 54-55). L’horreur des supplices infernaux (e.g. 

p. 81) est un motif qui perdure, mais il nest pas propre a TĆgypte. L’A. rap- 

pelle la publicite dont tel texte a pu jouir parce qu’il contient des paralleles a 

Thistoire du deluge (p. 108). 

En sous-titre, ce livre se donnę pour un aperęu introductif: comme tel, il 

se recommande a coup sur, si le nom de son auteur, a lui seul, ne le faisait 
deja amplement. 

Pb. Luisier, S.J. 
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Aethiopica 

Gerard Golin, Le synaxaire ethiopien. Mois de genbot. Edition critiąue du tex- 

te ethiopien et traduction franęaise (= PO 47, fasc. 3, N° 211), Pontificio 

Istituto Orientale, Roma, Turnhout 1997, pp. 174-368. 

Gon ąuesto numero di PO, che comprende ledizione del mese di genbot 

(6 maggio - 4 giugno) del sinassario etiopico, Tultimo mese ancora inedito, 

TA., cui si dcvono in poco piu di dieci anni hen otto fascicoli di qucst’opera, 

porta a termine la pubblicazione dello stesso sinassario che vide i suoi inizi 

cenfanni or sono ad opera "del grandę filologo italiano" Ignazio Guidi. Sia- 

mo grati al Dr G. Golin e toto corde partecipiamo della sua “tres grandę joie”. 

Anche in ąuesto mese, il nostro interesse e subito attratto dalie ricorren- 

ze consaćrate ai santi etiopici, di cui notiamo, il giorno 3 (p. 15), la comme- 

morazione, assente in Budge, della regina Walatta Maryam, mądre di Wanag 

Sagad (i leoni gli si prostrano), nome di regno che portarono sia Lebna Den- 

gel (1508-1540) che Minas (1559-1563). II 6 (p. 27), si ricordano Salome, la 

ąuale ricevette 1’abito monastico a Dabra Libanos dallabate Giovanni Kama, 

contemporaneo del re Yeshaą (1414-1429), e il metropolita Simeone (t 1617) 

che non si trova in Budge. II giorno 12 (p. 65), vi e memoria del re Eskender 

(1478-1494), anch’egli non commemorato in Budge. Il 19 del mese (p. 103), 

si festeggia abba Yosef, sacerdote, che avrebbe visitato i luoghi santi in Gc- 

rusalemme e le tombe degli apostoli Piętro e Paolo in Roma, e ricevuto poi 

Tabito monastico in Dabra Libanos dallabate Tawalda Madhen. Il 20 

(p. 107), si commemora Galeb, il santo re di Axum, del sec. VI, che vendicó i 

martiri di Najran; Galeb fu introdotto dal Baronio nel Martirologio Romano 

al 27 ottobre. Il giorno 27 (p. 147), menzione, non presente in Budge, del go- 

vernatore Gabra Mikael, sepolto a Daga. II 29 (p. 155) vi e la commemora- 

zione, che manca in Budge, di abba Afse c abba Guba dci Nove Santi, c di 

Alessandro (Magno?) figlio di Filippo. 

Non ci sembra fuori luogo cogliere Toccasione di ąuesta nota per segna- 

lare le lezioni per alcune festivita mariane del mc.se di genbot, contcnutc nel 

ms., non ancora catalogato, Vat. Et. 326 (Lezioni per le fcste annuali della 

Yergine; 1915 E.E., pergamena, cm. 37, 5x31, 5, ff. 149, coli. 3): 1. (If. 79vb- 

83vb); «Omelia [scnza nome dautore] da leggersi il primo di genbot nella fc- 

sta della nalivita della regina delle regine, la signora nostra Maria, bcnedetta 

nei secoli dei secoli, amen»; 2. (ff. 83vb-85rb): «Miracolo della signora nostra 

Maria Yergine che si legge il 21 del mese di genbot» (cfr E. Gcrulli, II libro 

etiopico dei Miracoli di Maria, Roma 1943, p. 195,ss; "U miracolo periodico di 

Mctmaą’'); 3. (ff, 85rb-86va); altre duc racconti del ciclo del monastcro di 

Metmaą, per il 22 di genbot. 

A coronamento del Sinassario etiopico, non ci resta che attendere, ritc- 

niamo non per molto tempo, constatati i ritmi di lavoro delPA., il volume pre- 

annunciato "contencnte gli indici generali ed eventuali aggiunte e corre- 

zioni”. 

O. Raineri 



RECENSIONES 437 

Getatchew Haile, Aasulv Lande, Samuel Rubenson (eds), The Missionary 
Factor in Ethiopia, Papers from a Symposium on the Impact of European 

Missions on the Ethiopian Society, Lund University, August 1996, 

(= Studics in the intercultural History of Christianity, 110) Peter Lang, 

Europaischer Yerlag der Wissenschaften, Frankfurt am Main 1998, pp. 

viii + 216, 

Nel 1994, alla Twelfth International Confcrence of Ethiopian Studies 

prcsso la Michigan State University, Sven Rubenson propone come tema del 

segucnte incontro di studi etiopici, l’attivita missionaria in Etiopia. La pro- 

posta di Rubenson e accolta c due anni dopo, nel 1996, si tienc a Lund un 

simposio sullargomento. Ouesto libro, dedicato appunto a S. Rubenson, 

raccoglie tredici contributi di specialisti, compresi i suoi due, che conside- 

rano rattivila missionaria cattolica e protestante in Etiopia sotto diversi 

punti di vista. II primo studio, The Missionary’s Dream di Getatchew Haile, 

dopo il riconoscimenlo a curopei che contribuiscono validamente airetiopi- 

stica, come Bcccari, Flad, Gobat, Isenberg, Kolmodin, Krapf, Rubenson, non 

puó farc a meno di lanciare una sfida a coloro che pretendono "convertire i 

convertiti", cioe ai missionari europei in Etiopia. II secondo saggio, The Mis¬ 

sionary Factor: An African Perspective di R. Gray, autore di Black Chństians 

and White Missionańes, estende al resto del continente africano la problema- 

tica, citando gli esempi scicentcschi della missione cattolica in Congo. Il ter- 

zo contributo Eyangelizing the Evangelized: The Root Problem between 

Missions and the Ethiopian Orthodox Church, di Taddesse Tamrat, rilancia la 

sfida gia enunciata da Getatchew Haile. Come Haile, Tamrat fa alcune 

precisazioni. Giustino De Jacobis ebbe rispetto e comprensione per il rito e 

la tradizione d’Euopia piu di qualunque missionario protestante (p. 25). Non 

poteva mancare nel simposio un intervento sulla missione etiopica gesuita 

iniziata allepoca di Ignazio di Loyola e conclusa tragicamente nella prima 

meta del sccolo XVII: The Legacy of Jesuit Missionary Activities in Ethiopia 

from 1555 to 1632 di Merid Wolde Arcgay ccrca le causc di queirepilogo. La 

figura di Alfonso Mendez e lavata della taccia di principale colpcvole, 

attribuita invecc a Paez, morto nel 1622. Mendez sarebbc stato ragionevolc 

(p. 53). Comunque, il Cattolicesimo etiopico nasce eon i Gesuiti; piuttosto 

che eon i Cappuccini (p. 56). S. Rubenson tratta nel quinto saggio, The Mis¬ 

sionary Factor in Ethiopia: Conseguences of a Colonial Context, del rapporto 

fra attivita missionaria e potenze straniere. Cita una lettera dell’imperatore 

Teodoro (1855-1868) al console francese: "D’ora in poi non devono venirc 

nel nostro Paese i vostri missionari" (p. 65). Rubenson firma anche il sesto 

intervento, The Interaction between the Missionańes and the Orthodox: The 

case of Abiine Selama. Benche il de Jacobis e il da Urbino siano molto diversi 

dai missionari protestanti per il loro atteggiamento verso la tradizione 

ccclesiastica etiopica c lo studio del ge'cz (p. 73), e Selama non sia il peggior 

nemico dei Cattolici (p. 83 n. 1), tuttavia la grandę virtu di de Jacobis, la sua 

identifieazione eon gli Etiopici, fu vista da Selama come un grandę pericolo 
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per Tidentita della Chiesa Etiopica (p. 83). Il settimo studio e di Donald 

Crummery, The Połitics of Modemization: Protestant and Catholic Missionar- 

ies in Modem Ethiopia. Lautore di Priests and Politicians. Protestant and 

Catholic Missions in Othodox Ethiopia, tratteggia la figura di Birm Petros, "il 

primo etiopico che subisce Tinflusso dei missionari stranieri nei tempi mo- 

derni” e, a sua volta, influisce sui due imperator! modernizzatori, Tewodros e 

Haile Sellassie (p. 92). Ezra Gebremehdin, si occupa nelfottaYO saggio, Aleqa 

Tayye: The Missionary Factor in his Scholarly Work, delfinflusso missionario 

nel campo intellettuale e si sofferma sulla personalita di Aleąa Tayye, autore 

di History of the People of Ethiopia, mediatore fra illustri etiopi e studiosi 

europei (p. 102). Il suo unirsi agli Evangelici non sopprime in lui l’istanza di 

approfondimento della tradizione della sua Chiesa nativa (p. 108). Aleąa 

Tayye si mantiene del resto nella tradizione etiopica attraverso la tipica 

poesia religiosa, quine, nella ąuale spesso si esprimeva, benche la sua esegesi 

e la sua teologia risentano delfinflusso evangelico "missionario” (p. 119). II 

nono studio, di Tekeste Negash, gi^i autore di Italian Colonialism in Eritrea, 

1882-1941. Policies, Practice and Impact, Stockholm 1987, si intitola The 

Catholic Mission and the Catholic Community in Eritrea, 1894-1950. Studia i 

rapporti fra il colonialismo italiano e l’attivita missionaria cattolica in 

Eritrea. Dal massacro dei Cinąuecento a Dogali nel 1887, sotto il Negus 

Giovanni, al trattato di Uccialli del 1889 CWichale), alla sconfitta di Adua nel 

1896, che fa cadere il governo Crispi, allespulsione dei missionari lazzaristi 

francesi nel 1895, al tentativo di separare Chiesa eritrea e Chiesa etiopica 

(1903) suggerendo una diretta dipendenza della Chiesa eritrea dal Patriarca 

copto alessandrino. Senza dimenticare i dubat critrei nelle file dellescrcito 

italiano (1906). Analogamente, gli Italiani auspicheranno nel 1936 l'auto- 

cefalia della Chiesa Etiopica per sottrarla alla dipendenza angloegiziana 

(pp. 125-126). I Cappuccini italiani succedono ai Lazzaristi francesi nel 1913 

e Tinflusso missionario cattolico si pub seguire attraverso Topera del cappuc¬ 

cino Metodio da Nembro, La missione dei minori cappuccini in Eritrea 1894- 

1952, Roma 1953. Comunąue Tinsuccesso della missione cattolica non si 

deve al mancato appoggio della politica coloniale italiana, bensi alla resisten- 

za compatta dei monasteri e dci monaci loeali (p. 131). L’A. menziona tre 

ecclesiastici cattolici che esercitano un influsso intellettuale notevole sul 

cattolicesimo eritreo: Gebreyesus Haylu, Yacob Gebreyesus c Gasparini 

Gebre Mariam. II decimo saggio e del cappuccino cattolico, Ayelc 

Teklehaymanot, The Struggle of the ‘Ethiopianization’ of the Roman Catholic 

Tradition. Parte dalie attivita unionistiche cattoliche in seguito al secondo 

concilio di Lione, e di ąuello di Firenze, ma si sofferma sulla missione 

gesuita cui attribuisce, sommariamente, il torto di aver ignorato i dieci se- 

coli di tradizione cristiana previa. Almeno nel ąuarto saggio, il giudizio non 

cattolico di Merid Wolde Aregay sulla stessa missione gesuita non era 

altrettanto sommario se tentava perfino di salvare Mendez e affermava d'al- 

tronde che Tinizio del cattolicesimo etiopico si devc ai Gesuiti piuttosto che 
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ai Cappuccini. E poi una concezione cosi ncgativa dello sforzo gesuita non 

spiegherebbe tutto il lavoro fatto per imparare la tradizione etiopica attra- 

verso le lingue veicolo di ąuella, non soltanto la lingua liturgica o ge'ez, ma 

anche la lingua parlata amharica, il cui assurgere al rango di lingua 

letteraria si attribuisce alla promozione degli stessi Gesuiti. Eppure nello 

stesso articolo TA. sottolinea il fatto che Timperatore Haile Sellassie I affido 

proprio ai Gesuiti Tincarico di fondare un collegio universitario da cui dove- 

va poi svilupparsi la prima universita etiopica (p. 153). Apprezzo poi incon- 

dizionatamente ąuanto scrive Ayele Teklehaymanot che il cattolicesimo etio- 

pico rischio di morire sotto la pressione latinizzante dei missionari se non 

fosse per latteggiamento decisamente filorientale di Leone XIII nella Orien- 

talium Dignitas, e per la risposta dei Papi Pio XII e Giovanni XXIII al grido 

di allarme lanciato eon il Memorandum del 1958 e la lettera del 1960, 

dallAzione cattolica etiopica, in favore del rito etiopico nella liturgia catto- 

lica. Yengono in seguito altri interventi decisivi del 1971-72, del 1980, del 

1992 che lA. giustamente sottolinea. L’undecimo saggio di Johnny Bakke, e 

Models of Leadership in Ethiopia: The Missionary Contribution. LA. si oceupa 

di ąuella piccola percentuale cristiana, da 7 a 10%, che non appartiene alla 

Chiesa Ortodossa Etiopica. Si pone delle domande, per es., la Mekane Yesus 

Church avrebbe raggiunto la sua attuale forma senza i missionari? Basata su 

principi dcmocratici, essa esprime attraverso elezione dalie comunita loeali, 

parroechie, distretti, presbiteri e sinodi, un governo centrale. I leaders eletti 

governano nei comitati e nci consigli. Un’altra domanda: ąuesta unita cen- 

tralizzata e naturale risultato del processo democratico o si deve alhinflusso 

missionario? Di fatto una similc centralizzazione e finanziariamente costosa 

e comporta dipendenza dallaiuto estero. Sembrerebbe perció un modello 

che mantiene la nuova Chiesa sotto tutela esterna. Tuttavia loccupazione 

italiana e il regime Dergue, indussero ąueste Chiese originate dalie missioni 

a trovare comunąue vie proprie. Il saggio duodecimo, Eskil Jonsson, The 

Misionary Factor in the Institutuionalization of the Ethiopiun Evangelical 

Church Mekane Yesus, studia ancora la Mekane Yesus Church, non soltanto 

per indagarne il modello strutturale, ma anche eon spunti missiologici, per 

esempio chiedendosi se la missione abbia interesse ad integrarsi nella Chiesa 

o non le convenga rimanere missione, in vista di un maggior dinamismo di 

sviluppo. L’ultimo saggio, il decimoterzo, di Aasulv Lande, Evangelical Mis- 

sion in Ethiopia — Why an Ecumenical Failure? si chiede il perche del falli- 

mento ecumenico della missione evangelica. II breve ma interessante studio, 

attraverso un’indagine sul “proselitismo” (la stessa presenza di missionari 

stranieri, per alieni che siano dal proselitismo, costituisce una sfida proseliti- 

sta a una Chiesa piu debole, p. 194) giunge alla conclusione: ne la missione 

cattolica ne ąuella protestante hanno errato completamente. La loro relativa 

manchevolezza o cattiva impostazione non spiegano il loro insuccesso in 

Etiopia. LA. ricorre al concetto del "mutamento paradigmatico" (paradigm 

shift, p. 195), rielaborato da David Bosch su idee di Thomas Kuhn e di Hans 
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Kling. Infatti Tidea illuminista di liberta individuale che sta dietro il paradi- 

gma missionario del secolo XIX, differisce radicalmente dalhidea di unita 

politica implicata dalia concezione cesaropapista vigente allora in Etiopia 

(p. 195). 
E stata dunąue unottima idea ąuella di S. Rubenson di proporrc comc 

tema del Symposium tenuto a Lund Tagosto 1996 la riflessione sulTattmta 

missionaria straniera in Etiopia. Gli atti di quel Symposium, raccolti in que- 

sto Yolume, costituiscono un approfondimento della storia della Chiesa Etio- 

pica Ortodossa e suggeriscono ai Cristiani di Occidente salutari riflessioni 

ecumeniche e missionologiche circa la loro attivita nel territorio di una 

importantc tradizione deirOricnte Cristiano. 

V. Poggi, S.J. 

Archaeologica 

Selęuk Giizeloglu, Tam Haldtnin Ba§kenti. Van ve ęevresine Tarihi ve 

Arkeolojik Bir Baką [La capitale del dio Haldi. Uno sguardo storico e 
archeologico a Van e ai dintorni], Biber Tanitim, Istanbul 1996, pp. 150, 

figg- 71. 

Un Yolumc di buona e gradevole Ycste tipografica eon una doYiziosa illu- 

strazione a colori che cerca di gettare un ponte tra Tattuale Van, citta Yetu- 

stissima, capoluogo del regno deirUrartu, e il suo ricco passato attraYerso i 

secoli. La piu ampia parte del libro e dedicata ai monument! di Van e dei 

dintorni, incluse le isole del grandę lago, a partirc da quelli urartei sino a 

quelli di un passato piu recente. Tale indagine dell'ambiente architettonico e 

della storia dei monument! costituisce Toggetto dcgli ultimi quattro capitoli 

(3-6, pp. 19-111), suddiYisi in Yarie sezioni e paragraf!. II primo capitolo, 

assai breYe (pp. 3-4), offre una introduzione geografica, mentre il secondo 

capitolo, piu nutrito (pp. 5-19), offre una panoramica della storia politica, in 

parte anche socialc, della citta eon una rapida e attenta, anche se talora 

troppo sommaria, carrellata attraYerso i sccoli. 

Ć, particolarmente degno di rilieYO che il libro 6 perYaso da uno .spirito 

irenico Yerso tutte le culture e tutte le etnie/nazioni che parteciparono alla 

Yita di Van, Yi lasciarono traccia di se c contribuirono alla sua crescita, ric- 

chezza e grandezza, fe noteYole, ad esempio, lo spazio dcdicato ai monu- 

menti armeni espressamente qualificati come tali (di chiese e monasteri ne 

sono menzionati una trentina, eon Tindieazione del sito, della denomina- 

zione antica, qualora cambiata, e dello stato di conserYazione, accompa- 

gnata a Yolte da ampie descrizioni architettoniche e artistiche). Fatto, que- 

sto, ancora abbastanza raro nella prassi di tanta carta stampata del paese, e 

quasi inesistente nella prassi ufficiale. Si pensi alla Mostra delle CiYilta Ana- 

toliche, organizzata a Istanbul e indi ripetuta a Milano, nel 1987, dove luni- 



RECENSIONES 441 

co monumento armeno, che si potesse riscontrare tramite una foto a mala- 

pena riconoscibilc, era la chiesa palatina di Aghthamar, eon la dicitura 

"Chiesa monastica bizantina"! II libro di Selęuk Guzeloglu puó essere 

giustamente considerato, da ąuesto punto di vista, come un passo da 

gigante. Per darc un’idea piCi conereta dello spirito che permea il libro, basti 

citare ąueste parole delbintroduzione: "Lemozione che sentiamo per 

Tannientamento di una chiesa armena a causa dellabbandono e della 

trascuratezza e ąuella medesima che sentiamo per lannientamento dellc 

moschee e dei ponti secolari in Bośnia” (p. VII). 

Non ci resta che esprimere un vivo complimento per Tiniziatwa del Si- 

gnor Selęuk Guzeloglu insieme allaugurio che il sul libro possa servire 

d'ispirazione e modello per altri studiosi loeali a contribuire al dialogo tra 

due culturc in particolare, la turca e larmena le quali, nonostante le barriere 

innalzate dalie catastrofi, hanno tanto da spartire e da ricostruire in 

comune. Cio contribuirebbe peraltro a colmare ąualche lacuna bibliografica 

e altra, che non intaccano in ogni caso il valore e il significato di ąuesto bel 

libro. 

B. L. Zekiyan 

Armeniaca 

Abdurrahman Kiięiik, Ermeni Kilisesi ve Tiirkler [La Chiesa Armena c i Tur- 
chi], Ocak Yayinlan, Ankara 1997, pp. 312. 

Negli tiltimi anni vi c stata nclla storiografia turca, in vari ambiti, una 

crescente attenzione verso il mondo armeno, la sua storia e istituzioni, quasi 

sempre in una prospettiva di raffronto eon il mondo ottomano e la realta 

turca. II libro qui recensito rientra in ąuesto filone. 

Dopo un’introduzione in cui si espongono; a) Timportanza per gli armeni 

della Chiesa, b) uno sguardo generale sulla "ąuestione armena”, il libro si 

componc di ąuattro capitoli i ąuali esaminano in ordine: 1) la religione pre- 

cristiana degli armeni; 2) il comportamento e la tolleranza verso gli armeni 

da parte degli Stati cui erano soggetti, dopo la conversione al cristianesimo; 

3) la Chiesa Armena; 4) il dogma c il culto della Chiesa Armena (Gregoria- 

na). 

L’introduzione ci parę essere particolarmente importante per la com- 

prensione delle intenzioni, disposizioni d’animo eon cui il libro e stato 

scritto, da una parte, e per alcuni principi metodologici e storiografici che 

guidano la ricerca, dallaltra. 

Per ąuanto conceme il primo punto, Tautore dichiara: «... In simili situa- 

zioni e inevitabile che vi siano delle lacunc c degli sbagli. Percio, sc vi sono 

delle lacune, dei malintesi commessi per ąuanto concernc sia la storia, sia le 

credenze e le rispettivc pratichc, potranno ąueste essere corrette nellc 
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edizioni successive. Al riguardo desidero affermare chiaramente che resto 

aperto a delle critiche e proposte ragionevoli, a delle osservazioni documen- 

tate e basate sulle fonti, per accogliere ąuesti awertimenti ad una vaIutazio- 

ne nelle successive edizioni”. 

Ouanto al secondo punto, Tautore assume quale punto di partenza un 

principio metodologico-storiografico per cui considera la “Chiesa Armena 

Gregoriana” come lelemento unificatore, come un “ombrello” sotto la cui 

ombra elcmenti etnici molto diversi come "Hayk, Turco, Persiano (Irania- 

no), Greco (Ellenico), Georgiano c simili elementi etnici si sono trovati in- 

sieme in un comune denominatore sotto lombrello del cristianesimo e nel 

nome di "Armenia” che esprime una regione geografica” (p. VI). Lautore 

considera ąuesta assunzione come "un approccio nuovo alla ‘Chiesa Armena 

e alla Ouestione Armena'”, pur ammettendo che "E possibile che in ąuesto 

approccio forsę abbiamo sbagliato il tiro” (ibid.). La prima osservazione che 

mi parę sia da farsi a tale assunto e che esso non costituisce una novita. E 

una tesi comune nella storiografia turca che "Armenia” sia un nome di regio¬ 

ne e che al popolo armeno manchi una unita etnica ben definita (si vcdano a 

proposito i lavori ‘classici’ di Esat Uras e Sadi Kocas). La novita e forsę nel 

fatto che Kuęiik lo fa assurgere esplicitamcnte alla dignita di un principio 

storiografico di base il quale, nella sua formulazionc, risente troppo di gros- 

solano per essere discusso in questa scde. 

Dctto cio, Yorremmo farę qualche osservazione su punti particolari, a mo’ 

di esemplificazione, eon Tauspicio che in una eventuale nuova edizione fau- 

tore possa introdurre Ic correzioni e precisazioni necessarie: a) Taffermazio- 

ne, a p. 5, che "di quesla comunita (cemaat) che compare sulla scena della 

storia eon Taccettazione del cristianesimo”, puo spiegarsi solo per Tignoran- 

za di quella storia anteriore; b) 1'attitudine benevola verso ipotesi acritiche, 

citando solo qualche autore turco senza neppure una presentazione somma- 

ria dello "status quaestionis”, come Tessere turchi dei parti (p. 9), la deriva- 

zione da caratteri turchi di undici lettere delfalfabeto armeno, anzi della 

probabilita che Tintero alfabeto armeno possa spiegarsi attraverso la "grafia 

turca” (p. 144), delletimologia turca della parola Ejmiacin (p. 130); c) le af- 

fermazioni che il regno armeno di Cilicia sia stato non “un vero regno, ma 

un regno ‘per modo di dire’” (p. 177), che gli armeni turcofoni, aventi perso 

la lingua, fossero dci turchi cristianizzati (p. 8) — altro e owiamente il cele¬ 

bro e discusso caso dei kammanłi —, e simili ‘ingenuita’ non sono certa- 

mente indizi di rigore scicntifico e critico. La medesima impressione e con- 

fermata inoltre dal fatto che Timpostazione delle varie questioni trattatc 

quasi mai va un passo oltre lo stato del dibattito vigcnte intorno agli anni 

Quaranta-Cinquanta. L’ingcnte mole di produzione armenistica degli ultimi 

quarant’anni, anche quella sugli argomenti piu attinenti alfoggetto delfinda- 

gine, e quasi dcl tutto ignorata. I lavori di fondamentale importanza, anche 

per la storia della Chiesa Armena e della sua letteratura, di autori quali 

Ananian, Garsoian, Mahe, Thomson, per non citare che alcuni tra i nomi piCi 
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conosciuti, le “Storie" recenti del popolo armeno, come YHistoire des Arme- 

niens delleditore Privat (Toulouse 1982) ad esempio, non sono neppurc 

menzionati. fe pure del tutto assente la ingente produzione storico-filologica 

deirArmenia Sovietica. Manca persino ąualsiasi riferimento alla Storia del 

popolo armeno, in otto volumi, deirAccademia delle Scienze d’Armenia, allo- 

ra Repubblica Sovietica Socialista, lavoro per molti versi esemplare e impre- 

scindibile negli studi di storia armena. Un’altra importante lacuna e data 

dairassenza di indici analitici, che diventano quasi necessari in una ricerca 

dal raggio d’indagine cosi vasto. 

Finalmente vorremmo proporrc alcune osservazioni conclusive sull’im- 

postazione globale del libro. Ouesto vuol essere la dimostrazione di alcune 

tesi fondamentali che vcngono riassunte nella conclusione (pp. 297-299). Ol- 

tre alla suaccennata tesi fondamentale del carattere etnicamente composito 

del popolo armeno, unito sotto 1’ombrello della Chiesa Gregoriana, le altre 

tesi possono essere espresse nei seguenti termini: a) tra turchi e armeni vi 

sono stati tradizionalmente rapporti di amicizia e di solidarieta; anzi se non 

vi fosse stato il "soccorso” dei turchi, forsę gli armeni non sarebbero neppurc 

soprawissuti; anzi tale e tanto e stato Tinflusso della cultura turca Sulla 

Chiesa Armena che la “confessione gregoriana” (Gregoryen Mezhabi) (p. 299 

"‘e una confessione dove pesa molto la cultura turca’, 'e una confessione che 

ha Todore di Turco’” (“Tiirk kulturii agtrli hir mezheptir", "Tiirk hokan bir 

mezheptir", (p. 299); b) al momento delfindebolimento delfimpero ottoma- 

no, nonostante i rapporti precedenti e la protezione accordata dai turchi, 

molti armeni si ribellarono; anzi, senza ignorare che vi siano stati patriarchi 

e uomini di Chiesa favorevoli ai turchi, "la Chiesa, in alcuni momenti, 

decadde nello stato di diventare il centro e il sostegno dei terroristi. 

Nonostante tutto ció i Turchi continuarono a proteggere gli armeni che erano 

sotto il loro dominio e patrocinio" (p. 298, sottolineatura nostra — B.L.Z.). 

Ouanto al primo punto, diremo che vi sia anche stata una tradizione di rap¬ 

porti pacati e di solidarieta tra turchi c armeni nelfimpero ottomano, di cio 

non pub esservi dubbio, e sottolincarlo puó senz’altro essere utile contro 

ogni approccio unilaterale della storia. Ma ci vorrebbe, ci parę, una buona 

dose di fantasia per affermare che, dopo tutti gli imperi che hanno sfruttato 

e oppresso gli armeni al punto da portarli sulforlo deirestinzione, siano stali 

i turchi a salvarli da tale rischio (il capitolo II, pp. 47-126, e quasi interamen- 

te dedicato a dimostrare questa tesi)! Per quanto concerne invece il secondo 

punto, preferiremo non commentarlo. 

Nonostante queste manchevolezze che era doveroso segnalare, anche per 

la speranza che possano essere eliminate, il lavoro del prof. Kiięuk non e 

privo di pręgi. Va apprezzato anzitutto il suo tono pacato. Altrettanto si dica 

del linguaggio rispettoso nel trattare le realta cristianc e in particolare le 

realia attinenti alla Chiesa Armena, al suo culto ecc. Da rilevare pure, e non 

per ultima, la notevole proprieta di linguaggio nelPesposizione della dottrina 
cristiana e dei dibattiti teologici. A proposito, per non parlare di qualche 
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lieve imprecisione, d’altronde comprensibilc, lascia assai sorprcsi invece 

l’articolo N" 6 del capitolo dove si parła delle differenze che contraddistin- 

guono la Chiesa Armena dalie altre Chiese. Vi si legge infatti: "Non accetta 

[la Chiesa Armena] la concezione secondo cui nella celebrazione della Messa 

il Pane e il Vino si tramutano nella carne e nel sangue di Gesu” (p. 291), 

affermazione ąuesta che contraddice peraltro ąuanto esposto dalio stesso 

autore nelle pp. 264-265. 

In conclusione, nonostante i non lievi limiti, il libro del prof. Kuęiik apre 

ąualche spiraglio, soprattutto per il suo tono pacato e le dichiarazioni di 

disponibilita al dialogo. 

B. L. Zekiyan 

Biblica 

H Ayia rpa(l)rj (Tlodaid Kat Kaivrj AiafftjKT]). MeTd(ppaar| atcó xa TtpcotÓTUJta Keipf,va, 
EX>.er|viicr| Bipincr) Etaipia, Epp. Mtceyaicri 50, A8f|va 1997, a. 1461 + 423 +83 
+ coloured maps of the German Bibie Society. 

As late as 1975, the Greek Constitution still forbade translating the Bibie 

into Modern Greek without the permission of both the Holy Synod and the 

Patriarch of Constantinople; and, besides, one had to reproduce the original 

in Ancient Greek on the other side. As a result, it proved practically 

impossible to provide a complete translation and one, moreover, that would 

satisfy the literary and scientific criteria taken for granted in modern-day 

translations. Ali the morę is one pleased to see a committee of expcrts striv- 

ing at a strictly scientific version, with the blessing of Archbishop Seraphim 

of the Church of Greece as well as of other high Church dignitaries, inclnd- 

ing that of the Patriarchs of Constantinople, Alexandria and Jerusalem, and 

their corresponding Holy Synods. Surely, a sign of the rapidly changing 

times! And yet, the work may be said to have started with V. Yellas, who in 

1968 gave to the Greek Biblical Society the translation, madę from Hebrew 

into Kathareusa Greek, the part of the Old Testament from Genesis to 1 

Samuel; where he left, the Society took over. 

What remains to achieve after the present translation into Modern Greek 

may be gathered from S. Maurophides’ comments in his article, "H Ayia 

Ypatpi): Metacppoari atcó ca HpootTÓiutca Keipeva Kpiciicri ITapouaiaari’’, £vyxf>ova 

BijpoTa 29 (1998) 69f. He could hardly suppress a smile when he read that the 

decision to translate from the Hebrew had been taken for scientific reasons 

and as a basis for the futurę translation of the tcxt of the Septuagint; which 

brings to mind what the former archbishop of Athens Chrysostomos Papa- 

dopoulos had to criticize in N. Vamva’s translation (t 1855): he and his 

group, instead of translating from the Septuagint, madę the mistake of 

translating from the Hebrew! 
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Therc was perhaps an even greater difficulty than attachment to the lan- 

guage which God factually madę use of so as to communicate his message in 

the New Testament, and, to a certain extent, in the Old Testament as well. 

Greek theology as a whole has excelled in aspects such as liturgical and pa- 

tristic awareness, and, cspecially in this century, in attempting an existcntial 

interpretation of the Fathers in what G. Florovsky called a "neo-patristic 

synthesis”. For a number of reasons upon which we cannot dwell here it has 

not always been possible to follow the breathtaking yet serious developments 

in the various Western exegetical Sciences. Perusing the new Greek transla- 

tion of the Bibie, however, one cannot help but notę the pastora] and scien- 

tific tact with which the discoveries of solid research are brought homc to 

common people. Thus, in the short introduction to the Prophet Isaias, in- 

stcad of speaking of Proto-, Deutero- and Trito-Isaias, it is observed that the 

book of Isaias may be divided, on the basis of philological analysis and the 

different historical presuppositions, into three units (p. 1193). Indeed, the 

strength and weakness of the introductions is precisely their brevity, which 

enablcs them to dcliver the essence of their message in simple language 

without having to enter into morę complicated issues. 

Anothcr positive element is the Glossary at the end of the Bibie, followcd 

by the Comparaitvc Chronological Tables, the Jewish Calendars and Meas- 

ures, Units and Money (Appendix, pp. 1-83). The succint explanations to the 

various theological and biblical terms are noteworthy. One need only read 

the entrics on angel (p. 6), Antichrist (pp. Hf), kingdom of God (p. 16), sac- 

rificc (pp. 280, name (pp. 42f), prophet (pp. 480 and wisdom (pp. 53f), to 

see what progress Greek biblical theology has madę and that a new bright 

day may soon dawn for Greek excgesis. Thus, the translation avoids far- 

fctched symbolical explanations, once part and parcel of the theological 

yocabulaiy, without forgetting to throw a bridge across old and new; thus, in 

a term such as "Lord of the universe” (p. 55) it is observed that, among its 

yarious meanings, it corresponds to "Lord Sabbaoth” in Hebrew and to 

"Pantocrator" in the Septuagint. 

A desideratum here would be in order, Nowadays, when within a given 

Church the need is felt for a new Bibie Translation, or a new catechism, it is 

not unusual that a commission of experts not belonging to that particular 

denomination be crcated so as to eliminate unncce.ssary friction. Since no 

such attempt to includc Catholics, either as co-translators or as critics, as 

well as the other denominations, scems to have been madę, we are still far 

from having a common accepted Biblical text in Modern Greek. This is 

unfortunate, especially sińce Greek Catholics show their common sense by 

leaving out of the recital of the creed the Filioąue, a sign of ecumenical rc- 

spect. We await the day when all Christians working in Grecce may agree on 

one accepted text. On that day, the unity of the Churches will have come 

several mighty steps forward and it will be based on the surę path pavcd 

with the yei-y words of the Lord! 

E. G. Farrugia, S.J. 
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Byzontinica 

Christine Angelidi, Pulcheńa. La castita al potere. (c. 399 - c. 455) (= Donnę 

d’Oriente e d’Occidente, 5), Jaca Book, Milano 1996, pp. 160. 

Quello che noi chiamiamo eon espressione tardiva Impero Bizantino, che 

puó dare adito a malintesi per laccezione che ha l’aggettivo bizantino nel 

linguaggio corrente, sinonimo di astratto, minuzioso e pedante, e invece un 

periodo storico affascinante, di grandę ricchezza umana e spirituale, che va 

da Costantino, comc giustamente proclama G. Ostrogorsky, alla caduta di 

Costantinopoli in mano ottomana. Ouesto libro, affrontando la figura di 

Pulcheria che partecipa agli inizi di tale periodo storico, ha il merito di ri- 

crearne il contesto, affinche la protagonista si stagli su ąuello sfondo ricco e 

complesso, spesso misconosciuto e incompreso. Siamo dunąue grati alfAu- 

trice, unateniese familiare eon i centri di ricerca del suo Paese e di Parigi, 

per condurci alla scoperta di Pulcheria. Pulcheria, nata il 19 gennaio 399, e 

donna di grandę devozione, sorella di Teodosio U, reggente delPimpero al 

suo posto durante la di lui eta minore, in conflitto eon Nestorio, a Efeso 

parteggia piuttosto per Cirillo di Alcssandra, si ritira aląuanto dalia scena 

politica nel 441, sia per la presa di potere del fratello Teodosio e sia per una 

certa rivaliVa eon la cognata Atenaide-Eudossia (meglio chiamarla cosi in ita- 

liano piuttosto che Athenais-Eudocia). Pulcheria subisce un’ulteriore scon- 

fitta eon il "Latrocinio efesino" dcl 449, ma 1’incidente mortale di Teodosio 

nel 450 la riporta al centro della politica, facendola consorte delPimperatore 

Marciano. Pulcheria, che ancora fanciulla ha fatto voto di perpetua castita, 

va sposa "nelPinteresse delPimpero, obbligando Marciano sotto giuramento a 

rispettare la sua verginita” (p. 110). A fianco del consorte fa la sua comparsa 

al concilio di Caleedonia. Muore nel luglio del 453, efr Stiernon. 

Ouesto saggio, peraltro eąuilibrato nella giusta preoccupazione di rispet- 

tarc Ic zonę dombra e gli aspetti della figura di Pulcheria che appartengono 

al dominio della leggcnda, ignora purtroppo lavori agiografici di tutto rispet- 

to. Infatti, a differenza di Costantino Magno, santo soltanto per la Chiesa 

Ortodossa c non per la Cattolica, Pulcheria e santa per ambedue le Chiese. 

L’A. avrebbe trovato completamenti c precisazioni in Acta SS. Septembris, 

III, Parisiis 1865, c in D. Stiernon, “Pulcheria” Bibliotheca Sanctorum, X, cc. 

1245-1256, dove tutta la storia di ąuesta eroina, compresa Puccisione delPeu- 

nuco Crisafio, e affrontata in chiara franchezza sulla base delle fonti. 

V. Poggi, S.J. 
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Odilo Engels und Peter Schreiner (Hg.), Die Begegnung des Westens mit dem 

Osten: KongrejSakten des 4. Symposions des Medidvistenverbandes in Koln 

1991 aus Anlafi des 1000. Todesjahres der Kaiserin Theophanu, Jan 

Thorbecke Ycrlag, Sigmaringen 1993, 466 S + Abbildungen. 

Vom 11. bis 14. Marz 1991 wurde zum Jubilaum der 1000. Wiederkehr 

des Todestages der Kaiserin Theophanu ein Symposium in Koln abgehalten, 

um anlafilich dieser historischcn Gestalt iiber den Austausch zwischen Ost 

und West zu reflektieren. Dabei ist anzumerken, dafi hier der Begriff Osten 

nicht nur auf den griechischcn Osten begrenzt wird, sondern im weitesten 

Sinn gemeint ist. 

Die Beriihrungspunkte zwischen Osten und Westen, die es im Leben und 

Schaffen von Theophanu gegeben hat, werden in den 24 Beitragen, die in 

diesen Band aufgenommen wurden, vcranschaulicht. Sie fallen dabei in drei 

Sektionen, die heifien; Die Sicht des Anderen; Yermittlung von Wissenschaft 

zwischen Ost und West; und Kunst- und kulturwissenschaftliche Aspekte in 

der Begegnung von Ost und West. 

Ais Yeranschaulichung des Themas der Begegnung von Osten und We¬ 

sten cignet sich Kaiserin Theophanu selbst yortrcfflich. In seinem "Offentli- 

chen Yortrag” bringt O. Engels ihre diesbeziigliche Bedeutung auf den Ncn- 

ner. "Die Frau, die — im Grunde noch ein Kind — aus dem Osten kam, nach 

einem Jahrzchnt schon Witwe wurde und mit miitterlicher Wachsamkeit ih- 

rem Sohn das Erbc ihres Mannes bewahrte, wcekt unser Mitleid, aber auch 

unsere Bewunderung” (S. 13). Um ein politisches Biindnis mit Byzanz mit 

einer Heirat zu besiegeln, hatte damals Otto I. an seine Nichte Hadwig gc- 

dacht, die aber ihr wirkliches Aussehen durch Grimassen zu verhinden 

wuhte (S. 14f) — so grofi konnte schon damals die Abneigung gegenuber den 

Byzantinern sein, obwohl Konstantinopel der Inbegriff damaliger Kultur 

war (S. 13f). Erst ais Otto II. in die byzantinische Interessensphare in Italicn 

Yorgedrungen war, kam eine Ehe zweeks Fórderung des Biindnisses noch- 

mals in Frage (S. 15). Da eine Porphyrogennata nicht in Fragc kommen 

konnte, beschlofi man, diesmal von byzantinischer Seitc her ihm Theophanu 

zu schicken. Den cinzigen Sohn, den sie Otto II. schenktc, wurde spater des- 

sen Nachfolger Otto III. (S. 19). Nicht nur geriet Theophanu bald in Span- 

nungen mit ihrer Schwiegermutter (S. 21), sondern auch ihr adoptiertes 

Land mit ihrem Yaterland. In der Tat legte sich Otto II. nunmehr den Titel, 

Romanorum imperator augusius, zu, was durch den gesuchten AnschluB an 

das antike Rom gleichzeitig einer Drohung an Byzanz gleichkam (S. 221). 

Mit dem ilberraschenden Tod Ottos II. am 7.12.983 brachen Intrigen, insbe- 

sondere seitens Heinrichs des Zankers auf, aber Theophanu behielt zuerst 

das unmundige Kind bei sich (S. 23f). In einer Urkunde (990) fiihrte sic den 

Titel Theophanius gratia divina imperator aiigustiis, ais ob sie ein Mann ware 

(S. 26). Sic brachte es wahrend ihrer Regentschaft fertig, die Hinterlasscn- 

schaft ihres Gatten unyerkiirzt an ihren Sohn zu iibergeben (S. 27). Wic weit 

Theophanu ihre neuen Aufgaben ais Regentin mit Traditionen aus der Hci- 



448 
RECENSIONES 

mat zu Ycrbinden wuBte, zeigt sich in ihrcm gespannten Yerhaltnis zu Wła¬ 

dimir von Kiev, der mit der purpurgeborenen Anna vermahlt war, die der 

byzantinische Hof aber Otto II. venveigert hatte (S. 28f). Wahrend Theo- 

phanu ihre Schwiegermutter aus der Reichsherrschaft herauszudrangen ver- 

suchtc, unterband diese ihre kaiserliche Ehre beim Begrabnis, da sie sie 

ubcrlcbte — wobei aber ihr Enkelkind Otto III. sie vom Hof verwies (S. 29, 

34f). Das byzantinische Yorbild des Purpurgeborenen war mit im Spiel, ais 

die jiingere Mathildenvita davon sprach, daB Heinrich der Zanker eigentlich 

hatte Kónig werden mussen, weil er — im Unterschied zu seinem Bntder Ot¬ 

to III. — geboren wurde, ais sein Yater schon Kónig war (S. 31, 34). So hat 

Theophanu den ProzeK zugunsten der Individualssukzession zum Abschluft 

gebracht (S. 35). Ais sie 991 starb, wurde sie nach ihrem Wunsch in der Kel¬ 

ner Abteikirche St. Pantaleon bestattet, weil die Reliąuien des popularen 

Miirtyrers Pantaleimon aus Klcinasein dort aufbewahrt wurden (S. 36). 

Yon den anderen Beitragen erfahren wir manches iiber óstliche Brauche. 

In einem Bericht aus dem 6.-7. Jahrhundert sagt uns Maurikios, daK sich 

Witwen erwiirgten, weil sic das Witwendasein fur lebcnsunwiirdig erachte- 

ten (Ch. Hannick, "Slavische Geschichtc und Geschichte der Yólker des Na- 

hen Ostens aus der Sicht der arabischen und armenischen Historiographie,” 

S. 41f). Fiir die Herausstcllung der Gegenbegriffe von Oriens und Occidens 

ware man giit beraten, auf die Au.seinandersctzung zur Zeit des Photiani- 

schen Schismas zu achten. In den Papstbriefen wird weder Michael III. je ais 

imperator Romanonim angeredet noch die Byzantiner ais Romaioi bczeich- 

net (K. Herbers, "Papst Nikolaus I. und Patriarch Photios'. Das Bild des by- 

zantinischen Gegncrs in lateinischen Ouellen”, S. 63). Die Herausbildung 

dieser Gegeniiberstellung zu einem topos, "Contra errores Graecorum”, mar- 

kiert das Ende des relativ friedlichen Zusammcnlebens zwischen latcini- 

schen und gricchischen Christen um die Mitte des 13. Jahrhunderts in Siid- 

italien (H. Houben, "Die Tolerierung Andersglaubigcr im normannisch-stau- 

fischen Stiditalien," S. 77f). Bczeichncnderweisc fiihrtc die vom Autor er- 

wahnte Befreiung Maltas (1090) nicht zur unmittelbaren Ausweisung der 

Muslime, wie der Autor hatte hinzufiigen kónncn, was erst um 1122 unter 

Roger II. erfolgtc, und zwar aufgrund einer rechtzeitig aufgedeckten Yer- 

.schwórung, die die iibriggebliebcnen Muslime angezettelt hatten. Bci Arier- 

kennung mancher Grundrechte der Juden, wie die Ausiibung ihrer Religion, 

blieben sic doch einc soziale Randgruppe (ibid., S. 85). 

R. Jandesek macht in seinem Beitrag, "Der Umgang mit dem ‘Frcmdcn’ 

in den Berichten mittclalterlicher Chinarciscndcr” (S. 89-98), darauf auf- 

merksam, daB China zwar fester Bestandtcil des Bcschrcibungsprogrammes 

dieser Fernost-Reisenden ist, aber eben nur ais einer der Teile Indiens er- 

schcint ("Drittes Indien”, “India superior”) (S. 93; vgl. S.102). 

U. Knefelkamps “Das Indienbild in Rciseberichten des Spatmittelalters" 

(S. 99-112) befaBt sich mit sechs Berichten: dem des Ycnetianischen Kauf- 

mannes Marco Polo (ca. 1254-1324), dessen Schrift ein Gemisch von Beob- 
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achtetem und Phantasiereichem darstellt; dem der angeblichen Missions- 

reise (ca. 1320-1330) des Franziskaners Odoric de Pordenone; dem der ech- 

ten Missionsreise des Dominakaners Jordanus Catalani (de Severac) (tl336); 

dem des Johanns von Marignola, der 1338 von Papst Benedikt XII. mit eincr 

Missionsreise zum GroKkhan der Mongolen beauftragt wurde: er nennt die 

Thomas-Christcn "Herren des Pfeffers” und ais papstlicher Legat bekommt 

er von ihnen den ihm zustehenden Teil (S. 107); dem des Ritters John Man- 

deville (ca. 1300-1360), dessen Bericht von Fabelvólkern usw. erfiillt ist; was 

zu den Thomas-Christen gesagt wird, ist zu knapp, wahrend das Fiktive 

iiberwiegt (S. 104); und dem des Yenezianers Nicolo dei Conti (S. 109f). 

In “Fremde Frauen; Die Wahrnehmung von Geschlechterrollcn in den 

spatmittelalterlichen Orientsberichten” (S. 167-184) berichtet F. E. Reichert 

von verkehrter Kleidung bei Mannern und Frauen in Chaldaa; obendrein, 

daB die indische Witwenverbrennung fur eines der mimbiłia mundi gehalten 

wurde (S. 181). 

Interessantes fur die Auslotung des gegenseitigen Yerhaltnisses zwischen 

Griechen und Lateinern .schildert P. Stotz in "Esse velim Graecus... Griechi- 

scher Glanz und griechische Irriichter im mittelalterlichen Latein" (S. 433- 

451), die ein jungcr Schiller vor der schwabischen Herzogin Hadwig aus 

dem Stegreif erdichtete: "Esse velim Graecus, cum sim vix, domna, Lati- 

nus...” "Griechc mochte ich sein, und bin kaum, Herrin, Lateiner..." 

(S. 433). Beim damaligen niedrigen Niveau der griechischen Sprache im 

Westen Grieche sein zu wollen, hieB nicht mehr, ais wenn heutzutage einer, 

der im Gymnasium Griechisch lernt, ais "Graecus” bezeichnet wird (S. 445). 

E. G. Farrugia, S.J. 

Henry Maguire (ed. by), Byzantine Magie, Dumbarton Oaks Research Library 

and Collection, Washington D.C. 1995, pp. vii + 187. 

Il presente volume raccoglie alcuni dei saggi presentati ad un Colloąuium 

tenutosi a Dumbarton Oaks nel 1993. Introdotta da H. Maguire, Topera con- 

tiene 8 saggi relativi al concetto e manifestazioni del "magie” nel mondo 

bizantino. Mi sembra corrisponda al giusto ąuanto H. M. sostiene alla finc 

della sua introduzione (p. 7): in un certo senso i lavori che si presentano 

sono pionieristici in questo campo, ed aprono certamente ricerche ulteriori 

che si spera vengano a complemcntare da una parte, ed estendere, dallaltra, 

ąuanto i presenti testi puntualizzano. Sembra dovcroso, tuttavia, richiamare 

ąuanto lo stesso Curatore ritiene "the most fundamental ąuestion, that of the 

Byzantine definitions of magie” (p. 2). II "magico" era un elemento conereto 

e vivente nella vita ąuotidiana del bizantino — c lo e ancora in molte terre 

del Mediterraneo, comc ben richiamato dal testo di K. Palamas evocato da 

Russell (p. 50) — e ąuanto noi possiamo pensare di esso ("external defini- 

tion”) ben poco si discosta dalia visione del mondo incarnata dalie epoche 
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piu antiche. Ouanto, invece, il bizantino stcsso riteneva "magie”, dice H. M. 

seguendo il pensiero di A. Kazhdan, si muove nellambiguita. Strano ąuanto 

possa sembrare, ma assumerc Vambivalenza attestata da Kazhdan ("Holy and 

unholy miracle workers”, pp. 73-82) come elemento focale della definizione 

interna di “magie” laseia perplessi. A. K. attinge a pienc mani dairagiografia 

e formalmente tipieizza i miraeoli per lo studio del "magie”. Lo stesso autore 

aveva posto una buona domanda, benehe nella stesura meseoli un paio di 

eontesti differenti ("Did hc [an ordinary Byzantine] possess — do we 

Byzantinists possess — a litmus test to separatc the sheep from the goats [il 

testo evangelico darebbe la risposta senza rieorrerc a miraeoli!], the holy 

miraeles from the unholy trieks? p. 74) a cui da una sommaria risposta 

(... "the differenee is substantial: the main feature of holy miraeles is their 

benefieial eharacter, their usefulness” p. 77) sehivando i nodi piu ascosi 

delloggettiYO e immaginario mondo bizantino. M. W. Diekie ("The fathers of 

the Chureh and the evil cye”, pp. 9-34) presenta un buon excursus nella 

prima patristiea toeeando feliei punti di analisi. Aneora piu provocante ed 

interessante la sua finale; "That men should still eontinue to appeal to it (= 

envious force of indeterminate identity) shows how powerful a hołd a pagan 

way of looking at the world had over evcn theologieally sophisticated men” 

(p. 34). La teologia, e qui ineludo anehe la liturgia, e il eampo da eui puó 

nascere una definizione interna che, pur foggiandosi diversa epoealmcnte, 

persiste nella sua identita. Ve una nota (di H. M., p. 70, n. 60) di ąuesta 

natura, ma addentrarsi in essa esula da ąuesta pagina. Si pensi a ąuanto 

un’analisi filologieo-storiea e strutturalc eondotta sul testo dellcueologio 

possa eontribuire a ąuesto tema; da ąuesto ambito, piu che dallagiografia 

sic et simpliciter, crediano, si possa piu rettamente astrarre una definizione 

interna di "magie”. La vita privata configura la ąuotidianita, e Tapporto di J. 

Russell ("The archaeological context of magie in the Early Byzantine 

Period”, pp. 35-50) riconduce il tema del magico dalia discussione testuale a 

ąuella conereta e per certi versi tragiea dellesistenza domestiea del bizan¬ 

tino comune. Oueste paginc aprono uno scenario fattivo e molto stimolantc 

per comprendere possibili compromessi teorici awallati dalia teologia patri- 

stica. H. Maguire partecipa eon un ricco .saggio (“Magie and Christian 

Image", pp. 51-71) volto soprattutto alla lettura ideologica sostenuta dalfim- 

maginc (icona, ma in ąueste paginc parlano aneora piu i tessuti). II cambia- 

mento di soggetti decorativi sui tessuti dcgli abiti dellc diyerse epoche e al- 

trettanto affascinante ąuanto puntiglioso e acuto per Tinterscambiabile rap- 

porto fra elementi religiosi ed esigenzc decorative [per il testo su Anthousa 

di Mantincon si proponeva il IX sec.; V. Ruggicri, in JOB 35 (1985) 131-142, 

i miraeoli di cui si predica allc pp. 66-67 richiamano una prassi che ha le¬ 

gami eucologici; V. Ruggicri, JOB 43 (1993) 21-35]. J. Duffy ("Reactions of 

two Byzantine intellectuals to the theory and practice of magie; Michael 

Psellos and Michael Italikos”, pp. 83-97 eon ledizione di una lettera di M. 

Italikos) offrc buonc interpretazioni sulla lettura dcl "magie” in due pensato- 
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ri deirXI e XII sec. per i quali, fra Taltro, i testi dellantica cultura ellenistica 

erano ritenuti parte consistente della vita culturale. II diritto viene affrontato 

da M. Th. Fógen, ("Balsamon on Magie: from Roman secuiar Law to Byzan- 

tine Canon Law”, pp. 99-115), e nelle sue pagine ben si vede come lenta- 

mente si va inąuadrando nelle caselle legali e canoniche ąuanto prima era 

esperito nella yarieta e, spesso, caoticita delle pratiche "magiche”. Per l’eta 

tarda di Bisanzio abbiamo ancora un buon saggio di R. P. H. Greenfield, ("A 

contribution to the study of Palaeologian magie" pp. 117-153), mentre per il 

trasbordo oltre i confini geografie! di Bisanzio, attento e analitico c’e il con- 

tributo di R. Mathiesen, ("Magie in Slavia Orthodoxa: the written tradition”, 

pp. 155-177). 

V. Ruggieri, S.J. 

Patrizia Morelli - Silverio Saulle, Anna Comnena. La poetessa epica (c. 1083- 

c. 1148-1153) (= Donnę d’Oriente e d’Occidentc, 6), Jaca Book, Milano 
1998, pp. 142. 

Molto spesso la storia e piCi complicata e piu immaginosa del romanzo. 

Anna nata a Costantinopoli il 2 dicembre 1083, della dinastia Comnena, e la 

primogenita delfimperatore bizantino Alessio I (1048-1118). Promessa sposa 

delberede al trono imperiale, Costantino Dukas, sarebbe normalmente la 

futura basilisśa, purche non capiti rimprevisto. Ma Timpreylsto succedc, 

come in ogni plot letterario che si rispetti. La famiglia di lei ć allietata da 

unaltra nascita. II fratello Giovanni, in ąuanto maschio, ha priorita su di lei 

nei diritti di successione. Come non bastasse, il suo futuro sposo viene ina- 

spettatamente a morire. Anna va sposa al generale Niceforo Briennio, ma 

non cessa di sperare contro ogni speranza e tenta un colpo di stato, per 

strappare il trono al fratello Giovanni. Suo marito Niceforo pero non colla- 

bora. La congiura e scoperta e Anna e condannata dal fratello a chiudersi nel 

monastero della Kecharitomene. La povera prigioniera (diverra monaca 

soltanto in punto di morte, gli anni 1153-54), dalfeducazione raffinata, riem- 

pic la solitudine insegnando alle monache e componendo un lungo poema 

epico, YAlessiade, a ricordo delle gęsta del padre. Nelfopera Anna mostra 

senso storico e vera arte. Da un ąuadro palpitante delluso del fuoco greco 

(p. 100), del rigore di Alessio, che manda al rogo Basilio il Bogomilo (p. 96) e 

condanna Giovanni Italo (p. 106). Anna descrive larrlYO dei Normanni 

(p. 107), la figura imponente di Roberto il Guiscardo (p. 108) e ąuella di 

Boemondo (p. 117). Esprime nei confronti dei Franchi maggiore timore che 

riguardo ai Turchi, essendo le scorrerie dei Turchi piuttosto disordinate, 

mentre i Latini, e i Normanni in particolare, si presentano agguerriti e di- 

sciplinati (p. 106). Anna descrive 1’impatto della prima Crociata sui Greci 

(pp. 120-126). Ma, soprattuto, rispecchia se stessa nelYAlessiade, quale donna 

del suo tempo e del suo contesto. Lei stessa si assicura un posto nella storia 
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di quel periodo grazie al suo poema, ancor piCi che in forza delle sue perso- 

nali travagliate vicende. I due Autori sono ricorsi alhedizione del testo greco 

fatta a suo tempo da un antico professore di ąuesto Pontificio Istituto Orien- 

tale, il P. Bernard Leib S.J. E hanno pure fatto tesoro dei saggi che lo stesso 

Leib ha scritto suila Comnena, in particolare, di Essai sur une philosophie de 

l'existence d’aprŁs les ecrits d’une princesse byzantine au siecle, Les Occi- 

dentaux juges de Byzance sous łe regne de lempereur Ałexis Comnene, Le role 

des femmes dans la revolution des Comnenes a Byzance, tutti tre raccolti in un 

numcro di OCA del 1977. Leib ha felicemente intuito come YAlessiade forni- 

sca ai lettori di tutti i tempi un ritratto ricco e attuale della principessa co- 

stantinopolitana, Anna Comnena. 

V. Poggi S.J. 

A>i.e^r|(; P. K. SaPPi5r|ę (ekS.), EyKVKXonaidtKÓ TIpoawnoypa^iKÓ Aś^iko BvCavTivtję 

lampiaę Kai rio^mapoti. Tógoę A': ' Aapp - ' A>.(pioę. EK5óoeię Metpoy/ Ico>i,KÓę 
A8f|va 1996, a. 284. 

This century has seen the production of many encyclopaedias, such as 

Dictionnaire de Spiritualite, whose production spans a great part of the out- 

going century, Lexikon fur Theologie und Kirche, whose third edition is al- 

ready mid-way, and Dictionnaire d'Histoire et de Geographie Ecclesiastigue, 

whose completion will take us well into the next century. Although the pre- 

sent Encyclopaedic Prosopographical Lexicon of Byzantine History and Civili- 

sation, edited by Alcxis G. S. Sawides, will run into nine or ten volumcs, it 

will hopefully be completed within a reasonable number of years. This may 

be gathered from the fact that the infrastructures were laid in 1987 and 

within nine years the first volume had already appeared, followed closely by 

the second volume the year afterwards. 

The Lexicon wants to cover the wholc period from about 300 to 1500 AD, 

that is, from shortly before the foundation of Constantinople, decreed by 

Constantine the Great in 324 and inaugurated in 330, to shortly aftcr the fali 

of Constantinople, on 29 May 1453. This it wants to do by entries on the 

chief pcrsonalities and dynasties that gave the Byzantine Empire its profile 

whether positivcly, by contributing directly to its .soul expressed in politics, 

civilisation, religion, monasticism, science and art, or by affording the coun- 

terpoint of its identity, as in the case of so many Islamie dynasties, leaders, 

writers, philosophers and theologians, who cover a good part of the book. 

The cditor, Alexis G. C. Sawides, is known for his comprehensive inter- 

ests in matters Byzantine. As research assistant professor at the Centre for 

Byzantine Research, Hellenie National Research Foundation, Athens, he has 

himself published extensively, and many of his writings, characterized by a 
elear and interesting style, relay and di.scuss basie concepts and figures in 
the galaxy which makes up the Byzantine world. Many of his works have 
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been reviewed in the Book Review section of OCP. Now, in a long-term 

conjoint effort which engages Byzantinists, Slavicists, Orientalists and 

Medievalists and includes not only the territory of the Byzantine Empire but 

also adjoining countries, it wants to spell out for ready consultation, with 

some bibliographical references, what it takes to be conversant with Byzan¬ 

tine history and civilisation. Sawides’ appeal to prospective collaborators 

shows how much this enterprise is still a building-yard, a research tool 

which can change some pre-conceptions, but which is also open to let ncw- 

comers have a say and make suggestions. Entries in other languages, prefer- 

ably English, are acceptable, and they will be translated into Greek, we are 

told. The style is matter of fact (pp. 11-14, 281f). 

The first volume covers the entries Aamr to Alphios. After the list of the 

collaborators (pp. 7-9) come the Prolegomena (pp. 11-14), which mention 

some of the prosopographical lexica whose usefulness speaks for itself; then 

the Abbreviations (pp. 15-36), subdivided into Greek journals and works of 

reference (pp. 15-22) and those in foreign languages (pp. 22-36). The entries 

are found on pp. 39-276, the Table of Contents on p. 279. 

An entry that catches the eye is on the "Abbasids", the name of two dy- 

nasties, the one in Baghdad and the other one in Persia (pp. 47-50), the first 

one being furnished with a good chronological table (p. 49). Other promi¬ 

nent Muslims are Averroes, "the greatest Muslim philosopher of the West” 

(p. 54), and the other very outstanding philosopher, Avicenna, born of a 

Persian mother (p. 59); famous women like St Agnes, martyr under 

Diocletian (p. 106), and Agnes, Byzantine empress 1180-1185, daughter of 

Louis VII and Adele of Champagne, his third wife (pp, 106-108). Among 

Alexandrian martyrs we have St Catherine, beheaded in 305, who because of 

her wisdom is confused in the West with Hypatia (p. 164). Akakios struck 

the Popes name from the diptychs in 484, thus giving rise to a 35 year-old 

schism; but why cali it the "first” schism” (p. 172) between East and West, 

when, already in the same century, the refusal to put St John Chrysostoms 

name in the diptychs caused a rupture between East and West? In the 

bibliography to Akyndinos (pp. I82f), a reference to J. Nadal Canellas (ed.), 

Gregorii Acindyni Refutationes duae operis Gregorii Palamae, Turnhout, 

Brepols 1995, would have been in order. It would be improper to cali 

Alexander of Constantinople (325/7-336/7) "patriarch” (p. 219) at this early 

stage. The dramatic pages of 1204, this time from the standpoint of the inncr 

Byzantine story of betrayal and torturę, are vividly portrayed over the entries 

"Alexios rV Angelos” (p. 240f) and "Alexios V Doukas Mourtzouphlos” 

(pp. 241-242). The story is continued through the various carriers of the 

dynastie titlc Megas Komnenos (pp. 242-248), but the figurę of Alexios 

Yranas — Komnenos, murdered in 1187, and whose head decorated the 

macabre court festival of Isaakios (p. 250), brings us back to the eve of the 
fateful year 1204. (For further criticism see the next review). 
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The first volume has a rather poor printing ąuality so that it proves at 

times strenuous to read, especially the bibliographical entries, written in 

smaller print. 

E. G. Farrugia, SJ. 

A>i£^r|ę r. K. SaPPtSrię (ekS.), EyKVKXonai5iKÓ npoaojnoypa(l>iKÓ As^iko BvCavTivtję 

laropiaę Kai noXiTiapov. Tópoę B'; 'A>upiO(; - AyTio^euę. EKSóaeię MŚTpoy/ 
IcolKÓę A8f|va 1997, a. 255. 

The second voIume of this Encyclopaedic Prosopographical Lexicon of 

Byzantine History and Civilisation, edited by Alexis Sawides, has the same 

format as the first. The namcs of those who collaborated to produce this vo- 

lume are found on pages 7-11, followed by the Prolegomena (pp. 13-17), 

Abbreyiations (pp. 19-39), subdiyided into Greek periodicals and works of 

reference (pp. 19-25) and works in foreign languages (pp. 25-39). Copious 

"Addenda et corrigenda to Yolume 1” (pp. 41-65), but here, too, they do not 

add the bibliographical reference to J. Nadal Canellas’ work. In this regard, 

we may add that, sińce there is a reference to OCA and OCP a reference to 

their predecessor OC — Orientalia Christiana — could have been madę, 

which reached nr. 100 and then branched off into OCA and OCA. 

Again, as in the first yolume, we have a whole pageant taken from Byzan¬ 

tine history. We meet Amalasuntha (526-534), who had to face the hostility 

of the barons because she agreed that Ostrogoth possessions had to be 

returned to the Byzantines (pp. 750: Amairic II (1198-1205), the real foundcr 

of the dynasty of the Lusignans (p. 79); Anastasia (t after 711), wife of Con- 

stantine IV, who, after the beheading of Justinian II, in order to save her 

nephew Tiberius, knelt in vain in the church of the Blachernae in front of 

his pursuers; St Anastasia the Patrician, who fled Theodoras envy by going 

to Alexandria, and after Theodoras death, in order to turn down Justinians 

adyances, lived for 28 years as a monk in a cave (p. 138); Anastasios I, ó 

SiKopoę, so-called because his daughters had eyes with different colours 

(p. 138); Anastasius II, (pope, 496-498), one of the four popes who borę that 

name between the 4th and the 12th centuries, successor to Gelasius I and 

predecessor to Symmachus; for his efforts to appease the Byzantines, 

Anastasius was condemned by Roman Catholics (p. 145); Andreas of Rhodcs, 

who, along with two brothers of his, became Catholic and Dominican 

(p. 174); Irene the Athenian, who, besides having her own son blinded, was 

likewise responsible for blinding Constantine V’s children (p. 203); and Ann 

of Savoia (1306-c. 1365), who, upon marrying Andronikos III Palaiologos, 

changed her name from Joan to Ann (p. 211). Among women, a special 

reference goes to Anna M. Komnene, a Byzantine princess who refused to 

embrace Islam (p. 214); but most of all to Anna Comnena, first-born 

daughter of Alexios I Komnenos, who, after her unsuccessful rebellion 
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against hcr brothcr John II, was forced to retire to a monastcry, where shc 

wrotc her famous Alexiad, in which she sings the praises of her father and 

yct affords us the main source for his reign (pp. 217-221). The list could be 

easily extended to show how fascinating Byzantine history can be and how 

readable this Lexicon is. 

At the end there is a smali appendix entitled “Opinions and Judgments 

exprcssed on the first volume of this Prosopographic Lexicon” (pp. 249-253), 

followed by the Table of Contents on p. 255. It is pointed out that we are 

dealing with a basie rcsearch tool; that the contributors bring their interna- 

tional experience to bear; and that it is, owing to the contribution it makes to 

science, a pacemaking work. 

Naturally, in a work of vast proportions, one must reckon also with some 

inaccuracies. Thus, what is said on p. 149 about Anastasios the Antiochene, 

in connection with his being Nestorius’ friend, does not reflect modern 

scholarship; in this regard, Orthodox scholarship has to catch up with a 

world-wide movement to revisit the Nestorius case in the light of new docu- 

ments, new interpretations and unstinting dialogue (cf OCP 64 [1998] 476- 

479). Yet there is also visible improvement, because the ąuality of the print 

is insuperably better than that of the first volume. Besides, the work makes 

available in an accessible way a vast array of subjects so that the real themes 

of Byzantine history can shine through. This is a no mean achievemcnt. 

E. G. Farrugia, S.J. 

Holy Women of Byzandum: Ten Saints’ Lives in English Translation, edited by 
Alice-Mary Talbot, Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 
Washington, D.C. 1996, pp. xxvii + 352. 

The work consists in a Table of Contents (p. v), a General Introduction 

(pp. vii-xvi), Acknowledgments (pp. xvii), a List of Abbreviations (xix-xxvii), 

ten Livcs of female .saints (pp. 1-333), an Indcx of People and Placcs 

(pp. 335-345), a General Index (pp. 346-351) and, finally, an Indcx of Nota¬ 

ble Greek Words (pp. 352). Each of the ten Lives has a brief introduction 

and the text is annotated. 

The usefulness of publishing thesc vitae in translation is suggested by the 

paucity of translations in English as well as in other western European lan- 

guages, as the General Introduction suggests, especially for the post- 

Justinianic period (p. ix). If the reader may miss a Life of St Theophano, the 

beautiful wife of Leo VI, whose prayer-life contributed handsomely to the 

failure of that marriage, the reason lies in that such a Life is promised and is 

to appear in the volume of iconodule saints (p. x). The editor acknowledges 

the pioneering article by Evelyne Patlagcan, ‘‘L'histoire de la femme deguisec 

en moine et Teyolution de la saintete femininc a Byzance”, Studi Medievali 

.ser. 3, 17, 1976, 597-623 (pp. xxiv-xxv). Intrinsically, the Lives are an invalu- 
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able source of infoimation on the particular period in which the Life was 

written, past controversies, everyday life etc. (p. vii). At the same time, the 

Byzantines' attitude toward female saints thcy reflect betrays their generał 

ambivalence about women, ranging from a one-sided reading of scriptural 

passages such as Gn 1:27-3 and Eph 5:22-24 to the exuberant cult of the 

Yirgin Mother of God (p. x). In effect, after the early period of Christian 

martyrs few women came to be revered as saints — at least, much less so 

than men. One reason for this disproportion may be seen in the fact that 

after the sixth century the offices of widów, deaconess and consecrated lay 

virgins virtually disappeared (p. xi). Yet a definite change in type of female 

saints took place, according to E. Patlagean: after the women martyrs of the 

first four centuries came the transvestite nuns and female heimits in the 

fifth and sixth centuries, followed by the cenobitic nuns and married 

laywomen from the eighth to the tenth centuries (p. xii). That these distinc- 

tions are not watertight compartments may be gathered from St Gregory 

Nazianzens funeral oration for his sister St Gorgonia whom he extolled for 

her devotion to her husband and children, virtues he signalled in his funeral 

oration for his mother Nonna (pp. xiif). It is to be noted, however, that 

whercas many holy women of the ninth through thirteenth centuries were 

widowed before embracing the monastic life, examples of małe saints in the 

same period who were ever married are relatively few (p. xiii). Finally, it has 

to be borne in mind that, while the audience for the Lives consisted of both 

men and women, both of which categories could be devotees of the saint 

portrayed there irrespective of gender, the hagiographers were, to the extent 

that thcy are known, almost exclusively małe (p. xiv). With the exception of a 

few early martyrs and ascetics, concludes the editor, only a few women were 

considered worthy of sainthood and evcn then generally did not achievc the 

popularity of the former group (p. xv). While remaining close to the original 

Greek the translations, madę by various hands, sought to be readable and 

easily comprehensible (p. xv). 

Fascination holy transvestites exercised on the popular imagination in 

spite of the prohibition in Deut 22:5 is well portrayed in the first Life, that of 

St Mary/Marinos and is explained through the ambivalence of the małe 

psyche, which found the idea of a holy woman intolerable to begin with 

(pp. 2-5). Whatever the element of truth in this statement it is interesting 

that the thoroughly Eastern idea of the fool in Christ, which could throw 

some light on reversal of roles, is nowhere invoked in the whole book. 

Again, St Matrona of Perge, too, is best known for the three years spent 

disguised as a monk in the monastery of Bassianos (p. 13). Some interesting 

references to the liturgy and to deaconesses are madę (pp. 26, 41, 64). 

St Mary of Egypt is one of the most popular saints of Byzantine times, 

and so is her Life, due to the compelling subject maiter of a converted harlot 

who climbs the ladder of grace, the exotic desert locale and an accessible 



RECENSIONES 457 

languagc (p. 66).Typical for a Life, a chronology of her life remains well-nigh 

impossible even after it has been written. 

Though taking thc Life of St Mary of Egypt for a model, that of St Theok- 

tiste of Lesbos differs from it on several important counts (p. 96). 

If we turn to internal evidence contained in a vita that of St Elizabeth thc 

Wonderworker shows how difficult it is to datę the original text on that 

token (p. 120). 

Similarly, if the Life of St Athanasia of Aegina makes no mention of 

iconoclasm, although she lived in these times, this might indicate that 

iconoclasm was not a rife issue in Aegina (p. 140). 

The Gustom of closing the eyes of the dead is also to be noted (p. 152). 

In the case of St Theodora of Thessalonike it is interesting to notę that 

she departcd from the usual monastic custom of adopting a new name start- 

ing with the same letter as her baptismal name; for her name had been 

Agape (p. 183). 

A. Laiou argues for a later composition of the Life of St Mary the 

Younger, a pious housewifc (pp. 242-245). 

Another married laywoman who achieved sanctity through her daily life 

is Thomais of Lesbos, yet the author of her vha has to make brutality suf- 

fered in marriage look like martyrdom so as to justify her cult (pp. 293f). 

Theodora of Asta is one of the rare women elevated to sanctity in Late 

Byzantine times; she became a nun after being widowed from Michael II of 

Epiros (p. 323). Although a former empress she was exiled for five years 

from Arta, a cross she borę with Christian forbearance (p. 324). 

One obvious gain of the book; it helps make known ten important figures 

of the Byzantine world. On the debit side, the figures are dealt with morę in 

socio-hagiographical terms than in those of Eastern spirituality. Howevcr, 

this is already much, and we may conclude with the words of the editor, 

Alice-Mary Talbot; “Our understanding of the everyday life of Byzantine 

women would be much poorer without these sacred biographies, which 

open a door into the cloister and into the homes of ordinary people” (p. xv). 

E. G. Farrugia, S.J. 

Canonica 

Archbishop Peter L'Huillier, The Church of the Ancient Councils: The discipli- 
nary work of the first four ecumenical councils. St Vladimir's Seminary 
Pre.ss, Crestwood, New York 1996, pp. xii + 340. 

Many only go half-ways with Pope St Gregory the Great’s famous saying, 

"Just as the four books of the holy Gospel, so also I confess to receive and 

venerate four councils” (p. ix), and stop with the dogmatic aspect of these 

councils. John J. Erickson well points out the significance of the canonical 
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part as well. Writtcn originally in French as a doctoral dissertation under 

Alexander Schmemann, with John Meyendorff as sccond rcader, the work 

was subseąuently translated into Russian and later into English. The text 

remained largely unchangcd, except for the revision of the commentary on 

Canon threc of Nicea, owing to somc recent works on clerical celibacy. 

After the preliminaries, consisting in a Table of Contents (p. v-vi), Princi¬ 

pal Abbreviations (pp. vii-viii), a Foreword by John H. Erickson (pp. ix-x), a 

Preface (pp. xi-xii), an Introduction (pp. 1-11), followed by the Endnotcs 

(pp. 12-15), there follow four chapters with their rcspcctive Endnotes at- 

tached immcdiately aftcrwards: The Council of Nicea (pp. 17-100), The 

Council of Constantinople (pp. 101-142), The Council of Ephesus (pp. 143- 

179) and The Council of Chalcedon (pp. 181-328). A generał introduction to 

a particular council is then followed by an analysis of its various canons. 

Asserting constant evolution rather than a break in the continuity be- 

tween Latc Antiąuity and the Middle Ages (p. 2), the author trics first of all 

to establish the exact meaning of particular canons by investigating the legis- 

lators mind (mens legislatońs) (p. 7). Particularly delicate is the argument 

from analogy, because it presupposes that the canon has been clearly formu- 

lated (p. 8; cf p. 132). To discern between real and superficial resemblances 

we need commentaries. When canonical creativity had somehow dried up, 

after the eleventh cenlury, we have the great commentaries of the canons of 

Aristenus, Balsamon and Zonaras (p. 3). 

Having laid down some of his methodological principles the author pro- 

ceeds to an examination of the canonical contribution of the four councils. 

The advantagc of setting the accent on the canonical side is that certain 

problems are seen in perspective. Thus, Constantines reason for convoking 

Nicea I (325) was not only the Arian dispute, but also an attempt to establish 

once for all the datę for Easter (p. 21). Even then, the abundance of detail 

with which the generał situation of a given council is described helps nuance 

aspects which are often left out in generał accounts of that council. Writing 

in the middle of the sixth century, the Alexandrian businessman Cosmas 

Indicopleustes’ testimony about the pluralism adopted by the various 

Churches is an object-lesson on the supposed uniformity of the early Church 

(pp. 24, 87). 

While we do not possess the Acts of Nicea we have, besides the Nicean 

Creed itself, twenty canons (p. 21). But sińce the settling of a dispute pre¬ 

supposes an authority which is recognized what is perhaps most remarkable 

about the canonical legislation of this council is the way it solemnly con- 

firmed the custom by which Alcxandria exercised primatial rights ovcr 

Egypt, Libya and the Pentapolis, sińce analogous customary rights prevailed 

for Romę and Antioch (canon 6, p. 45). The model that is invokcd is that of 

the authority the bishop of Romę had over the loea suburbieańa, i.e. the 
authority of a metropolitan he enjoycd over central and Southern Italy, Sic- 

ily, Sardinia and Corsica, that is to say, over all the civil territorics which 
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depended on the vicarius urbis. When the Apiarius case broke out, Romę 

confused the canons of Sardica with those of Nicca, so that the African bish- 

ops reąuested that the authentic text of the canons of Nicea be forwarded 

them (p. 50). Among the interesting details which the authors cross-refer- 

ences bring to light, canon 33 attributed to Elvyra, nowadays Granada, may 

be pointed out, although it actually belongs to a group of canons which were 

added later on (p. 36, cf p. 89, notę 123). Likewise, slowness in ackowledging 

the metropolitan rights of Aelia Capitolina, so named after Emperor Aelius 

Hadrianus, are due to the fact that the first bishops after the crushing of the 

Bar-Kokba revolt in AD 135 were of gentile extraction (p. 53f). In this regard, 

Canon 7 only ratified an already existing situation, without resolving the 

tension existing between Jerusalem and Caesarea. 

That one should not eąuate prevailing tendencies, or a developing cus- 

tom, with law is clearly brought out by canon 15, which tries to counter the 

tendency of transferring bishops, priests and deacons (p. 70). As Nicaca I 

itself had moved Eustathius from Boerrhea to Antioch, the purpose of the 

Canon is thus seen to be to impede factions (pp. 71f, 96f). Moreover, 

changing circumstances sometimes necessitated adaptations in discipline; 

thus, priests moved from being the bishop’s counsellors to that of being his 

delegates, and with this, the dissolution of the presbyterate as a college was 

spelled out (p. 71). 

Theodosius I convoked Constantinople I (381) not only to resolve the 

ąuestion of the divinity of the Spirit, but also that of the potential schism in 

Constantinople, due to the intrusion of Maximus the Cynie. The aceusations 

levellcd at St Gregory Nazianzen were a throwback to canon 15 of Nicaea I 

(pp. 103f; see p. 73). As regards the thorny issue of the origin of the Con- 

stantinopolitan Creed, L’Huillier disclaims that it is his task (it “really con- 

cerns the history of dogma”, p. 106); yet he advances as "the most likely hy- 

pothesis” its being pronounced by Nectarius as his profession of faith before 

his baptism and conseeration as bishop. 

Ascolius of Thessalonica attended the council not as Pope Damasus’ per¬ 

sona! confidant, but as Emperor Theodosius’ personal friend, sińce he had 

baptized him; for this reason, his name does not appear among the 

signatories (p. 106). Nonetheless, Ascolius had instructions from Damasus 

not to recognize transferred bishops, an injunction obviously aimed at Gre¬ 

gory the Theologian (p. 109). Constantinople I actually was meant to be no 

morę ihan an inter-diocesan synod of the Eastern Church (p. 107). Nor did 

the Fathers ask approval of Theodosius, but rather wanted to give their 

decisions force of law (pp. 106f). And if they sent their dogmatic dccrec to 

their western colleagues, they did it only to inform them of the disciplinary 

canons; whence the displeasure of Ambrose of Milan (p. 107). Pope Gelasius 

I ( 492-496) did not admit it; but B. Altancr/A.Stuiber, Patrologie, Freiburg 

i.Br. 1978, p. 463, consider the Decretum Gełesianum de libris recepiendis et 

non recipiendis to be spurious. However, Pope Hormisdas (514-523) did 
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accept it shortly afterwards (p. 108). Interestingly, Nicaeas Canon 2 against 

neophytes (pp. 32f) was not cited against the elevation of Nectarius. Finally, 

the so-called canons of Constantinople consist of a canonical document in 

one sentence, later divided up into several canons (p. 110). 

As for Ephesus, the Fathers gathered there did not issue canons on gen¬ 

erał discipline, but had to decide certain pressing matters (p. 153). Eight 

canons that have thus found their way to collections. The first six deal 

basically with the deposition of Nestorius supporters and reinstatements for 

those ousted by him (pp. 154-158). By prohibiting the use of Charisius’ creed 

(p. 160), the intent of the Fathers was to stop the composition and 

proliferation of erroneous symbols, not to błock completeły further attempts 

at creed-formułations, as evidenced by the counciłs own Formula Unionis of 

433 (p. 162). What the author says about canon 8 throws light on the 

tortuous trajectory of Cypriote history. For exampłe, Alexander of Antioch 

(408-418) łooked at Cyprus’ de facto independence as a temporary result of 

the Arian disturbances, to be curbed as soon as these troubles desisted; so he 

asked and obtained help from Pope Innocent (402-417) (p. 165). Under the 

circumstances, Ephesus could no morę than endorse Cyprus’ independence 

conditionałły (p. 168). Ałso noteworthy is the łettcr of the Councił of 

Ephesus to the Synod of Pamphyłia concerning Eustathius, their formcr 

metropołitan (p. 171) and, in generał, concerning the possibiłity of a bishop's 

tendering in his resignation. 

While troubłe was brewing, Eutyches wrote to Romę, Ałexandria, Jerusa- 

łem and Thessałonica, but not to Antioch (Domnus); he ałso wrote to Peter 

Chrysołogus, who redirected him to Romę (p. 182). The showdown took 

place at Ephesus II, held in the church of St Mary (431) (p. 183). When Leo 

penned a protest to Theodosius II the latter, calling him, "patriarch”, warned 

him against meddling (p. 185)! L’Huiłłier does not expatiate on the — ca- 

nonicał — meaning of the acclamations to Leo as Peter at Chalcedon, as Vł. 

Soloviev does. It is to be noted that Dioscorus was deposed for excommuni- 

cating Leo and for not coming after three summons (p. 189); he was exiłed, 

at the end, to Gangra. Significantły, Marcian gave a long speech to the Fa¬ 

thers in Latin, which was immediately transłatcd into Greek (p. 195). The 

CounciPs letter to Leo is "perhaps the furthest point ever reached by East- 

erners in acknowłedging Papai claims” (p. 204). The Fathers issued only 27 

canons, but 30 came to be attributed to Chalcedon (p. 205). We get some 

idea of the stabiłity, linked with obedience, of monasteries. In case of 

conflict between bishop’s and abbot’s authority, it is the bishop’s which 

shoułd prevaił (p. 220). In the case of “patriarchał stauropegia” exemption 

from the jurisdiction of the łocał bishop was achieved by direct dependence 

on the patriarch’s authority (p. 221). 
Unfortunateły, no minutes of the session in which the 27 canons werc 

adopted have reached us (pp. 223f). L’Huillier notes that the canons were 
hastiły written (pp. 229; 236). Covering issues which rangę from simony to 
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womcn deacons and transfer of bishops, these canons nonetheless transpirc 

a pastorał fecling for the local Church and its well-being (pp. 257f). 

The author devotes much attention to so-called “canon 28” (pp. 267-296), 

a Canon which, as Jugie puts it, betrays a “laborious redaction” (p. 268). A 

structural analysis follows (p. 269); the preamble; the suprametropolitan 

rights of New Romę, its archbishops enjoying the right to ordain bishops 

"among barbarian nations”; and the promotion of bishops and metropolitans 

of the three dioceses in ąuestion. As background must be kept in mind that 

the rise of Constantinople was followed with apprehension in Romę itsclf 

and that only in 421 was the complete juridical eąuality of the two Romes 

madę official part of the civil legislation (p. 271). This need was felt to dc- 

veIop the spiritual side of this novelty (p. 272). As the author notes, neither 

the authors of the motion nor the Fathers of Chalcedon intended to cali the 

primacy of Old Romę in ąuestion, something which can be followed in the 

two diffcrent verbal forms used: dTcoSeSÓKaai, meaning "giving to someonc 

what is his due”, and d7ceveipav, meaning "assign, award” (pp. 272f, 322). 

Others, such as Aristenus, interpreted psid in a purely chronological way — 

that it was New Romes turn to exercise primacy after Old Romę, something 

vigorously refuted by Zonaras (p. 273). Incidentally, it is interesting to notę 

that Constantinople exercised no analogous right to receive appeals from 

Illyricum (pp. 277f). The expression concerning ordinations ev Toię BapPapi- 

Koię e6veai is often invoked nowadays by supporters of the Patriarch of 

Constantinople’s jurisdiction over the diaspora (p. 280). Most of all, canon 

28 did not intend to define primatial prerogatives of Old Romę, but of New 

Romę; conseąuently, we should not be surprised to find no reference to the 

apostolicity of Romę, as the CounciPs letter to the Pope shows; if at all, the 

polemical point was aimed at Alexandria (p. 282). 

P. L’Huillier points out that the only two metropolitans who refused to 

sign werc holders of two principal sees in the civil diocese of Pontus (p. 286). 

Besides, the debate remained strictly on the canonical realm, not on the ec- 

clesiologcial (p. 286). Bishop Lucensius’ objection (pp. 286f) as well as priest 

Boniface’s instructions from Romę were madę known (p. 287). Summing up, 

the problem of Roman primacy was not directly posed at Chalcedon (p. 289). 

Lucensius objected solemnly after the motion was approved by acclamation 

(p. 292). From Constantinoples viewpoint, however, it is difficult to .sec how 

a process that had already been under way could have been stoppcd (p. 294). 

On the debit side, Hefeles name is accentuated falsely, except once, when 

the accent is superfluous anyhow. In writing Meletius’ name, L'Huillier 

notes that it is Mclitius, but nevcr heeds his own warning (p. 26; see on this 

The Oxford Dictionary of the Christian Church, 3rd Edition ed. by 

E. A. Liyingstone, Oxford 1997, p. 1067). The endnotes, a vcritable treasure- 

hoLisc of learning, are difficult to consult. Somc confusion has crept into the 

indcx (pp. 338-340). The overall judgment, howevcr, is positive. Fascinating 

in the way it inserts apparently minutę canonical problems into the generał 
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contexl, the author manifests not only a remarkable breadth of learning but 

also remains serene and fair-minded even in discussing the bristling qucs- 

tions which divide East and West. Proceeding step by step the work affords a 

distinct intellectual pleasure to go through. It is besides outstanding for its 

extensive bibliography conjoined with a running commentary in the end- 

notes. 

E. G. Farrugia, S.J. 

Yincent Mistrih, Lexique latin-ambe, arabe-latin du Droit des Śglises Orienta- 
les Catholigues. Avec presentation des travaux de la Commission chargec 

de la traduction. Tirer-a-part de Studia Orientalia Christiana, Collectanea 
28 (1995) pp. 5-144, The Franciscan Centre of Christian Oriental Studics, 

Cairo 1997. 

Ouesto lessico canonico e coronamento dei lavori della commissione riu- 

nita al Cairo gli anni 1991-1993, che ha tradotto in arabo il Codice dei Cano- 

ni delle Chiese Orientali. Diretta da Mgr Moussa Daoud, allora vescovo dei 

Siri cattolici del Cairo e oggi patriarca di Antiochia dei Siri Cattolici, compo- 

sta dai traduttori arabofoni. Mgr Joseph Sarraf vescovo dci Caldei del Cairo, 

i PP. Antonios Aziz, Ayoub Żaki, Wadi Abullif, Yincenzo Mistrih e Munir 

Khouzam, ha avuto come organizzatore il P. Joseph Masson e come esperto 

il giudice Alfi Boctor. Uno dei traduttori il P. Yincent Mistrih, fornisce quc- 

sto utile sussidio lessicale, dalie due parti distinte, dal latino allarabo 

(pp. 21-78) e dalfarabo in latino (pp. 79-144). E premette i criteri di tradu- 

zione soffermandosi su alcuni elementi linguistici nei quali, data la diversa 

indole delle due linguc, la traduzione richiede particolare attenzione. Con- 

frontando lesiguo numero di queste pagine eon Ic 375 pagine di Ivan Żużek 

S.J., lndex analyticus Codicis canonum Ecclesiarum Orientalium, Roma 1992, 

ho avuto sulle prime Timpressione che qui si trattasse di lessico ridotto. Ma 

le prospettive sono diverse. L'Index analyticus e un indice, dove ad ogni ter- 

mine latino, corrispondono i riferimenti del Codice. Ouesto e un glossario 

delle voci latine e arabc che affianca a ciascuna la rispettiva traduzione 

nellaltra lingua. Il paragone e puttosto da farsi tra le voci latine di queste 

pagine 21-78 c YElenchus vocum che si trova alla finc de\\Index analyticus 

nelle pp. 363-375. Yedo poi che nel linguaggio giuridico la lingua araba ha 

talvolta bisogno di piu parole per esprimere lo stesso concetto. Infatti, il 

semplice e brcvissimo sui iuris latino diviene mutamatta bi-hukmi dhatl 

(p. 50) mentre il notarius, che in latino si accontenta di una sola parola, in 

arabo ha bisogno di due, kdtib shari i (p. 55). Di solito questi manuali di 

termini tecnici rendono grandę servizio, divencndo utili, per non dirc indi- 

spensabili, strumenti di lavoro, come osscrvava Ivan Żu?.ek a proposito di 

altro glossario canonico latino-ru.sso recensito in OCP (1997) 212-214. In 

quel caso, come in qucslo, si tratta di indiretto ma positivo risultato dcl 

grandę lavoro compiuto nella redazione e nella traduzione dei nuovi Codici. 

Y. Poggi, S.J. 
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Sebastian Yadakel and George Madathikandam (eds), Paurastya Sabhakalute 
Kanonakal Sabhajivitattil (= Canons of the Eastern Churches in Ecclesial 

Life), Oriental Institute of Religious Studies, Kottayam 1998, pp. 1000. 

The Codex Canonum Ecclesiarum Orientalium (1990) was first translated 

into English in 1992, followed by translations into Italian, Arabie, Ukrainian, 

Croatian, Spanish, and French. The latest to appear is a translation with 

commentary into Malayalam. This is a signal service in the first place to the 

Syro-Malabar and the Syro-Malankara Churches. The book will be of par- 

ticular use to the seminarians and the clergy, but it will serve also to further 

the canonical culture of the lay people and the religious. It is meant to orient 

"ecclesial life” as the title itself indicates. Hence the commentary, which 

follows the text of each canon, is geared to practice rather than theory; 

hence its avowedly pastorał slant. The translation and commentary are the 

work of a group of thirty-five canonists, all priests and members of the Ori¬ 

ental Canon Law Society of India and mostly former students of the Faculty 

of Canon Law of the Pontifical Oriental Institute, Romę. It is not an official 

translation, but it carries an Imprimatur of the Metropolitan of Changa- 

nacherry. Mar Joseph Powathil, and a Foreword by the Apostolic Adminis¬ 

trator, Archbishop Yarkey Yithayathil. The book keeps to the division of the 

Eastern Codę into thirty titles, but contains two introductory chapters on the 

"Eastern Churches in the Communion of the Churches,” and "The History of 

the Codification of the Codę of Canons of the Eastern Churches.” At the end 

of the book there is an article on "Particular Laws,” which concerns mostly 

the Syro-Malabar Church; but the first part will be found useful also for the 

codification of the particular laws of the other Churches like the Syro-Mala- 

nakara Church, which in this respect scems to be rather poorly served. At 

the end there is a brief Glossary (pp. 981-984) and an Index of subjects with 

simple reference to canons (pp. 985-999). 

The translation of the canons has been done from the original Latin text, 

but has been helped, as the editors acknowledge in the Preface, by the Eng¬ 

lish translation of the Codę by the Canon Law Society of America and by the 

corrcctions of that translation madę by George Nedungatt in A Companion 

to the Eastern Codę (Kanonika 5). The present translation must be appreci- 

ated as a courageous act. Malayalam has not developed as the vehicle of a 

canonical or juridical culture. Though ius sanscriticum can boast of an ad- 

vanced degree of jurisprudence and has evolved a rich juridical vocabulary, 

Malayalam, which otherwise contains a high pcrcentage of vocabulary bor- 

rowed from Sanskrit, has not deyeloped in like manner. This is due chiefly to 

the fact that for the last two centuries and morę the legał system of India has 

been radically influenced and shaped by the legał system of the common law 

and the English language brought to India by the British rulers. Legał educa- 

tion and literaturę have been available mostly in English, not Malayalam. 

This has been both a benefit and a deficit. The deficit is quite yisible in the 

pre.sent work, which betrays the obvious struggle of the translators to find 
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equivalent canonical tcrms to render the Latin original, which is the carrier 

of a long juridical tradition stretching nearly three thousand years into the 

Twelve Tables of Roman law. 

As the first organized attempt at canonical translation into Malayalam 

the work must be commended. It would be easy of course to pick holes here 

and there, like the rendering of “contentious trial” with “civil vyavaharam” 

(civil law and canon law get confounded here). For "Ecclesia sui iuris” evcn 

English and Italian (which stands so close to Latin) have not been able to 

find a satisfactory translation and after various attempts have had to settle 

down to "Church sui iuris” and "Chiesa sui iuris.” In Malayalam, ''svayadhi- 

kara sabha” (c. 27) deviates attention from “ius” to "authority” {adhikara), 

whereas the idea to be rendered is that each Church can ‘‘govern itself” 

(Yatican II, OE 5: Latin "ius se regendi” has its philological equivalent in 

Sanskrit and Malayalam "sva-raj;” cf. arajaka). The rendering of cxpressions 

like "iuris patriarchalis,” and "stauropegiacum” is obscure. Purists may not 

digest that several words (e.g. hierarch, motu proprio, pallium, protosynccl- 

lus) have been transliterated, but Malayalam (like English and unlikc 

French) is a very receptive language: it has borrowed profusely from San¬ 

skrit and English, significantly from Arabie and Syriac; it can, as needed, 

borrow from Latin as well. Just as Christians in antiquity created a Christian 

Latin to meet the exigencies of the Christian novelty, so too, canon law is 

facing a creative phase in Malayalam. For Malayalees, quite a volatile peo- 

ple, English sets the fashion, and the result is "Manglish,” a heady mixture of 

Malayalam and English. Thus, for example, "Major Archbishop” and “major 

archicpiscopal” are already running currency, perhaps too much in use to be 

replaced by terms that could have been coined as morę congcnial (Latin 

“major” and Greek "megas” are cognate to Sanskrit "maha,” very familiar 

also in Malayalam in "mahdraja, mahdkavi, mahdtma," etc.). Occasionally, 

crcative translation will cali for the revision of a current term. An examplc is 

"sthairyalepanam,” which translates “confirmation,” not "chrismation.” The 

former is saddled with a decadent Latin theology ("robur”), which surfaces 

also in the commentary on c. 692, and deserves to be eliminated. The Glos- 

sary is regrettably too brief, often with explanations too laconic to be elear 

and definitions that are occasionally erroncous. What does "typicon” (cc. 

421, 424 ...) mean to a Malayalam reader? It is transliterated, all right, but it 

is not commented upon, nor does it figurę in the Glossary. Other equivalcnts 

of terms like “Church sui iuris,” and “synaxis” also need to figurę there, but 

they do not. Clerical "ascription” means morę than "becoming a member” (c. 

357). Morę serious is the inadequate explanation given to terms like "infalli- 

bility” (not only the pope is infallible but also the ecumenical council and the 

Church as a whole). “impediments” regard not only the reception of sacra- 

ments, as could have been easily ascertained by a look at the Index Analyti- 
cus CCEO by Ivan Żużek (Kanonika 2). In translating into any language 

there comes a point where the dictionary ceases to be of any help, as with 
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"tempus non breve” (c. 386 § 2), which is not quite "lengthy time” (CLSA), 

which in retroversion would be “longum tempus.” Finally, unlike English, 

French, Italian and some other European languages, Malayalam bas no 

difficulty in the matter of inclusive language, against which the present work 

carelessly sins now and then (e.g. c. 1434 § 1). 

Ali in all, howcver, such blemishes do not diminish the real value of the 

present work as a pioneering and concerted enterprise of the Oriental Canon 

Law Society of India. The two editors in particular deserve gratitude and 

praise for the service they have rendered in making available to Malayalam 

readers this neatly printed, first complete translation of the Eastern Codę 

with a commentary. 

G. Nedungatt, S.J. 

Coucasica 

Robert W. Thomson (ed.), Rewriting Caucasian History. The Medieval Arme- 
nian Adaptation of the Georgian Chmnicles. The Original Georgian Text 
and the Armenian Adaptation, Translatcd with Introduction and Com¬ 

mentary by Robert W. Thomson, Clarendon Press, Oxford 1996, pp. lvii + 

408. 

Robert Thomson aggiunge eon la presente traduzione un nuovo anello 

alla sua lunga e prospera carriera di interprete e commentatore di testi ar- 

meni, antichi e medievali, che costituisce solo un aspetto della sua multi- 

forme attivita di armenista. II testo che egli ora presenta in una fluida tradu¬ 

zione inglese e la versione armena di K‘art‘lis C‘xovreba, la raccolta presente 

di storia georgiana, composta da opere di ąuattro autori di cui due ignoti 

due noti: Leonti Mrovelie JuanSer JuanSeriani. La raccolta narra la storia di 

K'art'li dalie sue origini leggendarie sino alla morte di Davide II nel 1125. La 

versione armena, che abbrevia notcvolmcntc il testo, ć il testimone piu an- 

tico di ąuesta collezione georgiana e deve risalire ad un periodo collocabile 

tra il 1125 e il 1270, senza la possibilita al momento attuale di esprimere una 

datazione piu precisa. II testo armeno era stato pubblicato per la prima volta 

dal mcchitarista di Yenezia At'anas Tiroyean, nel 1884, sotto il nome di 

JuanSir che in realta e Tautore solo di una parte. Ledizione critica era stata 

fornita da Ilya Abuladze, pubblicata a Tbilisi nel 1953. Prima ancora del 

testo armeno, una versione francese ne era stata data da M. F. Brosset nel 

1851. 

La traduzione di Thomson ha il notevole pregio di offrire in una lingua 

accessibile ad un vasto pubblico di studiosi, anche di altre aree culturali, 

ąuesta antica versione armena di un testo importante per la storia di K’art’li 

eon la traduzione in inglese dcllo stesso originale georgiano, messa a raf- 

fronto nella parte inferiore della pagina. Un apparato di notę, sufficientc- 

mente elaboratu ma non eccessivamente gravo.so, accompagna le traduzioni. 

Un appendice contenente le addizioni al testo georgiano, posteriori alla ver- 
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sionc armena, segue le traduzioni (pp. 354-378). Un clenco dci sovrani se- 

condo la K'art‘lis Cxovreba, una bibliografia scclta, un indice analitico c un 

indice dei passi biblici completano lopera. Come succede a volte nelle bi¬ 

bliografie selezionate, non risulta abbastanza chiaro il criterio della scelta. 

Cosi ad esempio, pur essendo mcnzionati studi di carattere biblico, non si 

vede perche restino fuori lavori classici di analoga indolc comc ąuelli fatti, 

ad esempio, da Lyonnet e Molitor, oppure perche non siano menzionati 

studi piu recenti riguardanti proprio le relazioni armeno-georgianc nel pe- 

riodo medievale, mentre sono menzionate diverse opere non attinenti dirct- 

tamente a tali rapporti. Una breve osservazione meriterebbe, ci parę, anche 

il titolo che sembra di una risonanza aląuanto sensazionale, almeno spro- 

porzionata ai dcttagli di ‘revisionc’ o ‘riscrittura’ elencati dalio stesso trądut- 

tore (pp. xlvii-l), tenendo anche conto delbimpatto abbastanza limitato del 

testo in ąuestione sulla stessa storiografia armena successiva. Nonostante 

ąuestc minutę osservazioni, ed alcune altre che pure si potrebbero farę, il 

professor Thomson ci offre ancora una voIta uno strumento di lavoro di 

grandę utilita per cui merita i nostri complimenti c gratitudine. 

B. L. Zekiyan 

Codicologica 

Veronique Somers, Histoire des collections completes des Discours de Gregoire 
de Nazianze, (= Pubblications de ITnstitut Orientaliste de Louvain 48), 

Univcrsite Catholiąuc de Louvatn, Louvain La Ncuve 1997, pp. ix + 712. 

U Yolumc c un approfondito studio sulla tradizione delle serie complete 

dci Discorsi di Gregorio Nazianzeno ed ć diviso in due ampie sezioni. La 

prima, che contiene le analisi condotte dalLautrice (pp. 1-311) e arlicolata in 

una introduzione generale (pp. V-IX) ed in tre capitoli aycnti per oggctto 

rispettivamente lo status ąuaestionis (pp. 2-65), 1’analisi delle carattcristiche 

csterne (pp. 67-190) e ąuella delle caratteristichc testuali (pp. 191-306). Una 

conclusionc generale (pp. 307-311) chiude lampio studio. Nclla seconda 

sezione e offerto il repertorio dei manoscritti delle collczioni complete esa- 

minate dallautricc (pp. 313-697), cui seguono le abbreviazioni bibliografichc 

(pp. 699-705), una lista delle collezioni suddivisc in "classi” (pp. 707-708) c 

Tindice dcl volume (709-712). Lo scopo dello studio qui prcso in esame e 

offrire un contributo sistematico in ordinc ad una possibile edizione critica 

dci Discorsi di Gregorio Nazianzeno e si colloca nelUambito delle ricerche 

condotte in tal senso dal “Centre d’Etudes sur Gregoire de Nazianze” in seno 

allTnstitut Orientaliste de rUniyersitć Catholiąue dc Louvain-la-Neuve. 

Prendiamo in considerazione innanzitutto la prima sczionc nelle sue tre 

parti costitutive. Nello status quac.stionis (pp. 1-65) Tautrice mette in luce 

come le Orationes di Gregorio Nazianzeno siano State oggetto in questo se- 
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colo di un vasto interesse che va dagli studi di Th. Sinko (1917-1923) alla 

recente edizione dei Discorsi (1978-1995) nelle Sources Chretiennes (SC 247; 

250; 270; 284; 309; 318; 358; 384; 405) ad opera di insigni specialisti 

(Bernardi, Calvet, Gallay, Moreschini, Mossay). L’edizione di SC si ispira alla 

acąuisizione di Sinko che la tradizione manoscritta e riconducibile a due 

"famiglie”, denominate M ed N, in base allanalisi delhordine seąuenziale in 

cui i Discorsi sono collocati, ordine che la Somers chiama molto opportuna- 

mente “acolouthie”. Lautrice nota che la Calvet si rifa alle scelte precedenti 

di Sinko alle quali Moreschini apporta solo sfumature, e che Bernardi, pur 

constatando delle contaminazioni tra le "famiglie”, awalora in definitiva la 

conclusione di Sinko. II solo Mossay secondo la nostra autrice va oltre, 

attribuendo eon felice intuizione un’importanza minore di altri autori alTor- 

dine seąuenziale dei Discorsi, superando la definizione di "famiglie” per M 

ed N (che si limita a chiamare “la serie dei 47” o "la serie dei 52”) e dando 

uno spazio nuovo alla considerazione di seąuenze piu brevi dei Discorsi 

alfinterno delle due “famiglie” finora considerate, come unita costitutive di 

una rielaborazione. Non si conosce ancora la genesi di tali contaminazioni 

ed allo stato attuale della ricerca non e possibile codificare uno stemma, cosi 

che ci si deve limitare a fornire dei piu elementari schemi. Lantichita di M 

ed N vede pareri discordanti tra gli autori, Sinko e Moreschini propendendo 

per N, Bernardi, Calvet e Gallay per M. In generale inoltre non vi e chiarezza 

negli autori sul valore ed il significato da attribuire alle due “famiglie”, ne sul 

significato di una "famiglia mista” segnalata da alcuni di essi (Sinko, 

Bernardi, Mossay, Moreschini). A parte piccoli errori riconducibili a feno¬ 

meni isolati (Bernardi sbaglia la datazione di un manoscritto c Moreschini 

introducc in modo anomalo in N il Vat. gr. 1249) non b stata condotta finora 

a fondo una analisi ne dei rapporti tra i diversi tipi di collezioni ne delle altre 

formę di trasmissione testuale (menologi, fonti liturgiche ecc.). Non sono 

State tenute nella dovuta considerazione le antiche versioni, importanti per 

la determinazione dellantichita del testo, specie dagli editori di SC. Inoltre le 

altre caratteristiche esterne, eon leccezione delle sticometrie, non sono stati 

presi in considerazione da Sinko in vista della formulazione della sua teoria, 

I testi proposti finora si fondano ąuindi su analisi incomplete dcl materiale c 

le teorie propostc non paiono sufficientemente documentate. Il dato fonda- 

mcntale c che vi siano due “famiglie” e che ąueste corrispondano ad un 

testo, ma tale dato va analizzato in modo completo mediante una critica 

esterna ed interna adeguata delfintera tradizione. Anche "1’ipotesi geogra- 

fica” che, sulla base degli studi di Irigoin, vuole un gruppo di manoscritti ap- 

partenenti allTtalia meridionale attribuendo ad essi un valore significativo 

nella storia della trasmissione del testo, va rivista alla luce dei recenti studi, 

specie di Luca e Perria. 

Nella parte seconda di ąuesta prima sezionc la Somers passa ąuindi 

allanalisi delle caratteristiche esterne, prima tra tutte ąuella della seąuenza 

dei Discorsi (pp. 69-100) che fonda 1’asserto ba.silare che da Sinko a SC ha 
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guidato gli studiosi, e cioe la "teoria delle due famiglie". In sede euristica 

Tautrice prende in esame per ąuanto possibile (si vedano le precisazioni 

offerte a p. 314) Tintero corpo delle collezioni complete dei Discorsi del Na- 

zianzeno, ed esamina 95 manoscritti, di cui offre la descrizione nella sezione 

seconda del volume (“Documentation", pp. 313-697), proponendone anche 

una lista divisa per “classi”, termine meno impegnativo di ąuello di “fami- 

glia” che Sinko aveva utilizzato. Di esse offre anche due listę complete; una 

per classi (di 96 unita; vedi pp. 707-708) ed una per luoghi di conservazione 

(di 95 unita; vedi pp. 63-64). La differenza quantitativa tra le due listę e 

doYUta al fatto che il manoscritto Paris, B. N., SuppL, gr. 215 e da lei cata- 

logato in parte nella classe M, in parte nella nuova classe X da lei stessa de- 

terminata (si veda la descrizione del manoscritto a p. 434, punto l.c). Questa 

nuova classe e la piu numerosa (41 mss.) ed i suoi testimoni non riconduci- 

bili ne alla sepuenza di M (25 mss.) ne a ąuella di N (20 mss.). Essi non of- 

frono daltro canto una seąuenzialita omogenea nellbrdine dei Discorsi. An¬ 

che M ed N sono fatti oggetto di una piu attenta analisi e divisi in sottoclassi: 

oltre i testimoni che raccolgono la serie completa ("M completo” ed "N 

completo”) vi sono quelli che trasmettono solo il primo od il secondo tomo 

della sepuenza (MI / MII ed NI / NII). Interessanti osservazioni vengono pro- 

poste dallautrice circa la forma (rotolo o codice) sotto la puale puó cssere 

awenuta la prima diffusione del testo gia alla fine del IV secolo. Ed e oggetto 

di attenzione la domanda sc Gregorio stcsso abbia edito i suoi Discorsi o 

parte di essi. Ma nonostante tutti i dati testuali siano esaminati eon chia- 

rezza, allo stato attuale non e possibile dare una risposta definitiva. Lo stesso 

vale per delle serie tematiche di Discorsi presenti alfinterno dei manoscritti, 

per le puali e assai difficile stabilire Tomogeneita testuale della trasmissione 

e Torigine della scelta. Risulta comunpue assodato dairanalisi della Somers 

che le diverse successioni dei Discorsi in M, N od X non sono frutto di una 

diversa concatenazione di sottounita. Infine 1’esame delle sepuenze dei Di¬ 

scorsi nelle versioni antiche attesta che M ed N non erano le uniche a cir- 

colare nellantichita. II criterio della sepuenza dei Discorsi non puo puindi 

essere assunto come fondamentale od unico nella classificazione della tradi- 

zionc manoscritta e la tesi di Sinko non risulta confermata. Caduta la ricon- 

ducibilita della tradizione manoscritta al solo criterio della sepuenzialita dci 

Discorsi 1’autrice passa puindi allesame delle altre caratteristichc estrinse- 

che, come i segni marginali (pp. 101-121) ed i titoli (123-188), approdando 

alla conferma del medesimo risultato; non esiste nella tradizione manoscrit¬ 

ta una classe M che possa essere contrapposta ad una classe N, ma la tradi¬ 

zione si presenta assai piu articolata e complessa di puanto Sinko avcva 

ipotizzato. I segni marginali infatti sono sparsi nella tradizione manoscritta 

delle tre classi segnalate c non consentono di yerificare una classe M opposta 

ad N o entrambe opposte ad X. Nemmeno i titoli e le notę marginali che li 

accompagnano non vedono contrapposizioni tra M, N ed X, risultando pa- 

rimenti distribuiti nelle tre classi. Emergono tuttavia delle piste interessanti 
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di ricerca. I segni marginali di un insieme di manoscritti costituiscono un 

caso assai specifico airinterno della paleografia greca, anche se non con- 

sentono di approdare a risultati particolari. Un gruppo di essi tuttavia pre- 

senta dei segni marginali numerati, dai quali si puó risalire ad una probabilc 

edizione di una o piu serie dei Discorsi anteriore a ąuella che gli esemplari 

rimastici trasmettono. Inoltre e individuabile un nucleo centrale nella strut- 

tura modulare dei titoli, che si distingue per antichita. Le antiche versioni 

invitano su ąuesto punto a tenere presente la classe X, come Tunica che atte- 

sta degli element! comuni eon esse. In sede di critica esterna nessuno degli 

element! presi in considerazione (analisi euristica, seąuenzialita dei Discorsi, 

segni marginali e titoli) conferma la tesi delle due “famiglie”, emergendo 

piuttosto element! di una tradizione ben piu ricca, elaborata e complessa. 

L’autrice passa ąuindi nella terza parte all’analisi delle caratteristiche te- 

stuali constatando come nemmeno esse conducano al riconoscimento della 

validita della "tesi delle due famiglie” di Th. Sinko. Un saggio delle varianti 

di un gruppo di Discorsi rappresentativo di tutte le diverse classi e sottoclassi 

delle serie completc viene realizzato per ąuattro Discorsi (6, 13, 21, 38) ed 

indica eon sufficiente chiarezza che non esiste una classe M o una classe N 

che veicolino un testo proprio e che non vi e ąuindi alcun rapporto tra la 

seąuenzialita seriale dei Discorsi e la trasmissione di un testo determinato. 

Certo Tanalisi andrebbe estesa a tutto campo, per tutte le varianti e tutti i 

testimoni, ma il saggio realizzato dalia Somers e altamcnte significativo per 

il risultato a cui approda: i testimoni antichi delle collezioni complete non 

presentano un testo omogeneo, ma sono costituiti da una giustapposizione 

di testi provenienti da modelli diversi. Le serie M ed N non erano dunąue le 

uniche che circolavano, ma ve ne erano diverse e solo eon il tempo ąuestc 

due divennero maggioritarie. Lanalisi delle varianti apre ąuindi a nuove 

ipotesi Sulla storia della tradizione manoscritta: i Discorsi avrebbero potuto 

circolare dapprima isolatamente o in piccolissime unita ed essere poi stati 

raccolti in serie complete di diversa seąuenza. Tra esse eon il tempo 

avrebbero avuto maggiore diffusione M ed N. Nemmeno lanalisi in base ai 

criteri testuali conduce dunąue al riconoscimento della validita della “teoria 

delle due famiglie”, ma apre invece allesigenza di prendere contatto eon 

1'intera tradizione manoscritta. 

La seconda sezione deiropera ("Documentation”) oceupa piu della meta 

del Yolume e offre la presentazione dei manoscritti catalogati dairautrice 

nella prima parte. Dopo le precisazioni sulla non totale esaustivita delle fonti 

descritte (p. 314) e 1’esposizione dei criteri adottati (pp. 314-318) si passa alla 

descrizione dei singoli manoscritti. II catalogo segue l’elencazione esposta 

alle pp. 63-64: i testimoni sono catalogati secondo lordine alfabetico, owia- 

mente francese, delle nazioni, delle citta e delle biblioteche in cui sono oggi 

custoditi. fe poi seguito Lordine di catalogazionc dei fondi e della loro nume- 

razione. Di ogni manoscritto e fornita: 1. 1’identificazione, se si tratta cioć di 

una collezione completa o di un tomo di essa, il numero dei Discorsi ripor- 
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tati, la classificazione secondo i criteri sopraddetti di M, N, X (la numera- 

zione progressiva [XI, X2 ecc.] e data secondo Tordine appena esposto) ed 

infine la seąuenza seriale dei Discorsi contenuti nel manoscritto; 2. Una 

breve e non esaustiva descrizione materiale del manoscritto, comprendente 

delle notę sullo stato di conservazione e sugli eventuali restauri operati; 3. 

Una pili o meno estesa presentazione dci testi, quali segni marginali, titoli, 

notę accompagnatorie, ecc.; 4. Notę sulla datazione e la provenienza del 

manoscritto; 5. II contenuto del manoscritto, dove sono segnalati i fogli di 

ogni discorso o altra ripartizione; 6. Una breve nota bibliografica. Un simile 

catalogo costituisce un punto di riferimento imprescindibile per ąuanti si 

dedicheranno alledizione ed allo studio del materiale in essi contenuto. 

La tradizione testuale dei Discorsi del Nazianzeno risulta ąuindi assai piu 

complessa di ąuanto potessero suggerire le tesi di Sinko. Lautrice ha procc- 

duto, al fine di sottoporre a venfica la tesi di Sinko, a dei saggi di analisi, che 

hanno dimostrato Tincompletezza degli asserti dello studioso polacco. Tali 

saggi di analisi devono ora, avendo dimostrato la loro validita, essere estesi 

in modo piu completo all’ampio materiale della tradizione manoscritta e 

fungono fin d’ora da base per ogni ulteriorc studio ed orientamento che vo- 

glia prendere in esame i Discorsi del Nazianzeno. 

Un contributo importante dellautrice va segnalato. Nei suoi saggi di 

analisi tanto in sede di criteri interni che esterni essa ha tenuto debito conto 

delle versioni antiche, tanto di ąuella di Rufino, che di ąuelle armena, siriaca 

(antica e recente) e georgiana. Tali versioni sono ora maggiormente notę c 

studiate di ąuanto non lo fossero un tempo e parzialmente editc o comunąuc 

in corso di edizione (p. 173 nota 7). Sinko non disponeva di tutta ąucsta 

ricchezza di materiale e lautrice dimostra che il confronto sistematico della 

tradizione manoscritta greca eon esse puo offrire risultati di grandę utilita. 

Egualmente si segnala per la sua positivita il “metodo integrato” che la So- 

mers mette a frutto, in parte gia impiegato dalia Malingrey per Giovanni 

Crisostomo: il portare avanti parallelamente Tanalisi delle caratteristiche 

esterne e di ąuelle testuali eon il confronto a largo raggio eon le versioni 

orientali antićhe offrc un panorama di grandę completezza sul materiale 

manoscritto, consentendone un accostamento piu comprensivo, ancorche 

piu complesso. 

Rimangono evidentemente numerose ąuestioni, delle ąuale Tautrice si 

mostra assai consapevole, alle ąuali rispondere circa la forma arcaica del 

testo (rotolo o codice), la trasmissione originale ed il ruolo che pote avere in 

essa Gregorio, lorigine della scelta per la conscrvazione dei Discorsi e la loro 

successiva collazione, lo studio analitico delle collezioni parziali o le sotto- 

collezioni, Tapprofondimento analitico delle sticometrie, la revisione delle 

varianti sulfintera rassegna dei testimoni, i rapporti tra le classi individuate, 

lo studio analitico ed approfondito dei rapporti tra testo e ordinamento se- 

ąuenziale dei Discorsi, ed altri ancora. 
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Maggiore intercsse merita ancora la ąuestione dei manoscritti provenien- 

ti dairitalia meridionale. La Somers e consapevole che, dopo unepoca di 

entusiasmo, il criterio della provenienza geografica dei manoscritti subisce 

ora un ripensamento, a motivo delle complessita rilevate dagli specialisti tra 

aspetto geografico, provenienza e carattere testuale dei testimoni. Anchc 

Yolendo riformulare il criterio geografico in un criterio calligrafico, comc 

Tautrice propone, rimane il fatto che i testimoni in ąuestione si distinguono 

per antichita e per una omogeneita di tradizione e rimaniamo convinti che 

un loro piu particolareggiato studio, nelfinsieme delLottica complessiva alla 

ąuale sopra abbiamo fatto riferimento, possa portare, almeno come ipotesi, 

ąualche decisivo progresso, come in altri campi gia e stato. 

In definitiva dobbiamo essere grati alla Somers che ci pone per la prima 

volta dinanzi del materiale sufficientemente completo attinente i manoscritti 

contenenti le diverse “serie complete” dei Discorsi del Nazianzeno e classi- 

fica nuovamentc tale materiale dal punto di vista delle "tre classi”. In vcrita 

tale classe X presenta un numero tale di seąucnze, praticamente una per 

ogni manoscritto ("ses 41 temoins attestent 41 acolouthies differentes” 

p. 100), che in definitiva si ąualifica solo per essere diversa da M e da N, il 

che significa rimanerc almeno in parte alLinterno della tcsi che si ncga. Ma 

proporrc una diversa distribuzione del materiale testimoniale comporta uno 

studio ben piu largo che non rientra nello scopo dichiarato dcl presente vo- 

lume, nel ąuale lautricc si proponcva di verificare se la tesi di Sinko, e ciob 

che le serie complete dei Discorsi potevano essere raggruppatc secondo la 

seąuenzialita ordinativa interna delle orazioni, fosse valida o meno. Appare 

comunąue chiaro che la tradizione trasmessaci dai manoscritti esaminati 

dalia Somers rapprescnta nel suo insiemc il frutto di una elaborazionc abba- 

stanza tardiva, che attinge a precedenti raccoltc e catalogazioni del materiale 

manoscritto. La loro ricostruzione, per ąuanto possibile, la loro ricerca c 

datazione e la loro importanza nella storia della tradizione testuale costitui- 

scono ora una prospettiva di ampio studio da affrontare eon nuovc e piu 

complete visuali. Solo ąuesti succc.ssivi studi consentiranno di rispondere 

eon maggiore chiarezza ai numerosi interrogativi che ancora circondano la 

tradizione testuale dei Discorsi di Gregorio Nazianzeno. 

F. Pilloni 

Coptica 

J. Mark Sheridan, Rufus of Shotep. Homilies on the Gospels of Matthew and 
Lukę. Introduction, Text, Translation, Commentary. Unione Accademica 
Nazionalc. Corpus dei Manoscritti Copti Letterari. Romę 1998, pp. 360. 

Annoncee par Gerard Garitte en 1956, deposec comme these de doctorat 

en 1989 par le Pere Mark Sheridan O.S.B., voici enfin, completee par de 
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nouveaux fragments, 1 edition de ce qui nous reste en copte des homelies 

exegetiques attribuees a Rufus de Shotep. Une edition qui, prudemment, 

nentend pas etre definitive, mais veut mettre a la disposition des chercheurs 

cet ensemble de textes assez extraordinaires. 

Dans rintroduction, TA. resume le peu que Ton sait sur reveque Rufus, 

qui aurait ete le contemporain de Constantin d’Assiout, puis reconstitue les 

manuscrits qui nous ont conserve les homelies. La langue originale serait le 

copte saidique; dans leur structure, les homelies se revelent particulierement 

classiques, a les comparer aux autres productions coptes de ce genre. Pour 

leur Sitz-im-Leben, la mention repćtee de rhapax CJt.BBat.TiKH renvoie pro- 

bablement "to a preparatory celebration for the main one that occurred on 

Sunday” (p. 48); Tusage litui^ique, en tout cas, est assure. 

Une section est consacrće au contexte historique, 1 epoque du patriarchę 

Damien (fin VI® s.), et aux aspects thćologiques. A vrai dire, comme le re- 

connait l’A., "there are few indications of contemporary social and pastorał 

issues” (p. 53) dans les fragments parvenus et les elements de controverse 

theologique mis en evidence ne signifient pas grand chose. Aucune tracę 

vraiment claire de polemique anti-chalcedonienne; dans le commentaire a 

Luc, on est surpris de ne voir apparaitre qu’une seule fois le terme ©eoAO- 

KOC, si frequent apres Cyrille. Pour savoir qui est "Rufus”, il ne nous reste 

qu’a analyser son oeuvre. 

L’edition diplomatique reproduit, dument numerotes, les divers frag¬ 

ments sans donner les variantes des manuscrits paralleles dont le texte est 

publie an appendice. Apres le texte copte vient la traduction, soignec et riche 

de notes philologiques. Deux ćtudes analysent ensuite les rapports de 

"Rufus” avec la tradition exegetique alexandrine et ceux qu’il entretient avec 

les commentaires patristiques qui Tauraient precćde. Toute impregnee d’un 

allegorisme souvent original, rexegese des homelies suit la grandę tradition 

illustree par Origene. Mais que faire alors de lesprit anti-origeniste diffus 

dans le monde copte auquel "Rufus” aurait appartenu? Notre eveque reęoit 

alors 1 etiquette de "Counter Evidence” (p. 307), car il s’insere plutót mai 

dans le cadre que Jean Maspero, jadis, peignait du clerge egyptien de lepo- 

que. 

Grace au probc travail du P. Sheridan, nous disposons maintenant d’un 

dossier acceptable sur "Rufus de Shotep”. Nous pouvons alors nous deman- 

der serieusement s’il s’agit d’un auteur copte du temps de Damien, ou bicn si 

nous n’avons pas affaire, une fois de plus, a un prete-nom qui cache un autre 

auteur, de langue grecque celui-la. Nous ninsisterons ici que sur ce point: il 

n'y a absolument rien dans les fragments qui nous oblige a y reconnaitre un 

original copte et le seul passage alleguć par TA. comme preuve d’une redac- 

tion saidique se laisse aisement rćfuter: si le copte a bien un pluriel pour 

Tete^^aTai en Jn 19,28 (p. 32 et 159), le THPoy (p. 114, 1. 15 du copte) qui suit 

reprend la variante Jtdyia du grec, bien attestee en Ćgypte. Un traducteur 

saidique de Thomelie n’aurait pu mieux rendre Toriginal grec. Du reste, a 
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plusieurs reprises, TA. releve les differences entre le texte grec et le texte 

copte des citations scripturaires et indiąue scrupuleusement que “Rufus” 

s’appuie sur le grec (cf. pour Mt les notes 75, 89, 96, 138, 165). Pourąuoi n’en 

tire-t-il pas alors la conseąuence naturelle? 

A n’en pas douter, l'original des homelies etait grec. "Rufus" peut-il en 

etre alors lauteur? II ne nous semble pas et les affinites avec rexegesc 

alexandrine traditionnelle, de meme que Tallegorisme serein de nos textes 

nous invitent a chercher dans les milieux monastiques scetiotes de la fin du 

rV® s. sinon le redacteur, du moins la source de ces homelies dont Tinteret 

n'est pas mince. 

On saura gre au P. Sheridan de nous avoir offert ce beau voIume qui 

permet enfin une etude detaillee de renigmatique "Rufus de Shotep”. 

Pb. Luisier, S.J. 

Jacques Tagher, Christians in Muslim Egypt. An Histońcal Study of the Rela- 
tions between Copts and Muslims from 640 to 1922. (= Arbeiten zum 

spatantiken und koptischen Agypten 10), Altenberge 1998, pp. 296. 

La version arabe du livre de Jacques Tagher Coptes & Musulmans auquel 

nous avions fait allusion dans les OCP 63 (1997) 217, a ete reproduite a 

Jersey City en 1984. De cette edition, voici maintenant une traduction par 

Ragai N. Makar, publice par les soins de S. Kent Brown, avec une preface de 

Lee L Bean. Bień que paraissant dans une collection allemande, louwage est 

de facture nettement americaine. Peut-etre eut-il mieux valu reprendre la 

version originale franęaise — mais qui lit encore le franęais? 

Les defauts d’une traductions de l’arabe faite sans recours a 1’original 

franęais dont on ignore l’existence (cf. p. XVIII: "That book was published 

just once, in Arabie"!) appraitront au leeteur averti. Page 17, n. 37, "Father 

La Mens" est evidemment Henri Lammens, correctement cite ailleurs (cf. 

version arabe p. 28, a 1’origine du pataquds, et p. 29 du franęais); quant au 

BIFAO, il devient au meme endroit, toujours traduit de larabe, Źtudes orien- 

tales de 1’Academie franęaise (sic!). Pour l’exactitude de la traduction, don- 

nons comme exemple un membre de la phrase de conclusion citee dans la 

preface. Voici 1'anglais: “others believe that modernism will eventually pre- 

vail over conservatism” (p. viii et 275). On lit dans le franęais: "dautres, pen- 

sant que la civilisation nouvelle effacera toute tracę du passe, ne veulent plus 

admettre qu’une loi ou une tradition puisse perpetuer une mentalite deja 

vieille" (p. 319); Tarabe (p. 316-317) est tout aussi nuancć. 

L’oeuvre de Tagher est importante, car elle puise directement aux sour- 

ces, surtout dans les textes arabes peu accessibles; par exemple, les notices si 

interessantes dal-Antćlki sur al-Hakim (cf. p. 133-134 du franęais, 106-108) 

viennent seulement detre publićes et traduiteS dans PO volume 47, n° 212. 

La darte et lequilibre de l’expose sont dignes d’admiration. Mais certains 
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jugemcnts, sur Taccuell des Croises, les licns avcc l’Ethiopie, Tattitude de 

Napoleon, peuvent etre soumis a la critiąue. Est-il legitime de soutenir cettc 

proposition; "L’histoire de la langue copte est le reflet de Thistoire des Cop- 

tes” (p. 303 du franęais, 261 de Tanglais)? Dire que "le copte ne fut jamais 

une langue dadministration” (p. 304/262) est vrai, encore faudrait-il de suitę 

ajouter quc les occupants lui ont donnę un statut legał pour le droit prive, lui 

reconnaissant ainsi une valeur en soi. 

C’est une realisation meritoire et courageuses que cette traduction ame- 

ricaine du livrc de Tagher, mais Tignorance de la version franęaise la rend 

d’un usage scientifique delicat. D’autre part, alors que le franęais contcnait 

un index des noms propres et une bibliographie seriee des sources (cette 

derniere ćgalement dans la version arabe), louyrage recense omet rindex et 

melange tous les titres dans la bibliographie. 

Sur Jacques Tagher, on lira avcc edification la notice de Gaston Wiet 

dans Cahiers d'histoire egyptienne, serie IV, Fasc. 3-4, octobre 1952, pp. 163- 

166, avec une bibliographie que Ton completera par tous les articlcs que 

Tagher avait publies dans cette revue qu’il avait fondee en 1948, cf. lTndcx 

des cinq premieres series des Cahiers etabli par Jean Ellul, Le Caire 1954, 

p. 16-21. 

Pb. Luisier, S.J. 

Ecclesiologica 

Paul Pallath, Local Episcopal Bodies in East and West, Oriental Institute of 

Religious Studies, Kottayam, Kerala, India 1997, pp. 574. 

On the occasion of promulgating the Codę of Canons of the Eastem 

Churches on 18 Octobcr 1990, whereby for the first time in history the 

Catholic Church came into possession of two Codes of equal status, John 

Paul II described the relationship bctween the two Codes as one bctwecn 

two lungs, representing East and West (Sacri canones, AAS 82, 1990, 1037). 

While this often used comparison helps situatc the study of the two Codes 

within a wider context of complementarity, it does not dispense researchers 

from the need to birther specify the exact relationship, which might be con- 

sidcrably extensive, between the five great traditions indicated in the Eastern 

codę itself: A]exandrian, Antiochian, Armenian, Chaldean (not: Chaldian!) 

and Constantinopolitan (p. 15). On the four-point critcria elaborated in the 

Codę: liturgy, spirituality, theology and discipline, the author agrees with I. 

Żużek that differences between these five traditions lie morę in the area of 

liturgy than in that of spirituality, theology or discipline; indeed, precisely 

this wide base of commonality promptcd John Paul II to promulgate only 

one codę for the various Catholic Eastern Churches (pp. 15f). Therc i,s 

pcrhaps no better tcstimony to the catholicity of the Church than the 
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harmony cxisting among ihe variety of local churchcs, as Lumen gentium 

has pointed out (p. 17). 

Hence the scope of the present work. Since the two codes, the Latin 

(1983) and the Eastem (1990), together with the constitution Pastor bonus 

(1988) on the reform of the Roman curia form a single corpus, to study this 

single corpus of law and assess the Churchs law by means of a comparison 

between East and West was soon likely to be tried (p. 17). The present work 

aims at a comprehensive comparative review of both codes under the aspect 

of local episcopal bodies alone (pp. 17f). 

By a local episcopal body the author means any stósembly of bishops of a 

local Church, whether of a Church sui iuris or of a nation or other compa- 

rable region, convened and presided over by the competent local ecclesiasti- 

cal authority, be he the patriarch or the major archbishop or what not, ac- 

cording to the norm of law to deliberate and enact what best serves the well- 

being of the local Church under consideration (p. 18). 

After the Table of Contents (pp. 5-7), a Preface (pp. 13-14), signed by 

Clarence Gallagher, S.J., foimer dean of the faculty of canon law at the Pon- 

tifical Oriental Institute (a better designation that that given in the book: 

"Faculty of Oriental Canon Law”), a General Introduction (pp. 15-23), the 

book is divided into an introductory chapter, on Local Episcopal Bodies 

according to the Common Tradition of the Church (pp. 25-90), and three 

major parts. The upshot of chapter one is to show that local bodies of bish¬ 

ops with the apostolic council of Jerusalem as their model soon emerged to 

solve problems which single bishops were unable to resolve. The emergence 

of these supra-provincial gatherings is closely linked to the emei^ence of the 

great Christian centres of Romę, Alexandria, Antioch, Jerusalem, Persia 

(why not; Seleucia-Ctesiphon?) and Armenia (why not: Ejmiatzin?) (pp. 89f). 

Again, talk of the Western Church as "a single patriarchate” can prove mis- 

leading if it is not further ąualified, as J. Meyendorff has shown in his study 

on Imperiał Unity and Christian Divisions. 

Part One probes into the meaning of "Local Episcopal Bodies of the East” 

and has two sections; The Synod of Bishops of Catholic Eastern Churches 

(pp. 91-241) and "Other Episcopal Bodies of the East” (pp. 240-306), which 

includes the council of Hierarchs of Metropolitan Churches sui juris and 

Patriarchal, Major Archiepiscopal and Metropolitan Assemblies. Part Two 

deals with Local Episcopal Bodies of the West (pp. 307-483), and discusses 

Particular Councils of the Latin Church (pp. 309-342) and Bishops’ Confer- 

ences of the Latin Church (pp. 343-413), capped off with a Comparison of 

the Two Local Episcopal Bodies of the West (pp. 4J 5-426). The Encounter 

between East and West is left for Part Three (pp. 429-483), which contains a 

detailed comparison between the Eastern Synod of Bishops and the Latin 

Bishops’ Conference (pp. 431-453) and Assemblies of Hierarchs of several 

Churches sui juris (pp. 455-483), which have been rendered inevitable by the 

reality of multiple jurisdiction in the same place, in turn a result of practi- 
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cally iiTeversible historical processes, and thc conseąuent necessity to coop- 

erate and coordinate. The General Conclusions evaluate the significance and 

comparative effectiveness of these various episcopal bodies (pp. 485-498). 

The author draws the conclusion that only the synod of bishops presided by 

the patriarch or the major archbishop is an effective intermediary structurc 

between diocesan bishops and the supreme authority of Romę, something 

which cannot be said of other councils of bishops or of the bishops’ confcr- 

ence (p. 498). 

The ensuing bibliography, though very useful, is not comprehensive, as 

the author claims; I miss F. Dvornik’s Early Christian and Byzantine Political 

Philosophy I-II, Washington, DC 1966; P. Franzen, Hermeneutics of the 

Councils and Other Studies, Leuvcn 1985; E. Lanne, Tradition et communion 

des Eglises, Leuven 1997, some of whose articles are nonetheless cited; J. 

Macha, Ecclesiastical Unification, Roma 1974, to cite but a few examples. 

The synod endemousa, or home synod, which played such a big role in the 

safeguarding of Orthodoxy in the time of the ecumenical councils, is dis- 

cussed all too abruptly on p. 219. The authority of those documents mislead- 

ingly called symbolical books and their relationship to the synods which rati- 

fied them is nowhere discussed, nor is the authority of the Palamite councils 

(e.g., that of 1351). Nor is the term used by Pope 'Paul VI in his letter to 

Cardinal Willebrands labelling Lyons II (1274) a “generał council of thc 

West” discussed. 

Nonetheless, the present work is a very encouraging beginning to unravcl 

an extremely challenging theme. P. Pallath, who holds a doctorate in Eastcrn 

Canon Law from the Pontifical Oriental Institute (1994) and a doctorate in 

Latin Canon Law from the Pontifical Lateran Univcrsity (1997), is certainly 

ąualified to undertake the kind of comparative study announced by this am- 

bitious title. He has in fact madę a reliable survey of a problem which is 

bound to occupy Church consciousness in her endeavour to render authority 

ecumenically palatable without abandoning essentials. 

E. G. Farrugia, S.J. 

La Tradition Syriaque: Deuxieme Rencontre des Eglises de tradition syriaque. 
Fondation Pro Oriente, Yienne, 22-27 fevrier 1996, Istina, Paris 1998, 

pp. 128. 

Aprds une breve synth6se que S. Brock donnę de ce qui s’est passe dans 

cette deuxieme Renconlfe (pp. 1-4) on trouve la Listę des participants (pp. 5- 

6), a laquelle on devrait ajouter une petite correction: le Pere James 

Pallackal, malheureusement, n’a pu etre present. Entre la premiere et la 

deuxieme Rencontre se .sont produits deux evenements: la Declaration 

commune, le 11 novembre 1994, de Jean-Paul II et du catholicos Mar 

Denkha lY, et la reception de TEglise assyrienne de TOrient comme membrc 
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a part enticre du Conseil des Ćglises du Moyen-Orient. Au sein de ce Conseil 

TEglise Assyrienne a reęu sa place dans le groupe catholiąue des Ćglises, 

donc parmi les Ćglises comme la syrienne catholiąue, la chaldeenne et la 

maronite, etc., puisąue Romę etait toujours le ferme defenseur de la christo- 

logie dyophysite (p. 2). Dans la Deuxieme Rencontre il y avait ąuatre points 

dans l'ordre du jour: 1. la Declaration christologiąue de 1994; 2. Le Concile 

d'Ephese; 3. Les Trois Chapitres; 4. Les textes liturgiąues de l'Ćglise d’Orient 

et la christologie qu’ils expriment (p. 2).Une des grandes differences entre la 

premiere et la deuxieme Rencontre est que dans cette derniere, les partici- 

pants ont ete en mesure de partir de la formule christologiąue de Yienne 

(1971), dont Tacceptation par TEglise d’Orient, qui n etait pas presente au 

moment de l’accord, est tres importante (p. 2). De la plus grandę valeur est la 

distinction faite a la Deuxieme Rencontre entre la position heretiąue, 

reconnue comme telle par tous, selon laąuelle il y auraient deux Fils dans 

luniąue Christ incarne, position traditionellement decrite comme "nesto- 

rienne”, et la position de TEglise assyrienne de TOrient (p. 3). Sans demander 

a aucune Ćglise de reviser sa position, on exprime le desir que chaąue 

Ćglise, tout en restant loyale envers sa propre tradition, en vienne a perce- 

voir que Tautre tradition syriaąue, hien comprise, represente une expression 

legitime de la foi en Jesus-Christ (p. 4). 

Dans "Le debat christologiąue actuel dans les colloąues de Yienne" 

(pp. 7-15) Frans Bouwen releve le caractere soteriologiąue et tout autre 

ąuacademiąue du debat actuel (pp. 14-15). Apres avoir distingue entre plu- 

sieurs types de reaction dans son article “La reception dans l’Ćglise assy¬ 

rienne de rOrient de la Declaration christologiąue commune” (pp. 16-24; ici 

pp. 17-18), Mar Bawai Soro juge que la reponse a etć en substance positive 

(p. 19) il voit comme facteurs ąui y ont contribue le prestige de Denkha lY, 

la compassion charitable de Romę lors de la Declaration, les sections 

assyriennes, indienne et americaine de TĆglise, et des bienfaits conerets, 

comme detre accucilli dans le Conseil des Ćglises du Moyen-Orient (p. 20). 

Mar Gregorios Yohanna Ibrahim expliąue ąue la seule objection ąue 

Nestorius portait au titre de "Theotokos” etait contrę Tabus de faęon 

manicheenne ou apollinariste ("Commentaire et rćception de la Declaration 

christologiąue commune”, pp. 24-36, ici p. 35). Mar Aprem, "Le debat 

christologiąue dans les colloąues de Yienne" (pp. 36-41, ici p. 41), notę ąue 

rćglise de TOrient n etait pas directement impliąuee dans la controverse de 

431-433. Dans "La reevaluation du concile d’Ćphese dans la perspective de 

1’Ćglise a.ssyrienne de 1'Orient” (pp. 42-55) de Mar Bawai Soro le fait ąue 

beaucoup d’Ćglises sont en train de reconsiderer leur position a propos dc 

1'Ćglise de 1’Orient encourage cette Ćglise a faire de meme a propos d’Ephese 

(pp. 42-43); mais, en reconnaissant les deficiences de la christologie de 

Nestorius on ne devrait pas attendre qu’elle renonce a sa memoire (p. 53). 

Ouant a la ąuestion, "Le concile d’Ćphese, facteur d’union ou de divi- 

sion?”, titre de trois conferences, Louis Sako observe ąue 1’erreur d’Ćphese 
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fut peut-etrc d’avoir adopte une seule christologic, au lieu d’integrer les deux 

avec les nuances voulues (p. 58). Pour Elias Khalife, si Ćphese n’a pas reussi, 

cest parce que Ic concile a defini Theresie nestorienne d’une maniere trop 

unilaterale (p. 64). Mar Severios Ishak Zakka explique la relation de son 

Eglise orthodoxe syriennc avec TĆglise d’Orient comme deux Egliscs qui vi- 

vent dans une large mesure la vie de foi en commun (pp. 73-74). 

Il y a quatre etudes sur la controverse des Trois Chapitres. Dans son 

etude, "Histoire de la controverse” (pp. 75-89) Geevarghese Chediath en es- 

quisse les evenements et les personnalites principales; parmi celles-ci, 

Theodore Ascidas, moine-origeniste de Palestine, qui poussa Justinien a 

condamner les Trois Chapitres (p. 83), et Justinien, qui “modifia le dogme et 

la foi sans egard pour 1’autorite doctrinale de TEglise” (p. 88). "L’Eglise de 

rOrient et la question de Theodore de Mopsueste" de Michael J. Birnie illus- 

tre le grand respect que cettc Eglise porte a Theodore de Mopsueste par le 

cas de Henana, a la tete de lecole de Nisibe en 570 mais qui fut ccnsure 

quand il chercha de remplaccr Theodore par Jean Chrysostome (p. 94); il rc- 

connait la necessite de soutenir la recherche impartiale scientifique du vrai 

visage de Theodore (p. 95). Mar Gregorios Saliba, dans sa contribution, "La 

controverse des Trois Chapitres dans la perspective de TEglise syrienne or- 

thodoxc” voit un progres et se rejouit de la formule dans la Declaration 

christologique commune de Mar Denkha lY et du papę Jean Paul II a propos 

de la Yierge Marie “la Mere du Christ, notre Dieu et notre Sauveur” (p. 99). 

Le souhait exprime dans la confercnce detaillee de Yincenzo Poggi — sui- 

vant en ceci W. Hagę et W. de Yries — sur la necessite d’integrer Thistoirc de 

rĆglise d’Orient dans Thistoire dc Icnsemble dc rćglise merite detre suivi 

(p. 109). 

Les deux conferences sur la christologic dans la liturgie de 1’Eglise 

d’Orient donnent a lensemble une touche typiquement orientale. Outre la 

valeur christologique, deja utilisee par A. Grillmeicr en relevant une christo- 

logie orthodoxe mais pas hellenisee, il est interessant de savoir quc de nom- 

brcuses prieres, dans TEglise syro-orientale, sclon Johannes Madey, saddres- 

sent directement au Christ (p. 113). Et, en analysant bien des textes pris du 

gurbana, des sacrements, du bapteme et du mariage Pierre Yousif demontre 

comment TEglise d’Orient croit en un seul Fils, qui est une personne de la 

Trinite et qui sest fait homme (p. 124). 

A la fin vient le "Communique finał du deuxićme Colloquc syriaque de 

Pro Oriente” (pp. 127-128). Pour la deuxieme fois, toutes les traditions syria- 

ques s etaient rencontrees pour approfondir les diverses traditions christolo- 

giques antiochienne, mesopotamienne et alcxandrine. Au dela des differen- 

ces terminologiques cest la tradition liturgique qui nous oriente micux que 

tout vers un seul sujet dans la personne du Christ, vrai Dieu et vrai homme, 

et vers des exemples d echanges de predicats (communicatio idiomatum). 
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Quand, a p. 61, on dit que Cyrille a introduit rexpression nouveI]e "une 

seule naturę incarnee du Verbe-Fils”, cest plutót a Apollinaire qu’on doit 

cette formule. 

E. G. Farrugia, S.J. 

Elias Zoghby, Ecumenical Reflections, trans. Bishop Nicholas Samra, 

Eastern Christian Publications, Fairfax, VA, USA 1998, pp. KII + 84. 

The Greek Catholic (Melkite) Archbishop Elias Zoghby is not unfamiliar 

to our readers; see the review of his book We Are AU Schismatics (OCP 63, 

1997, 562-,563). That review concluded with the remark: "As a fervent, pas- 

sionate appeal for quick and repentant Church unity, the book makes for in- 

teresting and profitable reading.” The same may be said of the prescnt 

“Ecumenical Reflections," which may be regarded as its continuation. 

At the heart of Church divisions is the scramble for the first places as 

among the Apostles (Mk 9:33-34). But Christ has for his Church a different 

value set. "Only such a Church, where quarrels over the last place and hon- 

our to serve and to give ones life, will bring about the unity of the People of 

God around its crucified Lord" (sic, p, 5). Here grammar seems to be a 

casualty of the zeal for unity. In the last chapter entitled “Yatican I — a 

Pseudo Council?” (7.5-84), there is an even morę serious casuality. According 

to Nicca II (787), a council is not ecumenical unless the patriarchs of Alex- 

andria, Antioch and Jcrusalem, in addition to that of Constantinople, con- 

sent to it. Without this, Yatican I was but a generał council of the West, just 

like the 1274 Council of Lyons, qualified by Pope Paul YI as a "generał coun- 

cil" of the Western Church. "Not being ecumenical, Yatican I cannot be im- 

fallible” (75). That undercuts papai infallibility, which thus turns out to be 

no infallibly defined dogma. But the greatest ecumenical hurdle remains: 

papai primacy. It is a question to which the author often returns devoting to 

it four different chapters (the chapters are not numbered). What is problcm- 

atic is not the primacy of the bishop of Romę as such but the primacy of 

univcrsal jurisdiction by divine right. Such a primacy is unknown to the holy 

fathers of the East (50) and is not sanctioncd by the first seven ecumenical 

councils, in which have been formulatcd, according to Pope John Paul II, 

"the essential points of our faith” (32). What Romę has defined after the 

schism of 1054 does not belong to these essential points. Eastern Orthodoxy 

is not bound to such definitions, though they may be imposed as "secondary 

truths” on the Latin Church (53-54). The East and the West were unitcd for a 

millennium and beyond. "At the time of the Council of Florence, Byzantines 

and Latins considered themselves as membcrs of the same Church, the 

schism being internal to this Church," as Bishop Kallistos Ware has writtcn 

(56). And Cardinal Joseph Ratzinger adds: “What was possible for a thou- 

sand years [and morę] is not impossible for Christians today” (59). 
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Divisions arose for non-theological reasons like hierarchical pride. It is 

oniy subsequently that theology was pressed into servicc to justify these divi- 

sions. Now theology is again being asked to heal the divisions. Wrong rem- 

edy. What is needed is instead hierarchical humility (10). Not theological 

dialogue but a spiritual retreat, not academics but penitents. And theologi- 

ans, like the scribes of the Gospels, have much to repent of, according to the 

prophetic tirades of Zoghby. "Seeking to know the how and why, and prob- 

ing the divine mystery morę and morę theologians created new problems, 

widened the gulf between the Churches, and reduced what has been revealcd 

for unity to instruments of division” (27). Examples: procession of the Holy 

Spirit, immaculate conception of Mary (“Did the popular Marian cult in the 

East as well as in the West need these acrobatics?”), purgatory. Keeping to 

the seven ecumenical councils, "the faithful are entitled to reject all schism 

due to human passions, as that of 1054 between Romę and Orthodoxy" (34). 

"Let us allow 'the children and those who are like them’ to live their faith in 

evangelical simplicity” (30) and unity, while theologians discuss and dividc, 

and hierarchs hołd on to their seats of power in the divided Churches. These 

“hierarchical heads, Roman as well as Orthodox, will have to render an ac- 

count On the day of judgment” (39). As Pope Paul VI said, “It is on the heads 

of the Churches and their hierarchy that the obligation rests to guide the 

Churches along the way that leads to finding fuli communion again" (37-38). 

"It is inadmissible that the people of God continue to be unable to be United 

around Christ truły present in the Eucharist, for the only reason that they 

cannot unitę around a man, whoever he may be, even the bishop of Romę" 

(39). "Theological acrobatics do not concern them in the least” (42). This is 

not to deny the importance of the role of theologians. The true theologian 

knows the hierarchy of truths and is a blessing for the people. “But nothing 

is morę harmful for Churches than the 'great theologians’ of the ‘littlc 

truths’” (41-42). Surely, not a book for reading at the theologian’s desk, but a 

manuał for examination of conscience and repentance at one’s prie-dieu. 

G. Nedungatt, S.J. 

Historica 

Filippo Carcione, Le Chiese d’Oriente. Identita, patrimonio e ąuadro storico 

generale. (= Universo Teologia 61), Edizioni San Paolo, Ciniscllo Balsa- 

mo 1998, pp. 286. 

Ammiro da tempo la produzione di Filippo Carcione, discepolo di Fran¬ 

cesco Saverio Pericoli Ridolfini, maestro d’Orientalismo cristiano, titolare 

per anni della cattedra di storia delFOriente Cristiano neirUniversita di Ro¬ 

ma 2. Riconosco infatti nei libri di Carcione e nei suoi saggi la metodologia 

di chi risale alle fonti odginali e le sviscera per capirle, in un confronto di- 
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rctto di prima mano. Ho constatato i frutti di tale coerenza per esempio sul 

co.siddetto monotelismo dei Maroniti, (quasi che in Cristo ci sia soltanto vo- 

lonta divina senza volonta umana). A quel proposito, Carcione ha fatto pro- 

grcdire le nostre conoscenze, quando ha scritto trattarsi semmai di monote¬ 

lismo soltanto verbale, che cerca conciliare calcedonesi e anticalcedonesi, lo 

stesso monotelismo verbale che un patriarca di Costantinopoli e un papa 

avevano formulato (F. Carcione, Sergio di Costantinopoli e Onorio I nella 

controversia monotelita del secolo VII, Roma Pont. Univ. Lateranense 1985; 

Id., Genesi storico-teologica del monotelismo mamnita, Roma, Unitor 1991). 

In qualche modo, la sua e rilettura approfondita, simile a quella che Joseph 

Lebon aveva applicato al cosiddetto monofisimo di Severo di Antiochia, ri- 

ducendolo allambito verbale, compatibile eon la polemica dello stesso Seve- 

ro eon gli anticalcedonesi estremisti Nefalio, Tempio grammatico e Giuliano 

di Alicarnasso, per i ąuali l’unica natura del Verbo incarnato e talmente 

unica da non lasciar adito alla mera guaestio de verbis. 

Si capisce percio come io prenda in mano eon sincera curiosita questo 

manuale di Carcione sulFOriente Cristiano. 

Non mi soffermo troppo sulla sua opzione di classificare le varie Chiese 

in base ai riti. Michel Le Quien O.P. aveva preferito la suddivisione in pa- 

triarcati. G. Fedalto ha mantenuto la suddivisione di Le Quien nella sua Hie¬ 

rarchia ecclesiastica orientalis I-II, Padova 1988. Ernest Honigmann, grandę 

specialista di geografia storica delFOriente Cristiano, aveva preparato un 

aggiornamento delYOriens Christianus di Le Quien, purtroppo mai pubbli- 

cato, (P, Peeters, "E. Honigmann et TOriens Christianus”, Byz 23 (1953) 588- 

590). Almeno J.-M. Fiey O.P., poco prima di morire, ha pubblicato un parzia- 

le Oriens Christianus Novus, suddiviso secondo i territori ecclesiastici. 

Qui TA. prende i riti come criterio di raggruppamento delle Chiese Orien- 

tali, bcnche il suo terzo capitolo sia dedicato al patriarcato di Costantinopoli. 

Di fatto i patriarchi hanno la loro consacrazione ufficiale nel secolo V, dopo 

il declassamento del patriarca ebraico, come ha mostrato Vittorio Peri alla 

Settimana di Spoleto del 1986. Sono perfettamente d'accordo che non si puo 

faro storia delPOriente Cristiano senza la storia del periodo cosiddetto bizan- 

tino, iniziato eon la Nuova Roma sul Bosforo. Ma il movimento di autoiden- 

tifieazione delle Chiese orientali nasce ancora prima dei patriarcati, inco- 

minciando gia eon la traduzione della Bibbia in siriaco nel secondo secolo. E 

movimento centrifugo tipicamente orientalc, dove etnia e religione si legano 

indissolubilmente. Va controcorrente rispetto alfopposto movimento centri- 

peto, frutto dellunita politica sotto i Romani e della diffusione della cultura 

ellenistica, come ha scritto Hans Heinrich Schaeder, Der Mensch in Orient 

und Okzident. Grundziige einer eurasiatischen Geschichte, Miinchen, Piper 
1960. 

Personalmente, rinunciando al criterio dei riti e pur concedendo largo 

spazio a Bisanzio, avrei cominciato dalie Chiese di tradizione siriaca, come 

quellc piu vicine aWhumus semitico primordiale, che oltre a subire la spinta 
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centrifuga autoidentificante, soffre pure TinOusso acculturante di Atene e 

della Roma sul Tevere. 
II libro, dopo una breve Premessa (pp. 5-7), affronta nel primo capitolo 

\explicatio terminorum, eon una definizione storico-geografica deirOriente 

Cristiano, da paragonare a ąuella di Michelangelo Guidi, figlio di Ignazio, 

airinizio della voce "Oriente Cristiano” neirEnciclopedia Italiana, vol. 25, 

550-552. Ouindi, lo stesso primo capitolo studia la formazione dei divcrsi riti 

orientali e lo sviluppo della teologia, attraverso i concili, fino al caleedonese, 

la cui impronta e tuttora decisiva nella configurazione deirOriente Cristiano 

e del resto della Cristianita. 

Il secondo capitolo tratta del monachesimo, fenomeno comune a tutto il 

Cristianesimo. L’A. fa tesoro del suo saggio “Alla conoscenza della koinonia 

pacomiana", Rivista cistercense 1 (1991) 105-126. Cita A. Yóóbus, ma Schi- 

wietz e ancora valido. Ouanto poi alla distribuzione geografica di antichi 

monasteri della Chiesa d’Oriente, c tuttora necessario il Libro della castitd di 

Gesudenah vescovo di Bassora, edito da J.-B. Chabot. A proposito di quel 

monachesimo siro-orientale, sarebbe stato opportuno confrontare gli studi 

di Pcricoli Ridolfini sui bnay qyama, o figli del patto, eon ąuelli di G. Nedun- 

gatt che, a detta di R. Murray, sono i piu perspicaci in proposito. 

II terzo capitolo e consacrato al patriarcato di Costantinopoli, alPintcrno 

del quale vige il principio delfautocefalia, cioe un patriarca primus inter pa- 

res c le singole Chiese, in territori politicamente indipendenti, eon propria 

autonomia. 

Ecco allora nel capitolo quarto, o del rito bizantino, la serie dei tre pa- 

triarcati ortodossi di Alessandria, di Antiochia e Gerusalemme; di quelli mo- 

derni di Georgia, Romania, Serbia, Russia; gli arcivescovadi di Grecia, di Ci- 

pro e d’Albania e la metropolia ortodossa della Polonia. Allo stesso rito ap- 

partengono pure Ucraini, Ruteni, Bielorussi, Cechi, Slovacchi, Ungheresi, 

Finlandesi, Cinesi, Giapponesi e Italo-greci. L’A. avrebbe dovuto affrontarc 

piu dettagliatamente il problema deWuniatismo, sentito come ferita mai ri- 

marginata, soprattutto da parte degli Ortodossi di rito bizantino. Anche le 

dichiarazioni cristologiche comuni di patriarchi orientali ortodossi eon il 

Papa potevano essere maggiormente sottolincate. 

Dcl rito alessandrino, eon le Chiese Copta, Etiopica ed Eritrea, si oceupa 

il capitolo quinto. Parlando dei Copti, che vivono in un Pacsc dove il potere 

politico, dalia meta del secolo VII, e in mano ai Musulmani, Carcionc affron¬ 

ta, di sfuggita, il rapporto deirOriente Cristiano eon Tlslam. Menziona Copti 

cattolici ed Etiopi cattolici, rifacendosi per i primi ai recenti libri di Ch. 

Libois e di A. Colombo. 

Nel capitolo sesto, eon il rito antiocheno, entrano in scena i Siri, suddi- 

visi in Ortodossi e Cattolici. Si potcva citare C. Selis, Les Syriens orthodoxes 

et catholiques, Brepols 1988. I Siri ortodossi si richiamano a Giacomo 
Baradco, a Severo di Antiochia, a Michele il Siro, a Bar Ebrco. Il lettore ita- 

liano trova una buona presentazione di Bar Ebreo in P. Kawerau, II Cristia- 
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nesimo d'Oriente, Milano 1980. Siri cattolici hanno personaggi come 'Abdul- 

Ghal-Akhigian, Michel Giarweh e Ignazio Efrem Rahmani. In ąuesto capito- 

lo ‘antiocheno’ TA. inserisce i Maroniti, di cui si e occupato in vari suoi scrit- 

ti. Su di loro ci ta vari lavori, ma poteva segnalare anche il I e il III volume di 

Monumentu Historica Proximi Orientis, di cui conosce i volumi II e lY 

suirEgitto. 

11 capitolo settimo, o delle Chiese di rito proprio, e dedicato agli Armeni, 

agli Assiri e ai Caldei. Gli Armeni sono indoari, anche nella lingua, come la 

maggioranza dei Cristiani di Occidente, ma si sentono diversi. Nella contro- 

versia cristologica si schierano eon gli anticaleedonesi, piuttosto che eon 

Timperatore. Hanno una ricchissima letteratura cristiana e maestri come 

Gregorio di Narek e Narsete il Grazioso. Dal Medio Evo ai nostri giorni ci 

sono Armeni Cattolici e uno di loro, il card. Gregorio Agagianian fu prefetto 

di Propaganda Fide. Suirisola di S. Lazzaro presso Yenezia ci sono i Mechi- 

taristi, fondati da Mechitar di Sebaste. 

La Chiesa di Oriente, che dicevamo impropriamente nestoriana, ha sof- 

ferto a lungo in Persia, soprattutto dopo la svolta costantiniana. Per soprav- 

Vivere si e dichiarata autonoma dai Padri delLOccidente e si e indirizzata ad 

est, portando il Yangelo fino alla Cina. Ha personaggi come Timoteo I che 

dialoga eon il califfo del suo tempo, Ebediesu, canonista a detta di Dauvillier 

piu grandę di Graziano e perfino un patriarca mongolo, Yahballah III. I Cal¬ 

dei cattolici sono la maggioranza tra gli appartenenti alla tradizione siro- 

orientale e i rapporti fra Caldei e Assiri, o Chiesa di Oriente, sono migliori 

che in passato. 

L’ultimo capitolo, l’ottavo, e consacrato ai Cristiani di S. Tomaso. L’A. ri- 

assumc brevemente la storia di ąuesta antichissima cristianita delPlndia 

Meridionale che da segni inconfondibili di vita cristiana ąuando alcuni paesi 

di Europa non sono ancora cristiani. L'A. si sofferma su Malabaresi e Ma- 

lancaresi cattolici, senza dimenticare la Chiesa malankarese autocefala che 

conta un milione di membri, ąuella dei Marthomiti, di 700.000 membri, i 

Mellusiani e la comunita unita al katholikosato assiro di Baghdad. 

Mi congratulo eon l’A. per aver dato ai lettori italiani ąuesto manuale. 

Senza alcun piglio cattedratico ąuesto professore universitario li istruisce 

eon semplicita e chiarezza sui fondamenti della orientalistica cristiana, illu- 

strando i probierni fondamentali e sollecitando in chi legge il desiderio di 

saperne di piu. 

Y. Poggi, S.J. 
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Cyril Charon (Korolevsky), History of the Melkite Patńarchates, I, Pre-Modern 
Period (869-1833), Translated by John Collorafi. Editcd by Bishop 
Nicholas Samra, Eastern Christian Publications, Fairfax, VA, 1998, pp. 
xvi + 208. 

Lanno prossimo ricorrcranno ąuarantanni dalia morte di Jean Franęois 

Joseph Charon, piu noto sotto il nome adottivo di Cirillo Korolevsky. Un 

francese innamorato dalia piu tenera giovinezza delPOriente Cristiano, sa- 

cerdote di rito bizantino, indefesso studioso delle Chiese Orientali nella loro 

genuina purezza. 

Ouesto Yolume traduce in inglese la prima parte della storia dei patriar- 

cati melkiti che Korolevsky ha redatto. Era apparsa in francese, in vari arti- 

coli di Echos d’Orient, negli anni 1901-1905, mentre la seconda c la terza 

parte. La periode modeme (1833-1855) e Les Institutions, erano statc pub- 

blicate rispettivamente come secondo e terzo volume della storia dei patriar- 

cati melkiti, nel 1910 e nel 1911, a Roma. 

Ora, per iniziativa del vescovo ausiliare mclkita di Newton, Mass., 

Nicholas Samra, che continuera 1’edizione inglese delle altre due parti, escc 

in inglese, raccolta in un volume, ąuesta prima parte che era dispersa in piu 

articoli. Fclice anche l’idea della premessa o Foreword eon Titer della inizia- 

tiva, la biografia di Korolevsky e, inappendice, un parziale elcnco dci suoi 

scritti. 

ll presente volume, tradotto da John Collorafi, si compone di otto capitoli 

che abbracciano il periodo 869-1833. II nono capitolo pcrcorre brevcmente 

la storia politica dal 1516 in poi, owero del periodo ottomano della storia 

melkita. 

II primo capitolo segue a volo d’uccello i secoli da Fozio al 1724, come fa 

Serge Descy nelle prime paginc di The Melkite Church. An Histońcal and 

Ecclesiastical appmach, Newton, Mass. 1993. Un’altra storia melkita apparsa 

recentemente, di Elias B. Skaff, The Place of the Patriarchs of Antioch in 

Church History, Sophia Press 1993 (efr OCP 1995 291-292) impiega invcce 

numerosi capitoli per arrivare al 1724, ma parte dalfinizio del Cristiane- 

simo. 

Da ąuesto volumc, redatto originariamente in francese quasi cento anni 

fa, appaiono le doti storiche dcl Korolevsky, che rispettando il contesto fa 

risaltarc Ic grandi figurę che si muovono sulla scena: da Cirillo Tanas, a 

Massimo II Hakim, a Germanos Adam, per nominarne soltanto alcuni. Sot- 

tolinea giustamentc 1’importanza della vita religiosa nella Chiesa mclkita e 

narra in maniera pittoresca il voto deirarcivescovo Eutimio di dedicarc un 

monastero basiliano, Deyr al-Mukhallis, al Salvatore (pp. 21-22). Nel quadro 

storico Korolevsky lascia spazio a figurę secondarie, che pure operano effi- 

cacemente in sottordine, come Abdallah Zakher, diacono, letterato c tipogra- 

fo (p. 49). E trattando di una Chiesa Orientale cattolica, Korolevsky sottoli- 

nea Tinflusso di alcuni missionari, per esempio dei gesuiti, il lionese Jeróme 

Oueyrot, Jean Yerzeau superiore della Missione del Levante, Antonio Maria 
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Nacchi, nato a Cipro da famiglia maronita, fondatore del collegio di Antura e 

superiore anchegli della Missione gesuita del Levante. Gli stessi diplomatici 

non sono trascurati come il marchese Jean-Louis de Bonnac, ambasciatore 

del re di Francia presso la Porta (cfr Ch. Schefer, Memoire historigue sur 

1’ambassade de France d Constantinople, Paris 1894). 

La lettura di ąueste pagine aiuta anche ad affrontare probierni attuali, 

per es. della titolatura del patriarca melkita. Si legge per es. a p. 72 che sotto 

papa Clemente XIV nel 1772 fu riconosciuta al patriarca melkita la compe- 

tcnza sui melkiti non solo del patriarcato di Antiochia, ma anche di Alessan- 

dria e di Gerusalemme. Nella nota, Korolevsky indica la p. 60 di un mukhta- 

sar o abrege di storia melkita cui fa spesso riferimento. Ma nel II tomo della 

sua storia dei patriarcati melkiti, alla p. 434, da il testo latino del relativo 

decreto di Propaganda del 25 luglio 1772. 

Attendiamo dunąue la versione inglese della seconda e terza parte del- 

1’opera. Il conoscere la storia della propria Chiesa toma a vantaggio di tutti i 

Melkiti, sia della diaspora che del Yicino Oriente. 

V. Poggi, S.J. 

Giuseppe Ruggicri (a cura di), 7 nemici della Cristianitd (= Istituto per le 
scienze rcligiose - Bologna, Testi e ricerche di scienze religiose, nuova 
serie 19), II Mulino, Bologna 1997, pp. 234. 

Sono i contributi di un seminario dell’Istituto per le scienze religiose di 

Bologna, negli anni 1992-1995, su "Le raffigurazioni del nemico nei regimi 

di cristianita”. 

II Yolume si apre eon le considerazioni introduttive del curatore. "L’ipote- 

si di ricerca — precisa G. Ruggieri — non t ąuindi dell’immagine del cristia- 

nesimo in genere, ma del cristianesimo configurato come cristianitd ... che 

si pone al tempo stesso come religione non solo leeita, ma altresi dominantę, 

se non unica, nella societa in cui e professato” (p. 10). "Ma era inevitabile 

che, accettando di configurarsi come 'religione civile’ il cristianesimo fosse 

costretlo a modificare la propria immagine del nemico. I saggi raccolti in 

ąuesto Yolume Yorrebbero solo documentare alcuni esempi di ąuesta modi- 

fieazione delfimmagine del nemico lungo la storia della cristianita” (pp. 16- 

17). 

11 primo contributo, di Emidio Yergani, specialista di esegesi biblica dci 

padri siriaci, pone il problema di chi sia per Efrem il nemico dei Cristiani. Si 

tratta dei Persiani di Shapur II che insidiano la citta di Nisibi. Si poteYa 

ricordare che la generale persecuzione anticristiana in Persia, successiYa a 

quella sporadica locale, fu prOYOcata dalia SYolta costantiniana. In Persia 

cera infatti unaltra "religione ciYile” il mazdcismo. Ouando Costantino si 

pronuncio in faYOrc del Cristianesimo, la Persia Yide, nei cristiani dei suoi 
territori, gli emissari del suo piil grandę nemico. Si potcYano citare due 
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saggi, di w. Hagę, "Die ostrómische Staatskirche und die Christenheit des 

Perscrrreiches” Z. f. Kirchengeschichte 84 (1973) 174-187 e di W. de Vries, 

“L’Oriente cristiano neirinsegnamento della storia della Chiesa” Seminarium 

N.S. 27 (Citta del Yaticano 1975) 403-430 che invocano per la storia eccle- 

siastica una prospettiva piCi ampia di ąuella in cui il cristianesimo si associa 

al poterc politico. 
Il secondo saggio, di Paul De Clerck, si occupa dei nemici nella liturgia 

latina e mostra come si pregasse per Timperatore al tempo delle persecuzio- 

ni, mentre la situazione cambia alla fine del ąuarto secolo, ąuando la liturgia 

incomincia a pregare per il "nostro” cristianisssimo imperatore. 

Antonio Rigo studia nella Refutazione del Corano di Niceta di Bisanzio, 

del nono secolo, soprattutto nel XV capitolo, Tatteggiamento di chi vede 

neirislam il nemico. Cita altre opere simili bizantine, per esempio la Cronaca 

di Giorgio Monaco, dove anche la filologia e maltrattata. In ąuella le parole 

arabe la ilah Ula allah, non c e altro dio se non Dio e allah huwa akbar, Dio e 

il piu grandę, sono falsamente traslitterate in greco e travisate nel loro signi- 

ficato (p. 97). 

Alberto Mellon! fa una ricerca terminologica in Graziano, circa le voci 

inimicus, hostis, hostilitas, helium, haereticus, infidelis-saracenus, judaeus. I 

nemici per Graziano appartengono a tre gruppi; giudei, eretici, infedeli. 

“La res publica Christiana — scrive Maria Isabel Mendez Romano nel 

ąuinto saggio — acąuista coscienza di sć e identita propria contrapponcn- 

dosi al diverso, al differenziato, agli ‘altri’, sia esterni, gli infedeli, sia interni, 

gli eretici e gli ebrei.” E la stessa autrice cita due famosi monaci del Medio 

Evo, Piętro il Yenerabile e Bernardo di Chiaravalle. Il primo dei due. Piętro 

il Yenerabile, denuncia il paradosso gia menzionato da Guibert de Nogent — 

combattere gli infedeli in terre lontane, ąuando i peggiori nemici di Cristo, 

dei cristiani e della fede cristiana, bestemmiatori, increduli, assassini di 

Cristo, ancora piu detestabili dei saraceni, cioe gli Ebrei, li abbiamo in casa 

nostra! Piętro il Yenerabile infatti scrive unopera esplicitamente antigiudai- 

ca, Adversus iudeorum inveteratam duritiem e manifesta dubbi circa Tumani- 

ta degli ebrei, data l'evidente mancanza di razionalita nel ricusare Cristo. 

Bernardo di Chiaravalle esprime opinioni simili. E vero che a differenza 

degli infedeli da uccidere, pagani sunt necandi, proibisce di uccidcre gli 

Ebrei e di usare la forza per la loro conversione, ma perche devono conti- 

nuare a vivere emarginati e dispersi, affinche in tal modo paghino per il loro 

delitto. Nei confronti dei musulmani Bernardo t drastico. Si leggano le suc 

espressioni nel Libro ai Templari o deWelogio della nuova milizia. “In morte 

pagani christianus gloriatur, quia Christus glorificatur". “Non ąuidem vel pa¬ 

gani necandi essent, si quo modo aliter possent a nimia infestatione seu op- 

pressione fidelium cohiberi. Nunc autem melius est ut occidantur, quam certe 

relinquatur virga peccatorum super sortem iustorum, ne forte extendant iusti 

ad iniquitatem manus suas”. (Bernard, Źloge de la nouvelle chevalerie, SC 
367, 1990, p. 60). Come si vede nella concezione di Bernardo i Musulmani 
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sono nemici, addirittura pagani, politeisti, benche Tlslam, lungi dairessere 

politeista si glori, eon il suo tawhid, del dtolo di purissimo monoteismo. In 

conclusione, tanto Piętro il Yenerabile che Bernardo di Chiaravalle, negano 

la soppressione degli ebrei, ma ne vogliono la soprawivenza in condizione 

miserabile. Rappresentano emblematicamente la posizione teorica e pratica 

dclla Chiesa di allora verso gli Ebrei, paradossale binomio di ‘protezione e 

sottomissione’ (id. pp. 124-132). 

Non COSI univoco sarebbe secondo Samuele Giombi, autore del sesto 

contributo, latteggiamento del Rinascimento riguardo al Turco. Egli elenca 

infatti una serie di reazioni alla caduta di Costantinopoli in mano turca, di 

Enea Silvio Piccolomini, del patriarca ecumenico Gennadio Scolario, di 

Niccoló da Cusa, di Giorgio di Trebisonda, di Giovanni Torąuemada, di 

Critobulo, di Gian Mario Filelfo figlio di Francesco, di Nicola Sagundino, di 

Giovanni Battista Spagnoli, fino alla Utilissima Consultatio de bello Turcis 

inferendo di Erasmo da Rotterdam. Di fronte alla differenza fra la reazione 

di Enea Silvio e ąuella di Erasmo da Rotterdam, Giombi avanza Tipotesi che 

quel certo rilassamento del rigore antiturco corrisponda al fatto che i Cri- 

stiani, scoperta 1’America, trovano nel Nuovo Mondo intere popolazioni 

ignorant! il Yangelo. Si chiedono allora se identificare il 'nemico' della cri- 

stianita eon ąuelli, piuttosto che eon il Turco. Ma una volta "ridotti” gli 

"Indios Occidental!” tomano a vedere nel Turco il "nemico” della Cristianita. 

II curatore Ruggieri conclude eon il saggio "Bellum perpetuum. La diffi- 

cile fine della Cristianita in Francisco de Yitoria”. Yitoria ha appunto affron- 

tato teologicamente la scoperta di popoli interi ignorant! il Yangelo. Per que- 

sti “nemici lontani” Yitoria fa ricorso al diritto delle genti, che pero non ap- 

plica al Turco, “nemico vicino”, eon il quale la Cristianita dovrebbe condurre 

un ‘bellum perpetuum’. Ruggieri cita Tapologia di Francesco I, aceusato per i 

suoi patti eon la Porta, dalFimperatore Carlo Y, di tradire la Cristianita; “la 

natura fin dairinizio ha procurato che tutti i vantaggi fossero in comune fra 

gli uomini e che niente di cio che appartiene ad un uomo fosse estraneo a un 

altro uomo... II Signore nostro Gesu Cristo nella parabola del buon Samari- 

tano ha forsę abbracciato i suoi piu degli estranei?” (p. 223). 

Non c’e dubbio che il seminario bolognese ha trattato un ai^omento che 

la storia umana ha incontrato tante volte e che oggi ancora coinvolge soprat- 

tutto i fedeli delle religioni monoteiste. La caduta del muro gia innalzato da 

un’ideologia atea, rischia oggi di farci considerare “nemici” i credenti che 

non hanno la nostra religione. Ouesto libro esorcizza la nostra istintiva de- 

monizzazione degli “altri”. 

Y. Poggi, S.J. 
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Nicholas Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1195-1312, Ashgate Publ. C., 
AJdcrshot GB- Brookfield USA 1997, pp. xi + 362 = map. 

Nicholas Coureas, Christopher Schabel (eds), The Cartulary of the Cathedral 

of Holy Wisdom of Nicosia (= Cyprus Research Centre, Texts and Studies 
in the History of Cyprus XXV), Cyprus Research Centre, Nicosia 1997, 

pp. 348. 

Sono due libri per vari aspetti complementari. Il primo tratta della Chie- 

sa Latina a Cipro, durante il Medioevo. Preceduto da indice del contenuto, 

ringraziamenti, abbreviazioni, introduzione e 3 carte geografiche (pp. v-xiv), 

e suddiviso in tre parti: 1) Chiesa latina a Cipro nellepoca studiata e suo 

dero diocesano (pp. 3-118); 2) suo dero regolare (pp. 119-248); 3) rapporti 

eon la Chiesa greco-ortodossa locale (pp. 249-317). Sintesi finale (pp. 319- 

321), Appendice sulla data della prima lettera ai Ciprioti del patriarca 

Geimano (p. 325), bibliografia (pp. 327-334) e Indice analitico (pp. 335-361). 

Gia fin dćtlle prime pagine un dato e messo giustamente in rilievo: Cipro, 

Chiesa bizantina autocefala metropolitana, non era territorio musulmano 

ąuando fu oceupata dai Crociati nel 1191. Anzi Cipro era luogo di rifugio per 

Cristiani che lasciavano la casa dellTslam, come per es. numerose famiglie 

maronite, sire e caldee. Il papa Celestino III assegnó Cipro nel 1196 alla di- 

nastia di Lusignano, creando istanze feudali nella nobilta crociata e provo- 

cando ingerenze della corona nella scelta dei vescovi. Oltre larcidiacono, il 

capitolo della cattedrale, Tarodiacono e i cosiddetti cappellani papali ave- 

vano particolare autorita e alcuni divennero vescovi come il cappellano pa¬ 

paje vicentino Bartolomeo di Braganza, nominato vescovo di Limassol da 

Innocenzo IV nel 1252. Il cancelliere regio godeva di benefici ecdesiastici. A 

Cipro cerano legati e giudici papali. 

La decima non veniva pagata alle chiese parrocchiali, ma alle cattedrali 

delle sedi latine, Nicosia era sede arcivescovile dal 1217, le altre, Baffo, 

Limassol e Famagosta erano vescovili. I nobili latini chiedevano dispense da 

impedimenti canonici matrimoniali e prendevano le armi nella guerra civile 

di Cipro fra il 1228 e il 1233. 

Circa i religiosi, l’A tratta primariamente degli ordini cavallereschi o mili- 

tari, iniziando dai Templari, che avevano monasteri-fortezze nelfisola e navi 

che ne sorvegliavano le coste. Durante la guerra civile i Templari parteggia- 

rono per la famiglia Ibelin. La caduta di Acri ć duro colpo per i Templari. Il 

processo, che li condanna e li sopprime inizia in Francia per volonta di 

Filippo rV nel 1307, ma ha la sua appendice nelfisola tre anni dopo. L’A. 

riporta alle pp. 182-186 la lunga serie di 123 capi daceusa contro i Templari. 

Dopo i Templari l’A. tratta degli altri ordini cavallereschi: gli Ospedalieri 

(pp. 155-172), i Cavaleri Teutonici (pp. 172-178) e TOrdine di S. Tommaso di 

Acri (pp. 178-180). Ouindi un capitolo 6 consacrato alla storia locale con- 

temporanea dei Benedettini, dei Cistercensi, dei Canonici Agostiniani e 

Premostratensi, dei Francescani, dei Domenicani e dei Carmelitani. Cita 
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pure (a p, 240) la Chorograffia di Stefano di Liisignano che suppone preseiiti 

a Cipro perfino i Certosini. Ma TA. esprime ragionevoli dubbi in proposito 

(p. 246-247). 

E finalmente ecco rincontro-scontro a Cipro fra Latini Cattolici c Greci 

Ortodossi. La maggioranza della popolazione rimane ortodossa, soprattutto 

nelle campagne. I contadini ortodossi sono gravati dalia decima da pagare 

alla gerachia cattolica, tanto che fedeli e dero ortodossi protestano il 1 mag- 

gio 1314. Segno che un secolo di predominio latino non scalfisce Tadesione 

degli Ortodossi alla loro Chiesa. Obbediscono ai vescovi latini per timore, ma 

superficialmente — riferisce Giacomo di Vitry (p. 276). Dopo il 1220 i vesco- 

vi greci sono autorizzati a rimanere nell’isola soltanto dietro giuramento di 

obbedienza ai vescovi latini. Probabile conseguenza della guerra civile, c’c 

perfino la condanna al rogo verso il 1232 di alcuni monaci ortodossi. Con 

Tawento al trono di Innocenzo lY nel 1243 le cose cambiano un poco a fa- 

vore degli Ortodossi. E inviato fra Lorenzo di Portogćillo a pacificare gli 

animi. Ma ąuellatteggiamento piu aperto non soprawive a Innocenzo lY. 11 

suo successore Alessandro lY emana la Bulla Cypńa che riconosce i diritti 

del metropolita ortodosso Germano, ma riafferma la subordinazione dei 

vescovi ortodossi ai vescovi latini. Gli ortodossi eleggono i loro vescovi, ma i 

latini devono approvarne la scelta. La situazione dal punto di vista ecume- 

nico diviene peggiore nel sinodo provinciale latino degli anni 1280-1288, che 

dichiara formalmente eretici gli Ortodossi. Ouesti sono indotti a preferire la 

diretta dipendenza dal papa lontano, piuttosto che dai vescovi latini presenti 

in loco. Riporto parole significative di ąuesta terza parte provocatoria circa 

Tatteggiamento latino nei confronti degli ortodossi. "The Latin nobles can 

hardly have rubbed shoulders with Greek peasants ... while in the later Otto- 

man period there was no rigid spatial and social separation between Greeks 

and Turks” (p. 310). Cera incomprensione e distanza fra latini e greci piti di 

ąuanta non ce ne fosse piu tardi fra Turchi e Greci. 

La seconda opera recensita e il vol. XXY della collana Texts and Studies 

in the History of Cyprus, del Cyprus Research Center. Affronta per molta 

parte lo stesso problema dei rapporti fra dero Latino e dero Greco Orto¬ 

dosso a Cipro. Si concentra su 140 documenti dellarchiyio della Cattedrale 

di Santa Sofia a Nicosia, trascritti nel codice Lat. lY 56 (= 2303) della Biblio- 

teca Nazionale Marciana di Yenezia. II contributo storico piu importante 

dellopera e costitutito dalie pp. 73-326, dove sono sintetizzati in inglese, 

editi nella lingua originale e annotati, i documenti di quel codice, special- 

mente in latino, ma pure in francese e in italiano. Molto utili le tavolc dclle 

pp. 68-72, dove i testi del codice marciano sono elencati in ordine cronolo- 

gico di redazione, con data, numero dordine del documento nel codice, ri- 

spettivo autore, lingua, indicazione di eventuale previa edizione e confronto 

con altro testo simile dello stesso codice, edito o inedito che sia; infinc, si 

indica il luogo di origine del documento, a Cipro, in altra localita del Yicino 

Orienle o d'Europa, per es. a Roma. L'epoca dei documenti editi e studiati e 
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ampia, dal 1196, cioe dal periodo crociato, alla costituzione delle diocesi 

latine di Nicosia, Famagosta, Limassol e Pafo, fino al 1564, poco prima della 

caduta delPisola in mano ai Turchi. Se altri studi documentari su Cipro, 

come di Z.N. Tsirpanlis, 'AveicdoTa eyypa^a śk rwv dpxeiwv tov (SariKawi), Nicosia 

1973, e di Ronald C. Jennings, Christians and Muslims in Ottoman Cyprus 

and the Mediterranean World 1571-1640, New York - London 1993, ci soccor- 

rono per la storia delPisola sotto i Musulmani, ąuesta edizione di documenti 

ci aiuta a contestualizzare e a meglio comprendere il periodo crociato e ve- 

neziano di Cipro. E mentre i Tlslam rifiuta di entrare nelle ąuestioni reli- 

giose particolari ai Greci Ortodossi e ai Latini di Cipro, Crociati e Yeneziani 

non mancano di intromettersi nelle ąuestioni rituali eon un certo complesso 

di superiorita, come provano ąuesti documenti. "Quod contra Graecos qui 

dicunt in azymis non conficitur corpus Christi procedatur sicut contra 

Haereticos” (p. 175). "Quod rex juvet archiepiscopo contra Graecos” (p. 185). 

C’e pure una serie di regole imposte agli Ortodossi nella loro liturgia, eon il 

titolo emblematico “Dc limitatione rituum Graecorum” (p. 239). L’atteggia- 

mento del dero latino nei confronti dei Greci scandalizza anche laici latini. 

II bailo veneziano rifuta di discriminare Latini e Greci (p. 187) e obbietta al 

vescovo latino che lui ha giurisdizione soltanto sui suoi fedeli (p. 205). Sotto 

i Latini le ąuattordici eparchie greche della metropolia di Cipro, autocefala 

dal secolo V, sono ridotte a ąuattro e subordinate airarcivescovo cattolico. I 

Greci Ortodossi devono pagare le decime ai vescovi e airarcivescovo latini. 

L’elezione di un vescovo greco comporta una gravosa tassa Sulla sua comu- 

nita: 200 bisanti airarcivescovo latino di Nicosia, 25 al suo vicario e 25 a 

ciascuno dei canonici della sua cattedrale. Si capisce come Nicosia sia il piu 

ricco arcivescovado dcll’Oriente Latino (p. 48). Non sorprende che i Greci 

arrrivino a protestare collettivamente contro lesosita latina e non manca di 

plausibilita che Tatteggiamento poco ecumenico dei Latini a Cipro spinga i 

Greci a preferire come minor małe il turbanie turco alla tiara latina. 

II libro, frutto della collaborazione di N. Coureas, autore del libro prece- 

dente c di Ch. Schabel, si raccomanda per la documentazionc messa a dispo- 

sizione degli storici e per il metodo filologico eon il ąuale i documenti sono 

sintetizzati, editi, introdotti e annotati. 

V. Poggi, S.J. 

Peter Halfter, Das Papsttum und die Armenier im fruhen und hohen Mittelal- 
ter. Von der ersten Kontakten bis zur Fixierung der Kirchenunion im Jahre 
1198, (Forschungen zur Kaiser- und Papstgeschichte des Mittelalters. 

Beiheftc zu J. F. Bóhmer, Regesta Imperii, 15, Herausgegeben von der 

Kommission fur die Neubearbeitung der Regesta Imperii bei der Oster- 

rcichischen Akademie der Wissenschaften und der deutschen Kommis¬ 

sion fiir die Bearbcitung der Regesta Imperii bei der Akademie der 
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Wissenschaften und der Literatur - Mainz), Kóln-Weimar-Wien Bóhlau 

Yerlag 1996, pp. 364. 

L’autore appartiene al rango delle conoscenze piuttosto nuove tra il pub- 

blico scientifico e ąuello armenistico in particolare. Si tratta infatti di un 

Yolume che si presenta come una "iiberarbeitete Fassung einer Dissertation” 

(p. 9), presentata nel 1993, appena tre anni prima della pubblicazione. Ep- 

pure ci troviamo gia di fronte ad un lavoro che, neirinsieme, e condotto a 

Iivelli ottimali, degno delle riconosciute tradizioni filologico-storiche della 

grandę scuola germanica. Inoltre 1’autore, che si considera un "AuBenstehen- 

der” nei riguardi della disciplina aimenistica, tra le cui file si annovera "ais 

interessierter Laie” (p. 10), dimostra efficacemente nella sua prefazione co¬ 

me, per Targomento e lepoca in ąuestione, lo storico medievista si trovi di 

fronte ad una copia tale di fonti e documenti, in originale o in traduzione, 

che non solo se ne rende possibile lo studio, rigoroso e adeguato, ma anche 

proficuo, aperto a nuovi approfondimenli. 11 lavoro che ci viene offerto, giu- 

stifica ampiamente tale assunto. 

Tra i pręgi principali del libro debbono essere menzionati senz'altro i se- 

guenti: a) anzitutto una notevole conoscenza ed equa padronanza (salvo 

poche eccezioni, anche se talora importanti) del materiale bibliografico ac- 

cessibile nelle lingue occidentali; cosa che sta diventando sempre piu deside- 

rabile nel campo armenistico per un crescente selezionismo, di dubbio sapo- 

re, in base a non meglio spiegabili criteri di omissioni, 'ignoranze', ecc.; 

b) i\ felice inserimento, contestualizzato, dei rapporti armeno-romano nel 

ąuadro generale della storia della cristianita medievale. Infatti, Tautore si 

pone espressamente la ąuestione; "zu welchem Zeitpunkt denn die rómische 

Kirche gewahr wurde, daB es im Orient eine Christenheit gab, die aufierhalb 

der griechischen Kirchengemeinschaft stand” (p. 13). L’intero lavoro puo a 

giusto titolo essere considerato come uno studio delle fasi, sviluppi, esiti di 

tale consapevolezza. 

c) la capacita di non lasciarsi smarrire in labirinti filologici inestricabili 

nel valutare il messaggio/significato sostanziale sullo sfondo di una testimo- 

nianza testuale. Un esempio ne sia il giudizio sul significato della lettera, 

citata da Elise e attribuita a Teodosio: "Auch bei Elische geht es in unserem 

Falle nicht darum, ob das von ihm mitgeteilte Schreiben an Kaiser 

Theodosius authentisch ist oder nicht. Wichtiger bleibt fiir unsere Fragestel- 

lung, daB andere, wissentlich oder unwissentlich, den Faden aufnahmen, 

den Elische mit seiner Bemerkung Uber den rómischen Bishof hatte fallen 
lassen” (p. 78); 

d) losseryazione ci conduce ad affermare un altro pregio del libro: una 

forte consapevolezza metodologica e la sua applicazione coerente. Altro 

punto ąuesto, che in tanti studi recenti e non, concernenti l’Armenia e le 

aree confinanti della Subcaucasia, si lascia desiderare. Abbiamo avuto l’op- 

portunita di soffermarci diffusamente suirargomento, eon esemplifieazioni 
conerete, in occasione della XLIII Settimana di Studio di Spoleto sull’Alto 
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Medioevo (Lo studio delle intemzioni politiche e culturali tra le popolazioni 

delta Subcaucasia: alcuni probierni di metodologia e di fondo in prospettiva 

sincronica e diacronica, in "II Caucaso: cerniera fra culture dal Mediterraneo 

alla Persia (sec. IV-XI)”, 20-26 apr. 1995, Settimana di Studio del Centro Ita- 

liano di Studi suirAlto Mcdioevo, XLni, Spoleto 1996, pp. 427-491. 

e) La serenita dellapproccio per cui allautorc riesce, in maniera e misura 

notevoli, la "comprensione” delle ragioni dell’altro; basti citare ąuanto egli 

scrive in merito allatteggiamento degli aimeni che non volevano rinunciarc 

alle tradizioni del proprio rito c della propria liturgia, nonostante cio dispia- 

cesse ai loro partners occidentali: "Man sollte vorsichtig sein und diese Hal- 

tung nicht von vornherein ais intransigent bezeichnen, ein solcher Yorwuf 

kónnte genauso gegen die Lateiner gerichtet werden..." (p. 223). 

f) Leąuilibrio, guidato da un marcato buon senso, nella lettura dei docu- 

menti e dei fatti; eąuilibrio, che, in base alla minuziosa analisi di tutti i dati 

e deirintero contesto storico, conduce Tautore ad una conclusione la qualc, 

oltre a presentare una valutazione storica, a nostro parere, di grandę coeren- 

za e saggezza, propone al tempo stesso una direttiva teologica per i rapporti 

delle "altre” cristianita eon la Chiesa di Roma, forsę lunica percorribile eon 

ąualche prospettiva conereta: "Yielleicht ware es besser gewesen, wenn 

bcide Seiten in einem herzlichen Freundschaftsbund ohne juristische An- 

spriiche verharrt waren. Die rómische Kirche hatte sich dann zufrieden 

geben miissen, daB ihr Armenier wohl einen Ehrenrang vor allen anderen 

Kirchen, jedoch kein Recht auf Einmischung in die inneren Angelegenhcitcn 

zugebilligt hatten” (p. 332). 

Tra le osscrvazioni che si potrebbero farę su alcuni punti particolari, qui 

vorremmo additarne solo una: la tradizione del viaggio di Gregorio Illumina- 

tore e del re Trdat a Roma godono, ci parę, di una credibilita maggiorc di 

quanto non risulti dairesposizione dettagliata, ma forsę asettica piu del do- 

vuto, che lautorc fa della problematica. La testimonianza della Vita Gregorii, 

pubblicata da Garitte, potrebbe essere ragionevolmentc oggetto di sospetto 

solo in base ad altri dati di egualc vetusta, peso e valore che nessuno dci 

contestatori, menzionati nello studio, ha sinora addotto. Difatti eon ottima 

conoscenza di causa ed altrettanto rigorc filologico, ma libero dalie preoccu- 

pazioni ipercritiche di tanti colleghi vecchi e nuovi, "sieht G. Garitte ... die 

Romreise ais yerbiirgt an” (p. 74). 

A conclusione di questa breve presentazione di un libro meriterebbe una 

riflessione ben piu nutrita, ci piacerebbe esprimere Tauspicio chesso rappre- 

senti solo un punto di partenza, e dato il vivo interesse delhautorc per questa 

tradizione cristiana, purtroppo neppure oggi valutata sempre nella sua giu- 

sta luce, aggiungervi Tauspicio anche di un eventuale possesso della lingua 

che forsę potrą schiudere ulteriori orizzonti di indagine. 

B. L. Zekiyan 
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Die Kultur Gńechenlands in Mittelalter und Neuzeit: Bericht iiber das Kollo- 
quium der Sudosteuropa-Kommission, 28.-31. Oktober 1992, hrsg. v. 
Reinhard Lauer und Peter Schreincr, Abhandlungen der Akademie der 
Wissenschaften in Gottingen (= Philologisch-Historische Klasse, Dritte 
Folgę, Nr. 212), Mit 63 Abbildungen und 6 Tabellen, Yandenhoeck & 
Ruprecht in Gottingen 1996, 459 S. 

In ihrem Yorwort nennen die Herausgeber das wissenschaftliche Ziel die- 

ser Sammlung von Studien: “Traditionen ... nachzuzeichnen und in ihrer 

kulturologischcn Problematik zu erortern”. Gunnar Hering, der bedeutendc 

Historiker und hcrvorragender Kenner Griechenlands, dessen Andenken die 

Arbeit gcwidmet ist, wird durch eine seiner letzten Arbeiten vertreten (S. 7). 

Obwohl M.W. Weithmann, in "Politische und ethnische Yeranderungcn 

in Gricchenland am Ubergang von der Antike zum Fruhmittelalter” (S. 13- 

30), die Diskontinuitat zur Spatantike in den ethnischen Yeranderungen 

innerhalb des angegebenen Zeitraums hervorhebt (S. 13), stellt im Konstan- 

tinopolitanischen Raum eher Kontinuitat, in den Balkanprovinzen hingcgen 

eher Diskontinuitat fest (S. 15). 

Reinhard Lauer bringt mit seinem “Grakoslaven und GermanosIaven bei 

Jakob Philipp Fallmeraycr" (S. 31-38), der zwischen 1790 und 1861 Icbte 

und viel iibcr die Slaven schrieb, eine vergessene Figur in Erinnerung, die 

abcr “heute noch kaum cin Begriff’ ist (S. 31). 

Da ein Klostcr, so Peter Schreincr in seinem "Klosterkultur und Hand- 

schriften im mittclalterlichcn Griechcnland” (S. 39-54), fiir das Gebet bc- 

stimmt ist, und nicht fiir das Wisscn, konntc es erst dann eincn wirklichen 

Umschwung erfahrcn, ais die wirtschaftliche Tragerschicht nach den Um- 

walzungen von 1204 gcandert war (S. 53). 

"Nova Francia — nova Graecia: Morea zwischen Franken, Ycneziancrn 

und Gricchen” (S. 55-72) von Rudolf Hiestand erklart, warum es nicht zii 

ciner "nova Yenctia” kam: einfach deshalb, weil der Dogc 1204 auf den Kai- 

serthron verzichtete (S. 64). Der Autor erinnert auch an Simon Atumano, 

turkischcr Abstammung, der zur rómischen Kirche iibertrat und eine 

triglottc Bibcl in Latein, Hcbraisch und Griechisch hinterlieB (S. 67). 

“Griechischc Kauflcute im Ubergang von der byzantinischcn Epoche zur 

Tiirkenzcit” (S. 73-88); so lautet der Titel von Klaus-Peter Matschkcs Studic, 

die uns mit Anna Notara Palaiologina, der altesten Tochter des Megadux 

Lukas Notaras, vertraut macht. Nach 1453 tat sie sich durch MazenatenUim 

und wirtschaftliche Aktivitaten hcrvor und wurde bald zum Mittclpunkt der 

Emigration in Yencdig (S. 82). 

Ein Terminus wic "ókumenisch” (olKoupcviKÓ(;) ais Attribut fiir den Patri- 

archen von Konstantinopel wird in Georgios Makris’ "Gcographischc Kcnnt- 

ni.ssc bei den Gricchen am Ubergang vom Mittelalter zur Neuzeit” (S. 89- 

105) erklart: er setzt zwar einen geographischen Begriff voraus, man sollte 

aber auf dessen genauer raumlicher Definition ebensowenig bestehen wie 
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bei Konstantinos VII. Porphyrogennetos’ Nennung der Okumene ais Schau- 

platz in seiner enzyklopadischen Exzerptensammlung (S. 94). 

Bezeichnend ist der Titel von Machiel Kieł: “Das tiirkische Thessalien: 

Etabliertes Geschichtsbild versus Osmanische Ouellen: Ein Beitrag zur Ent- 

mythologisierung der Geschichte Griechenlands” (S. 109-196). Gerade wcil 

im Westen das Barbaren-Image der Tiirken gepflegt wurde, konnte es dazu 

kommen, daB man die Geschichte der osmanischen Griechen, ohne eine 

einzige osmanische Ouelle zu benutzen, schreiben zu kónnen glaubte (S. 

109). 
In "Die Siedlungen der Mani / Peloponnes — Ausdruck physischer Bedin- 

gungen und gesellschaftlicher Strukturen” (S. 197-221) sucht Cay Lienau die 

Erklarung fiir die Siedlungsstruktur in den gesellschaftlichen und physi- 

schen Bedingungen der Region (S. 212). 

Eine willkommene Erganzung und Korrektur zu seiner eigenen Arbeit, 

Griechische Theologie in der Zeit der Turkenherrschaft (1453-1821), Miinchen 

1988, bietet Gerhard Podskalsky mit seiner kenntnisreichen Studie, "Die 

Rolle der gricchischen Kirche und Theologie innerhalb der Gesamtortho- 

doxie in der Zeit der Turkenherrschaft (1453-1821)" (S. 222-241). Bibliogra- 

phische Eintragungen zu Primat und Pentarchie auf S. 227 sprechen fiir die 

Akribie des Autors. Gerade weil er die These der Einzigartigkeit hellenisti- 

schen Christentums nicht untermauern will, findet der Autor, daB 

FloroYskys Yorwurf der "Pseudomorphose” nur Unbehagen zu wecken ver- 

mag (S. 223). 

Eine Arbeit, die Aufmerksamkeit verdient, ist Gerhard Grimms "Ge¬ 

schichte der Stadt Athen im Mittclaltcr und Ferdinand Gregorovius” (S. 242- 

254), eine Geschichte ohne Yorganger und ohne Nachfolger (S. 242) — 

umso bemerkenswerter, wenn man sieht, daK er 22 Jahre in Rom weilte, in 

Athen hingegen nur knapp vier Wochen (S. 250). 

An der Klcidung kann man mit Gabriella Schubert, "Kleidung der Grie¬ 

chen zwischen Innovation und Tradition” (S. 255-284), die kulturellen Ande- 

rungen der Gesellschaft studieren. Ais allgemeine Regel gik es, daB alle ot- 

tomanischen MaBnahmen, die Muslime von Nicht-Muslimen unterscheiden 

wolltcn, eher das Gegenteil bewirkten (S. 260). 

Gunnar Hering behandelt "Aspekte der Kulturpolitik des Metaxas- 

Regimes (1936-1940)” (S. 285-321). Wahrend fiir die Liberalen Kultuipolitik 

zunachst Instrument der Modernisierung war, diente sie den Konservativen 

ais Instrument des Schutzes gefahrdeter Werte (S. 289). Fiir den Faschisten 

Metaxas konnte das nur heiBen, aus der antiken Kultur sowie aus der des 

byzantinischen Jahrtauscnds, eine gegen “fremde” Einflusse gcrichtete Syn- 
these von der antiken und der byzantinischen Kultur anzustreben. Der Autor 

konstatiert frappierendc Ahnlichkeiten zwischen Hitlers Rede vom 1.2.1933 

und manchen Texten von Metaxas, insbesondere wo es um Hitlers Hinweise 

auf die Kirche und die des Metaxas’ auf Orthodoxie geht (S. 293). 
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Zur Aktualitat des Themas von Johann StrauK, “Graeco-turcica; die Muś¬ 

linie in Griechenland und ihr Beitrag zur osmanischen Kultur” (S. 325-351), 

ist zu erinnern, daB erst mit dem Fali von Jannina i.J. 1913 Griechenland 

seine jetzige territoriale Ausdehnung erreicht hatte (S. 326). Was der Beitrag 

der Muslime angeht, ist kein Unterschied zwischen der Ghasele eines osma¬ 

nischen Dichters aus Bagdad oder aus Larissa festzustellen (S. 334). Trotz 

Mangels einer echten Auseinandersetzung zwischen Muslimen und Christen 

auf literarischem Gebiet (S. 351) sind Kennzeichen wie Patronyme mit -aki 

bei den kretischen Muslimen, die ihre griechische Multersprache beibehiel- 

ten, zu bemerken (S. 349). 

Das Thema von Geoi^ Danezis, "Frerndeinflusse auf die Neugriechische 

Literatur (16. bis friihes 19. Jh.)” (S. 352-366), kann am Dichter Dionysios 

Solomos (1798-1857) veranschaulicht werden. Obwohl sein Werk eine Syn- 

these der europaischen Geistestrómungen seiner Zeit darstellt, erinnert man 

sich fast nur an sein Jugendwerk, “Die Hymne an die Freiheit" (S. 361), 

Dimitri Theodoridis’ Arbeit "Die osmanischen Lehnwórter im Griechi- 

schen: Aspckte einer griechischen Haltung" (S. 367-373) sieht richtig, daB 

die meisten Studien darauf abzielen, diese Lehnwórter einfach auszumcr- 

zen, um die Sprache zu reinigen (S. 368). 

Worum es in Charoula Argyriadis’ "Die Tradierung byzantinischcr 

Rechtstexte wahrend der Turkokratia in Griechenland” (S. 374-386) geht, 

wird treffend vom bekanntesten griechischen Juristen des letzten Jahrhun- 

derts ausgedriickt; um “einen Haufen ausgegrabener Ruinen” (S. 374). Die 

drei letzten Beitrage behandeln manche kritische Frage auf dem Gebiet der 

Malerei und der Kunst; Marceli Restle, "Zcntren byzantinischer Malcrei in 

Griechenland: Zur Frage des Provinzialismus” (S. 387-399); Christian 

Hannick, "Kirchenmusik in Griechenland" (S. 400-407) und Rudolf M. 

Brandl, "Regionalstile traditioneller Musik in Griechenland” (S. 408-440). 

Den AbschluB des Bandes bildet ein von Sonja Giintner erstelltes "Namen- 

rcgister” (S. 441-459). 

E. G. Farrugia, S.J. 

La diffusione deWereditd classica nelletd tardoantica e medievale. Formę e 
modi di Irasmissione, a cura di Alfredo Valvo, Atti del Seminario Nazio- 
nale, Trieste, 19-20 sett. 1996, Edizioni delhOrso, Alessandria 1997, pp. 
X-251. 

La pubblicazione degli Atti del Seminario Nazionale tenutosi a Trieste 

(19-20 sett, 1996) vede la luce, per i tipi delledizioni delLOrso, appena un 

anno dopo lo svolgimento dei lavori. II volume, curato da A. Valvo, raccoglie 

interessanti eontributi che aprono proficuamente la discussione a nuove 

prospettive di ricerca. II testo si apre eon uno studio dal titolo "Uso e riela- 

borazione degli autori nella Risala Al-Gami’a” in cui C. Baffioni esamina la 
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presenza di frammenti e testimonianze degli autori antichi in ąuesta lunga 

epistoła. M. Bais, in “Presenza di topoi classici in pagine agiografiche arme- 

ne” analizza gli episodi agiografici esistenti nella Storia degli Armeni- 

Patmut’iwn Hayoc, composta negli ultimi decenni del V secolo, divenuti 

modelli nella letteratura seriore. G. Bolognesi, in “Una nuova edizione criti- 

ca dei Progymnasmata di Elio Teone Alessandrino”, si occupa della nuova 

edizione critica delFopera di Elio Teone attingendo non solo alla tradizione 

manoscritta greca ma anche alla tradizione armena, la quale, basata su ma- 

noscritti molto antichi, induce a recuperare Ibriginaria redazione. V. Calzo- 

lari nel suo contributo "La trasmissione dei testi apocrifi cristiani in armeno; 

lesempio degli Atti di Paolo e Teda", prende in considcrazione la trasmissio¬ 

ne dei testi apocrifi in armeno, dedicando particolare attenzione a ąuelli 

rclativi a Paolo e Teda. L’A., dopo una attenta analisi dei testi, pone in evi- 

denza che il testo armeno ricopre un valore relativo per la restituzione dcl 

testo originale greco degli Atti, ma importante per la ricostruzione del testo 

siriaco. C. A. Ciancaglini, in “Alessandro e Tincendio di Persepoli nelle tradi- 

zioni greca e iranica”, considera le fonti pahlaviche relative alfincendio del 

palazzo reale di Persepoli; approfondendo lesame critico del rapporto tra 

ąuesti testi e le fonti greche, offre una lettura piu obiettiva sulla controversa 

figura di Alessandro Magno. L’A. procedc ad un attento vaglio dcllc fonti 

tanto greche che iraniche, ąueste ultimę costituite dai testi pahlavici for- 

matisi in epoca sassanide e messi per iscritto intorno al IX secolo d.C. Sulla 

stesura testuale dci Carmi del Nazianzeno utili sono le notę filologichc ap- 

portate da C. Crimi, in “Era tradizione diretta e tradizione indiretta: notę alla 

versione siriaca dci Carmi di Gregorio Nazianzeno”. In "Yuhanna Ibn 

Haylan maestro di Al-Farabi e YOrganon di Aristotele”, J. Habby delinca la 

figura ed il metodo di Yuhanna maestro di Al-Farabi, per comprenderc piu 

pienamente tanto il sistema del filosofo arabo ąuanto Yiter delferedita classi- 

ca in Oriente. L’A. evidenzia che del cristiano Yuhanna non e rimasta nessu- 

na opera ma i vari trattati del discepolo, soprattutto ąuello sulParte e sulla 

logica, testimoniano chiaramente 1’abilita ed il valore nonche l'importante 

ruolo dei cristiani a Baghdad, conoscitori del greco, dcl siriaco e dellarabo. 

Molto utilc per comprenderc 1’eredita classica nei testi cristiani e il con¬ 

tributo di C. Milani "La continuita della tradizione classica negli Itineraria 

ad Loca Sancta (IV-VIII secolo). L’A. mette in evidenza che gli Itineraria co- 

stituiscono un filone abbastanza omogenco nella varieta dei livelli linguistici 

che caratterizzano il latino classico. Analizzando i testi fino allVlII secolo si 

nota che in ąuelli piCt antichi mancano dcl tutto citazioni della cultura latina 

pagana, assenza dovuta probabilmente a ąuella Kulturkampf che esiste nel 
rv secolo tra la cultura classica e ąuella biblico-cristiana. La scconda parte 

del lavoro e dedicata alTanalisi degli aspetti linguistici degli Itineraria. M. P. 

Mossi Fontana, in "La diffusione delleredita classica dal latino al volgare 

romanzo. Rassegna di termini e opinioni. Romanus fra Latinus e Yulgaris", 

dimostra come i contenuti tipici della classicita siano diventati patrimonio 
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comune attraverso TeYoluzionc linguistica. Nel contributo “II fr. 153 Jacoby 

di Teopompo alla luce della versione armena di Teone”, R. Pane sottolinea 

Timportanza della versione armena, risalente al VI secolo, dei Progymna- 

smata di Elio Teone per una migliore comprensione del testo greco e si sof- 

ferma particolarmente sul fr.l53 Jacoby. L’autore neiranalizzare eon pun- 

tualita il frammento riportando le edizioni dcl testo greco ed aimeno evi- 

denzia che i probierni filologici che il frammento aveva sollevato in passato 

sono risolti dal testo armeno. V. Poggi, in “Ammonio d’Ermia, maestro di 

Scvero d’Antiochia”, attraverso la lettura di saggi recenti su Ammonio (di 

Ermia), che tra Taltro ha avuto come discepolo Severo, futuro patriarca 

d’Antiochia, puntualizza la vivacita culturale esistente in Alessandria, vera 

fucina di cultura antica, attorno alla meta del V secolo. G. Serra, in "La tra- 

duzione araba dcl De Generatione et Cormptione di Aristotele citata nel Kitab 

aZ-Tasn/ attribuito a ćabir” dalia lettura sinottica del testo di ćabir (attribui- 

to a) c di Gerardo da Cremona sullopcra aristotelica, l’A. arriva alhesistenza 

di possibili due antecedenti versioni siriache delPopera aristotelica. In "Ap- 

punti (Siro)Esaplari”, P. Serra Zanetti, procedendo allanalisi di alcuni passi 

dcl testo, sottolinea Timportanza della versione siriaca per la conoscenza 

siro-esaplarc del Pentateuco. Puntuale per la conoscenza sullacąuisizione 

degli epistemi che a partirc dal V-VI secolo d.C. entrano nel Icssico armeno e 

il contributo di R. Sgarbi “Acąuisizione di epistemi nel Porfirio armeno sotto 

il profilo interlinguistico”. A. Sirinian, in "La traduzione dei composti verba- 

li grcci nelle versioni armene dellc Orazioni di Gregorio di Nazianzo e delle 

Regole di Basilio di Cesarea", nella sua particolarcggiata analisi dei testi nota 

che la presenza di calehi armeni come esito di composti verbali greci acco- 

muna Ic traduzioni dei due cappadoci. Lc affiniti che il testo armeno dei 

due autori rivela c una prova significativa delPappartenenza di ąueste versio- 

ni ad un comune clima culturale. Interessantc 1’analisi della corri.spondenza 

tra il mistico arabo Ibn Sab’in e Federico II Hoenstaufen sul fine della meta- 

fisica che P. Spallino conduce in “II probicma del fine della metafisica nelle 

Oueslioni Siciliane di Ibn SabTn”. G. Tamani, in "La tradizionc ebraica del 

Romanzo di Alessandro", analizza la diffusione che la figura del Macedonc 

ha avuto nella letteratura ebraica tardoantica c medievale, presentando i 

temi fondamentali c delincando eon puntualita i principali canali di trasmis- 

sionc. G. Traina, in "Probierni testuali dello Pseudo-Callistene armeno”, nel 

sottolineare Timportanza della versione armena per la ricostituzione dcirori- 

ginalc greco, procede ad una analisi dcl testo. Dettagliato risulta essere per 

un ricpilogo sistematico delleredita classica presente nel pensicro cbraico 

medievale il contributo di M. Zonta "La logica antica nel medioevo cbraico: 

modi di trasmis.sione e nuove testimonianze”. L'A., individuando i testi grcci 

letti e studiati da dotti ebrei medicvali, nota che la maggior parte sono di 

tradizione aristotelica giunti agli ebrei attraverso la tradizionc araba. 

M. Amerise 
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Pscudo-Dionysius of Tel-Mahre, Chronicie (known also as the Chronicie of 

Zuqnin). Part III, translated with notes and introduction by Witold 

Witakowski, (= Translated Texts for Historians 22), Liverpool Univcrsity 

Press 1996, pp. XXXII +149 + 3 cartine 

Fra il 1929 e il 1933 J.-B. Chabot pubbiico 1’Incerti auctoris Chronicon 

Pseudo-Dionysianum vulgo dictum (CSCO 91 e 104) che, come bcn si sa, 

vcnnc a correggcre 1'antica assunzione sullautore ritenuto fosse stato Diony- 

sius di, Tell-Mahrc, assunzione gia negata nel 1896 sia dal Nau come dal 

Noldekc. Convenzionalmentc divisa in trc parti, le prime due ebbero rispet- 

livamentc una traduzione latina (dello stesso Chabot nel 1949, CSCO 121, 

Yersio [=66]), mcntre la seconda, in franccse, curata da R. Hcspel (CSCO 

507), nel 1989. La terza parte e invece la presentc traduzione, sempre sul 

testo princeps di Chabot, curata attcntamentc e eon buonc notę csplicative a 

fondo pagina ad opera di W. W. Puo sembrarc strano affrontare la tradu¬ 

zione di unopera in inglese offrendone solo una parte; di fatti non lo e, c in 

ąuesto siamo d’accordo eon il Curatore in ąuanto, pur essendo una sezione 

deirintera opera, ąuesto materiale narrativo ha una sua specifica peculiarita 

tale da poter essere ritenuto un blocco storico a se stante. Si tratta, infatti, 

degli anni 489-569 (nel testo 488/9 - 577/8), anni che vanno dalia finc del 

regno di Zenone (il primo Icmma ricorda la chiusura della famosa “scuola 

dei Persiani”) al ąuarto anno di Giustino II, cio a dire, il blocco copre in toto 

il regno anastasiano e ąuello giustinianeo che molto hanno tribolato a causa 

del monofisismo. Essendo 1’autore dcl Chronicon un monofisita, c come tale 

profondamente legato agli evcnti raccontati, il testo assume una connotazio- 

ne vivida, doviziosa e stimolante, utile per Icggcre in profondita un periodo 

storico fra i piu riechi e complicati dclfimpero e della chiesa bizantina. E 

pur vero che Tautore, un monaco dcl monastero di Zuąnin, vissuto proba- 

bilmcntc nell’VIII secolo, attinge a picne mani dalia Sloria di Giovanni di 

Efeso (e non solo, cf pp. XXV-XXIX), ma il personalissimo suo modo di in- 

trecciare i vari lemmata desunti da operę, alcunc ancora ignote, offrc alla 

fine un nuovo modo di leggere un evcnto trascritto eon forte motivazione 

psicologica c religiosa. Per il lettore di siriaco non e certo nuovo ąuanto ąui 

si presenta, ma per tanti altri soggetti restano interessanti la descrizionc del 

palazzo episcopale di Antiochia al tempo di Severo patriarca (p. 4, ove riatu- 

ralmente la fonte usata e la Vita dcl patriarca per mano di Giovanni di Bcth 

Aphtonia (PO 2, 3 p. 237 ss.); i disturbi nella capitalc al tempo di Anastasio a 

causa delPaggiunta nella formula del Trisagion (p. 7 e ss.) eon la lista dei 

vescovi monofisiti cacciati dalie scdi al tempo di Giustino (lista stabilita da 

E. Honigmann) — il nuovo concetto urbanistico localizzato dal testo a pro- 

posito di Antiochia al tempo di Giustiniano (p. 69). La grandę peste dei 541- 

4 oceupa una sezione tutta sua — la piu lunga narrazione a se stanie nel- 

leconomia di ąueste pagine — diventando prolissa, intercalando gli eventi, 

presentati eon una vivacita ąuasi espressionistica, a lunghe citazioni bi- 

bliche. Due "fenomeni naturali” puntellano spessissimo il racconto; i segni 
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strani chc accadono nel ciclo, e i terremoti. Per i primi, purtroppo, ancora 

non si e fatto nella saggistica bizantina un analisi strutturale; per i secondi 

sembrcrebbe piu utile farę riferimento airopera Catalogue of the ancient 

earthguakes in the Mediterranean area up to the lOth century, ed. by 

E. Guidoboni with the collaboration of A. Comastri and G. Traina (Istituto 

Nazionale di Geofisica, Roma 1994). Ci sembra, inoltre, piu conveniente 

riferire a E. Schilbach, Byzantinische Metrologie [Byz. Handbuch lY] (Miin- 

chen, 1970) ąuanto si esplica a proposito di miliaresia (p. 49), e trimision 

(p. 71). Non si puó non essere grati a W. W. per ąuesta sua va)evole opera 

che consente a un pubblico piu vaslo Tappi-occio ad un testo altamente 

significativo per la storia della fine V-prima meta VI secolo. 

V. Ruggieri, S.J. 

Iconica 

Lucy-Anne Hunt, The Mingana and Related Collections. A Survey of Illustrated 

Arabie, Greek, Eastem Christian, Persian and Turkisch Manuscripts in the 

Selly Oak Colleges, Birmingham, Published by The Mingana Collection 

The Edward Cadbury Charitable Trust, Elmfield, College Walk, Birming¬ 

ham 1997, pp. 94 eon tavole in bianco-nero e a colori. 

L’Autrice soltolinea neWTntroduction la ragione formale di ąuesta elegan- 

le monografia. Specialista di arte orientale, la Hunt vuole richiamare Tattcn- 

zione sui manoscritti orientali illustrali che si conservano nei Selly Oak 

Colleges di Birmingham. La maggior parte furono procurati da Alphonse 

Mingana negli anni 1924-1929, eon la sowenzione mecenatesca di Edward 

Cadbury, benche il rapporto fra i due rimanesse formale. I meriti dcl 

Mingana, per la nascita e lo sviluppo della raccolta, sono stati recentemente 

celebrati da Samir Khalil Samir (efr OCP 1992, 337-338 ). Nel 1932 la sede 

della collezionc fu aperta a Woodbrooke. 

L’Autrice suddivide in varie categorie contcnutistichc i manoscritti illu- 

strati che descrivc. Una prima sezione comprende manoscritti islamici: cin- 

quc contengono esemplari del Corano (pp. 11-12); ąuattro commenti al Co- 

rano (pp. 13 e 28); sei, pur non essendo vero e proprio tafsir o commento 

coranico, trattano del Corano (pp. 13-14 e 28-29); otto riguardano al-hadit al- 

sahih o la tradizione genuina dcl Profeta (pp. 14-16); diciannove contengono 

testi legali islamici (pp. 16-20, 29); due riguardano gli Sci’iti (pp. 20-22); due 

la dogmatica islamica (p. 23); dodici contengono testi mistici islamici 

(pp. 22-26, 30-31); uno riporta un testo filosofico musulmano (p. 27); tre 

hanno testi di storia islamica (pp, 27-28); tre contengono testi devozionali 

musulmani (pp. 29-30); uno contiene un testo grammaticale arabo (pp. 31- 

32); ąuattro concernono la letteratura araba (p. 32); tre contengono biografie 

di Mohammad (p. 33); uno comporta un testo islamico geografico (p. 33); tre 
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riguardano 1’astronomia c Tastrologia presso i Musulmani (pp. 33-34); uno 

ha un tcsto di magia (p. 34); due sono manoscritti aggiunti (p. 35). La secon- 

da sczione e costituita da manoscritti cristiani: sei sono manoscritti arabo- 

cristiani (pp. 35-42); ąuattro sono manoscritti greci (pp. 42-58); otto sono 

siriaci (pp. 59-67), un rotolo etiopico (p. 68), un manoscritto armeno (pp. 69- 

71). L’ultima sezione e mista: ąuindici sono persiani e indiani (pp. 72-89); 

tredici sono turchi, persiani e arabi non ancora catalogati (pp. 90-93). 

Questo semplice elcnco dimostra chc dalia dogmatica al ftqh, dallastro- 

nomia alla astrologia dalia storia alla geografia del mondo islamico, o dalia 

paleografia greca alla lettcratura arabo-cristiana, alla lettcratura siriaca e 

armcna nel mondo cristiano orientale, ovunque puo esserci manifestazionc 

grafico-artistica. Le 50 tavolc in bianconero e Ic 8 tavole a colori che corre- 

dano il volumetto, ne sono efficace c bella conferma. L’Autrice fa purc nota- 

rc come il maggior numcro di manoscritti illustrati della collezionc sia per- 

siano. Tultavia, a suo giudizio, i piu notevoli per livello artistico, sono un 

tcsto arabo di Isfahani, eon il commento di al-HisnI, datato al 1432-33 

(pp. 18-19), un testo poctico arabo-persiano di ‘Ali Abl Talib, datato al 1568 

(pp. 20-21), un vangelo in greco redatto fra il XII e Tinizio del XIV sec. 

(pp. 42-51, tav. a colori n. 3 p. 46), un altro vangclo greco d’epoca paleologa, 

databilc fra il 1295 e il 1320 (pp. 52-55), un vangclo armeno del s. XVII 

(pp. 69-71) e unaltro ancora in siriaco, eon fogli datati al 1137 (pp. 60-62), 

un foglio di Iczionario siriaco, forsę trascritto fra il 1216 e il 1220 (pp. 59- 

60), il rituale copto-arabo di consacrazione di una chiesa, risalente al 1308 

(pp. 38-39), due libri siriaci di incantesimi del sec. XVIII (pp. 63-67), la tra- 

duzione persiana dellc Meravigłie del creato, di Oazwini (pp. 85-86), un ma- 

no.scritto timuride del Diwan-i ‘Attar (pp. 78-83). Anche delle rilegaturc si 

interessa TA., come a ąuella di un NT del s. XV, di un vangelo, pure del sec. 

XV e dcl modo come sono artisticamente rilegati alcuni manoscritti persiani 

della raccolta. 

Oggi, grazic a ąuesta monografia, non si potrą piu ignorare Tapporto an¬ 

che artistico delle Collczioni dei Selly Oak Colleges. 

V. Poggi, S.J. 

AjieKcefi MMxaMJiOBM'i JImaob (peflaKTop-coCTaBMTejih), Mydomoopnan hkoho a 

BiaaHmuu u JJpemeu Pycii, UenTp boctomhom xpHCTMaHCKOM KyjiTypbi, MapTwc, 

MocKBa 1996, pp. 560. 

Negli ultimi anni, studiosi di varia formazione e orientamento mctodolo- 

gico si sono awicinati allo studio delle immagini chc siamo soliti dire “mira- 

colosc". Dopo i pionicristici studi di E. von Dobschutz, in particolare di 

Chrislushilder. Untersuchungen zur christlichen Legende, Lcipzig 1899, dedi- 

cato alle fonti letteraric concernenti Ic immagini ‘non fatte da mano d’uomo’, 

il tema era stato affontato soprattutto dagli storici delfarte, eon Tintento di 
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metterc iri luce soprattutto le motivazioni concrcte che avevano portato allo 

SYiluppo di una pittura cristiana di soggetto sacra. Classico, in ąuesto senso 

e, a tutt'oggi, lo studio di E. Kitzinger, “The Cult of Images in the Age beforc 

Iconoclasm”, OOP 8 (1954) 83-150, tradotto in italiano, U culto delle imma- 

gini. Lane bizantina dal Cristianesimo delle origini aWiconoclastia, Scandicci 

1992. Tra la fine degli anni '80 e i primi anni ’90, alcuni studi hanno portato 

alla ribalta piCi spccificamcnte il problema delle “wondermaking icons", ad- 

ditandole almeno in parte per suggerire il posscsso, da parte dclla figurazio- 

ne in genere, di una autonoma ‘'operativita". Nellopera di D. Freedberg, The 

Powers of Images. Studies in the History and Theory of Response, Chicago 

1989, le immagini sono complcssivamente interpretatc come oggctti investiti 

della capacita di orientare la storia, anziche configurarsi come meri suoi 

prodotti. Un anno dopo ledizione di ąuesto libro, lo studioso tedesco H. 

Belting ha portato a termine un progetto che andava sviluppando da anni e 

ha dato alle stampe un grosso volume in cui vengono descritte le viccnde 

della formazione, sviluppo e metamorfosi delle icone nel culto cristiano, 

dalleta paleocristiana al Rinascimento, come “antefatto" della nascita 

dellarte, intcsa come genere figurativo in cui 1’apprezzamento formale e 

compositivo prevale sul riconoscimento deir“operativita" dello schema sacro 

tradizionale. Oucsta frattura, forsę troppo rigida, e sottolineata gia dal titolo 

stcsso, Bild und Kult. Eine Geschichte des Bildes vor dem Zeitalter der Kunst, 

Berlin 1990. Ncgli Stati Uniti lopera di Belting e stata letta in termini “freed- 

bcrgiani”, come appare dalio stesso titolo, Likeness and Presence. A History of 

the Image before the Era of Art, Chicago and London 1995. Su ąuesta 

lalsariga si sono moltiplicati gli studi che interpretano la figurazione sacra 

associata a contesti culturali, geografie! e religiosi diversi, facendo impiego 

del termine inglesc "Icon”, gia carico di sfumature dovute alla presenza 

semprc piu intensa del "visivo” nei mass media e nei supporti telematici dei 

giorni nostri, nella particolare accezione che ha assunto negli ultimi anni, 

ossia di “immaginc in grado di agire e di incidere sulla propria percezionc". 

Un caso interessante e ąucllo di D. F. McCullum, Zenkóji and its Icon. A 

Słudy in Medieval Japane.se Religious Art, Princeton 1994, dove "icon” e 

utilizzato in relazione alle statuę sacre del culto buddhista giapponese. 

Di fronte al fermento di studi di ąuesti anni intorno al problema dclla fi¬ 

gurazione cultualc e alle diverse direzioni di indagine che si sono apertc, 

sembra altamentc salutarc che nel dibattito si inscriscano gli studiosi russi, 

presentando ricerche circostanziatc e ricche di nuovi dati intorno alla pra- 

tica delle icone nellantica Rus’. II "Centro per la cultura orientale” di Mosca, 

fondato c diretto dalio storico delfarte Aleksej Michailovie Lidov, ha pro- 

mosso sin dal 1991 la redazione e pubblicazione di un’opera enciclopedica, 

dal titolo Hydomoopnasi MKona a oocmoHHoxpucmuaHCKOu KyAtnype, dove com- 

pariranno, dopo un’accurata campionatura c schedatura, i dati fondamentali 

intorno alle icone che sono o sono State oggetto di culto autonomo nel 

contesto religioso orientale. dalia Russia alla Grecia e alle tradizioni cristia- 
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ne del bacino del Mediterraneo, ivi compresa Tltalia. La raccolta di materiale 

documentario ed iconografico sui fenomeni di pubblica devozione sviluppati 

intorno a celebri icone fornira uno strumento indispensabile per ricollocare 

in una prospettiva storica le divcrse formę di religiosita che han no trovato 

una via despressione, nel corso dei secoli, attravcrso gli oggetti figurativi e 

offrira la possibilita di rifettere sul significato stesso di "immagine miracolo- 

sa”, concetto che attende ancora di essere verificato appieno attraverso Tim- 

piego in relazione a contesti geografici e cronologici diversi. Ouando, nella 

lingua italiana si fa ricorso a ąuesta espressionc, il pensiero va in primo 

luogo allc pitture e sculture che furono investite, in particolare nel periodo 

successivo al Concilio di Trento, di ąualita percepite come estranee alla 

cerchia dellesperienza ąuotidiana; una "straordinarieta” che sembrava 

misurarsi principalmente sulla base della capacita di operare miracoli, mani- 

festare segni prodigiosi o far da tramite fra il piano sacro e ąuello umano. Le 

ieggende di fondazionc di numerosi santuari pongono in luce come simili 

ąualita potessero non di rado essere espresse dagli oggetti figurativi piu 

umili, ąuali affreschi in parte deperiti o semplici pitture su tavola. Nella 

tradizione oricntale, per convcrso, il concetto di “straordinarieta” collima 

soprattutto eon ąuello di “prestigio”: dalia "immagine non fatta da mano 

d’uomo”, d^eipotcoiriToę, HepyKOTBopabiii, ma realizzata prestigiosamente da 

Cristo Incarnato, la piu celebre fu il mandyłion edesseno, traslato a 

Costantinopoli nel 944; alficona della Yergine dipinta 'dal vivo’ dall’Evan- 

gelista Luca o da altri apostoli o discepoli del Salvatore. Vedi ad esempio, 

nella tradizione armena, 1’immagine dipinta di San Giovanni del monastero 

di Hogeakh' Vank'. Ouesti oggetti, gia in epoca bizantina, dovettero il pro- 

prio valore eccezionale alfassociazione eon Teta evangelica: al pari dclle piu 

importanti reliąuie cristologichc e mariane, contribuivano a consolidarc la 

verita del messaggio evangelico, fornendo un’illustrazione figurativa del mi- 

stero delLlncarnazione e tramandando alle generazioni futurę Lautcntico’ 

aspetto terrreno di Cristo e della Yergine Maria; inoltre esse si diedero come 

archetipi funzionali delLintera figurazione sacra, contribuendo alla legitti- 

mazione definitiva delfuso di icone nella liturgia e nei diversi aspetti della 

vita religiosa. L’alto potenzialc simbolico espresso da ąuesti oggetti fu pari- 

menti di stimolo a una loro interconnessione eon la simbologia del potere 

imperiale: il mandyłion prima, ąuindi Ticona lucana del monastero degli 

Hodigl, assurscro, tra il X e il XII secolo, allo status di veri e propri palladii 

di Costantinopoli. 

Sulla base dei diversi valori cultuali, reliąuiali, liturgici e politici, di cui le 

"immagini miracolose” erano investite nel mondo bizantino, presero forma, 

neirantica Rus’, fenomeni di pubblica devozione verso icone considerate cc- 

cezionali e spesso strettamentc associate eon i centri loeali di potere. Yedi il 

rapporto fra la Yergine di Yladimir e la politica di Andrej Bogoliubskij. 

Ouesto Yolume miscellaneo coordinato da Aleksej Michailović Lidov ri- 

percorre alcuni dci momenti piCi significativi della storia delle “icone mira- 
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colosc” nella tradizionc russa e nei suoi antefatti bizantini, soffermandosi in 

particolare sul significato storico delle leggende, sullc pratiche cultuali e 

liturgiche connesse eon gli oggetti figurativi e sulla formazione di tipi icono- 

grafici privilegiati, ad imitazione delle immagini piu prestigiose. Sono qui 

pubblicati i risultati di un convegno internazionale svoltosi a Mosca nel 

1994, integrati dalia traduzione russa di duc saggi di Gilbert Dagron, “Holy 

Images and Likeness”, DOP 45 (1991) 23-33 e Nancy Patterson ŚeYĆenko 

“Servants of the Holy Icon” Byzantine East, Latin West. Art-Histońcal Studies 

in Honor of Kurt Weitzmann, ed. by C. Moss and K. Kiefer, Princeton 1995, 

547-556, nonche di una selezione di testi greci, latini e antico-russi: la Lettera 

dei tre patriarchi al basileus Teofilo (sec. IX), la Descrizione di Costantinopoli 

contenuta nel manoscritto latino della Biblioteca di Tarragona (sec. XI), la 

Leggenda della Yergine Hodighitria contenuta in un manoscritto athonita (sec. 

XV), 1’edizione critica di V. A. Kuchkin e A. Turilov della Leggenda della Yer¬ 

gine di Yladimir del monaco Nestor (sec. XI) nelle sue due versioni e, infine, 

un testo russo del secolo XVI edito da A. Turilov, concernente la leggenda 

della ‘Tricherousa’ del monastero di Chilandar alFAthos. Tra i contributi, si 

scgnalano in particolare ąuelli di A. M. Lidov, sulbinterazione fra dislocazio- 

ne di icone miracolose e programma musivo nelle "Porte reali” di Santa So¬ 

fia a Costantinopoli, di M. Butyrsky, sul coinvolgimcnto delle icone nelle 

cerimonie del monastero del Pantokrator, di E. Smirnova, sulla storia e i 

diversi titoli assunti in Russia dalia Vergine StJjeccKaji, opera tradizional- 

mente attribuita a San Luca, di L. Śennikova e di L. A. Beliaev su diversi 

aspetti della storia delPicona di Valdimir, in particolare sulla sua connes- 

sione eon il culto della Hodighitria di Costantinopoli, di L. Eseeva e di M. 

Śvcdova che partono dallanalisi delle copie della Portaitissa del monastero 

di Iviron allAthos per riflettere sulla pratica della "copia” quale mezzo per 

diffondere e perpetuare, oltre che Ticonografia, anche le ąualita taumatur- 

giche connesse eon 1’immagine venerata. 

M. Bacci 

Islamica 

Giulio Basetti-Sani, Matteo Vcrderio, Musulmano e Cristiano. L'impossibile 
yicenda del francescano Gioyanni-Maometto (= Testimoni del nostro 
tempo), Ancora Editrice, Milano, 1998, pp. 108. 

Un profilo storico spirituale di Jean Muhammad ‘Abdeljalil, musulmano 

marocchino di buona famiglia che venuto a studiarc in Francia si convertc al 

Cristianesimo e si fa francescano. Ricca personalita, dotata per lo studio, 

buon conoscitore della sua religione avita e della teologia cristiana, insegna 

e scrive di islamologia, nonche di dialogo islamocristiano. Insieme a Charles 

de Foucauld, a Louis Massignon, a Paul Ali Mehmet Ali Mulla, contribuisce 
validamente ad aprire nella Chiesa cattolica vie d’apertura verso Tlslam. L’ex 
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musulmano si trova talvolta a dover difcndere Tantica sua religionc, dagli 

stereotipi negativi e dai partiti presi eon i quali i Cristiani giudicano Tlslam 

senza concedcrgli appello. E il buon francescano ha pure da soffrirc da parte 

deirambiente cattolico e dei confratelli francescani, per certe sue apologie 

deirislam che appaiono ad alcuni un difetto di vera fede cristiana. Ci ven- 

gono in mente le parole che scriveva a suo proposito un altro famoso conver- 

tito dairislam al cristianesimo, Mons. Paul Ali Mehmet Mulla Zade: "J’ai 

toujours peur que Jean, qui conservera son ame orientale, ne soit pas com- 

pris plus tard, qu’on le heurte, qu’on le fasse souffrir. II y a si peu d’Euro- 

peens a se pencher sur ces ames et a les respecter" (Lettera di Mulla, il 4 

giugno 1928, a d’Herbigny, preside del Pontificio Istituto Orientale). Lo rim- 

proverano pure di non aver rinunciato alla sua nazionalita marocchina, ma 

il buon religioso non si lascia convincere e quando la Francia gli pone 

ralternativa di prendere la cittadinanza francese o di andarsene, preferisce 

rifugiarsi presso confratelli in Svizzera, piuttosto che rinnegare la sua citta¬ 

dinanza nativa. 

Siamo riconoscenti ai due Autori di averci ricordato questa bella e at- 

tuale figura di campione cattolico e francescano del dialogo tra Cristiane¬ 

simo e Islam. II volumetto non si impone per il numero delle pagine ne per 

lampiezza del discorso. Ma coglie i punti salienti della personalita del prota- 

gonista, le sue origini mai rinnegate, Tincontro eon Lyautey, lo studio in 

Francia, la conoscenza di Louis Massignon, di Pierre Teilhard de Chardin, di 

monsignor Mulla, "quel turco di Creta convertito eon Taiuto di Blondel e che 

mi avcva a sua volta guidato in maniera decisiva verso il battesimo” (p. 21). 

Frugando fra gli scritti del francescano i due Autori colgono la fasę deiritine- 

rario spirituale verso la conversione che porta, eon mediazione di Mulla, il 

sigillo di Maurice Blondel. "Possiedo ancora oggi le lettere che Mulla mi in- 

vió in quel periodo solenne e meraviglioso... Sono doppiamente blondeliane; 

per un verso, perche monsignor Mulla era uno dei migliori discepoli del 

...filosofo di Aix en Provence. Per un altro perche ... Mulla sottoponeva tutte 

le mie obbiezioni e questioni a Blondel... Ma solo nel 1960, grazie ... alle 

fotocopie ... in cui ho potuto leggere queste cose scritte [a Mulla] da Blondel, 

...ho compreso perche questo grandę cristiano, questo grandę filosofo mi 

circondava di un’attenzione, quasi una venerazione, tacita e costante... Lo 

avevo appreso da monsignor Mulla — che il cristiano non ć contro gli altri, 

benche egli sia altro” (p. 21). 

Una cosa sola rimprovero a questo piccolo buon libro e non so se darne 

colpa ai due Autori o alla Casa Editrice: di non fornire al Lettore i riferi- 

menti bibliografici di tutti i numerosi brani dello stesso ‘Abdeljalil, che costi- 

tuiscono la conferma del ritratto biografico tracciato nel volumetto. II ripor- 

tare in nota o tra parentesi quei riferimenti, avrebbe impreziosito ancora piu 

qucsto libro che richiama lattenzione su un personaggio che conserva an¬ 

cora oggi tutta la sua carica di salutare provocazione. 

V. Poggi, S.J. 
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Biancamaria Scarcia Amoretti, ll mondo musulmano. Quindici secoli di sto- 
ria. (= Argomenti / 1 Storia), Carocci Editore, via Sardegna 50, Roma 
1998, pp. 346. 

L’Islam e la religione cui tutti i musulmani si riferiscono. D’altra parte e 

talmente diffusa su scala mondiale che i suoi seguaci sono altrettanto diversi 

gli uni dagli altri ąuanto un musulmano cinese differisce da un musulmano 

dclla Mecca. In ąuesto lavoro TAutrice, docente di islamistica alluniyersita 

La Sapienza di Roma, eon allattiYO una ricca bibliografia di libri c di articoli 

su aspetti e fatti di questa religione mondiale, “tenta di mettere a confronto i 

due approcci. Parła di ecumene islamica. Tuttavia di ogni realta evidenzia le 

peculiarita strutturali” (p. 12). L’Autrice premette che "la storia del mondo 

musulmano incomincia dalia storia di alcuni termini" (p. 19) tra i quali pri- 

meggiano dln che significa "la sfera religiosa ncl suo complesso” (p. 19) c 

dawla che "nclla terminologia corrente e lo stato” (ibid.). E la dove ce len- 

diadi, sfera religiosa c stato, dtn wa dawla, (oppure, perche no? "sfera reli¬ 

giosa c poterc politico", dato che dawla puó tradursi eon potere politico) un 

altro termine tecnico seguc naturalmcnte, dar al-isldm, la "casa deirislam", 

cioc “queirinsicme geografico dal Maghreb alfOceano Indiano, dove i regimi 

in carica si professano musulmani” (p. 22). A dar al-isldm cui e prefis.sa 

unautorita musulmana si oppone dar al-harb o casa della guerra. Ma in dar 

al-isldm i seguaci delle religioni ebraica e cristiana possono rimanere sotto 

regime musulmano, eon riconoscimento legale a determinatc condizioni, 

facolta di praticarc la loro religione e di amministrare lo statuto personale 

sccondo la loro tradizione canonica. Oggi gli stessi musulmani riconoscono 

che, pure nei territori d’Arabia piu sacri alllslam, cerano ebrei e cristiani 

fino allcpoca del secondo Califfo. Quanto al contesto, nel qualc il messaggio 

coranico si propago primariamente, non si puo tacciarlo di primitivo e 

d’incolto. A questo proposito oltre ai lavori di Lammens, della Cronc e di 

Kister, si poteva accennare anche a quelli di Altheim, di Irfan Shahid, di 

Ryckmans. Co.si, spianato il campo alla storia di Maometto attraverso la 

sirah e le tradizioni corredate di isnad, si vicne a studiarc come rambiente 

reagisca alle parole e alhagirc del Profeta. Sorge allora il mistero della vasta e 

rapida diffusione della nuova religione che raggiunge in un secolo popoli e 

territori che i Romani avevano impiegato cinąue secoli a conquistarc. 

Llslam ha fin dal principio caratteristiche di universalita che si incarnano 

nei successivi imperi omayyade, abbaside, safavide, moghul, ottomano, cui 

TA. dcdica rispettivamente la sua attenzione. Ncll’impero safavide ce la di- 

.sputa interna ira Akhbari e Usiill cioe fra chi vuole un tradizionalismo lette- 

rale e chi propugna invece Tinterpetazione delle fonti attravcrso Yijtihad del 

dotto. NelLimpero moghul Ahmad Sirhindi e Shah Wali Allah sono ambedue 

sufi e contrari allo sci’ismo. II wahabismo e meno universale, legato come 

alla scuola giuridica hanbalita e a un rigido tradizionalismo. Di fatto, nono- 

stante la sovrannazionalita e l’universalismo della religione islamica, Tistan- 
za tipicamente orientale, di privilegiare la propria etnia, la propria cultura, il 
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proprio habitat, fraziona Tunita del mondo islamico. La stessa storia econo- 

mica deirislam ha la sua identita, tanto che rislam non conosce unaristocra- 

zia terriera o un feudalismo come TEuropa. 

Scomparso il Profeta, capo indiscusso deirislam primitivo, gli succede il 

vicario o califfo. Ma la successione costituisce un problema di legittimita e la 

shł'a e appunto il partito di ‘Ali mentre la tradizione o sunnah considcra 

legittimi i califfi hen guidati. Nella shi‘ah nasce una fazione rigorista, dei 

kharigiti. ‘Ali e ucciso da un kharigita. Il califfo omayyade ha scde a Dama- 

sco. Abu Muslim non si richiama agli ‘Alidi, ma ad altro ramo della famiglia 

del Profeta. La dinastia degli Abbasidi, che inizia eon Abu’l-Abbas, sposta 

geograficamente il baricentro della casa deirislam, costruendo la nuova ca- 

pitale a Baghdad. Ouellepoca coincide eon la maggior fioritura culturale 

islamica, eon rassimilazione del patrimonio classico attraverso le traduzioni 

dal greco e eon personaggi che spaziano nei campi del sapere come Farabi, 

Avicenna, della teologia come al-Ghazali c del diritto come nelle scuole giu- 

ridiche. E quel pluralismo continua, accogliendo nella casa deirislam altri 

popoli quali i Turchi Selgiucchidi, eon la formazione in Occidente di un 

califfato maghrebino erede del califfato omayyade e in Egitto di un califfato 

fatimita. Succede che i Mongoli costituiscano una grave minaccia per rislam 

e mettano a sacco Baghdad nel 1258, togliendo praticamente dalia scena il 

califfato. Ma gli stessi Mongoli si convertono airislam, una volta sconfitti 

alle Fonti di Golia nel 1260 dai loro fratclli venuti dalia steppa, i Mameluechi 

al servizio dei musulmani. L’Autrice non omette alcun settore della casa 

deirislam, Si oceupa deirislam nel subcontinente indiano e nelbAsia sudo- 

rientale. Avrebbe potuto ricordarc che la cristianita fondata in Cina da mis- 

sionari nestoriani nella prima meta dcl secolo settimo e di cui e documento 

irrefragabile la stele di Sin-gan-fu, era estinta allepoca di Ibn Nadim. Non 

tanto per la persccuzionc scatenata dalia dinastia Tang. Ma perche da tempo 

i musulmani avevano sostituito i Cristiani nel commercio della seta e i Cri- 

stiani di Persia avevano dovuto rinunciare a .scrvirsi di quel commercio per 

fornire vescovi e missionari alla lontana comunita da loro fondata a suo 

tempo in Cina. Cosi pure a proposito dellestinzione della cristianita delPAfri- 

ca settentrionalc avrebbe potuto citare una delle ipotesi avanzate, di Frend, 

storico ecclesiastico e archeologu: queirestinzione non si dovrebbe alflslam, 

bemsi al fatto che tale cristianita era inserita nelle strutture urbanc deirAfrica 

romana. Quando quelle strutture urbane caddero, perche incompatibili eon 

la cultura nomadica berbera, il Cristianesimo della zona fatalmente si 
estin.se. 

Di questo vasto mondo islamico dalie notę comuni e dalie palesi differen- 

ze rA. traccia la storia delle ferite inflittegli dairOccidente attraverso il colo- 

nialismo. Ferite che non si limitano al dominio politico di un territorio, ma 

danneggiano feconomia, quando, per esempio, rindustria della seta in Siria 
e rovinata dalia concorrenza della seta che la Francia importa da Lione a 

minor prezzo. O quando porti mediorientali perdono la loro funzione per la 
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concorrenza del porto di Marsiglia. In Africa si verifica pure una reazione 

islamica al colonialismo: ‘Abd al-Qadir in Algeria contro i Francesi, il Mahdl 

in Sudan contro gli Inglesi, ‘Umar al-Mukhtar durante la prima gucrra mon- 

diale, nella Mesopotamia, dove sono pcrseguitati cristiani siri e iracheni, si 

sono tutti verificati dopo che le Potenze straniere hanno imposto all’impero 

ottomano una serie di riforme, cioe nel periodo che si chiama delle tanzimat, 

iniziato eon hatti scerif di Gulhane o delle rosę del 26 di sciaban 1255 

dellcgira, cioe il 3 novembre 1839 delbera cristiana. Si capisce che post hoc 

non vuol dire necessariamente propter hoc. Resta vero tuttavia che Timpero 

ottomano si sfalda sotto la pressione delle Potenze straniere; TEgitto si rendc 

autonomo alldnizio del secolo XIX. La Grecia nel 1829, la Romania dopo la 

gucrra di Crimea nel 1856, la Bułgaria e la Serbia eon il trattato di Berlino 

del 1878, i territori balcanici negli anni 1912-1913. 

L’A. mette in rapporto fondamentalismo islamico e nazionalismo. Spiega 

in tal modo i caratteri tipicamente egiziani dei Fratelli musulmani, fondati in 

Egitto da Hasan al-Banna nel 1928, benche si diffondano in tutta Tarea isla¬ 

mica. ‘Allal al-FasI fonda nel 1937 in Marocco un partito appunto nazionale. 

Anche la nascita del Pakistan e frutto di movimento nazionalista. NeirAf- 

ganistan il nazionalismo non ha ragione dei contrasti etnici e tribali che 

sussistono nel Paese. L’Iraq sopprime la monarchia filobritannica nel 1958. 

Dieci anni dopo il ba‘th trionfa in Iraq. In Siria il ba‘th e gia partito unico dal 

1963. L’Iran nazionalizza il petrolio nel 1951 e costringe lo sciah a lasciare il 

Paese, salvo a tornarvi nel 1953 eon un colpo di stato. L’Egitto nel 1956 

nazionalizza il Canale di Suez. Inglesi e Francesi bombardano il Canale. 

Israele attacca Ghaza e il Sinai. L’URSS minaccia di intervenire. Gli USA 

fanno da mediatori c TONU manda i caschi blu. 

Ma questo libro non si arresta alla storia. Le ultimę pagine sono dedicale 

airattualita, anzi alla chiave per capirla, nonostante, a detta dell’Autrice, 

"rinadeguatezza del materiale critico” (p. 234). E siccome la fine del sociali- 

smo rcale "fa mancare il nemico, si cerca un sostituto e Tlslam si presta benc 

airoperazione" (p. 236). Si incomincia eon TEgitto, da Na.sser, a Sadat, a 

Mubarak. Si passa alla questione palestincse, all’OLP, alYIntifada agli accordi 

di Madrid, di Washington, di Oslo, allenclaYe palestincse. Viene poi la volta 

della rivoluzione iraniana eon le primc manifestazioni popolari, le donnę 

eon il chador che offrono fiori ai militari, la legge marziale imposta dalio 

sciah e il venerdi nero eon gli spari sulla folia e Tallontanamento dello sciah, 

tre settimanc prima che rientri Khomeini, riconosciuto Imam del Paese. Con 

un referendum popolare nasce la Repubblica islamica dlran. Anche in essa 

il principio unitario delllslam deve farę i conti con le spinte nazionaliste che 

proYOcano la decennale gucrra Iran-Iraq. Ci sono poi i movimenti "integrali- 

sti”, in Sudan, nella resistenza palestincse, nel partito della rinascita islamica 

fondato ad Astrakhan nel 1990. II fenomeno ha Yarie interpretazioni: reazio¬ 

ne alPinsuccesso dellesperimento nazionale, riemergerc di coscienza religio- 

sa in termini reazionari, tentatiYo di soluzione di impasse. 
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Due possono csserc — dicc TA. — le letturc radicalmente diversc del fe- 

nomeno integralista. La prima ne da la colpa alTOccidente in ąuanto ha 

esportato modelli inadeguati di democrazia cui hanno fatto seguito in loco 

ancor meno cocrenti applicazioni di quei modelli. La seconda che ritiene 

tale fcnomeno frutto della natura stessa delllslam, deStinato a riapparirc 

ogni qual volta manchi una personalita, da Ataturk a Bourghiba, capace di 

imporre un modello universale e positivo (p. 238). 

L’A. conclude rifiutando .sia Tuna che 1’altra alternativa. Non si tratta di 

colpevolizzare Tlslam o noi stessi. Cita invece suiridea di progresso alcune 

parole di Paolo Rossi che si domanda “Perche mai considerare ... la comprc- 

senza in una stessa coltura di cose oltremodo distanti tra loro come qualcosa 

di patologico, invece che come Tespressione di una normale fisiologia dellc 

idee?” (p. 243). 

Non pretendo esser riuscito a rendere la sostanza di questa monografia 

che oltre alle 243 pp. di testo ha sedici carte che situano geograficamente la 

casa deirislam (pp. 245-264), quindi un Prospetto storico geogmfico dei vari 

continenti eon i Paesi islamici e loro popolazioni (pp. 265-279), i Quadń 

dinastici di califfati, sultanati, dinastie e imperi (pp. 281-302), una Bibliogra¬ 

fia ragionata (pp. 303-329) gli Indici dei nomi di persona (pp. 331-336) e dei 

nomi di bioghi (pp. 337-345). Si tratta in ogni modo di un libro da leggcrc, 

non solo per lo sguardo panoramico alla storia islamica ma anche per le idee 

proYocatorie che obbligano a riflettere sul fenomeno islamico. 

V. Poggi S.J. 

Polaestinica 

Anthony 0’Mahony, Goran Gunner, and Kcvork Hintlian (eds), The Christian 
Heritage in the Holy Land, Scorpion Cavendish Ltd., London 1995, pp. XI 
+ 320. 

This is a collection of studies on the Christian presence in the Holy Land. 

They represent the proceedings of the First International Conference on the 

Christian Heritage of the Holy Land held 6-9 July 1994 at the Pontifical 

Institute of Notre Damę of Jerusalcm Centre. The ecumenical collaboration 

and participation which madę this seminar possible add to the scholarly 

quality of the papers. The titlcs givc an idea of the contents of this timely and 

Yaluable collection of papers, which is prefaced by a useful Notes on Con- 

tributors, headed by an outstanding biblical scholar. 

Pre-Constantinian Christian Jerusalem (Jerome Murphy-0’Connor), Je- 

rusalem and the Holy Land in the Fourth Century (Peter Walker), The Egyp- 

tian Relations of Early Palestinian Monasticism (Samuel Ruben.son), The 

Christians in Palestinc during a Time of Transition: Sevcnth-Ninth Centuries 

(Michele Piccirillo), Artistic and Cultural Intcr-Relations Between the Chris- 
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lian Communities at the Holy Sepulchrc in thc Twclfth Century (Lucy-Anne 

Hunt) [This study is well illustrated with sixtecn photos and other figures], 

Tommaso Obicini (1585-1632), Custos of the Holy Land and Oricntalist 

(Giovanni-CIaudio Bottini), Grigor thc Chainbcarer (1715-1749): the Rebirth 

of thc Armenian Patriarchatc (Roberta Ervine), The Copts in Jcrusalcm and 

thc Ouestion of the Holy Placcs (Otto Meinardus), The Qeddusan\ thc Ethio- 

pian Christians in the Holy Land (Kirsten Stoffregen Pedersen), Travellers 

and Pilgrims in the Holy Land; the Armenian Patriarchate of Jerusalcm in 

thc Scventecth and Eighteenth Century (Kevork Hintlian), English Protes¬ 

tant Pilgrims of the Ninetecnth Century (Thomas Hummcl), Culturc and 

Image; Christians and the Beginnings of Local Photography in Ninetecnth 

Century Ottoman Palestine (Ruth Yictor-Hummel), Jerusalem and the Holy 

Placcs in European Diplomacy (Roger Heacock), The Greek Orthodox Patri¬ 

archatc and Community of Jerusalem (Sotiris Roussos), Palestinian Chris¬ 

tians: Politics, Press and Religious Identity 1900-1948 (Oustandi Shomali), 

The Religious, Political and Social Status of the Christian Communities in 

Palestine, ca. 1800-1930 (Anthony 0’Mahony), Church-State Relations in 

Jcrusalcm sińce 1948 (Michael Dumper), Contemporary Christian Pilgrim- 

age to thc Holy Land (Glcnn Bowman), Who is thc Church? A Christian 

Theology for the Holy Land (Naim Ateek). 

Thesc ninetecn papers span twenty centuries of history and throw light 

on various aspects of the history of Christianity in its birthplace. The book 

will be of interest to historians, artists, ccumcnists, politicians and pilgrims 

and indeed to all who on the eve of the third millennium look back with 

spiritual nostalgia to the still strife-torn fatherland of Jesus Christ, who left 

the legacy of his peace to his disciples, a pcace which (how true literally!) 

the worki cannot givc, 

G. Nedungatt, S.J. 

Michael Prior (ed.), 'Western Scholarship and the History of Palestine, 
Melisendc, London 1998, pp. xvi + 112. 

Sono gli atti del ''Sevcnth Jerusalem Day Symposium”, "Diritti inalienabi- 

li dcgli Arabi su Gerusalemme", cclebrato ad Amman nei giorni 5-8 ottobre 

1996. A quel Symposium, a dire il vero, non partecipavano soltanto i ąuattro 

relatori, Kcith Whitelam, Thomas L. Thomson, M. Prior e John Ouigley, di 

CLii troviamo il contribiito ncl volume, ma anchc altri, Mahmud Ahmad al- 

Zo'bi, Mustafa Ahmad Fuad, Hasan Sayyed Sulayman, nonche gli otto che 

hanno preso parte alla conclusiva tavola rotonda, tre dci quali delfONU, che 

affrontarono insieme il tema, "Gerusalemme e le risoluzioni deirONU” (efr 

pp.ix-xiii). Ma il criterio in base al qualc i contributi sono qui prcscelti per la 

stampa e indicato ncl titolo, dove Taggettiyo "western”, occidcntalc, accom- 

pagna il sostantivo "Scholarship”, scienza accadcmica. Si tratta infatti di 
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accademici occidentali che rimprovcrano alla siato di Israele il suo csclu- 

sivismo nei confronti di Gerusalemme, santa non soltanto per la religionc 

ebraica, ma per la cristiana e la musulmana, eppure dichiarata, "completa e 

unita, capitale di Israele”. 
Dopo lelenco dei relatori e un’Introduction del curatore, seguono i quat- 

tro contributi. Whitelam rimprovera allo stato di Israele la “etnocentrizza- 

zione" della Gerusalemme davidica, quasi la predavidica non abbia storia ne 

preistoria. Tale visione etnocentrica e contraddetta dalio stesso acheologo 

isaeliano I. Finkelstein, per il quale Tepoca doro della citta non coincide eon 

Davide, ma viene dopo. Thomson rammenta che non si deve proiettare il 

concetto moderno di nazione-stato sulla Palestina della storia. Gerusalemme 

e divenuta citta soltanto nel 700 a.C. Il nome dei Giudei non viene da una 

regione, ma dal nome sacro di Yahu-Yahweh e Tidea dei benei Ysrael e tar- 

diva. Per fondare una rivendicazione politica ci vuole una storia critica. Bi- 

sogna guardarsi dalie mitizzazioni e dagli anacronismi, tanto piu che per 

secoli la Palestina e stata cristiana e musulmana, piu che ebraica. Prior rin- 

cara la dose. Se si dovessero basare le rivendicazioni politiche su una lettura 

etnocentrica della Bibbia, piuttosto che sulla storia critica dei contesti sto- 

rico-geografici, si rischierebbe di proiettare sullo stato dTsraele odierno an- 

chc resclusivismo biblico violcnto nei confronti dei popoli idolatri circonvi- 

cini. II che non avrebbe alcuna giustificazionc, ne politica, ne del diritto 

internazionale. Ouigley fa appello al diritto di ritornare nei luoghi dondc si e 

stati violentemente espulsi. I nuovi oceupanti violano questo diritto quando 

si oppongono al rientro dei precedenti abitanti. II futuro di Gerusalemme, 

come dicono varie risoluzioni del Consiglio di Sicurezza deirONU, devc te- 

nere conto di questi diritti inviolabili. Ne basta un accordo scritto fra le parti 

contendenti per cancellare il diritto al ritorno. 

NcWAddendum il volume enumera i temi e i partecipanti dei precedenti 

Symposia, i loro contributi, i nomi dei membri del comitato organizzativo e 

fornisce alle pp. 103-111, una bibliografia specialistica. 

V. Poggi, S.J. 

Potristica 

SńPPa AyoupiSrię, O Kpicmartctfióę evavTi Iov5aiapov Kai EMi]vi(r/iov Kard to B' ai. fi. X. 

AjToaroUiKoi TlaTepeę Kat A7ioXoytjTsę, E>di.r|viKd Tpappara, A8f|va 1997, a. 166. 

A Work by Sawas Agourides, even if it is addressed to the generał public, 

is usually well-worth noting. One of the prime movers in the renewal of 

modern Greek theology, especially in its biblical and cxegetical disciplines, 

Agourides has cxcrciscd a conspicuous influence, especially at the faculty of 

theology at the University of Thessaloniki, wherc he taught for many years 

beforc moving back to Athens. 
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The prcscnt work consists of two parts, which concern respectively thc 

Apostolic Fathcrs and thc Apologists. Originally published in 1959 in the 

journal EKKAtjffiacmKd Btjfia, the lirst part is now bcing published in an aug- 

mcntcd and improved edition. Likewise, thc author published a rudimcntary 

study about the Apologists in 1969 in the journal KAtjpoyofiia of Thessaloniki, 

but which hc has rc-structured and expanded, besides adding a short 

bibliography (p. 11). Going beyond a purely historical interest, both studies 

arc meant to stimulatc discussion and dialogue and, indeed, they are 

intended for any educated reader genuinely interested in the essencc of 

Christianity as a religion and as a doctrine (p. 12). 

The namc “Apostolic Fathers” was coined by J. B. Cotelier in 1686. While 

not all editors agrec about what writings exactly should go into such a 

publication — the Didachc, for example, did not belong to the original 

collection, as it was discovered only towards the cnd of the last century —, 

this set of writings are, in Agourides’ estimation, not so much important for 

their own intrinsic theories as for the information they give about the Early 

Church (p. 13). One may not agree completely with this evaluation, sińce the 

Apostolic Fathers seem to be important on both intrinsic and extrinsic 

grounds; one need only remember what renewal St Ignatius’ aphoristic 

sayings on Church havc brought about in prescnt-day ecclesiology. It is true, 

howevcr, that the world of the Apostolic Fathers was sui generis', for 

cxample, though familiar with St Paul they were still not in possession of a 

canon. In this sense, they serve as a vital link bctwcen the Biblical world and 

that of the Apologists. A ąuestion that cannot be suppressed: did the Church 

of around AD 180 come out from a long dark tunnel of polemics with 

Judaism and Gnosticism only at the expcnsc of becoming hellenized (p. 15)? 

Scveral theories were advanced to account for the change which had swept 

thc Church by thc end of the second century, running from F.C. Baurs 

Hegclian schcmc which proceeds by thesis, antithesis and synthesis (pp. 18- 

19) to the idea, propounded by yarious researchers aftcr World War II, that 

thc Apostolic Fathers thcmsclvcs markcd a period of decline aftcr the "great 

happening” (p. 20). 

The Apostolic Fathers’ attitudes towards thc Jews varied considerably 

from writer to writer. The Didache, written roughly AD 80-120, has no spe- 

cial position on the Jews (p. 23). The First Letter of Clement uses the Lctter 

to the Hebrews, but refers to problems affecting Jews and Christians only 

indirectly (p. 26-27). On thc contrary, Ignatius fights dccisively any admix- 

ture of Jewish and Christian elements; hc rejeets the Sabbath and draws a 

sharp distinction betwecn Judaism and Christianity (p. 30), thc Letter of 

Barnabas goes beyond St Paul in condemning Jewish worship (pp. 320; and 

yet constantly refers to the Old Testament in order to explain Christ’s law. In 

the Didache and other writings we can see how certain elements of continu- 

ity with apostolic times and before, such as "overseeing” and "teaching”, 

passed ovcr into thc officc of the bishop (p. 50). Translated into dogmatic 
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tcrms the same transition period may be seen in the )ow adoptionistic 

christology which characterizes the Shcpherd of Hermas (p. 69). 

The apologetical tonę Agouridcs had brought out in the Apostolic Fathers 

becamc a full-blown way of doing theology in the Apologists; to cxplain this, 

he adds a new chapter (p. 83). 

This apologetic approach becomes cspecially shrill in their disputes with 

gnostics (p. 86). Yet, in their bid to reach the cducated despisers of Christi- 

anity among the pagans, the Apologists could not simply ignore the vast 

philosophic achievements at their disposal. Nobody is willing to sacrificc his 

life for the sake of Socrates’ truth, St Justin says (p. 103). Yet, lacking the 

necessary philosophical infrastructures that would help thcm to explicatc 

the fuli Christian truth, a certain subordination, not heretical at all in intent, 

became almost inevitablc (p. 105). Sometimes, howcver, an all too aggrcssivc 

spirit accounted for imbalances, such as Tatian, who moved from dcfcnding 

to attacking (pp. 112-114). Less interested in calling the Christian faith a phi- 

losophy, Athenagoras, in the Apologia he sent Mark Aurclius, is morę prag- 

matic and seeks to secure a legał status for Christianity. Though still 

unsettled in his terminology, Theophilus of Antioch presents the Logos as 

Nous, Pneuma and Sophia; yet the terms he used for Father, Son and Spirit 

as Theos, Logos and Sophia were to have a futurę (p. 115). 

Practically all agree with A. v. Harnack, says Agourides, in describing the 

christology that camc in the wakc of the Apostolic Fathers as Iow. It is often 

insinuated that this is due to the Hellenization of Christianity; at the hands 

of the Apologists, this scems to havc weakcned the redemptive role of Jesus 

Christ, which the Church had worked out with Judaeo-Christians and in her 

disputes with Gnostics (p. 123). The ąuestion as to whethcr hellenization 

scrved the Apologists only as a tool or whcther it touchcd the esscntials of 

faith (p. 124) must be seen in the light of their very unambiguous position 

towards the Church (p. 125). Contrary to R. Grant's thesis no dichotomy may 

be asserted bctween the Apologists’ theology and their religiosity (p. 125). 

Thus, the cosmological interpretation which they givc the Logos is as such 

meant for outsiders; one must not reduce their faith in Christ to this one as- 

pcct alone (p. 136). One may look at certain one-sided philosophical catcgo- 

rics such as emanatio and subordinatio as foreign to our way of thinking, 

without prcssing the issue (pp. 141 f). At any ratę, Agouridcs ąucstions Mack- 

intosh’s assertion that Justin was a sort of precursor of Arianism (p. 146). He 

rcfcrs to J. Danielou’s interpretation that Justin’s talk of "second God" can be 

bcst scen in the light of his Middle Platonie doctrine of the world soul 

(pp. 146f). Again, the Apologists’ soteriology can perhaps be bcst understood 

on the background of demonology, according to Agourides (p. 154). 

For all their shorteomings, the Apologists form the indispcnsable link be- 

tween the doctrine of Jesus Christ as Logos in the Johannine literaturę and 

the theological development of the doctrine of Jesus Christ as mediator in 

crcation and salvation in the second century. Indeed, they may be said to be 
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the first to pursue the interpretation of Jesus Christ as mediator in creation 

and redemption by resorting to the concepts of the Logos in Stoicism and in 

the Middle Platonism of their times (p. 158f). In so doing, they rendered 

both Christian and pagan viewpoints problematic, says Agourides (p. 159). If 

they were unable to achieve a morę balanced synthesis between Christ who 

died and rosę for our sake and the Word who created the universe, we must 

not forget that people often live with ideas they are unable to reconcile 

(p. 161). 

The short bibliographical entry on pp. 79f contains useful entries, but 

needs updating; references to other Works, including Agourides’ own, are 

found in the text itself (see pp. 88f, 107). A. Grillmeiers name is misspelled 

throughout as "Grillmeyer" (see pp. 93, 103). AU else considered, Agourides 

speaks a language which is neither apologetical nor polemical, which is what 

makes the fascination of this short work. 

E. G. Farrugia, S.J. 

Gregoire de Nazianze, Discours 6-12, introduction, texte critiąue, traduction, 

et notes par Marie-Ange Calvet-Sebasti, (= SC 405), Les Ćditions du Cerf, 

Paris 1995, pp. 418. 

Da grandę conoscitore della lingua greca qual’era, Gregorio, consacrato 

vescovo per la sede remota di Sasima, ma ben piu noto per Taltra sua sede, 

ąuella di Nazianzo, ci ha lasciati molti discorsi che nelLarte oratoria signo- 

reggiano in vari generi letterari; di essi pur attendendo 1’editio maior critica 

sotto la direzione di J. Mossay (recente e la nuova traduzione inglese eon te- 

sto greco dei poemi del Nostro, a cura di C. White [Cambridge Univ. Press, 

1996], sono qui presentati sei ad opera di M.-A. Calvet-Sebasti. Per la stesura 

del testo critico, la curatrice si 6 awalsa soprattutto dei mss. della "famiglia 

N" (sei mss. fra cui il famoso Par. gr. 510, miniato, che recentemente ha 

avuto specifiche pubblicazioni proprio sulle preziose sue miniaturę da arte 

di L. Brubaker), e di quattro della "famiglia M” (tre di quest’ultimi presen- 

tano a volta degli interessanti allungamenti esplicativi al testo piu conciso di 

N [cf pp. 110-112]); la lunga introduzione (pp. 11-112) h ricca di preziose 

annotazioni e spiegazioni che aiutano a decifrare la trama letteraria e 

teologica cosi bene ordita da Gregorio che sprezzante, quale suole essere in 

argomenti anche molto personali e familiari, riesce a convogliare nella sua 

prosa la nuova “filosofia" presentata in una prosa e una posatezza che 

echeggia la platonica. Il Discorso ( = D) 6 delPanno 364 appartiene al genere 

della riconciliazione dopo una sostenuta e lacerante divisione awenuta nella 

chiesa di Nazianzo. Come detto dalia Curatrice, questo lungo discorso t un 

"esempio di coesione retorica e dottrinale (si veda la professione nicena a 

pp. 178-9), una buona introduzione alLopera e al personaggio di Gregorio”. 

Predecessore del Nostro sulla sede era stato suo padre Gregorio TAntico che 
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a causa della sua semplicita (non era un teologo foggiato, continua a ripetere 

il figlio), era caduto in ąualche malinteso dottrinale (pp. 29-30); su ąuesto 

fallo si lancio lo zelo poco cristiano dei monaci che ruppero la comunione 

col vescovo. Qui il nostro Gregorio invoca la pace governata dall’agape che 

porta alla Concordia (eipiivr|, dyarcri, ópóvoia). 

Forte Taccenno che Gregorio pone su ó Tcoyripóę (il Maligno, hen inteso 

dairarticolo, come il demone della divisione [p. 120 e nota 3; a p. 122-3 le 

notę a fondo pagina non rispondono a ąuelle indicate nel testo]. I Discorsi 7- 

8 appartengono a momenti piu decisamente personali di Gregorio; il D 7, da- 

tabile nel 368/9, e pronunciato in occasione dci funerali di suo fratello Ccsa- 

rio, mentre il D 8 per la morte della sorella Gorgonia. Due laici, dello stesso 

sangue, eppur attraverso il genere dellelogio funerario assurgono a emblemi 

di incarnazione della dperii cristiana che memore della precedente elleni- 

stica, conduce questa volta alla filosofia cristiana. In ambedue, il primo e 

ben piu conosciuto del secondo, Gregorio sottolinea che ąuesti due atleti 

della nuova virtus Christiana, se tali sono divenuti lo debbono alla euaśpeia 

incarnata dai gcnitori (molto delicata la pagina che racconta ąuanto la mą¬ 

dre desidcrasse che i due figli tomassero assicme, dopo esscre partiti assic- 

me da casa [7, 8 9ss]. Cesario era mcdico, sembra divcnuto famoso anchc a 

Costantinopoli, e la sua vita, dopo la sua preparazione “universitaria" non 

indizia nulla che possa dirsi memorabilc; ebbene, il suo attaccamento allarte 

medica e il suo distacco dagli onori terreni (ccco che Gregorio, di sć invcce 

dice eycb pEv (piXooo(peiv 6iEyvcov Kai Jtpóę ló dvco piov pESapopSfjyai [7, 9, 15], ma, 

ben piu marcato, il suo prefcrire się d^icopa xpiatiavóv Kai Eivai Kai óvopdęEcSai) 

lo rende testimone di Cristo davanti albimpcratore Giuliano, owiamente 

dipinto eon toni scuri (pp. 206-8). Lelogio funebrc di Gorgonia non ha avuto 

una grandę risonanza, pur se questa donna viene dipinta retoricamente dal 

fratello come la figura della donna cristiana. Ella rappre.sentava la cittadina 

della "Gerusalemme deiralto”, colei la cui sola tensionc era possedere gia da 

qui la piena cittadinanza del mondo a venire (prosa elevatissima in 8, 6, 7ss; 

ancora un leggero crrorc di stampa a p. 283 ove la nota 105 significa 5). I 

Disc. 9-12 (probabilmentc il D 10 precede cronologicamente il D 9) ci 

portano invecc ad una situazione di altro genere; una personale nota di 

storia ecclesiastica svoltasi attorno al 372, nellanno della presa di possesso 

dcl trono di Nazianzo. I Discorsi si rivolgono al padre Gregorio, a S. Basilio 

e alfamico e fratello di Basilio, Gregorio di Nissa. I toni sono pacati, filiali c 

fraterni pur se nel sottofondo v’era stata la polemica fra Cesarea c la nuova 

sede di Tyana (Cappadocia II). Vari sono i temi affrontati dal Nostro; si 

pensa alla festa dei martiri, gia stabilita liturgicamente e che aveva raggiunto 

gli eccessi di una festa quasi pagana (11, 5, 17ss), splendido il detto di 

Gregorio sullamorc applicato al Padre (11, 6, 4-5). Ve forsę una possibile 

akra lettura a 12, 1, 6-7; ópyayóy Eipi Sfiioy, opyayoy XoyiKÓy, ópyayoy KaX& 

TE^yitTi TO) riyEupati dppoęópEyoy Kai KpouógEyoy tradotto come "je suis un 

instrument de Dicu, un instrument du Verbe, un instrument qu’accorde et 
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donc joue, en bon artisan, rEsprit". Vero, come dice il commento di n. 2 

p. 349 che TExvur|ę e usualmente applicato al Logos (cf neirindice a p. 403, 

pur se in 11, 2, 11 forsę si intende Mose piuttosto che Cristo), ma sembra 

che il teslo voglia rafforzare la pneumatologia nellesplicazione della carica 

episcopale piuttosto che sostanziare le operazioni trinitarie. Conviene allo 

Spirito, nelfaccordo umilę ad esso, rendere lo strumento (si noti che Grego- 

rio sta parlando alla sua chiesa come vescovo) diuinum atque rationale quale 

la offcrta eucaristica dopo la seconda epiclesi. Una utile serie di indici, e 

delle cartine della geografia prevista nei Discorsi chiudono ąuesto libro cura- 

to e ben fatto. 

V. Ruggieri, S.J. 

Jacąues Fantino, La theologie d’Jrenee. Lecture des Ecritures en reponse a 
l’exegese gnostigue. Une approche trinitaire. Collana "Cogitatio Fidei" 180, 
Les Ćditions du Cerf, Paris 1994, pp. viii + 450. 

L'autore, che e gia conosciuto per aver pubblicato, presso la medesima 

editrice, Uhomme image de Dieu chez S. Irenee de Lyon (Paris, 1986), prendc 

in esame in ąuesfopera il pensiero teologico del Vescovo di Lione, ritenendo 

che egli si collochi oltre il dibattito esegetico vigente fino a quel momento 

per approdare ad una sintesi teologica, caratterizzata dalia dimensione trini- 

taria, nclla quale e letto ed interpretato il dato di fede. In particolare nella 

nozione di "economia” egli vede non solo una chiave di sintesi interpretati- 

va, ma anche un nuovo approccio metodologico allo stesso farę teologia po- 

sto in essere da Ireneo. Lopera comprende, dopo una breve introduzione 

(pp. 1-6), cinque capitoli bene articolati. Nel primo (pp. 7-83) intitolato “La 

reflexion theologigue et sa misę en oeuvre", in cui prende in esame la metodo¬ 

logia teologica di Ireneo, Tautore mostra come, in reazione al pensiero gno- 

stico eon cui Ireneo venne a confrontarsi, il Vescovo di Lione comprende la 

teologia comc "vcra gnosi", fondata sulla dottrina custodita nella Scrittura, 

insegnata dalia Chiesa cd in perenne relazione fontale eon la fede 

battesimale trinitaria. In questa luce la teologia si pone come "une reflexion 

sur leconomie du salut qui conduit au mystere de Dicu qui est a lorigine de 

leconomie et la realise” (p. 83). Allanalisi del termine "economia” (oiKovopia) 

c dci suoi satelliti e dedicato il capitolo secondo, “Leconomie et son histoire” 

(pp. 85-126) nel quale Tautore, oltre a tracciare un quadro della evoluzionc 

delFutilizzo del termine negli autori dei primi secoli cristiani, si sofferma ad 

individuarc come Ireneo sviluppi, a partire dalia comprensione semantica 

del termine realizzata dagli gnostici, una concezione innovativa di "econo¬ 

mia" come "dessein global de creation et de salut realise par le Dieu uniquc” 

(p. 126, ma vedi anche p. 93 e 111). fe grazie a questa comprensione che Ire¬ 

neo raccorda la creazione eon la salvezza e TAntico Testamento eon il 

Nuovo, trovando un sentiero per sfuggire al marcionismo. II capitolo terzo 
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(Śconomie et mystere de Dieu dans le gnosticisme: leconomie du Plerome, 

pp. 127-202) e ąuindi tutto teso ad enucleare la comprensione gnostica di 

"economia" e "mistero". Dato il rilievo che la concezione gnostica viene ad 

avere secondo Tautore per la genesi del pensiero di Ireneo il capitolo riveste 

grandę importanza, anche se presenta alcune debolezze, come piu sotto evi- 

denzieremo, ritenendo per il momento che la visuale eon cui Tautore affron- 

ta lo gnosticismo appare in alcune seelte unilaterale. Gli ultimi due capitoli 

svolgono Tai^omento principale del volume, che Tautore ha voluto fin qui 

tematizzare e documentare. Il ąuarto capitolo {La structure tńnitaire de 

leconomie chez Irinee, pp. 203-264) articola le diverse fasi delleconomia se¬ 

condo la visione di Ireneo, legando in una visione organica creazione ed 

escatologia, antropologia e cristologia. Secondo 1'autore — ed 6 ąuesto uno 

dei dati salienti del presente volume — 1’economia e strutturata in Ireneo 

Sulla successione delle due Alleanze. La prima si articola nelle due fasi dei 

precetti naturali donati ai Patriarchi e, successivamente, della Legge e della 

profezia. La seconda t compresa in tre fasi: la vita terrena di Cristo, 

leconomia dello Spirito fino alla fine dei tempi ed infine il Regno. Su ąuesto 

impianto Tautore affronta nel ąuinto capitolo {La manifestation du mystere 

de Dieu dans leconomie, pp. 265-382) il rapporto tra gli elementi e le fasi 

deireconomia e le persone del Padre, del Figlio e dello Spirito. Ireneo af- 

feima, secondo lautore, Tindipendenza della generazione del Figlio e dello 

Spirito rispetto alla creazione, affeimando cosi la loro preesistenza etema ed 

inereata. Il testo discusso di AH 2,6,1 {"rado mentibus infbca [infixus?J) e in- 

terpretato da Fantino riferito al Verbo e non alla ragione umana naturale, 

come suggerisce Orbe. Leconomia approda cosi alla Trinita in modo tale 

che la teologia di Ireneo ci parła non solo del dispiegarsi della storia della 

salvezza, ma anche della vita di Dio in se stesso. 

II volume si presenta nel suo complesso interessante e hen tematizzato, 

eon una tessitura di vasto respiro teologico, anche se non si sfugge airim- 

pressione di una certa ridondanza di stile e di ripetizioni tematiche, spiega- 

bili tuttavia grazie alla struttura progressiva e didattica eon cui l’autore im- 

posta Topera. La documentazione offerta e ampia e significativa, caratteriz- 

zata, come ha gia notato Sesboilć in RechSR 82/3 (1994) 430-432, da diversi 

dossier hen costrutti. Data la grandę importanza che Tautore attribuisce allo 

gnosticismo vanno tuttavia completate le sue osservazioni eon le pertinenti 

segnalazioni di M. Scopello offerte in RechSR 83/1 (1995) 142-143 circa il 

mancato utilizzo da parte del nostro autore di alcune importanti fonti 

gnostiche e, conseguentemente, di ałmeno trenta occorrenze non prese in 

considerazione per il termine oiKovopia ed altre tredici per il termine óióBemęl 

dispositio. Le osservazioni di Scopello possono essere utilmente completate 

eon la lettura del suo articolo Autour d’un livre recent: J. Fantino, La theologie 

dlrenee (in Antiąuite tardive 1/1995). Sullo stesso tema G. M. De Durand 

(RSPT 79 [1995] 90-93) rimprovera ałlautore una scarsa considerazione per 

gli scritti connessi eon i ritrovamenti di Nag Hammadi: partendo dał pregiu- 
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dizio che tutto cio che e gnostico t fondamentalmente configurato al mito, 

Fantino non prende in considerazione — reputandoli non espressivi della 

teologia gnostica — testi importanti solo perche non verificano questo 

asserto, lasciando cosi da parte alcuni elementi di rilievo per la sua sintesi. fe 

anche da segnalare che sono assenti dalia bibliografia autori italiani che si 

sono occupati dello gnosticismo. Lo stesso De Durand pone alcuni interroga- 

tivi Sulla comprensione dello gnosticismo che Fantino mostra di avere e che 

gli appare priva delle necessarie sfumature. 

L’impianto dellopera rivela non solo una indagine vasta di carattere te- 

stuale, ma anche una riflessione teologica sul materiale utilizzato che tocca 

punte di vero interesse. Nonostante la grandę rilevanza delle riflessioni del- 

Tautore sulla rivelazione della Trinit^ insita nella comprensione che Ireneo 

ha delfeconomia non si sfugge peró airimpressione di una certa eccessiva 

dogmatizzazione del pensiero del Vescovo di Lione che, se fu cosi pro- 

fondamente significativo per Teyoluzione del pensiero cristiano, viveva in 

un’epoca che non aveva ancora ąueirarticolazione metafisica sul problema 

trinitario che caratterizzera successivi dibattiti. In ąuesta luce riteniamo va- 

lide le domande poste dal De Durand alla p. 93 del testo sopra citato. Per 

ąuanto attiene sempre alla teologia di ąuestopera Sesboiić segnala la non 

piena comprensione del concetto di "ricapitolazione" che lautore mostra, 

stimando — contrariamente a studi fondati come ąuello di E. Scharl — che 

essa non abbia un significato escatologico e stigmatizza il giudizio che Fan¬ 

tino da della teologia di Ireneo come “narrativa”, ritenendo piuttosto che es¬ 

sa sia si una teologia della storia, ma di carattere argomentativo. Oueste os- 

servazioni nulla tolgono tuttavia alla validit& dello sforzo intrapreso di rea- 

lizzare una sintesi della teologia di Ireneo, ruotante attomo alla historia salu- 

tis e al concetto, sviluppato ed analizzato in termini vasti e coerenti, di eco- 

nomia. Il testo di Fantino, ben costrutto e di respiro didattico, si racco- 

manda dunąue — fatte le debite precisazioni — per documentazione ed ana- 

lisi teologica. 

F. Pilloni 

Nicephori Patriarchae Constantinopolitani Refutatio et Eversio Definitionis 
Synodalis Anni 815, curavit J. M. Featherstone (= CCSG 33), Brepols- 
Leuven 1997, XXMV + 381. 

Ottima e ąuesta edizione della Refutatio et Eversio del patriarca Niceforo 

curata da J. M. Featherstone. Pur se l’opera di Niceforo non sembra aver 

avuto una grandę diffusione e lettura negli ambienti teologici e intellettuali 

di Bisanzio, ąuanto la cura e Tattenta precisione di Featherstone offre eon 

ąuesta edizione ci manifesta diffusamente il complesso e ambiguo orizzonte 

ideologico-religioso degli anni del secondo iconoclasmo. Come sinteticamen- 

te afferma il Curatore (p. XVII), ąuestopera 6 la piu lunga e la meno soddi- 
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sfacente del patriarca, essendo essa una rielaborazione retorica di vari pezzi 

tratti da opere suc precedenti. La retorica, almeno ąuesta messa in opera da 

Niceforo, si annuncia come una primizia di quel rinnovamento culturale dcl 

IX secolo. Grazie a ąuestopera, comunąue, si ha il testo deWhoros e del /Zori- 

legium del sinodo dell’815; ancora, grazie ad essa, vcniamo a conoscere vari 

frammenti di tesli patristici che, se utilizzati dal patriarca, non ci sono pcr- 

venuti. Fra ąuclli conosciuti, e di particolare rilevanza per la storia dellarte e 

iconografia bizantina e la Vita et Miracula Pancratii, ben conosciuta da Nice¬ 

foro (la Vita di Pancrazio di Taormina ha ricevuto uncdizione critica da C. 

Stallman [diss. Oxford, 1986]. Per la stesura del testo il Curatore ha utiliz- 

zato 2 Mss: il Coislin 93 (X-XI sec., il piu fedele alla redazione dellarche- 

tipo), e il Paris. Gr. 1250, del XrV sec. Gli indici includono: a) nominum; b) 

locorum S. Scripturae; e) aliorum fontium et locorum parallelorum (qui si 

evidenzia il materiale maneggiato largamente da Niceforo); d) vocum qua- 

rundam ad res Byzantinas spectantium. 

V. Ruggieri, S.J. 

Dante Gemmiti, La Donna in Ońgene (eon testimonianze dei primi tre secoli). 
Presentazione di Henri Crouzel. (Accademia Angelica Costantiniana di 
Lettere Arti e Scienze, Saggi Studi Testi 3). Libreria Editrice Redenzione 
3, Napoli/Roma 1996, pp. 279. 

Affrontare un tema attuale, come la condizione della donna, in Origenc, 

comporta il rischio dellanacronismo. Percio nella Presentazione (p. 6), H. 

Crouzel rileva il caratterc strettamente storico del lavoro; non vuol provare 

una tesi, ma piuttosto lasciar parlare i documenti. 

Dopo la Presentazione (pp. 5-6), 1’Introduzione (pp. 7-9), le Abbreviazioni 

utilizzate (p. 11), viene la Bibliografia (pp. 13-36), suddivisa in: Fonti 

(pp. 13-24), Studi generali (pp. 24-25), Monografie su temi varie (pp. 25-28), 

Sulla donna (pp. 29-33), su Origene (pp. 33-36). Sorprendera la mancanza di 

riferimento ai lavori di H. de Lubac e di L. Lies, e soprattutto al libro di Eli¬ 

zabeth Clark, The Origenist Controversy, Princeton, New Jersey 1992, che 

contiene brani luminosi sulle donnę nelle controversie origcnistc. 

II corpo deiropera consiste in sei capitoli (pp. 37-275), e un Indice 

(pp. 277-279). Nel primo capitolo, "Origene; una vera personalita” (pp. 37- 

85), l’A. vede in lui uno che oscilla tra Tuomo dacciaio, che affronta eon 

fortezza le awersita della vita, e il diamante, uomo della Chiesa alla ricerca 

di intuizioni preziose del Yangelo; i due aspetti corrispondono al sopran- 

nome di adamantios (p. 37). Per entrare nella personalita di Origene l'A. 

cerca di awalersi di tutte le fonti primarie; basta, fra l'altro, gettare uno 

.sguardo sulle copiosissimc annotazioni che accompagnano questo capitolo 
(vedi pp. 38-39); ma non sempre li valuta alla stregua della ricerca moderna, 

dove per esempio e segnalato che 1’automutilazionc di Origene (qui data per 
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certa, a pp. 50, 60-61, 170) e riportata dal solo Eusebio, Storia Ecclesiastica 

VI, 8, a distanza di decenni e attraverso ii filtro della polemica. Anche riguar- 

do alla condanna di Origene, se mostra simpatia (sarebbe siato il suo mece- 

nate Ambrogio a pubblicare tesli a sua insaputa, pp. 61-62), non cita mai 

J.H. Vogt, "Warum wurde Origcnes zum Haretiker erkłart?”, L. Lies (Hg.), 

Origeniana Quarta, pp. 78-99), Innsbruck 1987, e altri studi. Lo stesso valc 

per la condanna del Costantinopolitano II (553) (pp. 82-84), che prescinde 

dalia bibliografia; dice, intanto, che la condanna si e verificata “probabil- 

mente prima della sua apertura foimale” (p. 83). Benche l'annotazione 

bibliografica a p. 85 dimostri conoscenza della vastissima letteratura secon- 

daria. 

I capitoli successivi trattano della donna secondo la Chiesa nei primi se- 

coli (capitolo secondo), come sposa e mądre (capitolo terzo), come vei^ine o 

vedova (capitolo ąuarto), come profetessa e diaconessa (capitolo ąuinto) e 

come martire della fede (capitolo sesto). Qui il lettore deve tenere presente il 

sottotitolo, che limita Tindagine ai primi tre secoli. Sotto ąuesto punto di vi- 

sta si apre la gamma delle varie posizioni e delle guaestiones disputatae che 

toccano la donna in quel tempo, sia dal punto di vista della cultura generale 

sia del tentativo di dare alla donna il poslo che le spetta; il tutto accompa- 

gnato da una ampia documentazione. Yediamo allora Tospitalita di lulia 

Mammea, mądre delfimperatore Alessandro Severo (222-235) (pp. 92, 98); 

Ambrogio e le ragazze esperte in calligrafia (p. 98); donnę dissidenti, come 

Elena, compagna di Simone Mago (p. 100), che doveva svolgere una funzio- 

ne di rilievo nella gnosi; non solo, come rileva giustamente l’A., perche la 

setta degli "Eleniani" prende nome da lei (p. 100), ma anche perche le specu- 

lazioni gnostiche Sulla Sofia troverebbero in lei il primo esempio. Quanto 

alla castita, attribuire al sinodo di Elvira il canone sul celibato del dero 

(p. 103) non riscontra il favore della ricerca moderna (cf P. L’Huillier, OCP 

64 [1998] 459). L’accento sul matrimonio come mezzo di comunione e di 

santificazione (p. 109) contribui in effetti alla parita tra i coniugi, sottolinea- 

ta dalia condanna delPadulterio (p. 111). Interessante, a proposito, la critica 

fatta da Origene a certi vescovi che hanno permesso a donnę di risposarsi 

mentre viveva ancora il marito (p. 112). Suona attuale la citazione da Ori¬ 

gene ncl suo commento a 1 Cor: “luomo non deve credere di essere superio- 

re alla donna nelle faccende attinenti al matrimonio: tra i coniugi, infatti, vi 

e parita ed uguaglianza reciproca" (p. 114). 

Nonostante le reiterate affermazioni dei Padri circa rinferiorita della 

donna, ąuesti hanno dovuto riconoscere che ąuando si tratta della virtu o 

della fede la differenza tra i sessi non regge (p. 124); ‘'davanti a Dio”, dice 

Origene, "non c’e nessuna differenza di sesso ...” (p. 125). Intanto, il senso 

pratico femminile aiuta la moglie di un governatore a bloccare la persecuzio- 

ne (p. 137), come, allaltra estremita della gamma, la mądre di Origene gli se- 

ąuestra i yestiti perche non vada al martirio (p. 137). 



520 RECENSIONES 

Nei confronti del giudaismo (p. 137) e della tradizione classica Tapporto 

nuovo del cristianesimo consiste neirideale della vergine e della vedova 

(p. 139) che desta Tamirazione dei pagani (p. 140-141). Stando a H. Crouzel, 

Origene e il primo teologo ad insegnare la verginit& perpetua di Maria 

(pp. 167s). Il caso della subintroducta, o vergine che coabita eon un asceta, t 

rilevante perche, stando a Palladio, Origene e stato lui stesso ospite di una 

vei^ine, una certa Giuliana, in Cesarea di Cappadocia, "opinione di ąuedche 

studioso”, dice TA., che vi vede un caso di forza maggiore (p. 176). L’A. si rifa 

anche a 1 Cor 9,5 e a quel passo di Erma dove le 12 vergini lo incoraggiano a 

passare la notte sotto lo stesso tetto, non come marito, ma come fratello 

(pp. 174-175). Casi che si ripeteranno, non sempre di forza maggiore, come 

vediamo dal canone 19 del sinodo di Ancira, dal canone 3 di Nicea I; il rife- 

rimento al canone 27 di Elvira non t suffragato dai fatti. Gerolamo, infine, 

chiama le “agapite" coneubine (pp. 181-182). 

Almeno dal 3“ secolo le vedove formano una categoria particolare in seno 

alla Chiesa, anche se si discute fino a che punto il loro riconoscimento uffi- 

ciale comporti delle funzioni che le avvicinavano al dero (pp. 185-186). 

Nella celebrazione eucaristica, ad esempio, occupavano seggi particolari in 

cerchio intorno al vescovo (p. 189). Peró l'A. critica la tesi di J. Danielou, 

delle vedove divenute un ordo vero e proprio (p. 194). Comunąue, nel 4° 

secolo, le vergini sono piu stimate delle vedove (p. 200). 

Analoghi probierni si presentano suirufficio di profetessa e di diaconessa, 

che cerano nella testimonianza del Nuovo Testamento e della Chiesa primi- 

tiva (p. 201). La profezia femminile e lufficio ecclesiale appaiono nella loro 

deformazione ereticale presso i Montanisti, dato che Massimilla e Prisca 

svolgono funzioni ecclesiali di primo piano (pp. 215-216). Contro tali eccessi 

Origene sfrutta il "taceant mulieres in ecclesiis" (1 Cor 14, 34) (p. 212). La 

ąuestione delle diaconesse t piu sentita in Oriente (p. 221). Oltre al fatto 

della loro esistenza e di funzioni analoghe, almeno in parte, a ąuelle del 

diacono, restano molti interrogativi sullesatta configurazione di ąuesto 

ministero nella Chiesa primitiva. 

La figura della donna martire serve per dare coraggio a chi ha una fede 

debole. Nelle Esortazioni al martińo Origene vede la continuita tra martirio e 

monachesimo (p. 241). II martirio t una diaconia (p. 251), un servizio attra- 

verso il ąuale la donna contraddice Teąuazione, palese in greco, per cui la 

virtu, “andreia", e eminentemente maschile (p. 247). La donna martire di- 

viene cosi donna "virile”, che mette in imbarazzo coloro la cui forza e solo 

fisica (pp. 265-266). Riassumendo Origene dice: “In coloro che militano al 

servizio della verita, ma anche che militano al servizio di Dio, non si richie- 

de forza fisica, ma spirituale...” (p. 266). 
L’A. raccoglie un’ampia documentazione su un tema che merita Tattuale 

nostra attenzione, ma la maniera in cui il libro e organizzato lascia a deside- 

rare. 

E. G. Farrugia, S.J. 
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Karin Metzler, Welchen Bibeltext benutzte Athanasius im Exil? Zur Herkunft 
der Bibelzitate in den Arianerreden im Yergleich zur ep. ad epp. Aeg. Ab- 
handlungen der Nordrhein-Westf^ischen Akademie der Wissenschaften, 
Band 96. Westdeutscher Yerlag, Opladen 1997, pp. 130. 

Aussi limpide et explicite que son titre et son sous-titre, letude de 

K. Metzler entend soumettre a la critiąue les theses avancees par G. Zervo- 

poulos en 1955 et H. Nordberg en 1962. Le premier croyait etabli que les ci- 

tations des Ćvangiles dans les ecrits d’Athanase represente le “texte neutre”; 

quant au second, il pretendait qu’Athanase avait utilisć en exil des versions 

bibliques differentes de celles dont il disposait a Alexandrie. Au terme de 

Tanalyse menee sur les orationes tres adversus Arianos en comparaison avec 

Yepistula ad episcopos Aegypti et Libyae (p. 11 et n. 13, la synthese d’Annick 

Martin sur Athanase n’est pas encore connue), TA. arrive k des conclusions 

qui contredisent Tune et l'autre these: les citations bibliques chez Athanase 

ne refletent pas un “puristisch rein gehaltenen Text” (p. 46 et 58) et Ton 

n’observe aucune difference fondamentale entre les ecrits alexandrins et 

ceux qui furent rediges en exil. 

Voil& donc les resultats, doublement negatifs, de renquete sagace et pru- 

dente de TA.: en matiere de critique textuelle, elle a surement choisi la 

meilleure voie, tant il est vrai que certaines etudes, souvent conduites a la 

va-vite, peuvent semer dans la recherche une ivraie difficile k extirper. Ouant 

a sa methode, TA. en devoile p. 35 le “Grundprinzip”: “ein Prozess standigen 

Siebens, mit dem die wenigen aussagekraftigen Zitate gesucht werden, von 

denen man Ruckschliisse auf die Herkunft der Athanasianischen Bibelzitate 

erwarten kann”. Ce filtrage permanent, fonde sur des criteres clairement ex- 

poses, est applique dans une serie de tables qui constituent la seconde moitić 

du Yolume. Dans la premidre partie, apres les generalites (p. 16, n. 34; peut- 

on parler de “masoretischer Text” du temps d’Origene?) et les aspects me- 

thodologiques, TA. etudie les citations les plus significatives, d’abord celles 

des Ćvangiles, puis des autres livres du Nouveau Testament, enfin les cita¬ 

tions vetero-testamentaires. Un resume rassemble racquis (p. 65-68). 

La recherche est toute conditionnee par les grandes intuitions de ITnsti- 

tut de Munster et s’il fallait ćmeltre quelque reserve a 1'egard de letude 

soignee de K. Metzler, ce serait du cóte de son allegeance excessive envers 

Tecole de K. Aland. Le traitement de “D”, le “texte Occidental”, en est Tillu- 

stration. Dans Hb 1,3, Athanase partage la leęon 6i’ żauToO avec 66, D, le 

texte majoritaire et le copte — elle est donc bien attestće en Ćgypte, mais 

Tedition Nestle-Aland la renvoie evidemment dans lapparat. Un doute vient 

a l’A.; ne serait-elle quand meme pas “ursprunglich” (p. 53 et 66)? En fait, il 

n’y a pas a s’etonner qu’Athanase nous transmette de ces leęons qui, telles 

des blocs erratiques, surgissent dans la tradition egyptienne; le copte en 

fournit d’eloquents exemples. La tradition copte, par ailleurs, aurait meritć 
davantage dattention, mais cest 1& un sujet delicat, d’acc6s peu commode; 

on relevera seulement que la problematique du psautier esquissee par Rahlfs 



522 RECENSIONES 

a ete renouvelee par la decouverte d’al-Mudil. La bigarrure textuclle des ver- 

sions coptes refletent la situation de la bibie grecąue en Ćgypte. Athanase, 

dans le passage cite, en est un autre temoin. Quant a savoir si la leęon de Hb 

1,3 qu’il atteste avec le copte est “ursprunglich”, nous en laisserons a dautrcs 

de decider — mais pour le faire en toute honnetete, il conviendrait pcut-etre 

de reviser ccrtains a priori. 

Le travail de K. Metzler a ete redige dans le cadre de la “Patristische Ar- 

bcitstelle Bochum”: gageons que d’autres le suivront, d’aussi belle facture. 

Ph. Luisier, S.J. 

Turchia: La Chiesa e la sua storia XI, Ani del VI Simposio di Efeso su 
S. Giovanni Apostola, a cura di Luigi Padovese, Sotto il patrocinio delPAs- 
sociazione culturale Eteria e dei Frati Cappuccini, Parma, Istituto Fran- 
cescano di spiritualita, Pontificio Ateneo Antoniano, Roma 1996, pp. 360. 

Ció che i Yangeli sono per la Scrittura, il vangelo di Giovanni e per gli al- 

tri evangeli: eon questa massima di Origene (Comm. in Joh. I, 4) il curatore 

giustifica il sesto simposio su s. Giovanni (p. 7). Un’intrapresa, quella di ap- 

profindire le nostre conoscenze di s. Giovanni, che avr& sempre un futuro. E 

difatti, i venti contrihuti a questa raccolta non fanno altro che illustrare la 

verita di questo: tra verita divine e interpretazioni umane c’e un marę di 

simholi (p. 7). 

Nel loro studio, "La lavanda dei piedi nel Yangelo di Giovanni: Un rito di 

inversione" (pp. 9-27), A. Destro e M. Pesci mettono Taccento sul fatto che il 

gęsto di Gesu era durante il pasto (pp. 11, 14), quindi non puo essere hana- 

lizzato in un mero gęsto di accoglienza, che le calzature e le strade di allora 

rescro necessario (p. 12). Attraverso un’inversione di funzioni vi si commu- 

nica un'inversione di status: il legame tra Gesu maestro e i suoi discepoli, se 

e uno di servizio, non sa niente di servilita (pp. 23-24). 

Lstruttiva la rassegna di confessioni di vari tipi che P. Grech ha elahorato 

nel suo “Le confessioni di fede in Giovanni" (pp. 29-37), anche se Tautore af- 

ferma che mancano quelle formule della morte per i nostri pcccati, cosi tipi- 

che di Paolo e degli Atti; egli per6 non menziona Gv 11,49-52, ripetuto nel 

contesto della passione (Gv 18, 14), che e necessario che uno muoia affinche 

non perisca tutto il popolo. 

II tema della lavanda dei piedi riapparc di nuovo nel contrihuto di P. Yas- 

siliadis, "The Understanding of Eucharist in St John’s Gospel" (pp. 39-52), 

che 1’intcrpreta come atto di diakonia sociale (p. 51), collegata allaltra di- 

mensione delleucaristia, quella delPAlleanza (pp. 50-51). Con 1'affermazionc 

della doppia dimensione ecclesiale c diaconale Giovanni evita cosi un sacra- 

mentalismo come se leucaristia fosse un rito magico (pp. 51-52). 

I. de la Potteric ritorna ad un suo tema preferito in “La figliolanza divina 

dcl cristiano secondo Giovanni’' (pp. 53-80), di cui il dialogo con Nicodemo 
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mostra la forte carica cristologica: II Regno t GesCi stesso (p. 60), mentre la 

complementaricta tra cristologia e pneumatologia si vede dalia prevalenza 

scmantica di pneuma in ąuesto passaggio (5 volte) (p. 71); daltronde, pneu- 

ma mai significa vento nel NT, come lo traducono quasi tutti i modemi, ma 

Spirito (p. 67). Alla domanda se c'e una priorita della pneumatologia sulla 

cristologia oppure della cristologia sulla pneumatologia, risponde che 

entrambe le posizioni sono da scartare, se uno le concepisse in modo che si 

escludano a vicenda, ma sono invece accettabili come posizioni complemen- 

tari (p. 70). 

Nella sua "La concezione giovannea di ‘comandamento’ quale anima del¬ 

la morale cristiana” (pp. 81-89) A. Dalbesio, in memoria del quale e dedicato 

il Yolume, osserva che Giovanni usa costantemente evTOX.f|, e non il superato 

vógoę di Mose, per esprimere i comandamenti cristiani, sicche osservarc i 

comandamenti di Cristo equivale ad osservare la sua parola (p. 83). 

Per L. Pacomio, ‘"Seryire’, il Cristo e lo Spirito, nel vangelo di Giovanni” 

(pp. 91-100) definisce ".servire” come quella volonta-disponibilita a vivere 

nella propria persona e nella propria storia leyento cristologico della Pasqua 

(p. 97). Ma per poter essere servi in questo senso si deve essere aperti 

allazione dello Spirito (p. 100). 

Il titolo delLarticolo di G. Ghiberti, "Tradizione giovannea e tradizione 

sinottica sulla cena 'pasquale’ di Gesu” (pp. 101-109) ci pone davanti al noto 

dilemma se considerare leucaristia, eon i Sinottici, come coincidente eon la 

pasqua ebraica, oppure, eon Giovanni, come coincidente eon il tempo 

deiruccisione degli agnelli pasquali (p. 107). L'Autore rigetta Luna e 1’altra, 

proponendo invece che il calendario giovanneo seguisse il calendario dei 

sadduccci, secondo il quale la Pasqua cadeva il giorno successivo a quello 

dcl calendario seguito dai farisei. Ouesta soluzione getterrebbe luce su 

quell’enigma del discepolo “noto al sommo sacerdote” (Gv 18, 15), ma anche 

sul problema di come lo stesso pasto ha potuto servire da cena pasquale e da 

cena daddio e, finalmente, sul tortuoso problema degli azzimi (pp. 108-109). 

Per identificare‘“La terra'da cui sale la Bestia di Ap 13,11" (pp. 111-126) 

G. Biguzzi distingue tra la prima Bestia che sale dal marę — Timperatore, si- 

gnore del marę nostrum e deWecumene — e la Bestia che sale dalia terra, cioe 

lorganismo promotore del culto del sovrano in Asia Minore (p. 126). Ad una 

conclusione differente arriva E. Corsini, per cui la bestia del marę e Timpero 

romano nella persona di Ponzio Pilalo e la bestia della terra i capi del popolo 

giudaico, assieme agli scribi e ai farisei, che hanno accordato insieme la 

morte di Cristo (pp. 134-135). Con una minoranza di interpreti, A. Niccacci, 

nel suo “La Grandę prostituta e la sposa delLAgnello” (pp. 137-154), identi- 

fica la grandę prostituta con Gerusalemme (p. 141). Interessante notare che, 

secondo M. Adinolfi in “Cibi e Bevande nelLApocalisse” (pp. 155-162), gli uo- 

mini divorano la carne della prostituta (p. 161). 

“La ‘nuova Gerusalemme’ in un documento di Oumran e in Apocalisse 
21: Genesi di una teologia” (pp. 163-171) di M. Nobile, rileva alcuni punti 
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metodologici, siccome vuol mostrare la continuita di una linea di pensiero 

teologico attraverso fasi temporali che di solito siamo tentati fin troppo di 

distinguere se non addirittura separare (pp. 163, 170). 

G. Pani, "Ireneo di Lione e 1'Apocalisse” (pp. 173-198), trova eccessivo il 

ricorso a S. Ireneo di Lione per mostrare che Giovanni, oltre ad essere 

autore e anche redattore del ąuarto Yangelo, delle Lettere e delLApocalisse. 

Dal lavoro di W. Turek, "La Prima Lettera di Giovanni negli scritti di 

Tertulliano” (pp. 199-213) e da ritenere che Tertulliano ha usato ąuesta lette¬ 

ra nel periodo montanista, il che mostra assai chiaramente che egli non ab- 

bia condiviso latteggiamento negativo di certe correnti montaniste che si 

opponevano alla tradizione giovannea, negandogli addirittua la patemita an¬ 

che di ąuesta Lettera (p. 213). 

In "Presenza e funzione del lY Yangelo nel Pen Euches di Origine" 

(pp. 215-221) F. Cocchini osserva che i passi giovannei talvolta si trovano 

raggruppati in forma di dossier (p. 220) e che a volte i riferimenti al lY 

Yangelo costituiscono l'unica ai^omentazione scritturistica a cui Origene ri- 

corre (p. 218). 

B. Studer ci ricorda che proprio Tuso che Origene fa della I Gv ci awerte 

di non soprawalutare la distinzione in Origene tra letteralismo e allegorismo 

(“Origene e la Prima Lettera di Giovanni”, 223-236, qui 224). E M. L. Rigato, 

in "La testimonianza di Papia di Gerapoli sul ‘secondo’ Giovanni e il contesto 

eusebiano: Riscontri nel Nuovo Testamento” (pp. 237-272) mostra, eon dovi- 

zia di esempi, che nella Chiesa mądre di Gerusalamme, il titolo “presbitero” 

fu usato in maniera da includere un apostolo (pp. 238, 270-271). 

La tesi di Y. Grossi in "Dal ‘sermo humilis’ delle tradizioni latine della 

Bibbia alla teologia agostiniana deirevangelizzazione” (pp. 273-291) dice 

ąualche cosa sulla prassi di s. Agostino, che elaboro la rivelazione biblica in 

funzione dell’evangelizzazione, adattandosi ąuindi al suo interlocutore, 

"humilis"; aggettivo che qui significa un “povero” nel senso evangelico, e non 

solo in ąuanto uno e sociologicamente bisognoso (p. 274). Ma la tesi dice 

anche ąualcosa sulPidea che del Yangelo avevano in quel tempo; credendo, 

infatti che il Yangelo avesse gik raggiunto tutti i popoli, interpretavano le 

grandi invasioni dell’impero romano come la fine del mondo (p. 287). 

Uno studio come ąuello di A. Carrile, "Efeso bizantina: struttura ed evo- 

luzione di una citta delLAnatolia bizantina” (pp. 293-310), ci voleva proprio 

in una serie dedicata ad Efeso. Basta menzionare qui alcuni fatti: Tarriyo dei 

Pauliciani, che prendono la citta in assalto (neir867-868 oppure neir869- 

870) (p. 297); la chiesa di Maria, sede del concilio e del Latrocinio ivi tenuti 

nel 431 e nel 449 (p. 298); e il martyńon dei Sette Dormienti (p. 306). 

L'ultimo contributo ć ąuello di Dalmazio Mongillo, "L'attrazione alla fede 
in Gesu Cristo nel Commento di Agostino e Tommaso su Gv. 6,44” (pp. 311- 

332), che interpreta la sintonia tra le due letture non gia come segno di ripe- 

tizione e di stanchezza, ma di continuitó nella medesima ispirazione 

(p. 331). 
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Anche se non tutti gli studi sono dello stesso livelIo insieme sono un tri- 

buto ben meritato a s. Giovanni e a Efeso. 

E. G. Farrugia, S.J. 

Russica 

Pamela Davidson, Viacheslav lvanov: A Reference Guide, G. K. Hall & Co., An 
Imprint of Simon & Schuster Macmillan, New York; Prentice-Hall Inter¬ 
national, London 1996, pp. xlii -t 382 

Having already signalled herself in Ivanov-research through her work The 

Poetic Imagination of Vyacheslav Ivanov (Cambridge 1989) (pp. 213, 283), 

the author here presents us with a guide to literaturę by and on Ivanov. In 

the course of preparing her Ph.D. dissertation at Oxford University she 

became increasingly aware of a basie lack in research tools pertaining to 

Ivanov. This “lack of basie infrastructure," as she appropriately calls it, 

consists precisely in the absence of such a comprehensive bibliography, 

which she offers here with a hope of streamlining and stimulating scholarly 

efforts. In this she follows the guidelines used for the G. K. Hall series of 

Reference Guides to Literaturę. The book thus falls into three main parts: (a) 

preliminary materials, consisting of a preface, acknowledgements, an 

introduction, and a chronological listing of major works by Ivanov; (b) the 

main body of the work, an annotated bibliography of works of critical 

literaturę about Ivanov, catalogued according to the year of publication, and 

numbered, so as to facilitate cross-references (Davidson’s own works would 

thus be referred to as 1983:6 and 1989:15; as well as (c) an author and a 

subject index (pp. 349-356 and 357-382 respectively). 

The Introduction (pp. xv-xxix) says much in brief. 

Of Ivanov’s three marriages, it is the second and the third that particu- 

larly marked his stormy life, namely that with Lidiia Zinov’eva-Annibal and, 

after her death inl907, with her daughter from her first marriage, Vera, who 

died in 1920. After these tragic deaths, he moved to Pavia with his two chil- 

dren Lidiia and Dimitrij, and then to Romę. There, in a way reminiscent of 

VI. Soloviev, he was converted to Catholicism in 1926, a momentous step 

which hastened his re-discovery of Christian humanism (p. xvi). In spite of 

these changes Ivanov’s literary output retains, in the assessment of the 

Author, a remarkable continuity and wholeness of spirit (p. xvii). 

Precisely because of the innovative character of his poetry, acceptance of 

Ivanov came slow; the author divides reactions to Ivanov according to three 

major periods. In the opening phase (1903-1907) of the first period (1903- 

1924) critics were bewildered by his abstruse language and themes appar- 

ently so remote from the concerns of ordinary life (p. xvii). Yet by the begin- 

ning of the second phase of the first period (1908-1917) Ivanov enjoyed a 
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solid rcputation as the leading theoretician of the symbolist movement (p. 

xviii). The first voIume of Ivanov’s collected essays on art. Po zvezdam (By 

the stars), 1909, helped buttress his image as a leading theoretician of litera¬ 

turo, but, at the same time, unleashed a wave of reaction against him, bascd 

on the perception of the dissonance between his avowed universalism in art 

and his esotcric poetry (p. xix). The debate spread eventually and coalesccd 

with that concerning symbolism (p. xx). From philosophers and theologians 

such as N. Berdyaev and S. Bulgakov Ivanov won both acclaim and criti- 

cism; both felt that he he was in danger of substituting his art for religion 

(pp. xx-xxi). The author pithily describes this critical chain reaction as mov- 

ing "from overcoming initia) conservative resistance through establishing a 

securc platform to bcing challenged from within” (p. xxi). Yet the very reac¬ 

tion rcflects Ivanov’s beneficial action in furthering the transition from 

decadence to symbolism, and thcn from symbolism to postsymbolism (ibid.). 

The third and finał phase of the first period (1918-1924) covcr the years 

from the Revolution to his emigration to Italy, in which the social uphcaval 

led him to re-discover the transcendental values of .symbolism but also to 

introduce a ncw political dimension (p. xxi). This change is wcll reflected in 

Belyi's attacks on him in 1918 and 1922, aimed against Ivanov’s assessmcnt 

of the revolution as nonreligious (ibid.). Yet his correspondence with Mik- 

hail Gershenzon, "A correspondence from two corners”, helped galvanize a 

perduring attention in him (p. xxii); among other things, it is here that we 

come across his famous comparison between East and West as two lungs. It 

helped assurc the shift away from Ivanov the poet to lvanov the philosopher 

of culture, a shift in emphasis that persists until today (p. xxii). 

Even for the second major period (1925-1961) the author distinguishes 

three strands of reaction to Ivanov. The first came from the Soviet Union 

and was characterized by a vulgar Mantist criticism of the decadent bour- 

geois he was supposed to be, although some valuable works on Ivanov con- 

tinucd to appear (p. xxii). The sccond strand, that of emigre Russians, was 

slow to emerge because of Ivanov’s own reluctance to publish in thcir press 

(p. xxiii). The third was chicfly galvanized by his conversion to Catholicism 

and his having found a ncw home in Romę, which madę him a dialoguc 

partner to intellcctuals such as G. Papini, B. Schultzc, S. Tyszkiewicz and B, 

Shiriaev, while the translation of his earlier work on Dostoevskij madę him 

known as an interpreter of Dostoevskii and as a philosopher of culture 
(p. xxiv). 

The third major period (1962-1985) saw the publication of the first post- 

humous works; the voices of Western Slavists mingled with earlier ones 

(p. xxiv); international symposia are held (p. xxv); there was a shift from an 

explanation of Ivanov's own poctic world to a discussion of his role in the 

history of literaturę (p. xxvi). 
What the author calls the fourth and last major period (1986-1993) eoin- 

cides with the beginning of perestroika and glasnost’, accounting for the 
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sharp rise in publications on Ivanov (pp.xxvi-xxvii) due in part to lack of 

constraints and greater contacts between Russian and Western scholars; at 

the same time, the acute Financial problems that beset his publishers some- 

times brought valuable projects to a standstill (p. xxviii). 

At the end of ber enlightening essay the author expresses a number of 

desiderata in Ivanov scholarship, chief among which is the writing of a fully 

researched biography and establishing a database in Moscow, St Petersburg 

and Romę. Ouoting Nikolai Kotrelev (p. xxix), the author deplores that 

Ivanov’s figurę, who stood for tselnost’, or wholeness, should have suffered 

so much fragmentation. 

The usefulness of this meticulous and readable work needs no recom- 

mendation. One could only wish that for every great Russian thinker or 

author a similar research tool were available, which would greatly facilitate 

his accessibility to experts and generał public alike. 

E. G. Farrugia, S.J. 

PoccuH a nepeou noAoeuHe XVI a.: B3?A}td U3 Eeporrn. CocTaBHTcjib, asTop BBOflHbix 

CTaTeii, npHMeMaHHii, yKaaaTejieii; O. 4>. KyapjiBeBneB (= PoccHHCKaa AKapeMMa 

HayK, HHCTHTyT BceoCineft hctophh), PyccKań Mwp, MocKBa 1997, CC. 408 + 
HjiJi. 

Dopo una presentazione del curatore, una sua breve introduzione gene¬ 

rale e uno studio storico di Nina Sinitsina, il volume offre sei testi originali 

latini, editi impeccabilmente, tradotti, commentati, oltrecche introdotti in 

russo. Sono testi accomunati non solo dalia stessa lingua, la lingua franca 

dei dotti di allora, il latino elegante del Rinascimento, ma anche dalia loro 

contemporaneita, trattandosi di testi, come dice il titolo, della prima meta 

del Cinąuecento. E sono pure felicemente raccolti dal sottotitolo, “sguardo 

dairEuropa" in ąuanto tutti richiamano Tattenzione del lettore europeo sulla 

Russia. 

II primo testo e una lettera intitolata De Moscovia, che il teologo cattolico 

olandese Alberto Pigghe, nato a Kempen e perció detto alla latina o Pighius o 

Campense, scrive al papa Clemente VII. Tale lettera, oggi difficilmente leggi- 

bile nel cod. Vat. Lat. 3922, scritta fra il 1523 e il 1525, ma stampata in 

latino solo un anno dopo la morte del Pigghe nel 1543 e tradotta in italiano 

nel secondo volume Delie Nayigationi et viaggi di G. B. Ramusio, Yenetia, Ap- 

presso i Giunti 1559, 126-131, t qui edita in latino e tradotta la prima volta 

dalloriginale. A proposito del Ramusio ce una ristampa compicta a cura di 

Theatrum Orbis Terrarum, Amsterdam 1970, dove e pure riprodotto lo 

studio di G. B. Parks, "The Contents and Sources of Ramusios Nayigationi” 

apparso la prima volta in Bulletin of the New York Public Library 59 (1959) 

279 ss. Tale studio di Parks si poteva citare nella pur ricca bibliografia di 

questo Yolume non solo per Pigghe ma anche per Giovio. Nella sua lettera al 
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Papa, Pigghe, specialista del problema della giustificazione, a proposito di 

che s’incontra eon i Luterani, manifesta ąuanto sa della Russia da suo padre 

e dai suoi fratelli, che vi sono stati per commercio. Pigghe orienta il pontefi- 

ce verso quel popolo molto cristiano che pu6 offrire alla Chiesa cattolica 

grandi spazi di collaborazione, sia per combattere il Turco, sia a risarcimen- 

to delle ferite inflitte alla Chiesa cattolica dai novatori di Germania. 

II secondo testo, Moscovitarum iuxta marę glaciale religio, e del tedesco 

Giovanni Fabri, arcivescovo di Vienna e consigliere dellarciduca d’Austria e 

Infante di Spagna, Ferdinando. Fu stampato in latino nel 1525 e nel 1541 a 

Basilea, a Francoforte nel 1600, a Pietrobui^o nel 1841; in russo nel 1836, in 

inglese da W. Palmer a Londra nel 1853 e in francese nel 1860. Benche non 

si limiti alla sola religione, ma anche al eon testo storico-geografico e cultura- 

le, Fabri indugia sulla fede del popolo russo, sul clero monastico e secolare, 

il culto dei santi, la vita liturgica e sacramentale, per accennare finalmente 

aUe divei^enze dottrinali rispetto alla Chiesa Cattolica, Mi sorprende non 

trovare menzione di ąuesto scritto nelle voci biografiche di Giovanni Fabri 

di DHGE xvi (1967) 329-334, TRE x (1982) 784-788 e LThK iii (1995) 1148. 

II terzo testo e di Paolo Giovio, umanista dal forbito latino, al servizio dei 

Papi. Egli scrive al vescovo Giovanni Rufo arcivescovo di Cosenza per 

rcnderlo edotto di cose apprese sulla Moscovia da un altro latinista, Dmitrij 

Danilovie Gherasimov, Tolmać, o interprete, venuto in Italia eon 1’amba- 

sciata russa al papa Clemente VII nel 1525. Ouesto testo, apparso nellorigi- 

nale latino a Yenezia nel 1525, lo stesso anno dellambasceria, fu stampato 

nuovamente in versione italiana a Yenezia nel 1545, come si dice a p. 359. Vi 

e un’altra traduzione italiana, qui non menzionata, nel secondo Yolume di 

G. B. Ramusio, Delie Navigationi et viaggi, Yenetia 1559, 131-137, che inco- 

mincia eon le parole; “Mi richiedeste Monsignore che io scrivessi in latino 

quellc cose che io haveva intese da Demetrio ambasciatore, il quale tempo fa 

venne a papa Clemente". Il fatto che il buon latinista russo Dmitrij 

GherasimoY dWenti per il Giovio ‘Demetrius Erasmius’ suggerirebbe che il 

"Ritratto di Demetrio” della pinacoteca giOYiana sia suo. Cfr B. Fasola, Per 

un nuovo catalogo della collezione gioviana, in Atti del Convegno: Paolo 

Giovio il Rinascimento e la memoria. Como 3-5 giugno 1983, Como 1985, 

p. 175, n. 137. La frase di GioYio "in causa religionis, omnibus nobiscum 

sensibus coniungi, foedereque perpetuo colligari, opportunissimo tempore 

cupiYisse, quando nuper aliquae Germaniae gentes ... insana atque scelesta 

defectione ... exitiabili errore desciverint" (p. 229) insinuererebbe l'idea che 

GioYio abbia letto il testo del Pigghe redatto fra il 1523 e il 1525 ma non 

stampato prima del 1542. Infatti, fanno ambedue la stessa riflessione. AYreb- 

be doYUto leggerlo ancora manoscritto. 

II quarto documento, e costituito da due dense didascalie delhanno 1555, 

in calce alla carta della MoscoYia ad opera di Antonio Wied. La prima 

didascalia descriYe la MoscoYia e la seconda contiene la dedica dellopera 

cartografica a un senatore di Danzica. La carta di Wied 6 riprodotta nel 
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risYolto di copertina. Il che permette al lettore attento di constatare Torienta- 

mento diverso da come in Occidente siamo abituati a orientare le carte. Cosi 

infatti usavano i Russi nelle loro: Toriente sopra, loccidente sotto, a destra il 

sud c a sinistra il nord. Infatti il Wied per redigerla si e basato sulla 

consulenza del bojaro russo Ivan Ljackij. Si poteva citare in proposito lo 

studio di P. Licini, La Moscovia rappresentata. L’immagine ‘capovolta della 

Russia nella cartografia ńnascimentale eumpea, Milano 1988. 

Anche il testo successivo t scritto da un cartografo, Sebastian Munster, il 

quale pubblica a Basilea nel 1550, Cosmographia Unhersałis, di cui sono qui 

riprodotti estratti su Russia e Moscovia. Munster vi racconta (a p. 327) la 

stessa awentura delbincauto viandante, gik narrata da Giovio (pp. 245-246), 

che rischia di affogare in un tronco cavo pieno di miele e viene salvato da 

un’orsa. La fonte dichiarata e la stessa, cioe Dmitrij Gherasimov. 

Lultimo testo e ancora di Paolo Giovio ed 6 tratto da quell’£togia Viro- 

rum illustrium che commenta la galleria di ritratti che humanista raccoglie 

nel suo Museo. Qui il vir tllustris t Basilio di Moscovia, ciot lo stesso 

sovrano che invia Tambasceria a Clemente VII, di cui fa parte Tinterprete 

Dmitrij Gherasimov. Come si legge, infatti, il ritratto t venuto eon queiram- 

basceria: “is quem diximus Demetrium Legatum, qui Regis imaginem hoc 

habitu nobis pictam detulit” (p. 351). 

Mi sembra che il libro serva egregiamente alla storia della Russia, 

mettendo in valore testi non russi che guardano alla Russia. E serve anche ai 

non russi, come esempio di apertura e di favore eon cui gli autori di quei 

testi prestavano amichevole attenzione alla Russia e la additavano come 

terra cristiana e spiritualmente vicina. 

V. Poggi, S.J. 

Natalino Yalentini, Pavel A. Florenskij: La sapienza dellamore. Teologia della 
bellezza e linguaggio della veritd, Nuovi saggi teologici, EDB, Bologna 
1997, pp. 388. 

L’interesse per il pensatore religioso russo Pavel AleksandroviC Florenskij 

cresce ovunque in occidente. Ne e una prova l’ambizioso intento editoriale, 

awiato qualche anno fa in Germania, di pubblicare tutti i suoi scritti. In Ita¬ 

lia si dispone di buon numero di testi tradotti, tra cui spicca sin dal 1974 

lopera principale La colonna ed il fondamento della veńtd. Mancava pero uno 

studio sistematico su Florenskij che non si fermasse su un tema singolo ma 

tentasse uno sguardo sintetico al pensiero florenskijano. Cio rappresenta un 

intento non facile, data la polivalenza del genio di Florenskij che partiva 

dalia matematica, per addentrarsi progressivamente nella teologia e nella fi- 

losofia, senza tuttavia abbandonare le scienze naturali, fino a spingersi nella 

mistica, in uno slancio straordinario, troncato prematuramente dalia ferocia 
staliniana nel 1937. 



530 RECENSIONES 

Natalino Yalentini, egli stesso teologo e filosofo, ha tentato Timpresa eon 

un ampio studio monografico su cinąue concetti chiave, indicati nello stesso 

titolo del suo libro, quali cardini della "filosofia religiosa” di Florenskij; 

amore, bellezza, veńta, sapienza, linguaggio. Va ribadito peró ąuanto Nina 

Kauchtschischwili precisa nella prefazione (che introduce nel contesto cul- 

turale in cui nasce e si sviluppa il pensiero di Florenskij) richiamandosi a 

Berdjaev: "roccidente ha fatto fatica a comprendere la sostanza di ąuesto 

concetto; non e una "filosofia religiosa”, ma un habitus mentale, in cui pen¬ 

siero e religione s’incontrano in una coscienza religiosa ... (che) tende verso 

una sintesi..." (p. 9). L'impostazione di Yalentini dimostra che e riuscito a 

cogliere ąuesto aspetto tipicamente russo. Partendo da varie angolature del 

sapere, Florenskij tende a una visione onnicomprensiva della realta {unito- 

talita), cercando non la conoscenza di idee astratte ma la sapienza (sofia) 

che si rivela ad uno sguardo in cui la scienza si apre alla spiritualita. Come 

indicato gia da Solov’ev, lestetica diventa anche per Florenskij la strada 

maestra delPapproccio al mistero e della parolu che lo esprime. 

Dopo aver presentato la vita e l’iter intellettuale di Florenskij (parte I), 

Yalentini sviluppa lo stretto legamc tra amore e verita, fondamentale per 

Florenskij che non esita ad elevare Tamore a principio gnoseologico, laddovc 

loggetto della conoscenza non e una cosa, ma una persona, sia ąuella 

delluomo che ąuella di Dio (parte II). Cosi la teologia trova il suo compi- 

mento nelhestetica, in ąuanto la bellezza, l’unita spirituale del Buono e del 

Yero, esige un apposito linguaggio iconico (parte III). Alla semeiotica floren- 

skijana e dedicata la parte lY, mentre nella parte conclusiva TAutore riflette 

sul carattere antinomico del pensiero di Florenskij. 

Di notevole valore e la bibliografia, sia primaria che secondaria in lingua 

russa, nonche delle traduzioni pubblicatc recentemente e ąuindi piu dispo- 

nibili; infine, Tindice degli nomi. 

La letlura dello studio, scritto eon erudizione ma in modo comprensibile, 

suscita 1’interesse per i testi originali e Tapprofondimento, attraverso ąuelli, 

degli aspetti innovativi del pensiero di Florenskij, qui adeąuatamente sottoli- 

neati. Forsę si poteva dare piu spazio alle riflessioni matematiche di Floren¬ 

skij, il valore delle ąuali consiste non tanto nellaspetto strettamente mate- 

matico che, owiamente, e relativo alla sua epoca, ma neirapertura verso la 

meta-causalita e ąuindi verso il personalismo. Comunąue, se e vero, come 

afferma S. Bulgakov, che in Florenskij, scienziato, filosofo e teologo, "si in- 

contrano cultura e Chie.sa, Atene e Gerusalemme”, il libro di Yalentini aiuta 

a capire il contributo che, dal punto di vista orientale, Florenskij da alla 

riflessione sul legame tra fede e scienza, richiamata neirultima enciclica e 

nella recente canonizzazione di Edith Stein, la cui vicenda umana e ąuella di 

Florenskij, pur sotto premesse differenti, hanno singolari analogie e possano 

divenire eventualmente oggetto di ricerca della sintesi che molti auspicano 

per il terzo millennio. 

R. Ćemus, S.J. 
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Spirituolitas 

Adalbert de Yogiie, De saint Pachóme d Jean Cassien. Źtudes litteraires et doc- 
trinales sur le monachisme egyptien d ses debuts. Studia Anselmiana 120, 
Romę 1996, pp. 532. 

Ce livre abondant reunit ąuinze etudes sur la tradition pachómienne et 

neuf autour de Cassien et de sa posterite, publiees par l’A. de 1961 a 1995. 

Quelques notes additionnelles ont ete ajoutees en fin de volume; il n’y a mal- 

heureusement aucun index, pas meme scripturaire. Ce qui fourmille, en re- 

vanche, ce sont les coquilles typographiques: des corrigenda en rectifient 

prcsque soixante-dix, nous en avons repere encore une bonne vingtaine, ce 

qui prouve que les mefaits de rinformatique n’epargnent personne, meme 

pas les laboricux benedictins! 

L’ouvrage est dedie a dom Armand Veilleux, qui a fait plus que quicon- 

que pour rendre celebre dans le monde anglo-saxon Toeuwe de Pachóme et 

de ses disciples. L’A. reprend quelques articles ou il critiquait certaines 

theses de Veilleux, entre autres le postulat d'une Vie de Theodore a cótć 

d’une Vie breve de Pachóme. Tant que nous naurons pas dedition sati- 

slai.sante du corpus arabc, il vaudra mieux observer la prudence et la mode- 

stie que TA. invoque dans un contexte a peine different (p. 63). II en est 

dailleurs du dossier pachómien commc de tant d'autres dossiers coptes, ou 

la langue originale peut etre en fait le grec, et ou il faudrait toujours tenir 

compte des traductions arabes, pour ne rien dire des filtrages ideologiques 

auxquels ces textes ont pu etre soumis. L’A. a juge bon de reproduire deux 

versions des nouvelles epitres de Horsiese et Theodore; le commentaire, 

comme d’habitude, est docte et penetrant. Dans les details, surtout dans la 

discussion des mots, il faudra quand meme recourir au copte qui seul peut 

nous offrir un champ semantique adequat. 

S’il est bien vrai que Pachóme est venere comme le fondateur de la 

Koinónia et qu entre eux deux, "le don mutuel est sans partage” (p. 240), on 

relćvera que les moines des communautes pachómiennes sont restes les 

"Tabennesiotcs”: Pachóme sest efface derribre le lieu symbolique de lunite 

communautairc. L’A., on le sait, est un maitre d'ecriture. Certaines formules 

meritent dc rcster classiques; "Cette fraternite decoule dune paternitś” 

(p. 243). Les etudes proprement litteraires emportent Tadhesion. Une phe- 

nomene nous a pourtant surpris a la lecture, c’est le peu de place accordee a 

YEpistula Ammonis (cf. p. 248), temoin qui nous parait, meme dans ses fai- 

blesses, de tout premier ordre. 

L'A. est encore plus brillant quand il se tourne vers Cassien et le premier 

monachisme de langue latine, un monde dont il est un specialiste incontcste. 

A chaque page, cest une dćcouverte. On reticndra tout particulierement le 

long article sur les sources des quatre premiers livres des Institutions 

(p. 379-456), La these fondamentale de Cassien, c’est quc "le monachisme 

gaulois doit se conformcr aux modeles orientaux'’ (p. 425). En ceci, Cassien 
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se revele "un remarąuable oecumeniste (p. 371 et 508), un passeur de genie, 

lu aussi bien en Orient qu’en Occident. Bień sur, il faut le connaitre pour ne 

pas le lirę de maniere naive, lui, le disciple d’Ćvagre qui n’a pas trąbi son 

maitre, bien qu’il ne le nomme nulle part. II faut connaitre par exemple "les 

preoccupations historicisantes et biblicisantes” (p. 395) qui animent son 

ceuvre, quand il veut montrer lorigine biblique du monachisme. 

Comme nous Tayons deja notę, labsence de tout index rend ce fort 

Yolume assez peu maniable. Cest dommage, car la plume facile de TA. risque 

parfois de tromper le lecteur inattentif qui passera a cóte de mainte source 

d’inspiration, aussi bien pour sa recherche personnelle que pour sa 

meditation. 

Pb. Luisier, S.J. 

Pere Matta El-Maskine, L’experience de Dieu dans la vie de priere. Traduit de 
Tarabe par Ćlie Dermarkar. Spiritualite orientale, n° 71. Abbayc de Belle- 
fontaine, Begrolles-en-Mauge 1997, pp. 374. 

La collection Spiritualite Orientale accueille une fois encore un ecrit du 

celebre moine du couvent de Saint-Macaire a louest du Delta egyptien, Mat- 

thieu le Pauvre. Il s’agit d’une adaptation franęaise du volume La vie de priere 

orthodoxe, une espece de bestseller de la spiritualite chretienne en langue 

arabe, puisqu'il en est a sa septieme edition (1995). Dans leur presentation, 

les Editeurs reprennent un mot de Mgr Khodr qui dit assez 1’interet de ccttc 

publication: "Pour la premiere fois, nous, Grecs, nous nous mettons a Tecole 

d’un livre ecrit par un copte” (p. 8). 

En trois parties et vingt-deux chapitres, l’A. nous prćsente dabord la na¬ 

turę de la priere, puis les aspects de lactiyite interieure relative a la vie de 

priere, en fin les ob.stacles qu’elle rencontre. Une courte conclusion expose 

les fruits de la vie de pribre et dans un epilogue de 1995, quarantc ans aprcs 

la premiere edition, la priere est definie comme un acces aupres du Pere. 

Suivent rindex biblique et l’index des auteurs cites, fort utile puisque le vo- 

lume est avant tout un florilege patristique sur la priere, ou chaque piece est 

dument numerotee. 

La richesse et la beaute des tcxtes des Peres nourriront le lecteur. Le 

choix est ample, d’Irenće de Lyon a Seraphim de Sarov, d’Antoine le Grand a 

Augustin. Les passages propres a l'A., d’un lyrisme (cf. p. 183-184!) qui n’he- 

site pas a s’adresser parfois directement au lecteur, retiendront aussi latten- 

tion. Le titrc franęais rend parfaitement compte d’ailleurs de la naturę du li- 

vre: c’est bien une expericnce personnelle de Dieu qui est livree ici, celle d’un 

Copte contemporain qui a su, a travers des passages des Peres, partager aux 

autres sa propre vic de priere. La pen.sće de Matta El-Maskine vaut surtout 

par cette fraiche immediatete qui affleure a chaque ligne, plutót que par la 

maitrise des concepts. Il nous est souvent parle du moi, de Tintelligence 
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(vouę?), de la soumission a la volonte de Dieu, etc., mais on n'a pas 

rimpression que ces termes soient toujours clairs dans la pensee de Tauteur; 

du moins, nous ressentons un certain malaise au milieu de tous ces concepts 

empruntes a des traditions diverses, de la psychologie moderne aux specula- 

tions dbrigine platonicienne (y aurait-il meme une influence musulmane a 

insister sur la soumission?). Prises isolement, certaines affirmations pour- 

raicnt surprendre. "La priere est le seul lien qui nous unit a Dieu” (p. 22): 

que dire de la vie de la grace en nous a travers les sacrements? L’Ćglise et le 

service que Ibrant y accomplit sont du reste peu presents. De meme, nous 

trouYons peu de place faite au discernement et le theme de Timitation est 

quasi inexistant; ce sont la pourtant des motifs que Ton trouve agissant dans 

le premier monachisme ćgyptien. 

Qu’y a-t-il de vraiment copte, a vrai dire, dans ce que nous propose TA.? 

Ou, pour mieux formuler la question, est-ce que Matta El-Maskine nous 

transmet un heritage proprement ćgyptien a travers ces pages? Il suffira de 

consulter la listę des auteurs utilises pour s’en faire une idee. Antoine le 

Grand est abondamment cite, mais cest souvent TAntoine arabe, passion- 

nant, mais qui demande encore a etre decrypte. La problematique de 

"Macairc” est passee sous silence, tout semble venir du Scetiote. Quant a 

Cassien, il retravaille ce qu'il a appris en Ćgypte. Isaac de Ninive et Jean de 

Dalyatha sont des saints veneres, certes, mais ils n’en restent pas moins 

dbrigine “nestorienne”. 

Le florilege accueille avec generosite et sans effort critique le patrimoine 

qui circule en arabe dans les bibliotheques de monasteres (et Ibn sait la 

place quc tient Isaac chez les "Monophysites" d’Ćthiopie, celle d’un maitre 

spirituel inconteste). Il accueille aussi des auteurs qui ont pu etre connus a 

travers des traductions anglaises. En revanche, il ignore tout d’Śvagre, qui 

serpentc quand meme a travers Cassien et les deux Nestoriens; les apoph- 

tegmes sont peu cites; le copte Barsanuphe (Chalcedonien!), maitre de dis¬ 

cernement a lecole des Peres du desert, n'apparait pas. 

Bref, si cbst un Copte d’aujourd’hui qui nous parle de son experience, 

force est de dire qu’ellc ne senracine guere aux sources egyptiennes les plus 

authentiques, sinon les plus pures. En cela, Matta El-Maskine est bien le te- 

moin, malgre lui, de Tambiguite du "reveil copte” auquel on assiste en ce sie- 

cle. 

Ph. Luisier, S.J. 
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Theologica 

Alexander Schmemann, Celebmtion of Faith 3: The Virgin Mary, Foreword by 
Paul Meyendorff. With selections translated from the Russian by John A. 
Jillions, St Vladimir’s Seminary Press, Crestwood 10707, New York 1995, 

pp. 93. 

It is a no mean feat to explain an unpopular theme to a largely unchurched 

audience in the former Soviet Union — which is what Schmemann manages 

to do in the First part of this little but pithy work on mariology (p. 7). In the 

second part (chapters 2-5), he takes the Western public to school imparting 

lightly a profound Icsson (p. 8); again, a no mean task, sec “Foreword” 

(pp. 7-8). 
Protestants usually interpret the relative silence of the New Testament 

about Mary as a proof that subscąuent mariology has been added from the 

outside (p. 13). This rightly induces us to distinguish between what is 

graspcd from the outside, as in the technological manipulation of objects to 

bcnd them to our needs, and what is grasped from the inside, and which is 

then expressed in the language of the imagination (p. 29). "What our rational 

mind cannot grasp is that which poetry, and perhaps it alone, is capable of 

secing, hearing” (p. 34). 

Interesting is the method used by Schmemann to drive in his point; hc 

explicates the meaning of marian feasts, but always with a little surprise. 

Thus, the feast of the Protection of the Mother of God, especially popular 

among Russians who know it as Pokrov, started in Constantinople as a Byz- 

antine victory ovcr the Slavs who had besiegcd the Capital (p. 35). 

Diffcrent is the approach in the second part. Therc he is seeking the vcry 

generał perspective from which the rich mariological tradition may be recu- 

perated in our broken world (p. 46). Actually, it is the other way round: it is 

mariology which should heal us from our “broken anthropology”, suffering 

from the Feuerbachian reductionism of “man is what he eats” (p. 47) and the 

pathetic maximalism of endlessly asserting rnans absolute rights and frcc- 

doms (p. 47). The mariological corrective comes precisely from a considera- 

tion of Marys role as instrument in the incarnation and that of “Mary in 

herself’ (p. 50). Only when integrated into that wholeness which is the 

human persons can we combat effectively both reductions and grasp that, in 

the uniąue experience of Mary, freedom is the very contcnt of dcpendencc 
(pp. 54f). 

In Orthodoxy mariology as a separate treatise docs not exist, yet the ven- 

eration of Mary permeates the entire lifc of the Church and may be said to 

be a “dimension” of dogma, of piety, of christology and of ecclesiology 

(pp. 59f). What we cali mariology as a cohercnt and sustained effort is often 

no morę than the attempt to render this dimension explicit. Naturally, the 

First explicitation of that dimension has to be donc in christological terms, 

and, indeed, the oldest feast for Mary was Decembcr 26, as part of the eon- 
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templation of the mystery of the incarnation (pp. 60f). Howeyer much the 

mystery of Christ is the inner norm and criterion of Orthodox mariology, it 

is the liturgy which provides the main, if not exclusive, locus of mariology in 

the Orthodox Church (p. 61). By why of friendly ecumenical critiąue 

Schmemann suggests that Catholic theologians should never have been al- 

lowed to elaborate rationally the mystery of the Asssumption and of the Im- 

maculate Conception (p. 63); but — did they? Somę^id, but that is theologi- 

c^LmalpracticeJjy no. męąns reseryedjo C^tholics alone. 

Mariology is an attempt to understand the Church from within (p. 64). If 

Christ is the icon of the Father, then Mary is the icon of the new creation, in 

which the "feminine” ąualities of humility, beauty, obedience and total self- 

giving triumph (p. 65-66). While our world is "masculine” in that it concen- 

trates almost everything on forms and structures, it is the content which is 

the ultimate justification of structure (p. 66). In other words, we are tempted 

to think that all we need is to change institutions, whereas what we need is a 

yision. Instead of adopting a “me too” attitude, the church should try to fulfil 

the human desire for ultimate synthesis (p. 67); another word for this 

synthesis is the mariological dimension of ecclesiology (p. 67). 

The double phenomenon of the decline of mariology and the revival of 

pneumatology calls for explanation (p. 72). One need only think that until 

recently eschatology was reduced to a brief chapter about the fate of the in- 

diyidual instead of a harbinger of transfiguration and of the kingdom of God 

already present in the Spirit (pp. 73f). Properly understood, mariology bc- 

comes a sort of criterion for pneumatology and a safeguard against a de¬ 

monie confusion of spirits (p. 75). The Spirit does not come in his own name 

and this is precisely what happens in deification: becoming fully transparent 

to God (p. 77). The decline of mariology is usually accompanied by loss in 

the eschatological joy of the Christian faith (p. 79). On the contrary, the 

absence of speculation on Mary forms part of her mystery (p. 86). Mary is 

not part of the kerygma, which has only one content, Christ, but this reveals 

Mary as the secret joy within the church (p. 89). Mary is not merely the 

representative of woman before God, but also of the entire creation (p. 91). 

Like the other two books in this series, Schmemann is at his best in 

transmitting insight without fussiness. 

E. G. Farrugia, S.J. 

R. Slesinski, Essays in Diakonia: Eastem Catholic Theołogical Reflections, 
Peter Lang Publishing, New York 1998, pp. viii + 246. 

The author is no newcomer to the readers of OCP. His many informed 

and balanced reviews are a welcome feature of our review of books. Many a 

reader may also remember that Slesinski has written an impressive work 
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called The Metaphysics of Love, St Vladimir’s Press, Crestwood, N. York 

1984, on P. Florensky. 
Now, however, the author has come up with a book, which, though it 

consists of already published artides, helps situate him and Eastern Catholi- 

cism in a way which contributes to a serene discussion of the many issues 

still pending in the dialogue between East and West, not least of which the 

very status of Eastern churches, oft considered a bonę of contention. 

After Acknowledgments and a Table of Contents there follows an Intro- 

duction (pp. 1-8) which disdoses the methodological bearings of the author. 

Considering the separation between East and West to be superannuated 

Slesinski says that the common hond in this edectic collection of studies is 

the spirit of undivided Christianity which enlivens them (p. 1). Only by dis- 

cussing the concrete problems of a society caught up in its self-destructive 

habits and yet desirous to discover authenticity can the Eastern voice on 

postmodernity be heard (p. 2). 

Then come four parts: 1. The Challenges and Possibilities of Eastern 

Christian Heritage (pp. 9-72); 2. Orthodox Theologians in Encomium 

(pp. 73-91); 3. Eastern Reflection before the Questions of Love and Life 

(pp. 93-123); and 4. Russian Religious Philosophy and Contemporary Specu- 

lation (pp. 125-193). 

At the end there are the Notes (pp. 195-232) and the Index (pp. 233-246). 

"The Seventh Ecumenical Council in Lived Remembrance" (pp. 11-21) 

was written to commemorate the 1200th anniversary of the Second Council 

of Nicaea, held from 24 September to 23 October 787, which met to settle 

the issue of the veneration of icons. With St John Damascene one may say 

that if iconography is not possible nor is the incarnation (p. 15). The icono- 

clasts had posed the well-known dilemma that, if by depicting Christ 

iconodules intended to depict the divinity, then they had diminished it, 

whereas, on the contrary, if they meant to depict the divinity as well, they 

were guilty of monophysitism (p. 14). St Theodore the Studite countered 

with a dilemma of his own: if Christ cannot be depicted then this is due 

either to the fact that He lacks a genuine human naturę or that this human 

naturę is submerged in His divinity (p. 17). To Ouspensky’s charge that dei- 

fication is only taken metaphorically in the West, unlike in the East, where it 

is taken literally, Slesinski answers that the concept is analogous and it re- 

ąuires a developed metaphysics of participation, a language which neither 

side has as of yet developed (p. 21). 

Reviewing a thousand years of history in "Reflections on a Millennium 

and the Christian Yocation of Rus'" (pp. 23-35) Slesinski notes that the news 

coverage, given the tensions between the Moscow Patriarchate and Ukrain- 

ian nationalists, raised the ąuestion whose millennial celebration it is; 

whereas it is above all a celebration of the whołe Church (p. 25). But when 

he says that communism could arguably be viewed as the victory of zapadni- 
chestvo (p. 33), or of occidentalism, we should not forget that, for N. 
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Berdyaev, one of the few merits of communism was precisely that it at least 

stopped occidentalism. 

In "Postmodernity and the Resources ol' the Christian East” (pp. 37-51) 

Slesinski asks whether the very success of modernity did not contribute to 

its downfall (p. 37). If such is the case this would help us lend sympathetic 

ears to the East’s critiąue of the West, of which Khomjakov and Kireevski 

are but two moments (pp. 39-41). According to this vision, the Church can- 

not be reduced to authority but is rather to be seen as the all-inclusive life- 

in-Christ (p. 42). Again, when he says that the Eastern contribution to eccle- 

siology is eucharistic ecclesiology (pp. 43f) one should keep in mind that the 

first to formulate the adage, the eucharist makes the Church, was Henri de 

Lubac. But Slesinski is right in stressing that faith experience in the East is 

centered around the liturgy (p. 46). 

Slesinskis study, “Infant Communion: A Pastorał Notę” (pp. 53-61), dis- 

cusses an ecumenical problem with great pastorał tact. He notices that 

infant communion was the common practice of the Universal Church for at 

least ten ccnturies and that the Catholic Eastern Churches abandoned this 

practice presumably under Latin influence (p. 53). While in the West has 

prevailed..the. ideą that sącraments represent the hallowing of critical 

moments in hurnan existence, the typical Eastern idea is that by means of 

these sacrarnental mysteries one participates in Christs life and that of the 

Church _(p. 55). However, the author could also have been morę explicit 

about the complementary character of both ideas, found in the East as wcll 

as in the West; thus, for St Thomas, a sacrament is signum rememorativiim, 

demonstmtivum et prognosticum. In recent times, of course, we notę movc- 

ments on the part of the Latin Church to rethink and reformulate its rituals. 

Paul VI explicitly acknowledged the Byzantine understanding of the mystery 

of chrismation as his chief inspiration in modifying the traditional Roman 

Rite formula for this sacrarnental mystery (p. 56). It is in this spirit that the 

author thinks that infant communion is an idea whose time has come back 

(p. 61). 

In "On Catholicity of the Church” (pp. 63-72) Slesinski wams against 

identifying catholicity with geographic extension. Moreover, when speaking 

of the “Catholic Church” in her universality Catholics should avoid restric- 

tive designations as Roman Catholic, Byzantine Catholic and Malabar 

Catholic (p. 67). The point is seen in the terminological inexactitude of 

J. Hardons otherwise excellent The Catholic Catechism, which States that the 

one Church of Jesus Christ subsists in the Roman Catholic Church (p. 68). 

Part Two, “Orthodox Theologians in Encomium”, features two contem- 

porary theologians. In "The Theological Legacy of Alexander Schmemann” 

(pp. 75-82) Slesinski points out the relevance Schmemann had for Byzantine 

Catholic circles; indeed, his Great Lent served as an annual vade mecum for 

virtually evcryone during Lent (p. 75). Born in Estonia, Schmemann studicd 

at Saint-Serge, whcre he felt little inclination for sophiological speculation 
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and much morę ęongeniality for Nikołaj Afanascv’s eucharistic ecclesiológy, 

pcrhaps the central guiding forcc in ŚchmernannV theological vision and 

pastorał activity, the onły other comparabłe influence being that of the 

French Roman Cathołic łiturgico-patristic revivał in the 1940’s and 1950’s 

(p. 76). If we need a name for a cause, we may say that Schmemann spcnt 

his energies fighting nominalism in the Church, i.e. the dworce of outward 

forms from her inner lifc, wherever he found it (p. 77); and fighting secular- 

ism in the State, i.e. rcducing rełigion which encompasses ałł dimensions of 

łife to onły one dimension, e.g. to a pureły private concern (p. 79). Like 

Schmemann, John Meyendorff, too, rejected sophiołogy as an impłied ves- 

tige of gnosticism (“John Meyendorff: A Churchman of Cathołic Outreach”, 

pp. 83-91, here p. 84; see ałso p. 146). Though he distinguished himsełf most 

as a historian of the Byzantine Empire (p. 83), yet he showed his skiłł ałso in 

morę thematic essays and works; his combining both types may perhaps ex- 

płain why Mcyendorffs memory wiłł be hełd most dearły in ecumenicał cir- 

fcłcs (pp. 87f, 90). Typicał insight; "East” and “West” are inadeąuate catego- 

Iries to rełay eccłesial reality today (p. 90). 

In “Marriage and Morałity; Chrysostoms ‘Homiły 20 on Ephesians’” 

(pp. 95-105), one of the three contributions of Part Three, we hear about a 

homiły the author całłs one of the jewels of Christian literaturę (p. 95). The 

secret łies in St John Crysostom's undaunted personałism, for which reał 

eąuality in dignity between husband and wife is respectfuł of reał hierarchy 

in function (p. 103). On the token of Chrysostoms personałism Słesinski 

criticizes John Meyendorff, Nicon D. Patrinacos and Paul Evdokimov 

(p. 104). “Berdyaev and the Rełation of Sex, Love, and Marriage” (pp. 107- 

113) shows how, for Berdyaev, the very existence of sex impłies separation, 

whiłe at the same time promoting communion (p. 108). As a pureły biołogi- 

cal or sociołogicał phenomenon sex isołates by objectifying, whereas, taken 

as a drive that encompasses the whołe person, man comes to know in sexua- 

łity the very metaphysical roots of his being (p. 109). Słesinski regrets, in "An 

Eastern Perspective on Feminism” (pp. 115-123), that womans cause — uł- 

timateły, everybody’s cause — may be hurt most by a miłitant feminism 

(p. 115). Again, between eastern and western ways in theołogy there is miss- 

ing preciseły that sharp disŁinction that some thcołogians and rełigious writ- 

ers woułd seem to wełcome (p. 116). Yet, ałthough there is no uniłaterałły 

western approach to theołogy anymore than an eastern approach common 

to ałł easterners, one may nonethełess mention a few characteristics that cn- 

abłe us to speak of Eastern theołogy as such (p. 116). Finałly, is it true that 

onły women can speak about women? Among women themsełves there does 

not exist a sole approach to womens problems; and, sińce humans expcri- 

ence what they are in rełationship to others, it is on the basis of this person¬ 

ałism that we are in a position to face the many significant issues raised by 
feminism (p. 117). According to this Christian feminism, it woułd be a great 
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mistake to try to rcmake women into men, but one should rather encouragc 

them to discover the freedom to be a woman (p. 121). 

Part Four, “Russian Religious Philosophy and Contemporary Specula- 

tion", discusses themes close to Slesinski’s own expertise. The first stiidy 

seems to be ąuestionable from the very way it poses the theme: "Russian 

Philosophical Thought as a Search for Integra! Knowledge” (pp. 127-141), 

prccisely because it seems to presuppose the answer. Yet, through his sensi- 

tivity to a variety of approaches among different thinkers with which we 

have already become familiar, the author at once dispells this objcction 

(pp. 127-128). Indeed, through the various thinkers whom he discusses, 

ranging from lvan Kireevski to Semyon Frank, he not only shows differenccs 

among them to begin with, but lets their critics Nicholas Lossky and Nikolai 

Berdyaev express views opposite to theirs (pp. 1400. The aversion Berdyaev 

had for the likes of Pavel Florensky and Sergius Bulgakov is also mentioned 

(pp. 143f) in "The Relationship of God and Man in Russian Religious Phi¬ 

losophy from Florensky to Frank” (pp. 143-157). Slesinski shows in this 

study that, whereas Sophia plays such a central role in Florensky (p. 150), 

Frank developed a metaphysics of pan-unity without recourse to the notion 

of Sophia at all — which prompted F.C. Copleston to sugge.st that the con- 

cept of Sophia possibly adds nothing new to the distinction between Creator 

and crcature (pp. 155). “The philosophical Presuppositions of the Jesus 

Prayer” (pp. 159-169) strikes an unusual notę, but it was struck right at the 

birth of Palamism. One may be somewhat surprised that the objections of 

the philosopher Nikephoros Gregoras to Palamism arc nowhere mentioned. 

Nonetheless, the parallel Slesinski draws between the icon and the Namc of 

God as carriers of divine energies illustrates well the problematic of imyasla- 

vie, or name-glorifying (p. 168). He notes, however, that a whole school of 

contemporary philosophical thought on language has arisen around "name- 

glorifying” and "name-fighting” (p. 169). The last contribution is "The Spiri- 

tual foundations of Society According to V. S. Solovyov and S. L. Frank” 

(pp. 171-193). First impressions notwith.standing, So)ovyov’s The Spiritual 

Foundations of Life does not deal exclusively with individual sanctity; but, in 

the second part of the work, the apparent individualism of the first part 

translates into the essentially social understanding of man (pp. 173f). Solovy- 

ov’s Icgacy was inherited by S. L. Frank, “who possibly represents twentieth- 

century Russian philosophy at its best” (p. 179). Frank wrote a book with the 

a title slightly different from Solovyov’s, The Spiritual Foundation of Society, 

but he tackles the issue with a morę direct philosophical methodology 

(p. 179). Frank draws a distinction between sobomost' and obshchestven- 

nost’-, this regards the need for planning on the part of the State or civil gov- 

ernment as distinguished from the desire for individual creativity without 

State interferencc (p. 188). These terms correspond in turn to solidarity and 

subsidiarity, and both have been amply articulated in Church doctrine 

(pp. 190-192). 



540 RECENSIONES 

Essays in Diakonia render a distinct service. Clear and insightful, not 

afraid to take sides, yet remaining all along respectful of the others position, 

Slesinskis studies put him and the Eastern Catholicism he represents in a 

positive light. Catholicism in its Eastern form appears here as bearing close 

affiliations to Eastern Orthodox theologies and realities. 

E. G. Farrugia, S.J. 
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